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Слопарі, по своой структуре переводной, украинско- 
русскн/і, ТОЛКОІШЙ. В его ресстр вошли наиболее употре- 
бительньїе липгнипические термиїш, закрепившиеся в 
шіучпой її учебной литературе. К терминам иностранного 
пронсхождеиия даются ггимологические справки, приво
ди тсн нллюпративньїй материал. Значение термина может 
иллюїтрпроваться соответствующимв язьіковьіми фактами 
из у кран по кого, иногда из русского или других язьїков, 
а такж е употреблением термина в типичньїх для него слово- 
соч етани ях.

Д ля  студентов филологических факультетов педаго- 
гических институтов и университетов, учителей-словес- 
ников.

Словник за своєю структурою перекладний, українсько- 
російський, тлумачного характеру .  До його реєстру вв і 
йшли найуживаніші лінгв істичні тер м ін у  засвідчені в 
науковій та навчальній л ітературі .  До термінів іншомов
ного походження подаються етимологічні довідки, наво
диться ілюстративний матеріал. Значення терміна може 
ілюструватися відповідними мовними фактами з у кр а 
їнської,  іноді з російської чи інших мов, а також вживан
ням терміна у типових для нього словосполученнях.

Д л я  студентів філологічних факультетів педагогіч
них інститутів і університетів, учителів-словесників.

Рецензенти: кандидати філологічних наук Л. О. Си
моненко  та В. А. Передрієнко  (Інститут мовознавства 
АН УРСР).

Редакція літератури з філології та педагогіки 
Зав. редакцією В. Г. Петік
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П Е Р Е Д М О В А

Завдання словника — розкрити значення системи л ін 
гвістичних термінів сучасного українського мовознавства. 
Словник розрахований на студента-філолога і вчителя- 
словесника, тому-то в ньому вміщені всі терміни, що вж и
ваються в шкільному курс і  укра їнської мови, а також най
поширеніші терміни лінгвістичних дисциплін, як і  вивча
ються на філологічних факультетах педагогічних інститу
тів та університетів.

Словник лінгвістичних термінів — це довідник, який 
має допомогти вчителеві й студентові глибше усвідомити 
чи уточнити значення того чи іншого мовознавчого терміна, 
що необхідно для повного розуміння відповідних мово- 
аиавчих понять.

Єдиний на У кра їн і  «Словиик лінгвістичних термінів», 
написаний Є. В. Кротевичем і Н. С. Родзевич і видаиий ще 
її І'>57 році, на сьогодні став великою рідкістю та й далеко 
ін- п усьому задовольняє сучасні вимоги. Адже протягом 
ні і піпіх десятиліть у лінгв істичній науці сформувалася 
аіиічна к ільк ість  нових понять, на позначення яких і 
їїииїїкли терміни. Частина термінів традиційного мово- 
ііі.митна набула нових значень. Тому-то назріла потреба 

шпіц пі новий словник, що повніше відбивав би сучасну 
н рміпологічну систему укра їнської мови.

Джерелом для добору лінгв істичних термінів послу-
■ пін наукові й навчальні посібники з мовознавчих дис- 

IIIIІ і.'І ІII для інколи і вуз ів ,  методичні посібники для вчи- 
іііі елііиесників, періодичні видання теоретичного й

....... ні мі.по методичного характеру .  Усі вміщені в Словни-
• * І'мІип вивірені за найавторитетнішими виданнями,

і 1 1 1 м. І 1 . 1  ■ < ЛІ 1 1 1  1 1  її ком слов’янської лінгвістичної термі- 
іні і'н іі* (І Ірані, 1977).

і /її ні 1 1  її к у враховуються взаємозалежність, взаємо-
...........ги і ін ні ,і її іі - її. між термінологічними одиницями, ро-

......... мі і и' п ік  її м іж  ними тощо. Гам, де чітко гірояв-
.......................  і іМ . Н І ' Ж  II ІІ-’І і», зокрема м іж  родовим і видовим
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поняттями, словиикова стаття будується за гніздовим спо
собом. Ці гнізда об’єднуються навколо іменників чи 
прикметників. Звичайно, кожен термін поданий і на сво
єму алфавітному місці з відповідними посиланнями. На
приклад, у статті вид не тільки подається визначення к а 
тегорії виду дієслова, а (і розкривається значення докона
ного I недоконаного видів. А па своєму місці за алфаві
том вміщено доконаний вид і недокоманий вид з посиланням 
на вид.

Проте якщо термін, виражений словосполученням, 
збігається однією з своїх частин з терміном родовим, але 
не зв 'язаний з ним родово-видовими відношеннями, то він 
у Словнику подається окремо, хоч і пов’язується посилан
нями. Наприклад, у статті відмінок розкривається зна
чення цього граматичного поняття, подається перелік 
усіх в ідмінків я відсиланням до статей родовий відмінок, 
давальний відмінок і т. д . ,  де докладно з 'ясовується їх 
семантика.

Усі терміни в Словнику (як слова, так і словосполу
чення) розташовані в алфавітному порядку. За алфавітом 
першого слова (з урахуванням  і звукового складу  другого) 
розміщені іі термінологічні словосполучення:

АБЗАЦ
АБЛАТИВ
АБРЕВІАТУРА
БЕЗПІДМЕТОВИЙ
БЕЗПОСЕРЕДНЄ КЕРУВАННЯ
БЕЗПРИСУДКОВЕ РЕЧІ.і 1НЯ.
До всіх лінгвістичних термінів , поданих у Словнику, 

наводяться їх російські відповідники:
ВАРІАНТ СЛОВА, вариантслова
ВІДМТНА, склонение
ВІДМ ШОК , належ
ДВОЇНА, двбйственное число
ДВОКРАПКА, двоеточие
СТАН ДІЄСЛОВА, залог глагола.
Якщо термін іншомовного походження, то в д у ж к а х  

указується  джерело походження і розкривається етимоло
г ія слова (чи слів), від якого виник термін:

АНТОНІМИ, антонимьі (від rp. anti  —- проти і опу- 
т а  — ім’ я) .. .

ГРАМАТИКА, граммгїтика (гр. g ram m atike ,  в ід gram
ma — літера, написання)...

ДЕФ 1C, дефйс (нім. Divis — риска, в ід лат , d iv is io  — 
розчленування) , , ,
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ДИСИМІЛЯЦІЯ, диссимиляция (від лат . d iss im il is  — 
несхожий) . . .

ЕВФЕМІЗМ, звфемйзм (від гр. euphernismos — пом’я к 
шений вираз, із еи — добре і phemi — говорю) . . .

У Словнику подається тлумачення кожного терміна, 
пояснюється відповідне йому поняття, а для всебічного 
окреслення його обсягу в одній словниковій статті роз
кривається і зміст термінів , які виражають видові поняття 
щодо родового. Наприклад, у статті ступені порівняння, 
крім визначення граматичної категорії якісних прикмет
ників і прислівників, що виражає к ільк існу  характеристи
ку  якості предмета чи д і ї ,  подаються відомості про зна
чення вищого й найвищого ступенів та способи їх  творення.

Д ля повнішого усвідомлення значення термінів , крім 
витлумачення, часто подаються ілюстрації.  Значення тер
міна ілюструється, як правило, відповідними мовними 
фактами з укра їнської мови, проте інколи ілюстрації по
даються з російської чи інших мов.

Якщо лінгвістичний термін має два чи більше значень, 
то кожне з них подається й витлумачується в одній слов
никовій статті за порядковими номерами, позначеними 
арабськими цифрами, наприклад:

ОРФОЕПІЯ, орфоїпия (гр. orthoepeia — правильна 
мова, від orthos — прямий, правильний і epos — мова, 
мовлення). 1. Система загальноприйнятих правил, що ви- 
.'іначають норми літературної вимови...

2. Розділ мовознавства, який вивчає і встановлює нор
мативну літературну вимову.

.V багатьох словникових статтях подається опис мов
них явищ і фактів для повнішого розкриття вираженого 
Н'рМІНОМ поняття.

11ри укладанні Словника використано так і лексико- 
і|ніфічпі праці:

Л х м а и о в а О. С. Словарь лингвистических тер ми
ни» М., 1966,— 606 с.

I р л б и с P., Б а р б а р е Д . ,  Б е р г м а н е  А. 
і і''Мирі, лшіпш&тических терминов.— Рига, 1963.— 256 с.

К р п і с в и ч Є. В .,  Р о д з е в и ч  Н. С. Словник 
/іііи ніс і ї ї1 пі її х термінів .— К., 1957.— 235 с.

)| с і и н Іі. М., 11 у л и н е ц ь О. С. Короткий слов- 
.....  її і <■ 1 1  1 1  уро.чііаичих термінів .— К-, 1961.— 370 с.

ЛІ и |> у і о Ж. Словарь лингвистических терминов.— 
М ЩІК) '136 с.

II “ До п і• о к а я II. В. Словарь русской ономасти- 
і її н і'МНіііілогііи,— М., 1978.— 19й с.
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Слошірі. по сnoo(і структуро переводной, украииско- 
русский, ТОЛ КОЇШ Й. Іі его реєстр вошли паиболее употре- 
битРЛЬІіи*» лиш нистические термиим, закрепившиеся в 
шіучпой и учобмой литературе. К терминам иностранного 
происхождепия даются іти молоти ческие справки, гіриво- 
дится нллкктративньїй материал. Значение термииа может 
иллюстрироиаться гоответствующими язьшовьіми фактами 
ия украйнского, иногда из русского или других язмков, 
н такж е уиотреблением термина в типичннх для него слово- 
сочетапиях.

Д ля студеитов филологических факультетов педаго- 
гических институтов и университетов, учителей-словес- 
ников.

Словник за своєю структурою перекладний, українсько- 
російський, тлумачного характеру .  До його реестру вв і 
йшли найуживаніші лінгвістичні терміни, засвідчені в 
науковій та навчальній л ітературі .  До термінів іншомов
ного походження подаються етимологічні довідки, наво
диться ілюстративний матеріал. Значення терміна може 
ілюструватися відповідними мовними фактами з укр а 
їнської,  іноді з російської чи інших мов, а також вживан
ням терміна у типових для нього словосполученнях.

Д ля  студентів філологічних факультетів педагогіч
них інститутів і університетів, учителів-словесників.

Рецензенти: кандидати філологічних наук JI. 0. Си- 
монтко  та В. А. Передрієнко  (Інститут мовознавства 
A i l  УРСР).

Редакція літератури з філології та педагогіки 
Зав. редакцією В. Г. Петік
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П Е Р Е Д М О В А

Завдання словника — розкрити значення системи л ін 
гвістичних термінів сучасного українського мовознавства. 
Словник розрахований на студента-філолога і вчителя- 
словесника, тому-то в ньому вміщені всі терміни, що вж и
ваються в шкільному курсі  укра їнської мови, а також най
поширеніші терміни лінгвістичних дисциплін, як і  вивча
ються на філологічних факультетах педагогічних інститу
тів та університетів.

Словник лінгвістичних термінів — це довідник, який 
має допомогти вчителеві й студентові глибше усвідомити 
чи уточнити значення того чи іншого мовознавчого терміна, 
що необхідно для повного розуміння відповідних мово
знавчих понять.

Єдиний на Укра їн і  «Словник лінгвістичних термінів», 
написаний Є. В. Кротевичем і Н. С. Родзевич і виданий ще 
и 1957 році, на сьогодні став великою рідкістю та й далеко 
пі' и усьому задовольняє сучасні вимоги. Адже протягом 
останніх десятиліть у лінгвістичній науці сформувалася 
.-їмлчпа к ільк ість  нових понять, на позначення яких і 
іиіникли терміни. Частина термінів традиційного мово- 
III,питна набула нових значень. Тому-то назріла потреба 

пн л;і пі повий словник, що повніше відбивав би сучасну 
іг|імІнологічиу систему укра їнської мови.

Джерелом для добору лінгвістичних термінів послу
жили наукові й навчальні посібники з мовознавчих дис-
1 1 It II 'І ІII для школи і вуз ів ,  методичні посібники для  вчи- 
І г  || III слініеспиків, періодичні видання теоретичного й  

и іичп.'іі.по методичного характеру . Усі вміщені вСловни- 
и у її 1 1  м І н її вивірені за найавторитетнішими виданнями, 
 . 1. 1  «Словником слов’ янської лінгвістичної термі
ні. и II 11 ■ (Праги, 1977).

1 і чиннику приховуються взаємозалежність, взаємо-
.......... і'н її,. її.піп 1 1 , між термінологічними одиницями, ро-

' н її in ні І ін'ііакп між ними тощо. Там, де чітко прояв- 
і " і и т и п  иілгжиість, зокрема між родовим і видовим
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Р о з е н т а л ь Д . З . ,  Т е л е м к о в а М .  А. Словарь- 
справочник лингвистических терминов.— М., 1974.— 
543 с.

Русский изьїк. Знциклопедия / Главньїй редактор 
Ф. П. Ф и л и п .  М., 1979.— 431 с.

Словарь сламинской лнигвистической терминологии.— 
Прага, 1977.— 6Г>3 с.

Умовні скорочення

англ .— англійська мова 
гр .— грецька мова 
есн.— есперанто 
ім .— іменник 
і г.— італійська мова 
л ат .— латинська мова 
цім .— німецька мова 
прикм.— прикметник 
рос.— російська мова 
у к р .— укра їнська  мова 
фр.— французька мова

Український алфавіт



А
АБЗАЦ, абзац(н ім . Absatz — уступ). 1. Відступ упра- 

по в початковому рядку  друкованого чи рукописного текс
ту; новий рядок.

2. Частина друкованого або рукописного тексту від 
одного відступу до іншого, що складається з одного чи 
кількох речень і характеризується єдністю й відносною 
закінченістю змісту.

АБЛАТЙ В, аблатив (лат. a b l a t i v u s — віддільний, 
відкладний відмінок). У деяких мовах (лат. ,  фр., англ.) 
відмінок іменників із значенням відділення. Слов’янським 
мовам не властивий, може відповідати в укра їнськ ій  і ро- 
( інській мовах родовому відм інку з прийменниками від,
II чи орудному в ідмінку.

АБЛАУТ, аблаут (нім. A b l a u t — чергування голос
них). Морфологічне чергування голосних у корені слова 
(внутрішня флексія, флексія основи), за допомогою якого 
виражаються різні граматичні значення, наприклад: е  — 
її нуль звука :  б ер у  — збирати  — брати; и — о ■— нуль 
імука посилати  — посол — слати; е  — о: везти  — возити.

АБРЕВІАТУРА, аббревиатура (іт. abbrev ia ture ,  в ід 
'ні і ablirevio — скорочую). Скорочене складне слово (імен
ні й) ,  утворене з початкових звук ів ,  назв початкових літер 
пі початкових частин слів , на основі яких твориться ско- 
і " і' нпч. До абревіатури може входити й ціле слово.

Іа способом творення розрізняються: а) ініціальні 
нО|" ііі іпурн, утворені з початкових зву к ів  слів повних
■■■■ /'.-1ЛІ, І'ЛРС, вуз, вагс, чи з назв початкових літер
  її ЧІП' (не і>е-сн-ге), PTC (ep -m e-e c ) ,  НТР (ен -т е-ер ) ;
1 * і ' ііііпіііі. буквепо-звукові абревіатури: ДТСААФ

■ і ' 'М./і). в) абревіатури, утворені поєднанням час-
...........  і - 'іііі і початковими звуками або назвами початкових

і■ Ін ні' - 'іііі ікамЛ'і, райвно, г) абревіатури, утворе-
• інїїнпнм початкових частин слів : військкор, колгосп, 

ч ■' " і "іііііііііі; д) абревіатури, утворені поєднанням
і......... .. піни слова (чи частин слова) з повним сло-

•  н ,, " "  .і" іііцпіііиіса, профспілка, санеп ід станц ія ;
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е) абревіатури, утворені поєднанням початкової частини 
слова з початком і кінцем або тільки кінцем другого слова: 
військкомат  (військовий комісаріат), мопед  (мотоцикл- 
вслосшіед); с) абревіатури, утворені поєднанням початко
вої частини першого слова повної назви з формою непря
мого відмінка другого слова: завскладом, комроти, пом- 
компжпді/.

ДІіІ’ Г І Я АЦІЯ, аббревиация. Спосіб творення склад- 
поскороченпх слів (абревіатур) на основі словосполучень. 
Ти ким способом утворюються тільки іменники.

АБСОЛЮТНИЙ, абсолютний. 1. Незумовлений, у з я 
тий поза з в ’ язком, без порівняння; не співвідносний з 
попередніми чи наступними елементами висловлення. 
А б с о л ю т н а п о з и ц і  я .  Абсолютний час — діє
слівна форма часу, я к а  співвідносна з моментом мовлення, 
проте незалежна в ід  часових форм інших дієслів у реченні. 
Наприклад: / навчимося  (майбутній час) ми землею володі
ти, як  Маркс виповідав (минулий час), як Ленін учить  
(теперішній час) нас. (М. Бажай.)

2. Повний, цілковитий. Абсолютні омоніми див. омо
німи. Абсолютні синоніми див. синоніми.

АБСТРАКТНІ Ш бННИКИ, абстрактнне существй- 
тельньїе див. іменник.

АВТОСЕМАНТЙЧНИЙ, автосемантйческий (від гр. 
autos — сам і semantikos — означальний). Повнознач
ний, такий, що має окреме самостійне значення. Авто- 
семантнчні слова — повнозначні слова, я к і  мають 
самостійне лексичне значення і здатні функціонувати 
в ролі членів речення. Автосемантичие речення —- ре
чення незалежне, комунікативно закінчене, граматично не 
з в ’ язане з іншими реченнями. Наприклад: Над містом 
стояла літня ніч. Високо с ер е д  н еба  стояв ясний місяць. 
(В. Козаченко.)

АГЕНТИВНЕ ЗНАЧЕННЯ, агентйвное значение [від 
лат. agens (agentis) — діючий]. Значення діючої особи. 
В українській  мові агентивне значення виражається  сис
темою відповідних суфіксів іменників.

АГЕНТИВНИЙ СУФІКС, агентйвньїй суффикс див. 
суфікс.

АГЛЮТИНАТИВНИЙ, агглютинатйвньш. Такий, що
приєднується безпосередньо до кореня або незмінюваної 
основи, тобто який характеризується аглютинацією, утво
рюється способом аглютинації.  Аглютинативні мови — 
мови, в яких граматичні форми слова утворюються спо
собом аглютинації (а не зміною флексій), тобто шляхом
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приєднання спеціальних префіксів або часток до кореня чи 
незмінюваної основи. До аглютинативних мов належать 
тюркські мови (азербайджанська, башкирська, казахська ,  
татарська, турецька, узбецька та ін.), фінно-угорські, 
японська і д еяк і  інші.

АГЛЮТИНАЦІЯ, агглютинация (лат. agg lu t ina t io  — 
склеювання). Спосіб утворення похідних слів і граматич
них форм (відмінка, числа тощо) у  ряді мов (тюркських, 
монгольських, фінно-угорських та ін.) приєднанням до 
коренів чи незмінюваних основ спеціальних префіксів або 
часток, що мають самостійне і постійне значення. Н а
приклад, у  казахськ ій  мові am  — кінь, ат-лар-га  — коням 
(афікс-лар виражає значення множини, а -га — значення 
давального в ідмінка) . В укра їнськ ій  і російській мовах 
за принципом аглютинації утворюються дієслова пасив
ного і зворотного станів за допомогою афікса - ся  ( - сь )  і 
форми множини дієслів за допомогою афікса -те: к упай  — 
купай-ся, купай-те-ся.

АДАПТАЦІЯ, адаптация (лат. adap tat io  — присто
сування, в ід  adapto — пристосовую). Пристосування (по
легшення) тексту для тих, хто починає вивчати іноземну 
мову, а також для дітей.

АДВГ.РБАЛЬНИЙ, адвербальньїй. Придієслівний; 
той, що залежить в ід  дієслова, підпорядкований йому. 
А д в  е р  б а л ь н е  о з н а ч е н н я .

АД ВЕРБІАЛІЗА ЦІЯ , адвербиализация (від лат .  ad- 
vn blum — прислівник). Перехід слів з інших частин мови 
и прислівники. Найчастіше в українській  мові адвербіалі- 
іуюп.ся іменники в непрямих в ідм інках (без прийменників
І і прийменниками) і прикметники, наприклад: бігом, 
ьрі/.чім (пор. іменник бігом, кругом), напам’ять, вдалині, 
<-і шшдоби. навесні, здалеку , в цілому, стиха.

АДіїГ.РБІ АЛЬНИЙ, адвербиальньїй. Прислівниковий. 
Л)іиг|>(Наиьііе словосполучення — словосполучення, в яко
му прислівник виступає в ролі стрижневого слова. З алеж 
нії»! під прислівника може бути інший прислівник ( д уж е  
. 1 ,1,111Н, пі >< і сім близько) ,  іменник у  непрямих відм інках 
І,і,іі, і,п ції) б ер ега ,  вгорі над  головою) або займенник ( д а 
чі, ,і пі і) н а с ) .

АД С.КТИВАЦІЯ, адьективация (від лат. adjecti-
.....  прикметник). Перехід слів з інших частин мови в
............ 1 1 1 1 1  КII. І І.ій частіше переходять у прикметники діє-
і .і ми і її її к ї ї : і'іічшча вода, колюча шипшина, с іян е борош-

, ЦІІІІ ІІІ иблука  При переході в розряд прикметників 
і і р ,і І, и и мі’ і її it к нтр.ічае дієслівні значення виду, часу.



виражає статичну ознаку предмета, втрачає здатність ке
рувати формами непрямих в ідм інків  іменників і визнача
тися словами з обставинним значенням. Окремі прикмет
ники дієприкметникового походження утворюють ступені 
порівняння: болючий — болючіший  — найболючіший. А д ’
єктивовані прикметники можуть відрізнятися в ід  д ієприк
метників місцем наголосу: варений, печений  (дієприкмет
ники) і варений, печений  (прикметники). До розряду при
кметників можуть переходити порядкові числівники, де
як і  займенники: Першим учнем у  класі став Гришко Са- 
ранчук.  (А. Головко.) Платня нічого  — краща ніж по 
інших сторонах. (М. Коцюбинський.)

АД'ЄКТИВНИЙ, адвентивний. Такий, що відноситься 
до прикметника, властивий прикметнику, має особливості 
прикмети и кл. А д ’ є к т и в н і  з а й  м е и  н и к и. Ад’єк- 
тииис словосполучення — словосполучення, в якому прик
метник виступає її ролі стрижневого слова. Залежним в ід  
прикметник;) може бути прислівник ( д уж е  цікавий, удвоє  
менший) ,  іменник у непрямих відмінках з прийменником 
чи без нього (вартий уваги, завзятий у  робот і) ,  займен
ник (всім відомий, уважний до мене) ;  інфінітив (готовий 
виконати, здатний працювати).  Ад’єктивне речення — 
речення, в якому в ролі іменної частини складеного при
судка виступає прикметник.

АД’ЄКТИВОВАНИЙ, адь  ективйрованньїй. 1. Такий, 
що перейшов до розряду прикметників, набув за змістом і 
формою ознак прикметника (відомий, знайомий, зримий).

2. Який виступає означенням: збігається за синтаксич
ною функцією з прикметником.

АДСТРАТ, адстрат (лат. adstratum — нашарування). 
Мова зайшлого чи сусіднього населення, я к а  вплинула на 
мову корінних жителів певної місцевості і збереглася по
ряд з нею.

АЗБУКА, азбука (в ід назв перших літер кириличного 
алфавіту а зь  і букьі.) див. алфавіт.

АКАННЯ, акамье. Збіг  у ненаголошеному складі 
[а] і [о] в одному звуков і ,  вимова ненаголошеиого [о] я к  
[а] або я к  звука ,  близького до [а]. Акання властиве біло
руській  і російській літературним мовам.

АКОМОДАЦІЯ, аккомодация (лат. accomodatio — 
пристосування, в ід  accomodo — пристосовую). Фонетич
ний процес пристосування вимови суміжних приголосних і 
голосних з вук ів ,  внаслідок чого властивості одного звука  
частково поширюються на інший. При акомодації  прогре
сивній початок артикуляц ії  наступного з вука  пристосо-
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кується до кінця артикуляц ії  попереднього зву ка .  Напри
клад, після м ’яких приголосних голосні fa], [о], [у ] ста
ють більш передніми, н іж  на початку слова чи після твер
дих приголосних. Пор.: лак і ляк, рад  і р яд .  При акомода
ції регресивній кінець артикуляц ії  попереднього звука  
пристосовується до початку артикуляц ії  наступного звука :
II російській мові всі голосні звуки  перед м ’якими приго
лосними звучать більш закрито, напружено і не так звуч 
но. Пор.: цел — цель, кон  — конь, окест  — жесть.

АКТИВНА ЛЕКСИКА, активная лексика. 1. С ук уп 
ність слів тієї чи іншої мови, що в певний період ї ї  існу- 
ііішня сприймається я к  звичайні сучасні слова без поміт
них ознак їх  новизни чи застарілості. Щодо поширеності 
вживання в складі активної лексики виділяються: а) зро
зумілі всім носіям певної мови загальнонародні слова, 
вживані в усіх  стилях усної й писемної форми мови; 
Гі) широко вживані в різних г а л узях  науки і мистецтва, 
іехпіки і виробництва терміни і номенклатурні назви, 
наприклад: аналіз, акварель, автоген, діалектика, ізо
топ. сталевар, програміст, рампа, хед ер  та ін. Подібні 
і л іт а  активно використовуються лише в окремих спеціаль
них різновидах мовної д іяльності,  тому можуть бути зро
зумілі іі не всім носіям даної мови.

2. Активний запас слів окремих носіїв певної мови, 
і 'інші, як і  не тільки зрозумілі,  а й активно використову- 
і'им'їі її мовній діяльності окремої особи. Активна лексика 
і пі ним і безпосередньо залежить в ід  рівня загальної куль- 
I VІпі й освіченості людини, ї ї  професії, соціального середо-
ІІІІШ.І ніщо.

АКТИВНИЙ, активний (лат. ac t ivus  — д іяльний, ді-
.........й, діючий). 1. Такий, що має значення д і ї ,  д іяльності,
іі.ю і" її,і д ї ї ,  д іяча .  А к т и в н і д і є с л о в а  (дієслова д і ї) .  
Ємніші моііііі органи див. мовні органи.

V Утворений на основі граматичної категорії  діє-
■ і, и її а виражає різні відношення м іж  суб’єктом і

 і іііі; такий, де суб’єкт д і ї  виражений підметом, а
її > ц і ї .  і додатком. Активні дієприкметники див. діє-
мііііі .......ми. Активний стан див. стан. Активний зво ро т—-

їм и ' І и it конструкція, в якій присудок виражений діє-
. ч пін...... пі п а н у ,  підмет означає діючу особу чи пред-

н 1 1  і ніч додатком виражається об’єкт, на який спря-
U .і іііі і і.і /кі' 1 1  а присудком Наприклад: Завод вико-
іщ* і ніч In ні rnr/i пиши проект.

і і і VIII I Л IIІИ, ііктуализации. Реал ізац ія  потен-
> ..........  i Hit' 'і и ії елементів мови в мовленні, вико-
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ристання їх  відповідно до мети висловлення і вимог пев
ної мовленнєвої ситуації .

АКТУАЛЬНЕ ЧЛЕНУВАННЯ РЕЧЕННЯ, акту
альнеє членение прсдложбння. Смислове членування ре
чення на основі анал ізу  вираженого в ньому змісту. З а
лежно від комунікативного завдання речення може чле
нуватися пн дві частини — предмет повідомлення і те, 
що повідомляється. Предметом повідомлення при а к т у ал ь 
ному членуванні речення е тема, що містить відоме для мов
ця в даній ситуації  і служить відправним пунктом вислов
лювання. Заключною частиною є рема, або ядро висловлю
вання, в якому міститься те нове, що повідомляється про 
тему. Таким чином, рема є головною комунікативною час
тиною речення. Актуальне членування може збігатися і 
не збігатися з граматичним членуванням, з виділенням 
групи підмета і групи присудка. Частіше такого збігу не
має. Актуальне членування речення виражається поряд
ком слів та інтонацією. Одне і те саме речення може по- 
різному членуватися залежно в ід  ситуації  мовлення. Так, 
у  реченні А вранці полк вийшов на в ідкрите у зл і с ся  темою е 
перша частина повідомлення — А вранці полк вийшов, 
а ремою — на відкрите узл іс ся .  Якщо ж  метою висловлен
ня буде повідомлення про те, коли полк вийшов на узлісся, 
то темою речення буде Полк вийшов на відкрите у зл іс ся ,  
а ремою — вранці.

АКТУАЛЬНИЙ, актуальний (лат. ac tua l is  — справж
ній, теперішній, сучасний). Той, що має реальне значення 
і функцію в даному висловлюванні; відтворений у мовленні 
у  вигляді, необхідному для свого природного функціону
вання. А к т у а л ь н е п о н я т т я.

АКУСТИКА, акустика (від гр. akus l ikos — слуховий). 
Розділ фізики, що вивчає звукові явища.

АКУСТИЧНИЙ, акустйческий (гр. akustikos — слу
ховий). Який належить до слухового сприйняття. А к у с 
т и ч н і  в л а с т и в о с т і  з в у к і в .  А к у с т и ч 
н и й  а н а л і з .  А к у с т и ч н а  к л а с и ф і к а ц і я  
г о л о с н и х .

АКУТ, акут  (від лат . acutus — гострий, високий — 
про звук) .  1. Підвищення (гострий тон, гострий наголос) 
звука  в давньогрецькій та інших мовах.

2. Висхідний тон, який розпочинається з нижчого і 
закінчується вищим у  межах одного складу. Акут новий — 
у  спільнослов’янській мові висхідна інтонація, що при
йшла на зміну старому циркумфлексу (старій інтонації). 
Акут старий — висхідна інтонація в спільнослов’янській
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мові на складах, що мали довгий монофтонг чи дифтонг.
3, Високий тон звука ,  який протиставляється низько

му і визначається висотою другої форманти.
4. Діакритичний знак [ ' ]  для  позначення закритості 

Ге] у  французькій мові.
АКУТОВИЙ, акутовьій. Прикм. до акут . Акутова 

інтонація — висхідний тон, який починається в межах 
одного складу  з нижчого і закінчується вищим.

АКЦбНТ, акцент (від лат. accentus — наголос).
І. Виділення фонетичними засобами (посиленням голосу, 
підвищенням тону тощо) складу  в слові чи цілого слова, 
словосполучення; наголос.

2. Особливості вимови, я к і  зумовлені в мовця специфі
кою артикуляційної бази рідної мови і проявляються в 
мовленні на нерідній мові. Так і  помилки можуть бути і в 
межах однієї мови, коли носій д іалекту  недосконало во
лодіє нормами літературної мови, зберігаючи особливості 
діалектної вимови. Акцент може поширюватися також на 
Інші мовні рівні, проте найпомітніший він у  вимові.

АКЦЕНТОЛОГІЯ, акцентология (від лат . accentus — 
наголос і гр. logos — слово, вчення). Розділ мовознавства, 
цю вивчає природу, особливості і функції словесного наго-

ЛКЦЕНТУАЦ1Я, АКЦЕНТУВАННЯ, акцентуация.
І Виділення засобами наголосу окремих елементів (зву
ків. і кладів) у  слові чи слів у  фразі; наголошування.

Система наголосів у  мові чи в групі споріднених
М и й ,

:і Позначення наголосів у  словах у  писаному чи дру- 
ІМ.іншому тексті.

АКЦЕПТУВАТИ, акцентйровать (від лат . a c cen tu o — 
т и  шинную). І. Ставити наголос при вимові, а також  знак 
інншіїну у слові; наголошувати.

1 Ннрікіно вимовляти з підсиленням наголосу склад 
ііі . І" м и й  щ ук  у слові.

ЛЛІОІЧІЇМ, алгоритм (лат. a lgorithmus, в ід імені 
і > ,іі і 'і 1 1 1  .і < > узбецького математика Мухамеда Ібн- 

1 1 1 . |Г| І.ЧІ ІІІІІ мс Аль-Хорезмі).  Сукупність дій, точних
...................псу. послідовне виконання яких приводить до

...........і....... і т  иГя.'іаиия завдання.
'M l  ІОМИ, пллсгАрия (гр. a llfigoria, від a l io s — інший 

тво рю ) Втілення абстрактного поняття в кон- 
і in,шп,ому образі. Наприклад, в байках, каз-

■ і і і .......... н . і іу іп .ся  в образі лисиці, жадібність —
» * і  і., і, Пі пі і у 1 1 по, полохливість — в образі зайця.
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АЛ ІТЕ РАЦ ІЯ , аллитерация (під лат. ad — до, 
при і l i t tera  — літера). Повторення однакових приголос
них звук ів  чи звукосполучень у вірші, реченні, строфі, 
я к  стилістичнії ІІ прийом, як  засіб підсилення виразності: 
Тріснуло, струхло і стихло. Лиш шулі ж е шуліів ряснотум-  
ний, ш ум , що його осо. б  і слухав. (II. Тичина.) Коні круто  
крешуть н брук .  (В. Олійник.) Жухнс жах на ножах, на  
тривожних рубежах,  ( і .  Драч.)

АЛОГІЗМ, алогйзм (від гр . а -  префікс, що означає 
заперечення, в ідсутність, і logiomns — судження, вислів).
І. Х ід думок, що порушує закони і правила логіки, а зв ід 
си виключає можливість пізнання істини.

2. Стилістичний прийом навмисного порушення в мов
ленні логічних з в ’ я з к ів  з метою комізму, іронії тощо.

ЛЛОМОі’Ф, алломбрф (від гр. al ios -  інший і шог- 
phe — форма). Конкретна реалізація морфеми в певній по
зиції; морфи, тотожні за значенням, спільні за походжен
ням, але різні фонемним складом, що зумовлено їхньою по
зицією в слові чи сусіднім морфом у цілому я к  носієм пев
ного значення. Наприклад, морфи рук-  і руч-,  в яких зна
ходить своє конкретне вираження коренева морфема слів 
рука  і ручний,  є аломорфами цієї морфеми.

АЛОФОН, аллофон (від гр. alios — інший і phone — 
звук) .  Конкретна реалізація  фонеми. Алофони — це звуки , 
в яких проявляється певна фонема залежно в ід  місця в 
слові, характеру сусідніх з вук ів ,  місця наголосу та ін. 
Так ,  фонема укра їнської мови |е| має своїми алофонами 
звуки |е| в слові вечір, Іе" І її пенаголошеному складі слів 
мене, несе ,  Ги11 - в словах вечірній, неси. Фонема (з] реа
лізується в алофонах [з] у слові полото, [зЧ — у слові 
їздять,  |с| I Ic’ J — у словах ро[с)казати,  [с ’\цідити, 
|ж| — в слові ро[ж]чистити, [ш] — в слові \ш]шити.

АЛФАВІТ, алфавйт (гр. alphabetos, в ід назв перших 
літер грецької азбуки — альфа та бета,  або віта). С укуп 
ність літер, розташованих у встановленому для  даної мови 
порядку. Л а т и н с ь к и й  а л ф а в і т .  У к р а ї н 
с ь к и й  а л ф а в і т. Фонетичний алфавіт — система 
знаків ,  як і  вживаються у фонетичній транскрипції.

АЛЬВЕОЛЯРНИЙ, альвеолярний (від лат . a lveolus— 
жолобок, виїмка). Такий (про звук) ,  що утворюється в 
процесі наближення або доторкання кінчика язика до 
альвеол (бугорків біля коренів верхніх зубів). Альвеоляр
ні приголосні — передньоязикові приголосні, при вимові 
яких передня частина язика наближується або торкається 
до альвеол, наприклад англійські [dj і [і].
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АЛЬТЕРНАЦІЯ, альтернация (лат. a lternat io  — чер
гування, зміна). Чергування з в у к ів ,  зумовлене певним 
фонетичним оточенням або морфологічною позицією.

АМОРФНІ МОВИ, аморфньїе язьїкй (гр. arnorphos, 
в ід а — не-, без- і morphe — форма) див. ізолюючі мови.

А М П Л ІФ ІК А Ц ІЯ , амплификация (лат. amplif icatio , 
в ід amplif icio — поширюю, збільшую). Стилістичний при- 
йом для підсилення характеристики явища, який полягає 
в нагромадженні синонімів, близькозначних слів , порів
нянь тощо. Наприклад: І в'яне, сохне, гине, гине Твоя є ди 
ная дитина, Твоя Мариночка.  (Т. Шевченко.) Про неволю 
плаче й голосить і тужить до болю голос сумний.  (Леся 
Українка .)

АМФІБОЛІЯ, амфиболйя (гр. a m p h ib o l ia — дво
якість , двозначність). Вираз, який можна тлумачити дво- 
апачно. Можливість двоякого тлумачення пов’ язана з мор
фологічним членуванням чи можливостями різних синтак
сичних з в ’ я з к ів  м іж  словами в реченні (синтаксична амфі
болія). Наприклад: А я  рушаю в путь  — нову стрічать 
ііґипі/ і А я рушаю в путь нову  — стрічать весну.  (М. Риль
ський.)

АНАГРАМА, анаграмма (від гр. апа — пере-, через- 
I і'і.іпігпл — літера). Слово чи словосполучення, утворене 
шляхом перестановки окремих літер чи складів  іншого 
і 'іона: б у к  — куб, літо — тіло.

АНАКОЛУФ, анаколуф (гр. anakoluthon — непослі-
....шість). Порушення правильних формально-синтаксич-
іііі\ нГяаків , особливо між початком складного речення і
............ . граматична неузгодженість членів речення,
ііііі ікні' >і.і;піj за змістом.

АНАЛІЗ, анализ (гр. an a lys is  — розклад, розчлену- 
и 1 1  иі її) І ’о іклад  складного мовного цілого на його складові
............. їм. М о р ф е м н и й  а н а л і з .  М о р ф о л о г і ч н и й
• н ц і І і С и н т а к с и ч н и й  а н а л і з .

АНАЛІТИЧНИЙ, аналитйческий (в ід гр .  ana ly t ikos —
і ■ і'»-.....пішій). Такий, що має в своєму складі більше

іі"іьі; що складається з двох або більше слів, у  то-
...... її Іі службових. Аналітична форма — описова, скла-
> і  Iі і і. і і і.і і утворюється поєднанням службового сло- 

......  1 1Пмим. наприклад: б у д у  робити, став працюва-
■ її ні ігі/чшііі, найбільш авторитетний. Аналітичні
ніш мінні.

MIA.UOI ІЯ, пналбгиіі (гр. analogia — відповідність).
її - 11 ■ 1 1  ■ ним ні наслідок впливу, який справляють один
< і' менш мінш, що жш’нзапі між собою, прагнен
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ня до поширення більш продуктивних моделей (словозмі
ни словотвору, фонетичних змін і т. д.) ня менш продук
тивні нечисленні. 11,'.приклад, іменники типу життя  
знання  засвоїли закінчення -а за аналої ією до родового від  
м інка ;  з в у к  І у  відкритому складі в словах кінець, віз 
тощо постав під впливом форм кінця, візка, де його поява
закономірна. . «

АНАФОРА, анафора (віл гр. anaphora піднесення). 
Стилістична фігура, що полягає в повторенні однакових 
слів пирачів, з вук ів  чи звукосполучень на початку віршо
ваних рядків , строф або речень. Анафора лексична грунту
ється па повторенні слова чи слів. Наприклад: Б езв іт р у  не 
родить жито, Без  в ітру вода не шумить Без мри не мож
на жити Не можна б е з  мри любить. (М. Сом.) Анафора 
синтаксична грунтується на повторенні одних і тих самих 
синтаксичних конструкцій. Наприклад: Ми стали тому 
найсильнішими в світі, Що вавжди тобою натхненні и ві- 
гп іт і Що ти нас, як мати, любовно зростила, Що в кож
ному 'в на с твоя, партіє, сила. ІЦо йдем за тобою  — на 
т руд  і до  бою. (С. Олійник.) Анафора фонетична грунту
ється на повторенні звук ів  і звукосполучень. Наприклад: 
Немов той Дант у  пеклі, стою с ер ед  бандитів і злочинців, 
Серед пузатих, ситих і продажних... Співай, поете, в на 
ми в тон! Стою, мов скеля, непорушнии.  (П. іичина.)

АНАФОРИЧНИЙ, анафорйческий. Такии, що вказує 
на попереднє слово чи слова, відсилає до раніше сказаного 
А н а ф о р и ч н є с л о в о. Наприклад анафоричний 
займенник у реченні: А Олексій, той на все дивився по-свов- 
ми. (Г. Кнітка-Основ’яненко.)

АНАХРОНІЗМ, анахронйзм (від гр. ana — назад і 
chronos — час). Уживання слова чи виразу, що не відпо
відає лексичним, фразеологічним і іншим нормам сучасної
літературної мови. , .

АНДРОНІМ, андроним (гр. andr,  an d ro s— чоловік). 
Найменування (прізвисько) ж інки за ім ’ ям, прізвищем чи 
прізвиськом чоловіка: Василиха, Ковалиха.

АНТИТЕЗА, антитеза (від гр . antithesis — проти* 
ставлення). Стилістична фігура, що полягає в зіставленні 
протилежних явищ, образів, думок чи ПОНЯТЬ для ПІ ден 
лення виразності. Для створення антитези часто викорис
товують антоніми. Наприклад: Згода б у д у є ,  а незгода рц її 
нув; Широкі ворота увійти, та вузькі виити. (Народні

ТВиРАНТИФРАЗА, або АНТИФР АЗИС, антифразис (і |>
antifrasis , в ід  anti — проти і frasis - -  вислів , зворот мови)

16



і роп, який будується на вживанні слова в протилежному 
значенні. Наприклад: А тюрмі а люду!. .  Що й лічить! 
U0 молдаванина до  фінна На всіх язиках все мовчить бо  
благоденствує!  (Т. Шевченко.) Швидкий, як  черепаха. 'Ба
гато, як  у  лисого чуприни. Давали, та в р у к  не пускали. 
(Народна творчість.)

АНТОНІМИ, антонимьі (від гр. anti  — проти і опу- 
ма — їм я). Слова з протилежним значенням. Антоніми 
виражають як існ у  протилежність ( гострий — тупий,  
великий  — малий, м'якість — твердість, холод — тепло, 
радісно — сум но ) ,  протилежність координаційних понять 
(шпденнии північний, день  — ніч, т ут  — там),  понять 
в м(.м )зв язаних і взаємозумовлених (здоровий  — хворий 
Цілий — розбитий , ж иття — смерть, фронт  — тил, по 
т іш но  — тимчасово), протилежну спрямованість д і ї  (п ід-  
"і ,""пися опускатися , вникати  — з'являтися, при їж 
д ж а т и — в ід ’ їж дж ат и)  тс.що.

І >ш атозначні слова вступають в антонімічні з в ’язки
"іірі'ммми своїми значеннями: спок ійний ( сон , ж и т т я )_
тривожний; спокійний (хлопець, вдача) —гарячий; спок ій 
нії (океан, т е ч і я ) — бурхливий.

Існують антоніми постійні, або загальпомовні, і коп
ії не ї у.’ільмі. Антоніми контекстуальні виникають унаслі- 
С'іі переносного вживання слова в значенні, яке  не закріп- 
" II мові, а з являється  тільки в певному контексті

I I "фіш,над: Мати в ’ян е , Дочка червонів. (Т. Шевченко.)
•Ініш моїй — Місця немає туманам, У д уш і  моїй  — Сонце 
/ 1 <- ііі/.ч... (15. Симоненко.) В антонімічні з в ’язки  вхо- 

чі' рі.шокореневі слова, що в і і,‘і ;  і с| м у  up о т н ст а в л я -
........... ...  значенням одне одному (молодий — старий,

"<<ші мілкий, тепло  — холод, в у ст р і ч ^ -щ т у к а ,
•"пні піднімати, колись —-  т еп ер ) , т ак  і однокоре-
Ц"1 1 »"р>п ься за допомогою афіксів, я к і  в сполученні 

’  ‘ і " " м 1 ||;|дають зіставлюваним словам протилежного 
..............  {(«’З бр ойний  — озброєний , цад ія  — б е зн ад ія ,  си 

пни метрично, виродити — заводити,  , на-
■ р ікт нт аж ит и ) . АмтОніми є важливим за- 

" і пічної ^нра.М)С<іТ,,а їх  допоморою.створюібаіься

h " "  і* *і п і lift І К чю ч і . . .  . ' ' ' ̂ 1
»* і'ЬнііП  |п  д^сзкІП  стороні,— - і / .  - 
Ін » »..,;>й^с^Л1Г!-У5(ЦИіГї .  r  / / jL / U rr-
1 ....... Шепчеш* гомомшії. ( П. ОлМіміМі' К '

1 ............. .. 111 ІИЧНІІ*Шірііііііг-М'іііргбаїмів перідігоЛе-
' " фр“ "'"Jjni ічііііх одиниць. Маленька праця



краща за  велике безд ілля. На чорній землі! білий хліб р о 
дить; ні живий ні мертвий, ні холодно ні жарко.

АНТОНОМАЗІЯ, антономазия (від гр. antonornasia, 
в ід  antonomaso — наймсновую по-іншому). 1. Троп, один
із видів метонімії, особливість якого в тому, що власне 
ім ’ я, широко відоме з літератури, історії і т. д.,  вживається 
я к  загальна назва особи з властивостями носія цього імені, 
наприклад: Іуда  :/радник, лицемір; Каїн — злочинець,
вбивця, виродок; Колумб — першовідкривач, Отелло 
ревнивець, Тартюф —- лицемір. ,

2. Стил.стична фігура, суть яко ї  в тому, що їм я а&о 
власна назва замінюється описовим зворотом, наприклад: 
батько логіки — замість Арістотель; основоположник лі
т ератури соціалістичного реалізму  — замість О. М Горь- 
кий; нічне місто — замість Рим.

АНТРОІІОНІМ, антропоним (від гр. an th ropos— 
людина і onyma — ім ’я) Будь-яке власне ім я людини 
(особисте ім ’я, по батькові, прізвище, прізвисько, псевдо
нім, криптонім, кличка).

АНТРОПОНІМІКА, АНТРОПОНІМІЯ, антропонимика. 
Розділ лексикології  (ономастики), який вивчає власні іме
на людей, закономірності їх  виникнення, розвитку, функ
ціонування.

АОРИСТ, аорист (гр. aoristos — неозначений). Видо- 
часова форма дієслова в індоєвропейських мовах (грецькій, 
старослов’ янській, давньоруській та ін.), що виражає 
минулу безперервну дію, яка  мислилася я к  цілком завер
шений акт Було відомо три типи аориста: простий і старий 
сиі матичний (під назви грецької літери с  — сигма) та новий 
сигматичний. Аорист простий утворювався шляхом при
єднання особових закінчень безпосередньо до кореня 
(и дь ,  йде; могь, може).  Цей тип аориста зрідка вже зустрі
чався і в старослов’янській мові. Аорист сигматичний ста
рий утворювався за допомогою суфікса -S - , який передував 
флексії і асимілювався з приголосним основи, а голосний 
(крім другої і третьої особи однини) подовжувався (рЬхь, 
рече)  У давньоруській мові здебільшого зустрічаються 
форми старого сигматичного аориста від д ієслів мовлення. 
Аорист новий сигматичний утворювався за допомогою су
фікса, якому передував поєдиувальний голосніш -о- (він 
не з ’ являвся  тільки в другій та третій особі однини)- несох'ь, 
н есе  (друга і третя особи), несохомгь , несоста, несощи 
Аорист утрачений усіма слов’янськими мовами Залишком 
аориста в українській мові є частка би  (2-га і 3-тя 0(.обН 
однини дієслова бити).
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АПЕЛЯ ГЙВ, апеллятйв (від лат . apps l lare  — нази
вати). 1. Іменник, що виражає загальну  назву предмета.

2. Власна назва, вжита в значенні загальної,  напри
клад: ампер, дизель, френч; бостон, кашемір.

АПІКАЛЬНИЙ, апикальньш [в ід лат . apex (apicis) — 
кінчик]. Звук утворюється в процесі піднесення кінчика 
язика вгору і притиснення до зубів, ясен, альвеол або за 
гинанням його до твердого піднебіння. Апікальні приго
лосні [ж],  [ш]. А п і к а л ь н а  а р т и к у л я ц і я .

А П Л ІК А Ц ІЯ , аипликация (лат. applicatio — при
кладання). Часткове накладання звук ів  однієї морфеми 
(морфи) на другу  в слові, внаслідок чого ці звуки викону
ють подвійну роль, наприклад: Смоленськ -\- ський  — смо
ленський, купець  -f- цький  — купецький, матрос  -j- 
і м.пй — матроський; у російській мові: лилов +  оват- 
ьіі'І — лиловатьій.

АПОЗИТЙВНИЙ, аппозитйвньїй. Той, що є приклад
ної", виступає в ролі прикладки, характерний для приклад
ні Апозитивний зв ’язок — з в ’язок м іж  прикладкою і озна- 
чушпшм словом, який виражається в узгодженні у  відмін
ну. а також у числі й роді, наприклад: Хорол-річка, ма
тії .еро іня ,  учні-нідмінники. Апозитивні відношення — від- 
ііпіін-ішя між прикладкою і означуваним словом. Приклад- 
і "і(і миражається якісна характеристика предмета, родова 
і 'н і , т а ,  характеристика особи за ї ї  професією, родом за
пни. посадою, віком, національністю, місцем проживання 
"Ніні І Ірикладка є одним із засобів емоційної оцінки пред-
.............. агто виступає в ролі епітета. Див. прикладка.

АІІО.ЧЙЦІЯ, аппозйция (лат. appositio  — прикладка). 
Іпи прикладка.

АПОКОПА, апокопа (від гр. арокоре — відсікання) .
! Ні і і і .і/і_. і и п я звука  або звук ів  у кінці слова, що приводить

"І.......' '"ня слова, наприклад: раніш  — поруч з раніше,
11 , ипіпіерг, чимдуж  — з чим дужче.

'• I III 1 1  Н'ІІ II н нових слів шляхом скорочення, напри- 
м і »  -і hi іііі,•рим. кіно  з кінематограф, метро  з метро- 

** ч "і •• і її і ц і і спеціаліст.
МНИ ІІ’ОФ, а носі роф (гр. aposlrophos — відвернений,

'* .................нГіік) Надрядковий знак, який уживається
"  і| їли  нідокрсмлічіня йотованих голосних від 

** "* ІІ'І і а ірІДКа і и пні л прнголоспнх: б'ю. в'юн, м ’ясо, 
1>'ч. 0) для відділення службових слів (часток)

.............Є' м і нних  Іменах О'Копнор, д'Астм:. д'Ар
“і 1 151 інпіі.'ічгііпя палаталізації (пом’якшення)

1 «ні и у і|н іііі' і н чи їй ірапскршіції : с 'іл' (сіль).
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АРГО, арго (фр. argot — жаргон). Мова яко їсь  вузької 
соціальної чи професійної групи, штучно створювана з 
метою мовного відокремлення; відзначається головним 
чином наявністю слів, незрозумілих для сторонніх. A p r o  
ж  е б р а к і в - л і р її и к і н. Ш ц і л ь н е  а р г о .  С п о р -  
т н в н с а |і і о. . ,

АРГОТЙЗМ, арготизм (фр. argotismes, від argot — 
жаргон) Слова або вирази, як і  належать якомусь арго. 
Арготизми інколи використовуються в художній л ітерату
рі, в мові персонажів як  засіб стилістичної характерис
тики. . . „

ЛРІіАЛ, ареал (від лат. area — площа, простір!, дона 
поширення мов, д іалект ів , тих чи інших фонетичних, лек
сичних чи граматичних явищ окремої мови чи діалекту.

АРТИКЛЬ, артикль (фр. art icle , від лат. art icm us — 
член). Службове слово (частка) в деяких мовах для вира
ження роду, означеності чи неозначеності іменника За 
місцем щодо іменника розрізняються артикль препозитив
ний, що стоїть перед іменником (в англійській, німецькій, 
французькій та інших мовах), і артикль постпозитивний, 
який стоїть після іменника (в албанській, болгарській, 
у скандінавських мовах). Артикль неозначений уж и ва
ється тоді, коли йдеться про назву незнайомого предмета, 
вперше згадуваного, і вказує  на те, що цей предмет нале
жить саме до такого (а не іншого) класу Артикль означе
ний уживається, коли йде мова про назву предмета відо
мого, конкретного, що виділяється з класу однорідних 
предметів.

АРТИКУЛЯЦІЙНИЙ, артикуляционньїй. ГІрикм. до 
артикуляція . Артикуляційна база — типовий уклад , по
ложення мовного апарату і система рух ів  мовного органа 
при вимові зв у к ів  даної мови. Артикуляційні органи 
див. монні органи.

АРТИ К У ЛЯЦ ІЯ , артикуляция (від лат . a r t i c u la t io — 
розчленування). Д ія  мовних органів, внаслідок яко ї  утво
рюються звуки . Артикуляція складається з трьох частин: 
наступу (екскурс ії ) ,  витримки й відступу (рекурсії) .

АРХАЇЗМ, архайзм (гр. archaios — стародавній). 
Застарілі для певної епохи мовні елементи (слова, звороти, 
форми слів , афікси), що вийшли з активного вжитку. 
Архаїзми лексичні — застаріл і слова, я к і  в сучасній мові 
мають відповідні синоніми: вікторія  — перемога, всуе  — 
даремно, ланіти  — щоки, перст  — палець, пря — битім, 
б ій , рать  — військо, чадо  — дитя.  Архаїзми лексико* 
словотворчі — слова, що мають застар ілу  словотворчу
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будову; їм відповідають у  сучасній укра їнськ ій  мові слова 
того самого кореня, але з іншими словотворчими засобами: 
вартівник  — вартовий, р и бар  — рибалка, словеса  — сло
на, фортеція  — фортеця. Архаїзми лексико-фонетичні — 
слова, що зберігають застаріле звукове оформлення, чим і 
відрізняються від синонімів сучасної мови: вражий — 
ворожий, глас  — голос, зерцало  — дзеркало, п іїт  — поет, 
ссрибро  — срібло.  Архаїзми семантичні — слова, в яких 
поряд з активно^ вживаним у сучасній мові значенням (чи 
піаченнями) е й значення застар іл і :  живіт. — життя, 
икоть  міра довжини, по їзд  — велика валка п ідвід з 
учасниками весільного ритуалу, братися  — одружуватися.

АРХАЇЧНИЙ, архайческий. Застарілий, який ви
йшов із з а ! альнонародного вж и тку .  А р х а ї ч н и й  
1 і п л ь. Архаїчна група дієслів — невелика група дієслів 
Ічі/піи, дати, їсти,  похідні слова від вісти — відповісти, 
‘ іііпоііісіпи. розповісти  та ін.), я к і  зберегли стару систе
му підмінювання.

АСЕМАНТЙЧНИЙ, асемантйческий, асемантйчньїй.
11'і іОашіений власного значення. Асемантичні сполучники 
/піп сполучник.

АСИМІЛЯЦІЯ, ассимиляция (від лат . a ss im ila t io  — 
"інипчіпи). Функціональний фонетичний процес упо- 

ч і <. і к 1 1  п я одного звука  іншому в артикуляційному й акус- 
........... ..  підношенні. За ступенем уподібнення розрізня
л и , . н асиміляція повна, при як ій  один з ву к  повністю ото- 
" мі пініться з іншим, наприклад: б е зж урний  — б еж :ур -  
" '1" "ііішіш — ш'.иіпи, і асиміляція часткова, при якій 

ній пі у к уподібнюється іншому лише за певною акустич-
1.ні.....а р ги куля цій пою ознакою — за дзвінкістю або глу-

........ (ппрт)ба , проз 'ба ;  росказати, б е скра їй ) ,  за м ’я-
............... інсрдістю (день  — д'нями, галка  — гал 'ці ; дядь-

Ььічгнко). за місцем чи способом творення ( у  книз'- 
ічц' і ) Асиміляція регресивна — уподібнення по-

‘ ! .........11 піук.і наступному. У слові боротьба  під впли-
................. . ІГ|І глухий I і 'J уподібнюється до нього і ви-

111,1 чи даній кий [д ' ] .  Асиміляція прогресивна —
......  1 1 . 1 1  І угпіоі-о звука  попередньому. В україи-

(і 'і ' 'її мі І бджоли  з давн ьоруського бт>чела під впли-
* і "  І Сі І наступний глухий приголосний [ч] упо-

11  ........................ І" "НЬОГО і вимовляється як  дзвінкий Ідж].
" ........ 1,1 і|‘"фічни уподібнення з ву к ів ,  яке  зафіксова-

■ Ді іичі міїїіи дистаїїтиа -  уподібнений несусі-
*   і" " " т і '. іншими звуками , що можуть зпахо-

" 1 ‘ ................. І належати до різних складів .
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Асиміляція контактна — уподібнення суміжних звук ів .
АСИНДЕТОН, асиндетон (rp. asyndeton — безспо

лучниковість). 1. Безсполучниковий зв ’ язок, безсполуч
никовість.

2. Стилістичний прийом, який передбачає пропуск 
сполучників, що пов’язують однорідні слова чи речення, 
для надання розповіді виразності, стислості. Напр.: Не 
прийнялись три ясени, тополя всихало,, повсихали три яво- 
ри, калинозов  чла. (Г. Шевченко). Явором, кету пером, ч еб 
рецем, м'ятою, любистком запахло літо (К. Гордієнко.)

АСОНАНС, ассонанс (фр. assonance, від лат . assono — 
відгукуюсь) Повторення в рядку , строфі, фразі однакових 
голосних як  стилістичний прийом. Напр : За горами гори  
хмарою повиті. Часіяні горем, кровію политі. (Т Шевченко.)

АСПІРАТИ, аспиргігьі (від лат. asp ira tus — придихо
вий). Придихові приголосні звуки , що утворюються тер
тям повітря об голосові з в ’ язки без їх напруження При
кладом таких з ву к ів  можуть служити глух і  приголосні 
німецької мови [р], (t|, [k], особливо коли вони стоять на 
початку або в середині слова перед наголошеним голос
ним. Слов’янським мовам аспірати не властиві.

АТЕМАТЙЧНИЙ, атематйческий. Такий, що не має 
тематичного голосного, утворений безпосереднім приєд
нанням суфікса до кореня. А т е м а т и ч н е  у т в о р е н -  
н я . Атематичні дієслова дієслова, утворені приєднан
ням інфінітивного суфікса -ти безпосередньо до кореня 
дієслова, без тематичного голосного: везти, гр ебти, могти.

АТЛАС ДІАЛЕКТОЛОГІЧНИЙ, атлас циалектоло- 
гйческий див. діалектологічний.

А ГОIIА111Я. атонации. Втрата словом словесного 
наголосу, наприклад: на ніч. на осінь, пд світу. Значно 
частіше зустрічається в російській мові: за р ук у ,  на б ерег ,  
пт роі)і/, по полю

АТРИБУТ, атрибут (від лат. at tr ibutum  — додане)
див. означення.

АТРИБУТИВНИЙ, атрибутивний. Який стосується 
□значення, вживається як означення, має властивості 
означення, означальний. Атрибутивний зв 'язок вид 
синтаксичного зв ’я зку  в словосполученні між словом із 
значенням предмета і словом, яке означає ознаку цього 
предмета ( з ел ена  трави, нова книж ка) : відношення і зв яз- 
ки між означуваним словом і означенням то нього в межах 
речення. Атрибутивн значення див. іначення. Атрибу
тивна форма — повна форма прикметника на відміну від 
предикативної, або короткої. Атрибутивні прислівники
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див. прислівники. Атрибутивні форми дієслова — це діє
прикметники і дієприслівники, в яких поєднується дія
із значенням власне означальним (у дієприкметників) або 
обставинно-означальним (у д ієприслівників).

АТРИБУТИ ВНО-П РЕД И КАТЙ ВИ ИЙ, атрибут йвио- 
иредикатйвньїй. Такий, що поєднує в собі атрибутивну і 
предикативну функції.  А т р и б у т и в н о - п р е д и к а 
т и в н і  в і д н о ш е н н я .  А т р и б у т и в н о - п р е 
д и к а т и в н и й  з в ’ я з о к .

АФЕРЕЗА, аферезис. Відпадання початкового з в у к а  
під дії кінцевого звука  попереднього слова Афереза з у 
стрічається в укра їнських говорах: до ’дного  (до  одного) ,  
не вда си  (н е о дда си ) ,  не ’б зивайся (не обзивайся)  все ’дно  
(псе одно) .  Афереза можлива всередині слів на стику мор
фем: по ’бливати (пообливати), п о ’дкидати (п оо дкидат и ) , 
ті’дно (заодно).

АФІКС, аффихс (лат. affixus — прикріплений). За- 
цільна назва всіх морфем, крім кореня; службова морфе
мі, частина слова, що змінює лексичне або граматичне зна
чення кореня (основи) слова, виражає відношення між
• чинами в словосполученні і реченні. Залежно від поло
ження н слові і функції афікси поділяються на префікси,
' уфікпі, інфікси Афікси словотворчі — афікси, як і  слу- 
" ні. для утворення нових слів, pari-їсть, вод-ян-ий, під- 
'••"і її на. Афікси формотворчі, або граматичні,— афікси,
• і HuiioMomio яких утворюються форми слів : вод-а, вод-ою, 
ті тії ніші, робити, чорн-іиі-ий.  Афікси синкретичні, 
нмі іі'їсдпують у собі функції словотворення і формотво-
I....... . полот ий (від золот о), раб-а , с уп р у г -а  (закінчення
ч ми мус на форму називного відмінка однини і виражає
..........."ін особи жіночої статі) Афікси мертві — афікси,
" - 1 іпіііілнміті.сн в слові шляхом етимологічного аналізу ,

" уи си ій  мові не використовуються для утворення 
1 м|" 411 граматичних форм. Наприклад, за допомо-

............ V Фіш'І в V . -д- у давнину утворені слова дар  жир
■ '■ інші, шити), принда, кривда  (пор. правий, кривий),
..............  1 "їм у сучасній українській  мові вони не утво-
" " Ч ’И" и ж и її і в свою чергу поділяються на продук- 

: 1 і їй продуктивні. Афікси продуктивні — афікси,що
11 широко використовуються в сучасній мові для 

"""  ""ііих слів і граматичних форм, наприклад:
111 " п" чч (колгоспник, масовик, передовик; діяч,

..... чініі'і ). префікс- на- (нагр іти, на збирати) ,
ті (01 тії. космічний, норяний).  Афікси не- 

"  “и| «іфіш-и, що виділяються при морфологіч
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йому аналіз і  слова, але дл я  утворення нових слів чи гр а 
матичних форм не використовуються або використовуються 
зр ідка ,  наприклад: префікс пра- ( прад ід , прамова), с у 
фікс -ух- (пастух, конюх), закінчення -м в дієсловах 
(дам, їм). Афікси регулярні — афікси, я к і  утворюють 
певну морфологічну модель і повторюються в ряді СЛІВ. 
Наприклад, з допомогою суфікса -ств(о)  закономірно утво
рюються збірні назви: людство, селянство, студентство.  
Нерегулярні афікси, я к і  словотворчих чи формотворчих 
моделей не утворюють, зустрічаються тільки в поодино
ких утвореннях, наприклад, суфікси -ов (любов), -их. 
(жених).  Афікси матеріально виражені, субстанціональні, 
або позитивні,— афікси, що виступають у слові в реаль
них звуках  (як і  в словах мають реальне звукове виражен- І 
ня):  слух-ач, дерево, читала. Афікси нульові, або негатив
н і ,— афікси, я к і  не мають реального звукового вираження 
(відсутність матеріально вираженого афікса) в одній із 
форм парадигми і виділяються, усвідомлюються т ільки у 
співвідношенні з матеріально вираженими афіксами в 
інших формах цієї ж  парадигми. Наприклад, іменник д у б  
з нульовим закінченням (воно е показником граматичного 
значення називного відм інка однини чоловічого роду) про
тиставляється формі д у ба ,  де флексія вк азує  на родовий 
відмінок, а дієслово н іс  з нульовим суфіксом і нульовим 
закінченням (вони є показниками минулого часу і чолові
чого роду однини) протиставляється формам нес-л-а  (жіно
чий рід однини) і нес-л-и  (множина).

АФІКСАЛЬНИЙ, аффиксальньш. Прикм. до афікс. 
Афіксальний словотвір — творення нових слів за^ допо
могою афіксів відповідно до словотворчих моделей даної І 
мови.

АФ ІКСАЦ ІЯ, аффиксация. Творення слів чи грама
тичних форм слова шляхом приєднання до кореня, основи 
слова чи цілого слова афіксів.

АФІКСОЇД, аффикебид. Коренева морфема, що вжи
вається для утворення нових слів , виступаючи в ролі слово
творчого афікса (суфікса чи префікса). Наприклад, у  сло
вах  хлібороб, винороб, півзахист, південь  _ афіксоїди в ід
повідно -роб  і пів'.  Див. префіксоїди. Суфіксоїди.

АФОРИЗМ, афоризм (гр. aphorismos — визначення, 
вислів). Короткий влучний оригінальний вислів , що МИЙ 
закінчений зміст і досконалу форму: Практика^ крите
р ій  істини.  (К. Маркс.)  У всякого своя доля і свій шлях ши
рокий. (Т. Шевченко.) Нам спокій тільки сниться, 
(О. Блок.)
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АФРИКАТА, аффриката (від лат . affrlco — прити
раю). Приголосний з ву к  із складною зімкнено-щілинною 
артикуляцією; при його вимові зливаються в одному з ву 
кові елементи зімкненого і щілинного приголосного, того 
самого місця творення. Перехід в ід  зімкненої до щілинної 
вимови відбувається швидко й плавно. В укра їнськ ій  мові 
до африкат належать [дз], [дз '] ,  [дж], [ц], £ц'], [ч].

БАГАТОЗНАЧНИЙ, многозначньїй. Прикм. добагато
значність. Багатозначне слово — слово, що має к ілька  
значень.

БАГАТОЗНАЧНІСТЬ, многозначность. 1. Наявність
її одного й того ж  слова двох чи більше з в ’язаних м іж  со
бою лексичних значень, що з ’ явилися в процесі розвитку 
первинного значення. Таким чином, одне слово служить 
нашою кількох різних предметів чи явищ дійсності. Н а 
приклад, слово чай має так і  значення: 1) південна вічио- 
п-лена рослина, із висушеного і спеціально обробленого 

листя якої приготовляють напій; 2) висушене і спеціально
• іброблсік; листя цієї рослини, з якого готують напій;
• І) ишіій, настояний на листях. З різними значеннями ви- 

іуп.тв слово го стрий  у  таких словосполученнях: го стрий
ііі 'іі . го стрий з ір ,  го стре слово, го стрі пахощі, го стрі
• ніітіш, го стре запалення, гострий конфлікт. М іж  значен- 
інгш багатозначного слова існує семантичний зв’язок, 
"їм « підставою вважати їх  значеннями одного й  того ж

і"Пя І відрізняти в ід  омонімів, я к і  не мають семантичної
■ ні -її.пості. Кожне із значень багатозначного слова реа- 
" ' v  п.гіі її певних словосполученнях. Джерелом багато- 
 інисті « переносне значення слова. Розвиток багато-
• нп'їипі її відбувається на основі схожості, суміжності,
І -, м и пІ.ні,і.іі.ііої близькості. Багатозначними можуть та- 
' " і ■ v мі фразеологізми, граматичні форми слова і синтак-
■ II ЧИ І ІЧ 'III гр у  к Ц ІЇ,

'■ 1 . 1 1 1 1 1' гь слова виступати з різними значеннями,
і, А >К АЛЬПИ II СГІОСІ Б, желательное наклонение див.

М і \ Ф ІІ «  ПИЙ, бсзЛффнксньїй. 1. Який не викорис-
...............И'" " Ц" словотворчий засіб. Безафіксне словотво-
|!римн /ПІН і лоиотпір.

І ншії, м непові якого ін* виділяється афікс. Без- 
I і » , I II" І" її п я  (іч.-, к л і п і , с и н ь ) .



БЕЗВІДНОСНИЙ, безотносйтельньїй. Який незумов
лений, не співвіднесений з попередніми чи наступними еле
ментами висловлення. Безвідносна міра якості — лексико- 
граматична категорія якісних прикметників і якісно- 
означальних прислівників, яка  кказуе  на міру вияву  озна
ки в предметі (у прикметниках) чи міру якості (у прислів
никах) бем порівняння її  з такою самою ознакою в іншому 
предметі чи такою самою якістю іншої д і ї ,  стану чи ознаки 
(в прислівниках). Розрізняються гри безвідносні ступені 
інтенсивності ознаки якісних прикметників і відповідно 
три ступені міри якості в якісно-означальних прислівни
ках: недостатній, помірний і надмірний. Недостатній сту 
пінь Інтенсивності ознаки вказує  на невелику міру якості. 
Синтетичні форми: білуватий, синюватий, зеленуватий, 
зеленкуватий, зеленавий; довгувато, важкувато.  І анал і
тичні: злегка синій , дещо різний , не д уж е  сильний, трохи 
гіркуватий; не д уж е  глибоко, трохи холодно. Помірний 
ступінь інтенсивності ознаки вказує  на як ість , іцо досягає, 
але не перевершує звичайної для предмета міри. За стр ук
турою це прикметник чи прислівник у початковій формі: 
широкий, довгий, веселий; широко, довго, весело. Надмір
ний ступінь інтенсивності ознаки вказує  на велику, б іль
шу або значно більшу від звичайної міри вияву  якості. 
Синтетичні форми: багатющий, злющий, височенний, вели
чезний, довжелезний, препоганий, всесильний, надтвердий, 
запізнілий, ультракороткий, екстраординарний.  І ана
літичні: досить переконливий, надто широкий, вкрай н е 
задовільний, зовсім новий, не в міру серйозний ; д уж е  швид
ко, надто дорого, занадто голосно. Безвідносний час див. 
абсолютний.

БЕЗОСОБОВИЙ, безлйчньш. 1. Який має форму тре
тьої особи одними теперішнього часу або форму середнього 
роду минулого часу, що вживаються в невласному значенні 
і не вказують па особу — творця д і ї .  Безособові дієслова 
див. дієслово.

2. Такий, що не передбачав граматичного вираження 
суб’єкта д і ї .  Безособове речення — односкладне речення, 
в якому форма присудка не виражає особи, тобто д ія  чи 
стан не співвідносяться з с уб ’єктом чи активним діячем. 
Головний член безособових речень виражається :  1. Без
особовим дієсловом: Звечоріло, з ірки проступили на небі 
(О. Гончар.) Світало І хмарилось. В ітер летів виднокру
гом. (Л. Первомайський.) 2. Особовим дієсловом, вжитим у 
безособовому значенні: Надворі забіліло. (А. Головко.) 
Прохолодою повіяло з  лісу.  (М. Стельмах.) 3 .Незмінювано»»
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предикативною формою на -но, -то: Дивне місто проти 
сонця. Всі взолочено віконця.  (П. Тичина.) Роботу покину
то. (М. Коцюбинський.) Зал залито яскравим, сліпучим  
світлом. (Ю. Яновський.) 4. Словами категорії стану (пре
дикативними словами): У повітрі тихо, холодно і морозно. 
(П. ГІанч.) Жаль стало батька.  (М. Коцюбинський.) 
Треба до  агрономів прислухатися.  (А Головко.) 5. Запе
речним словом немає (нема): Нема рят унк у  ворогам. 
(Леся Українка .)  Ні меж, ні краю колгоспному врооюаю. 
(Народна творчість.) Безособовий присудок див. прису
док. Безособове вживання днв. вживання.

БЕЗОСОБОВО-ПРЕДИКАТИВНІ СЛОВА, безлйчно- 
предикатйвньїе слова див. предикативи.

БЕЗОСОБОВ ЇСТЬ, безлйчность. їм. в ід прикм. без -  
итбовий. Безособозість дієслова. Категорія безособо- 
іикті — дієслівна категорія, яка  створюється протистав
ленням форм третьої особи однини теперішнього часу або 
форми минулого часу середнього роду в невласному зна- 
■и ■ 1 1 1 1  і відповідним особовим формам дієслова.

БЕЗПІДМЕТОВИЙ, бесподлежащньїй. Який не має в 
гиш’му складі підмета. Безпідметові речення— односклад
ні речення і одним головним членом у формі присудка, 
/їм безпідметових належать означено-особові, иеозначено- 
пгіібопі, узагальнено-особові, безособові та інфінітивні 
ищніскладні речення.

БЕЗПОСЕРЕДНЄ КЕРУВАННЯ, яеносредсткенное 
\ іі|> її ції (-її пі- див. керування.

І► І ІІІРЕФ1КСНИЙ, беспрефиксньїй, бесприставочньїй
І І Пі п й, що не користується префіксами як  словотворчим
■ ■ '""М Іі е і п р е ф і к с п и й т и п  с л о в о т в о р е н н я .

11 І нині якого пе виділяється префікс. Б е з п р е ф і к с 
ні  І 'І II II о

1.1 І ПРИЙМЕННИКОВИЙ, беспредложний. Такий, 
•" , 1 1 " ||Іи» і ься, здійснюється без використання приймен-
....................мужбового слона, за допомогою якого реалізу-

' І Iі ІМ.І і іічііпй зв'язок. Безприйменникове словоснолу- 
мніїгполученпя, з в ’язок між елементами якого 

і ' ' пг і допомоги прийменників іти дорогою, 
"■ іч і піт/ іґ. корисний дітям. Безприйменниковий
............  і р ім.і і п ітн і  з в ’язок між словами, який пнра-

■ 1 vчи її прнйм('ппнк;і. Наприклад: відцуратися
.................. ........ і іприти секретарем, корисний дітям

чин ч ant і ніші, питий ііііі батьки, вищий ва 
till ні і і'Крпінірч. корисний для дітей). Без- 

«г ................  н <■ 1 1  у і і  і ні ї ї  див корунам н її. Ьезнриймешш-
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ковий відмінок див. відмінок. Безприйменниковий додаток 
див. додаток.

БЕЗПРИСУДКОВЕ РЕЧЕННЯ, бессказуемное предло
жение. Односкладне речення, головний член якого може 
бути співвіднесений з підметом двоскладного речення (но
мінативне речення) Холодний день Пора о с іння . Дуби  
верхами не шумлять  (О. Підсуха.)

БЕЗСПОЛУЧНИКОВИЙ, бессоїозньїй. Такий, у яко
му з в ’ язок частин і синтаксична цілісність складних 
єдностей здійснюється без участі сполучників, лише з 
допомогою ритмомелояичних засобів і співвіднесеності 
складових частин. Безсполучникове складне речення — 
речення, складові (предикативні) частини якого об’єдну
ються в єдине синтаксичне цілісне висловлення засобами 
ритмомелодики, видо-часовою узгодженістю дієслів-при- 
с удк ів  та порядком розташування частин, без використання 
сполучників чи сполучних слів.

Відповідно до різного типу інтонації я к  засобу з в ’ я з ку  
складових частин розрізняються безсполучникові речення 
з інтонацією переліку: Світиться в блакиті сонце., з ел е
ніють гори, джерельною свіжістю дихає вода (О. Гончар.); 
з інтонацією протиставлення: Минали дні  — брат  не по
вертався. (О. Десияк.)  Хоче дівчина журит ись  — заважа
ють солов’ї (Т. Масенко.); з інтонацією зумовленості: По
слухай їх — опинишся в б ід і  (ІО. Яновський.) ; з інтонацією 
пояснювальною: Мені снилося: червоні рож і пломеніли в 
промені золотистім. (Леся Українка .)  У каті тепло: від  
печі йде дух, розходиться по всіх закутках. (М. Коцюбин
ський.) За характером смислових і граматичних відношень 
м іж  частинами розрізняються безсполучникові речення з 
однотипними частинами (однорідного складу) і речення з 
різнотипними частинами (неоднорідного складу) . У ре
ченнях з однорідними частинами виражається одноча
сність перелічуваних явищ, послідовність подій чи явищ 
у часі, зіставлення чп протиставлення подій, явищ та ін. 
Безсполучникові речення цього типу можуть бути сп івв ід
носними з складносурядними реченнями: Долиною туман 
пливе, [<] не чути плеску хвиль його. (Д. Павличко.) Літо 
д ба є ,  [а\ зима поїдав. (Народна творчість.) У безсполучни
кових складних реченнях з різнотипними частинами мо
ж ут ь  бути пояснювальні відношення, причиново-наслід
кові, умовно-наслідкові, наслідкові, часові та ін. Вони мо
ж уть  співвідноситися зі складнопідрядними реченнями: 
Машина не заводилась: бачок б ув  порожнім.  Безсполучни
кові складні речення можуть і не бути співвідносними з



реченнями складносурядними чи складнопідрядними: День 
обіцяв б ут и  погожий, на н еб і ні хмариночки, ні плямочки. 
(П. Мирний.) Подивись: в початку року  на землі леокать 
сніги. (Н. Забіла.)

Особливий вид безсполучникових складних речень 
становлять речення з приєднувальними відношеннями між 
складовими частинами: У лісі дзвеніла пилка й у д ари  со 
кир  — то будувались нові будівлі.  (Ю. Збанацький.)

БІЛАБІАЛЬНИЙ, билабиальньш (від лат. Ь і. ..  8 
bis — двічі та labial is—- губний). Утворюється зближенням 
чи змиканням губ ів ;  губно-губний. Напр.:  в укра їн 
ській мові до білабіальних належать [б], [п], [в], [м].

БІЛІНГВІЗМ , билингвйзм (лат. Ьі 1 inqui s — двомов
нії (і, від Ьі... з bis — двічі і l in q u a — мова) див. двомовність.

БІНАРНИЙ, бинарньїй (лат. b inanus) .  1. Подвійний, 
двоїстий, який складається з двох частин.

2. Який грунтується на припущенні, що фонетична і 
і раматична система піддається групуванню по два проти- 
ггавлення за наявністю — відсутністю певної ознаки, sa 
максимальним чи мінімальним ї ї  виявленням. Наприклад: 
м ’якість — твердість, дзвінкість — глух ість  приголосних; 
їм і 1 1  п істі. — незмінність іменників; доконаний — недоко-

1 1  .і м и іі вид дієслова; активний — пасивний стан дієприк- 
мсгинків; з в ’язок сурядний — підрядний; речення одно- 
' п'підиі — двоскладні і т. д. У межах окремих частин б і
нарних протиставлень виділяються менші складові еле- 
" ' ' і т і .  наприклад: звуки голосні — приголосні, приго- 
і і ні іпумні — сонорні, шумні дзвінкі — гл ух і .  Бінарний 

притіни — принцип вивчення, класифікації  і опису мов- 
ин п іімпні заснований на припущенні, що фонологічна й 
1 1 ' ім/гпічиа система мови піддається групуванню на бінар
ні ИІІІПНЦІЇ.

І.ОКОВЙЙ ПРИГОЛОСНИЙ, боковойсогласннй. При-
............НІЙ т у к ,  що утворюється внаслідок тертя повітря-

' ірумгмя об бокові кра ї  (або тільки один край) пе- 
і т і  мі чиї-тини язика при зімкненні його з верхніми зу- 
1 "і пл м ітл а м и ,  а також середньої частини язика при
-1 ч. uni її :і твердим піднебінням. Боковими приголос-
----  н уіІІі/ЇІІІСЬКІЙ і російській мовах є звуки [л], [л ' ] .

І. VI» иА (ЛІІТ.РА), буква. Графічний знак (писемний
*«•• " і" .  і .і п н /і) у системі алфавіту (азбуки) певної мови,

і. ниті, дли позначення на письмі звук ів  (фонем і
ІА^Мнііп і|IIМІС*М)

1 • І* , 1 1  по під ПРЛИЧИІІИ І рисунка букви поділяються 
» '  “ - 1 1 І її* иіиІ. Мила букші має звичайний розмір, не
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підвищується над іншими в рядку .  Вона вживається зав
жди, за винятком тих випадків , коли правописом передба
чене вживання великої літери Велика буква на противагу 
малій — більшого розміру, вища й нерідко іншого рисунка. 
Вживається велика буква  у випадках, передбачених орфо
графією.

Більшість з 32 букв українського алфавіту однозначні, 
тобто передають на письмі один звук  (одну фонему чи її  
варіант): б. ч, п, м, ф, к, х, ж . ч, ш та ін. Буква г  спів
відносна з двома фонемами — фарингальною [г] і задньо
язиковою 11 1, а щ завжди передає сполучення двох фонем — 
[шІ і [ ч 1 <-: букви, що водних випадках передають два з ву 
ки, а в інших — один. Наприклад, букви я, т, є  на почат
ку  слова, після голосних і твердих приголосних та зрідка 
в іншомовних словах після м’ яких приголосних познача
ють відповідно два звуки [ j а ], [ jy ] ,  [je|, а в інших випад
ках — передають м’як ість  попередніх приголосних і з в у 
ки [а], |у]. Іе ] . Буква  ь окремого звука  на письмі не позна
чає. Один звук  може передаватись і двома буквами: дзвінкі 
африкати в укра їнськ ій  мові [дж] і [дзі передаються спо
лученнями букв дж  і дз. Одна й та сама буква  може позна
чати різні звуки , наприклад, с  означає звуки [с| (сам, сум ) ,  
[с'] (сім, с іль),  [ш] принісши (прин іш іии ) , [ж ] — у  на с о/се 
( у  нам ж е) .  У той же час один і той самий звук  може по
значатися на письмі різними буквами (р ізьба  і просьба, 
ходьба  і молотьба). Бувають випадки, коли букви, як і  
здебільшого означають звуки, пишуться і тоді, коли вони 
звук ів  не передають, наприклад, д, т, л у російських сло
вах сердце , солнцг, честиьій

БУСТРОФЕДОН, бустрофедбн (гр. buslrophedon, від 
bus — бик і strepho — повертаю) Спосіб письма за яким 
перший рядок писався зліва направо, другий — справа 
наліво, третій — знову зліва направо і т. д. Таким спо
собом користувалися в крітському, хеттському. південно
аравійському, етруському й давньогрецькому письмі

СУТТЄВІ (ЕКЗИСТЕНЦІАЛЬНЕ) РЕЧЕННЯ, бьі- 
тййное ( кзистепциальное) предложение. Різновид номі
нативного речення із значенням наявності, існування пред
мета, явища, події.

п
ВАЛЕНТНІСТЬ СЛОВА, валенгность слова (від лат. 

valentia — сила). Здатність слова вступати у з в ’ язки з 
певними іншими словами й утворювати словосполучення.

ЗО



ВАМПУМ, вампум (алгонкінське wampum, від v am -  
pumplag — нитки, на як і  нанизано черепашки). Пояс чи 
жезл з прикріпленими або нанизаними черепашками різ
ного розміру й кольору, що використовувалися я к  умовні 
знаки, записи, фіксації яко їсь інформації індіанськими 
племенами Північної Америки.

ВАРВАРЙЗМ, варваризм (гр. barbarisrnos) Іншомовне 
слово або вислів, я к і  не стали загальновживаними, повні
стю не засвоєні мовою наприклад: авеню, місіс, сер,  
іііна, салам  та ін. Варваризми використовуються, я к  пра- 
нило, при характеристиці особливостей життя, побуту і 
шнчаїв інших народів, а також іноді для досягнення ко
мічного ефекту. Варваризми не тільки не перекладаються, 
и іі часом зберігають на письмі чужомовну графічну пере
дачу: візаві і vis -a-vis (віч-на-віч), тет-а-тет  і tete-a-tete 
(тільки вдвох, віч-на-віч), альма-матер \o lmamater  (ста- 
роїшнна студентська назва університету, буквально — ма- 
ти-годцвальниця), tabula rasa (чиста дошка).

ВАРІАНТ, вариант Гвід лат . varians, var ian t is— 
чміппийі. Видозміна або різновид мовної одиниці: фонеми, 
морфеми, слова тощо. Варіанти морфем -  це різновиди 
морфем, які тотожні за значенням, мають спільне по
водження, відрізняються фонемним складом і можуть чза- 
і мни чамініовати одна одну. Наприклад, флексійна морфема 
/міним,ного відмінка однини іменників чоловічого роду -у 
мне споїм варіантом -ові: бриту  — братові, товаришу  — 
шім-іртш'пі. Варіанти морфем поділяються на повні й 
чііґі коні. Повними варіантами називаються морфеми, 
піп і.іімммоють одна одну (вільно варіюються) в оточенні 

п яких морфів (на  широкому полі — на широкім полі). 
'І і 1 1 1 1 1 1 1 1  м 1 1 варіантами називаються морфеми, як і  заміню- 
>"м пі.і пдну тільки в оточенні частини морфів (довіра —
* . ’і) , н оточенні останніх морфів виступає один з част

ії ннріаптів. Варіанти морфем можуть відрізнятися
■ 1 1, мі'піп (молода  — молодая, високі  — високії)

Iі 1 1 1 1 іііі і п слова — різновиди одного й того ж  слова,що
■ і ....../і.нпй морфемний склад і д еяк і  незначні відмін-

..........| іігіпчпому складі,  наголосі, афіксах), як і  не по-
і ............■ .........  іі лексичної одиниці в цілому. Розрізняють
м і  ....... ... сліп фонетичні ( онук  — внук) ,  акцентуаційні

н ,,і, п і н і  ґи- ітх сний, оповідач.—оповідач),  морфо-
............. (/■///'піл бурлака, зневіра  — знев ір 'я ) .  Соман-
.............пі инpi іііі і їїмїї спина вважаються різні значення ба-

« ції і її і лина. Циріанти фонеми - у с і  звукові реа-
1 *м|і І...... ін {Нічим ./ головним виявом ї ї .  Розрізняються
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три види вар іантів  фонеми: факультативні, комбінаторні і 
позиційні Факультативними варіантами е такни звуковії 
вияв фонеми, який реалізується в сильній п о зи ц і ' і  може 
виступати замість головного вияву  фонеми. Так , в у к р а н 
ській мові поряд з вимовою фонеми [в] у  сильній поз ц
S  сонорного щілинного губно-губного приголосного з у 
с тр іч аться  в деяких носіїв мови вимова ї ї  в тій самій гі 
яиції  я к  губно-зубного звука :  вітер, квіти.  г Убн0' 3У®™ 
приголосний у цьому випадку є факультативним_“ ріантом 
головного вияву фонеми [в]. М який приголосний Д , 
який може з 'являти ся  перед м якими 
[ л і  V словах типу під 'няти, д  нями, д  ля, є факультатив 
„им варіантом фонеми [д]. Комбінаторним! 
кі реалізації фонем, я к і  з ’ являються замість головного 
вияву  під впливом звукового оточення Наприклад, 
напівм’ як і  губні перед голосним |і| е комбінаторним ва 
ріантом фонем 16], їм], [в], їм): Г~| з а 
віз  — воза, мій — мого. Факультативні і комбяііаторш ва 
ріанти називають ще варіаціями фонем. Позиціині вар ан
ти — це різновиди (відтінки) фонем, що в и с т у п а ю т ь  заміст 
головного ви яву  в певній означеній позиції. У сучасні 
у к р " к і й  мові фонема [в] у  кінці слова після голосного 
та в кінці складу  вимовляється я к  нескладовий голосні 
[у ] :  читау, жоутий.  Позиційним варіантом фонеми [о] 
в голосний [оу ] який з ’ являється  в ненаголошеному скла
ді перед складом з наголошеним [у] гоУлубка, з ощ у ля 
Додатковий варіант -  це вар іант, який збігається з ви, 
явом інших фонем: боротися  — бород  ба ,  ткати  ^ “ 0, 
р а д и ш - р а д и в ' с я ,  книжка -  кни з 'ц і . Варіанти ф р а з е р  
логічних одиниць -  фразеологізми з однаковим зна їеннЯ,^ 
і однаковим ступенем семантичної злитиості один із ком 
понентів яких має різне лексико-граматичне вираження
Наприклад: багато води втекло — немало (чимало) е с т  
вбігло  — багато (немало, чимало) води спливло, брати го
р у  — брати верх; ні пари s  у ст  — ні пари в рота; іт“ с°0'* 
шляхом -  іти своєю дорогою; сім потів віишло -  сто по 
тів зійшло- ради (заради)  гарних очей — ради (заради)  
чудових (прекрасних, прегарних) очей; _ стояти  
стояти горою. Фразеологічними варіантами називають 
"  однотипні фразеологізми з однаковим значенням, 
Г к П ід ? ізн я ю т ь ся  один Від одного лексичною повнотою, 
б а б а  з  воза -  кобилі легше  -  б а б а  в воза; б ^ иЦ дн у  ™*} 
ки — бити в точку; брати в свої р уки  — бр ат и їв  руки .

ВАРІАТИВНІСТЬ, вариативность. Наявність різно 
видів: видозмін у  мові й мовленні, що викликана різними



умовами вживання мовних одиниць, а також відмінністю 

середовища"’ М0ВЦШ Д° Соціального ™ територіального
. ВА РІА Ц ІЯ ФОНЕМИ, вариация фонеми. Різновид 

(відтінок) фонеми, який виступає замість головного вияву 
фонеми в сильнш позиції або під впливом звукового ото
чення і не збігається з іншими фонемами чи виявами інших 
фонем певної мови Варіаціями е факультативні і комб™ 
торні варіанти фонем.

ВЕЛЯРИЗАЦІЯ, веляризації я (лат. velaris  -  задньо
піднебінний). Додаткове піднесення задньої частини спин
ки язика до м якого піднебіння, що зумовлює ствердіння 
приголосного звука  і різко знижує його тон і шум Веляри-
vhvn«nCH„vM0^ yTb УСІ ПРИГ0Л0СІ,І’ крім задньоязикових та н у л я р м х ,  для я к и  такз артикуляц ія  є основною. 

вьлЯРИ лО ВА Н И И , веляризованний. Приголосний 
п'І'іярпмцВі я ЯК0Г° Д0 0СН0ВН0Ї а Р™ куляц і ї  приєднується

д,1в- задньоязиковий.
ВЕІ ЬАЛІЗАЦІЯ, вербализация (від лат . verbum —

' юпо, дієслово). Перехід інших частин мови до розряду 
<1 т і .  а к т і  перехід проявляється тільки в синтаксичній 
" к 1 ч і.: СЛ0І.и’ 3 шшоі лексико-граматичної категорії ви- 
" yt Функцію дієслівного присудка. Наприклад: Геть а

їм  К-Т (Панас Мирний.) Тьфу на ваші порядки !  
І<П К(ЮПИВНИЦЬІІИЙ.)

ІЧ.І'ііАЛЬНИЙ, вербальний (лат. verbal is, від ver- 
" " м СЛОВО, дієслово). 1. Дієслівний.

(.ловесний. Вербальне мислення — вид мислення 
п ячкого втілені в форму слів конкретної мови’ 

(' '’•і'",пий метод навчання.
ВЖИВАННЯ, употребление. 1 . Характер, особли-

1 1 функціонування мовиоі одиниці в мовленні В ж и -
........ .. п р е д и к а т и в н е .  В ж и в а н н я  с и н т а к -

■' " 1 (іжисания безособове—вживання дієслова в зна- 
110 пов язується з будь-яким суб'єктом чи діячем.

•п користання слова чи висловлення я к  явища сти- 
і н ш і  мовлення. В ж и в а н н я  о б р а з н е .  В ж и в а н -  

н п Г| І, л .1 п о М е т  а ф о р и ч н е.
ІЧАПМІІИЙ, взаймньїй. Який виражає двобічність 

" IV< "а зворотний перехід з суб ’єкта на об’єкт уна-
1 '"40  творець дії є одноразово об’єктом ТІЄЇ ж  д і ї  8
' Іншого творця чи творців ді ї.  Взаємне значення мають 
і"'* ЛІ'слова: вони обнялися, вони розлучилися  Вза- 

“ •«е ПІ .порядкування -  взаємна залежність предикатив
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них частин складного речення, жодна з яких не є ні го
ловного, ні підрядною: Не пройшла й хвилина, як поплавок 
різко щось потягло глибоко в воду. (Ч. Айтматов.)

ВЙЬУХ, взрьів. Моментальне розмикання під натис
ком струменя видихуваного повітря зімкнених мовних ор
ганів і ти  вимові приголосних типу to], In], ід], іт], і }, і І-

ВИІ.УХОВИЙ, взрьівнбй. Зімкнений приголоснии 
звук  при вимові якого струмінь повітря проривається 
крізь зімкнення мовних органів. В українській  мові до 
вибухових, або зімкнених, належать приголосні ]о], [п],

ВІ'ІГУК, межлометие. Клас незмінних слів , я к і  слу 
жать для вираження почуття, відчуття, виявлення емоцш- 
но-польових реакцій па довколишню дійсність: ах, ох 
гай-гай геть, агов, ну, ура, ух, гвалт, ціп-ціп. Вигуки не 
належать до самостійних слів , бо не мають номінативного 
значення і не виконують ролі членів речення; вони не на
лежать і до службових слів, бо не виражають відношень 
між словами і реченнями, не вносять у речення додаткових 
смислових відтінків . За значенням вигуки поділяються на 
емоційні, що виражають різні почуття і переживання лю
дини (радість, задоволення, захоплення, схвалення; скор
боту, горе, ж аль , смуток, здивування, емоційну характе
ристику оточення), та наказово-спонукальні, що виража
ють волевиявлення людини (наказ, спонукання до дії, 
заборону тощо). Різновидом вигуків , що виражають воле
виявлення людини, є вигуки апелятивні (від лат. аррепа- 
tio -  звернення), які служ ать  засобом привернення чиє
їсь уваги до чогось, виражають оклик, привітання, про
щання подяку, пробачення тощо, наприклад: еи і , гові, 
здрастуйте/, добридень !, спа сиб і !  Окремо стоять вигуки, 
що вживаються для прикликання чи відгону тварин.

За походженням і способом творення розрізняються 
вигуки первинні (непохідні), як і  генетично не пов язані 
з повнозначними частинами мови (а і , ух!, пхе!, моли),
1 вигуки вторинні (похідні), щ о  співвідносні з словами або 
формами самостійних слів (матінко!, непе!, отаке!, да
р уйте  та ін.). До вторинних (похідних) відносяться слова- 
оклики, якими кличуть або відганяють тварин (цаосі, 
ут ь-ут ь) . вигукові фразеологізми (хай йому грець, от 
тобі й раз, здоровенькі були)  і в и г у к и ,  запозичені з іншиЯ 
мов (алло!, караул!, браво! , полундра !) .  Вигуки дієслін 
ні —. слова, що за формою й функцією збігаються із з вуки  
наслідуваннями і означають різкий, стрімкий, навальний 
рух ; глядь, верть, круть, морг, скік, шубовсть.
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ВИ! УКбВИЙ, междомбтньїй. Прикм. до вигук. Вигу-
т в е  речення — речення, яке складається з ви гуку  чи 
слова, що функціонує в значенні вигуку. Вигукова теорія 
походження мови див. теорія вигуків.

ВИД, вид. Граматична категорія дієслова, яка  вира
ж ає  відношення д і ї  до і і внутрішньої межі чи результату. 
Вид дієслова характеризує дію в процесі ї ї  становлення 
розгортання або я к  повністю реалізовану чи результатив
ну. Категорія виду властива всім дієсловам у всіх їх фор
мах. Категорію виду становлять співвідносні форми діє
слова доконаного і недоконаного виду. Основним значенням 
д !?сл.ів Доконаного виду є: 1) завершеність початкової ста
ли Дії ( зашуміти, покотитися, р уш ит и) ;  2) обмеження 
тривалості завершеної д і ї  ( полежати, повчитися, простоя- 
"іч) ;  о) досягнення результату (вивчити, з б у д у в  ти роз
р ізат и);  4) раптовість д і ї  (смикнути, штовхнути).

Дієслова недоконаного виду означають дію в ї ї  проті
канні, без вказівки на ї ї  межу (читати, р ізати).  Значен
ня недоконаного виду мають також безпрефіксні дієслова 
руху {бігти, іти. їхати, летіти, пливти; бігати, ходи
ти, їздити, літати, плавати). Співвідносні форми діє- 
1 .мова доконаного і недоконаного виду становлять видову 
пару (робити — зробити, писати — написати, лиша
ти - лишити, впливати — вплинути, умирати  — имер
ти ,-прати —взяти).  Частина дієслів не утворює видових 
"Мр Це одновидові дієслова, які завжди виступають у фор- 
"і пгдоконаного виду (володіти, зимувати, командувати 
чі’І'іти, покашлювати), і дієслова, як і  завжди виступа- 

У формі доконаного виду (відпрацювати, надуматися,
І >1/11111), яд дієслів в одній і тій же формі може вживати-
■ " И значенні доконаного 1 в значенні недоконаного виду
і . ‘тпні/вати, гарантувати, наслідувати). Це двовидові діє- 

видове значення яких пізнається лише в контексті 
*ігггорія виду тісно пов’ язана з категорією часу:

....... Доконаного виду не мають теперішнього часу
' "> майбутнього часу в них проста, а в дієсловах недо- 

в и д у — складна чи складена. Лише від дієслів
.............. .. Ш,ДУ утворюються активні дієприкметники

"•г ін к ім ,ю  часу (любити  — люблячий, сяяти — сяю-
11  ̂ 'ііиірисліпннки теперішнього часу (слухати — влц-

ИІІЛОІІИЙ, иидовбй. Прикм. до вид. В и д о в е  з н а -  
" 4 1 и л о и І в і д н о ш е н н я .  Вилова пара — це

11 множних дієслів доконаного й недоконаного 
1 і"»>|’ і шиються між собою тільки граматичною
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семантикою виду: робити  — зр о бит и , 'штати прочита
ти, переписати  — переписувати . Видова кореляція на
явність у дієслова форм доконаного і недоконаного виду. 
розв'язувати — розв'пзати. виконувати  — викопати.

ВЙИЯТОК, нсключбние. Відхилення від певної па
радигми словозміни, синтаксичної моделі чи певних лек
сичних закономірностей.

ВИСЛОВЛЕННЯ, иьіскйзивание. Одиниця повідом
лення, що має смислову цілісність і може бути сприйнята 
слухачем в певних умовах мовного сп ілкування . Ьислов- 
ленни розгорнуте -  яке  побудоване за однією з повних (не 
скорочених, не еліптичних) семантико-синтаксичних моде
лей даної мови. Висловлення еліптичне, на противагу 
розгорнутому, має скорочений вигляд і вживається в спе
цифічних ситуац іях ,  найчастіше в усному діалогічному 
мовленні. Висловлення ситуативне — таке висловлення, 
зміст якого повністю розкривається лише в певній ситуації 
мовлення. Висловлення некомунікативні -  такі вислов
лення, основним змістом яких є вираження почуттів, 
емоцій. Висловлення може збігатися з реченням, а може і 
не вкладатися в схему простого речення, як ,  наприклад, 
слова-речення, відповіді-репліки в д іалогах тощо.

ВИСОТА ЗВУКА (ТО НУ), висота звука (тона). 
Якість звука ,  зумовлена частотою коливання голосових 
з в ’ язок за одиницю часу: чим більша частота коливання, 
гим вищий звук ,  і навпаки — чим менша частота коливан
ня тим звук нижчий. Розрізняють висоту основного і висо
т у ’ власного гону. Висота основного тону визначається 
частотою коливань голосових зв язок, іх довжиною і сту
пенем напруженості. Висота власного тону залежить від 
форми (і об’єму резонатора, а також від того, яка  частина 
найбільше резонує при творенні звука .  Задня частина ро
тової порожнини глотки — джерело високих тонів, у пе
редній частині ротового резонатора оформляються в основ
ному низькі тони.

ВИСЯЧИЙ ДЕФІС, висячий дефис див дефіс.
ВИТРИМКА, видержка. Д руга  фаза, або центральна 

частина артикуляц ії  з вука ,  в період якої о р г а н и  мовлення 
встановлені саме для цієї артикуляції  з в у ка ,  тобто промі
жок між екскурсією (наступом) і рекурсією (відступом). 
Витримка затримана — вимова звука  з подовженою дру- 
гою фазою артикуляц ії  і затриманою рекурсією. Витримки 
моментальна -  1) вимова звука  з мінімально скороченою 
другою фазою артикуляції ;  2) властивість вибухових 
(зімкнених) приголосних як  недовгих звук ів .
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ВЙЩИЙ СТУПІНЬ, сравнйтельная степень див. ctv- 
пєні порівняння.

ВІБРАНТ, вибрант (лат. v ibrans , v ibrant is  — дри
жачий) див. дрижачий.

ВІДДІЄСЛІВНИЙ, отглагйльний. Утворений від діє
слівної основи. Віддієслівні утворення — слова різних 
ЧаСТИН мови, утворені від дієслівних основ. Віддієслівні 
іменники -  іменники, як і  утворені від дієслівних основ 
і означають опредмечену дію (огіредмечений стан, процес), 
.і також конкретні предмети або особи: збирання, ходіння 
оісурба, заплав, гурк іт ; лічильник, приймач, водій, прода
вець. Віддієслівні прикметники — прикметники, утворені 
" ІД Дієслівних основ: бажаний, знайомий, визвольний, 
купальний, сушильний.  Віддієслівні прислівники (лежачи, 
навприсядки, лігма, ридма)  Віддієслівні прийменники 
{завдяки, незважаючи, включаючи).

В ІД ІМЕНН ИЙ, отмменньїй. Який має вивідну основу, 
у і порену від основи іменника. Відіменні утворення — 
слова, утворені від основ іменника. В і д і м е н н і  д і є - 
' л о в а.  В і д і м е н н і  п р и к м е т н и к и .  В і д  -
І м є п п і  п р и й м е н н и к  и.

В ІДКРЙІИЙ, открьітмй. і . Який характеризується в 
порівнянні із закритим більш вільним (менш напруженим)
' і.іиом язика в тій його частині, що безпосередньо бере 
участь у вимові певного з вука .  В і д к р и т и й  з в у к .  
ІН ц к р и т а в и м о в а .  Відкритий голосний — го- 
|іи ним, при вимові якого (в межах одного акустичного ти- 

иуі иища точка піднесення язика розташована дещо нижче. 
МІФ мри вимові закритого голосного. Відкриті звуки [є] 
І'і| иідомі в французькій та інших мовах.

'фрикативний, або щілинний. Шумний приголос 
""ІІ. ЩО утворюється тертям видихуваного повітря при не- 
.......... . іближенні органів мовлення: |в], [ф], І з і, |ж].

ІНДКРЙТИЙ НАГОЛОС, открьітое ударение. Такий 
'I і и 1 Iі м іж  с к л а д о тв о р ч и м  з в у к о м  у  в і д к р и т о м у  с к л а д і  й 
' 1 "НИМ пр и го л о сн и м ,  при я к о м у  цей о с т а н н ій  утворю - 

і '11 ні І н тен си вн ість  голо сного  п очинає  зменшуватися,
І Н д М ’ ИІИЙ СКЛАД, открьітьпї слог. Склад, що

....... ‘ імен складотворчим звуком, наприклад: о-си-ка,
■ ■ " ,hii. '" <на, ша-пка.

НІ /І |\ і * 1 1 1 1  СТРУКТУРИ, открьітьіе структури. Склад-
............ .........' 'Н" мають у своєму складі дві,  три і більше пре-
...............**-" чиї. к ількість яких потенціально може бу-

..............і" Л"д;пі.ііімям нових частин. Сонці> сховалось
*нири, п полудня вітер повіт, зробилась одлига.
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(П. Мирний.) Такі конструкції  становлять незамкнений 
ряд  і завершуються, за задумом автора, вичерпністю
опису.

ВІДМІНА, склонбние. Клас іменників, що має спільні 
особливості відмінювання. У сучасній укра їнськ ій  мові 
виділяються чотири відміни іменників. До першої відміни 
в українській  мові належать іменники жіночого та чолові
чого роду, а також спільного роду із закінченням -а, -я 
в називному відмінку однини (гора, земля, партія, старос
та, судд» , Сирота). До другої відміни належать іменники 
чоловічого роду а нульовим закінченням у називному 
в ідмінку  однини (д уб ,  дощ, кінь, край),  чоловічого і се
реднього роду із закінченням -о, -е (батько, вовчище, 
еікно, поле), іменники середнього роду is закінченням 
-а ( -я ) (знання, листя, клоччя), крім іменників з суфіксом 
-am-, -ят-, -єн- у непрямих відмінках. До третьої відміни 
належать іменники жіночого роду s нульовим закінченням 
у називному відмінку однини (ніч, кров, вість).  До цієї 
відміни належить також  іменник мати. Четверту відміну в 
укра їнськ ій  мові становлять іменники середнього роду із 
закінченням -а, -я  в називному в ідмінку однини, як і  при 
відмінюванні одержують суфікс -am- ( -ят-)  або -ен- 
(теля, ягня, курча, ім'я, плем'я).

ВІДМІНОК, падеж. 1. Граматична категорія іменних 
частин мови, яка  служить для вираження синтаксичних 
в ід н о ш е н ь  м іж  словами. Категорія в ідмінка є самостійною 
морфолого-синтаксичною категорією для іменників. В ід
мінки виражають морфологічні і синтаксичні значення та 
різноманітні семантичні відтінки просторових, часових, 
об’єктних та інших відношень. У прикметників (і дієпри
кметників) категорія відмінка несамостійна, залежна, вона 
є засобом зв ’ я з ку  з означуваним іменником.

2. Форма іменника, прикметника (дієприкметника), 
числівника або займенника, яка  виражає його відношення 
до інших слів у словосполученні чи в реченні. У  сучасній 
українській  мові виділяється шість в ідм інків : називний, 
родовий, давальний, знахідний, орудний, місцевий. У  сис
тему відмінків включається клична форма, я к а  вживається 
в укра їнськ ій  мові для вираження звертання. Називний 
відмінок є прямою, незалежною формою відмінюваного 
слова, цій формі протиставляються всі інші відмінювані 
форми, як і  називаються непрямими відмінками. Див. 
Називний відмінок. Родовий відмінок. Давальний відмінок. 
Знахідний відмінок. Орудний відмінок.Місцевий відмінок. 
Клична форма.
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ВІДМІНЮВАННЯ, склонение. 1. Зміна слів (іменни
ків , прикметників, числівників і займенників) за відмін
ками.

2. Парадигма словозміни відмінюваних слів.
ВІДНОСНИЙ, относйтельньїй. Який співвідноситься 

з іншими елементами системи мови або з другою частиною 
того ж  висловлення. Відносно значення часу — значення 
дієслівної форми часу, співвідносне не з моментом мовлен
ня, а з часом дії,  означеної іншим дієсловом у реченні: 
Вам здаватиметься, що ви чуєте, як рухається довкола 
вас повітря і як шелестять власні думки  (Ю. Яновський.) 
Формами теперішнього часу дієслів-присудків у підрядних 
частинах речення чуєте, рухається і шелестять  названо 
ді ї ,  що збігаються в часі не з моментом мовлення, а з дією, 
вираженою присудком головної частини здаватиметься. 
Підносні займенники див. займенники. Відносні прикмет
ники див. прикметники. Відносні слоза див. співвідносні 
слова.

В ІД 11 ОС НО- Б ЕЗОСО БО ВІ РЕЧЕННЯ, относйтельно-
Оімлйчньїе предложения. Спільна назва для узагальнено- 
особових і неозначено-особових речень.

ВІДНОШЕННЯ, отношение. Той чи інший видсинтак- 
епчної відповідності (часовий, просторовий, причиновий, 
кплліфікативний), який знаходить регулярне (структурно- 
-умоплене) виралсення у висловленні. В і д н о ш е н н я
II І Р и б у  т и в н і. В і д н о ш е н н я  в и д і в .  В і д- 
Н о ш е н н я  м о д а л ь н і .  В і д н о ш е н н я  п р и - 
■і н п о п і. Відношення генетичні — відношення за похо-
■ ненцям; відношення м іж  спорідненими мовами. Відно- 

н м  м і н і  киаліфікатнвне —  відношення означення, вказівки 
є і ' ' ін . іку (зелене поле, він робітник, місто на річці) . 
(ііііііоіііснни локальне — відношення м іж  предметами, які 
іиі|чіж;поться місцевим відмінком чи його еквівалентами. 
In іііоііісіінм релятивні — відношення, як і  встановлюються
• і і ч пінкою предмета і тим, як  ця ознака відноситься до 

"і" шг і її носія ознаки.
IIІДОКРЕМЛЕНИЙ, обособленньїй. Виділений за до-

............ні підокремлення. Відокремлені додатки — виділені
і" і ■' і і її І /і по іменники або займенники у непрямих відмін-

' прийменниками чи прийменниковими сполученнями
............' їм. замість, включаючи, починаючи з .. .  і кінчаючи,

іч • '//""її/, поряд з, на відміну від, за  винятком та інші з
• , и і п.ним або розширювальним значенням: Крім

'ін- чт ор іпн я  не може дивитись на сонце, не при- 
"і і шиї (О. Корнійчук.) Відокремлені звороти та
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кого типу не мають з в ’ я з ку  з дією, вираженою дієсловом- 
присудком, нє виражають об єктних відношень, тому від* 
несення їх до додатків н о с и т ь  умовний характер і грунт}- 
ється лише на тому, що вони пов’язуються в реченні керу
ванням і до них можна поставити відмінкове запитання. 
Відокремлені обставини - виділені за змістом і інтонацій
но члени речення, що виступають у ролі різних обставин. 
У будь-якім позиції відокремлюються дієприслівникові 
звороти (дієприслівники з залежними від них словами), 
що виступають у ролі обставин часу, умови, причини, 
допустової'ті: Стоять на дорозі женці, приклеївши до  очей 
долоні. (Г. Тютюнник.) Відокремлюються одиничні д іє
прислівники, які зберігають дієслівне значення і висту
пають в ролі обставини часу, причини, умови чи допусто- 
вості, а також дієприслівник, в ід якого залежить підрядне 
речення: Повечерявши, полягали спати. (11. Мирний.) 
Побачивши, що мати нездужає, Настя перейшла на 
Явдошину ниву. (М. Коцюбинський.) Не відокремлюються 
одиничні й однорідні дієприслівники із значенням обстави
ни способу д і ї ,  що стоять безпосередньо за присудком або 
в кінці речення: Рушниця в його руках стріляла не хибля
чи. (М. Трублаїні.)  Відокремлені означення — виділені за 
змістом і інтонацією члени речення, що виступають у ролі 
означення. Відокремленими можуть бути означення узго- 

і джені і неузгоджень Відокремлюються поширені постпо
зитивні узгоджені означення, виражені прикметниковим 
чи дієприкметниковим зворотом, а також  однорідні не- 
поширені постпозитивні речення: Ліс обгортав їх, холод
ний, сумний та мовчазний. (М. Коцюбинський.) Непоши- 
рені постпозитивні означення частіше відокремлюються, 
коли й перед пояснюваним словом стоїть узгоджене озна
чення: Соснові шишки, великі й порооісні, котились під ноги 
або дивились з  трави десятками очей. (М. Коцюбинський.) 
Відокремлюються також препозитивні узгоджені означен
ня, поширені й непоширені, якщо мають додаткове обста
винне значення: Знесилении, кінь зупинився , важко диш у 
чи. (О. Гончар.) У будь-якій позиції відокремлюються озна
чення, як і  відносяться до особового займенника: Сильна і 
вправна, вона працювала завзято і самовіддано. (В. Собко.) 
Відокремлення иеузгоджених означень зумовлюється обся
гом відокремлюваного члена, наявністю додаткових смисло
вих значень, бажаннями автора. Звичайно відокремлю
ються неузгоджені означення, що відносяться до іменни
ка  — власної назви особи: Яків, з  розстебнутим коміром 
сорочки, лежав на траві і дивився в небо. (А. Шиян.) Часто
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нєузгоджєні означення входять в ряд однорідних членів 
разом з узгодженими означеннями. Відокремлені при
кладки прикладки, що виділяються в реченні за зм і
стом і інтонаційно й набувають більш самостійного зна- 
чення. Основне, атрибутивне значення відокремленої 
прикладки часто ускладнюється додатковими обставин
ними значеннями. Відокремлюються постпозитивні, рід
ше препозитивні поширені прикладки, виражені з а галь
ними назвами з залежними від них словами, що відно
сяться до загальної назви: Взяв р ізьбяр  на тому дуб і  
нарізав б ійця, молодого партизана, гожого з  лиця. (А. Ма
лишко.) Відокремлюється постпозитивна прикладка, що 
підноситься до власного імені. Препозитивна приклад
ка, що відноситься до власної назви, відокремлюється ли
ше тоді, коли ї ї  значення ускладнюється додатковим обста- 
нинним значенням: Попереду Байди поспішав кудись Ва
ніль Моренно, коногон, молодий ще хлопець. (П. Панч.) 
Колишній машиніст на паровозі. Мотора  — один, на всю 
Петрівку міг давати лад колгоспному паровикові. (І. І(ири- 
лепко.) Завжди відокремлюються у  всякій позиції непо- 
ширені іі поширені прикладки, я к і  відносяться до особо- 
пих займенників: Солідна віком і творчою практикою  
подіта, він був  у  розпачі. (І. Ле.) Пе одна  вона, Надія Забе- 
іиш. одмірюе кілометри од Прикарпаття до Дніпра. 
III. Автомонов.) Завжди відокремлюються прикладки, ви
ражені сполученням вказівного слова чоловік, людина,
• нчігць, дівчина та інші з означеннями: Дивлячись на людей 
7. ні \іїсться і мій батько — великий добрий чоловік (О. Дов- 
іі' ііко.), і прикладки, я к і  приєднуються до пояснюваного 

іменника словами або ,'чи , тобто, як-от, а саме, напри-
ич>. зокрема, навіть, особливо, на ім’я, на прізвище,

ні тощо: Я гід  навколо, особливо дикої малини, була  
" hi і плата.  (О. Донченко.) Прикладка, що пов’язується з

...... . питаним словом сполучником як, відокремлюється
м|||іі годі коли має додаткове значення причини: Я к  до- 
4'hriiiiil чекіст, Бойчук хотів передбачити будь -яку

а," Чніінку й б ути  готовим до всього. (О. Бойченко.)
|"І реМЛСНІ уточнюючі члени речення див. уточнюючі 

І ІІ ІІ и р е ч е н н я .
ИІДОКІ’ ГгМЛЕННЯ, обособление. Смислове та інто-

■ »1 1 11 1 1 Н • ІІІІДІЛСЧІ пя другорядних членів речення (разом із
* " -І ними під і їй х словами) для надання їм більшої зна- 
" 'і І Деякої синтаксичної самостійності в реченні.

' “ І" 1 " "і члени речення уточнюють висловлену думку ,  
<<■ 1 іим.інблеііу характеристику особі чи предмету’
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вносять у  речення експресивне забарвлення. Відокрем
лені члени речення не утворюють словосполучень з озна
чуваними словами, а перебувають з ними у напівпреди- 
кативних відношеннях і становлять окремий вид синтагми. 
Відокремленню другорядних членів речення сприяють та
кі умови: 1) порядок слів ; 2) ступінь обтяженості (поши
реності) члена речення залежними словами; 3) уточнюючий 
характер одного члена речення щодо іншого; 4) смислове 
навантаження другорядного члена речення (поєднання в 
ньому кількох значень); 5) навмисний відрив другорядного 
члена від іншого члена речення, до якого він міг би бути 
віднесеним і за змістом і синтаксично; 6) сусідство інших 
відокремлених членів речення; 7) неможливість деяких 
членів речення синтаксично сполучатися з означуваними 
словами, наприклад означень з особовими займенниками. 
У широкому розумінні відокремлення включає в себе 
виділення уточнюючих і пояснюючих слів незалежно від 
того, якими членами речення вони е — головними чи друго
рядними.

ВІДСТУП, отступ див. рекурсія.
ВІДТІНОК [ЗНАЧЕН Н Я!, оттенок [значення]. Д о

даткове, супутнє значення, яке  накладається на основне, 
додається до основного. Напр.,  слово плентатися  має ос
новне значення рухатися,  а додаткове—повільно, втомлено.

ВІЛЬНЕ СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ, свободное словосо- 
четание. Словосполучення, утворене за однією з існуючих 
синтаксичних моделей певпої мови, фразеологічно не зв ’я 
зане, що легко розчленовується на складові частини — 
повнозначні слова, кожне з яких має власне лексичне і 
граматичне значення і за межами цього словосполучення: 
цікава книжка, ремонті/вати машину, уважно слухати.

ВЛАСНЕ УКРАЇНСЬКА ЛЕКСИКА, собственно укра- 
йнская лексика — найбільший за обсягом шар корінної 
(не запозиченої) лексики у словниковому складі у кр а їн 
ської мови; слова, що утворилися тільки в укра їнськ ій  мові 
в період ї ї  формування й історичного розвитку. Саме ці 
слова виражають специфіку укра їнської мови. Власне 
українськ і слова позначають предмети і явища природи, 
всі сторони життя і побуту народу. Переважна більшість 
власне українських слів виникла на основі лексичногома- 
теріалу, успадкованого від давньоруської,  спільнослов ян- 
ської та індоєвропейської мов. Прикладами власне укр а їн 
ських слів можуть служити слова багаття, батьківщина, 
будинок., кремезний, малеча, щодня, чобіт, галузь, влас
ність, ланка, передовик, наступ, рушниця, птахівництво, 
промисловість.
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ВНУТРІШНІЙ, внутренний. І. Який виражається зм і
ною основи, не афіксальний; який не має окремого л ін ій 
ного вираження. В н у т р і ш н я  с л о в о з м і н а .  Внут
рішня флексія див. флексія.

2. Такий, що безпосередньо відноситься до мови, 
зумовлений властивостями ї ї  структури. Внутрішні закони 
розвитку мови — об’єктивні закони, що відображають 
процеси розвитку мови, зумовлені самою ї ї  природою як  
суспільного явища, характеризуючи ї ї  як існ і  особливості, 
та визначають напрям і тенденції закономірних змін і 
вдосконалень, я к і  відбуваються в усій системі мови неза
лежно від волі членів суспільства. Існують загальні зако
ни розвитку мови, спільні для вс іх мов (закон нерівномір
ного розвитку структурних частин мови, закон різного 
ступеня проникності окремих складових частин мови щодо 
виливу з боку інших мов та ін.), і внутрішні закони, влас
ні «і кожній конкретній мові. Структурна частина кожної 
мови — фонетика, лексика, граматика, словотвір — має 
і'иої закони, наприклад, закон занепаду редукованих го
лосних в історії давньоруської мови, закон побудови скл а 
ду за принципом висхідної звучності в праслов’янській мо
ві, закон оглушення дзвінких приголосних на кінці слова 
в російській мові тощо. У споріднених мовах, у структурі 
H IU IX  є  тотожні елементи, окремі внутрішні закони розвит
ії у мови можуть бути близькими, а іноді й спільними, як  
гї низькі, наприклад, способи словотворення в укра їнськ ій  
І російській мовах.

ВНУТРІШНЯ МОВА, внутренняя речь. Монологічна 
форм,'! мовлення, В ЯКІЙ реЗЛЬНІ, фізичні звучання за 
пінюються їх  уявленнями, їх відображеннями в свідомості
• їм ПІНІ. Це мовлення про себе і для себе.

ВНУТРІШНЯ ФОРМА СЛОВА, внутренняя форма сло- 
н і 11. 1  явність мотивованого з в ’я з ку  слова певної звукової 
І М орфологічної будови з іншим словом, що є виразником 
1 1 опиши, я к а  зумовила спосіб творення розглядуваного 

" '"‘і '.і ного первісне значення ( с а д ■*- садити, стіл ■*- 
>”• іншії). Внутрішня форма слова в сучасних розвинених
■ " 1 ■ не вичерпує значення слова, часто вона зовсім не 

п і ном посться і входить у  значення слова лише'історично.
ВОКАБУЛА, вокабула (від лат . vocabulum — назва, 

*■■ ■ о і ікреме слово чужої мови, перекладене рідною мо-
► ■ 'ін предмет заучування в процесі вивчення іноземної

ви КАЛ ІЗМ, вокал йзм (від лат. vocal is —  голосний).
' » О III (і іі.'ІНД) голосних звук ів  певної мови.
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ВОКАТЙВ, вокатйв [лат. (casus) vocativus]. Кличний 
відмінок див. клична форма.

ВОКАТЙВНИЙ, вокатйвньїй. Який виражає звертан
ня, заклик ; кличний. Вокативмиії вигук — вигук ,  який 
за своєю формою збігається з кличним відмінком (кличною 
формою) іменника або з кличним словосполученням: ма
тінко/, пене/, боже/, ой мамочко/, пене ж моя ріднесенька/ 
ВокативнІ речення — речення-звертания, як і  за своєю 
структурою збігаються із звичайним, иепоширеним звер
танням, але змістом багатші за нього, бо виражають якусь 
думку почуття, що нею супроводжується звертання до 
особи. Ця думка завжди модально й емоційно забарвлена і 
виявляється в своєрідній звертально-спонукальній інто
нації.  Наприклад: Петро напрямився до  куреня. Чорний 
чоловік якраз  виходив із дверей, і очі їх стрілися: —Жук/ — 
скрикнув Петро. ПетроІ пробасив Жук, і кинулись 
один одного обіймати, цілувати. (II. Мирний.) Н а т а л - 
к  а [докірливо]. Миколо, Миколо... (І. Котляревський.) 
Наявний у вокативних реченнях єдиний член у кличній 
формі або у формі називного відмінка не можна вважати 
ні підметом чи присудком двоскладного речення, ні голов
ним членом односкладного. Тому вокативні конструкції  
слід вважати еквівалентами, функціональними замінника
ми речення.

ВОЛАПЮК, воляпюк (волашок) (штучне утворення vo- 
lapiik, від англ. world— світ і speak — розмовляти). Одна з 
штучних міжнародних мов, я ку  створив у 1879 році в Н і
меччині Й. Шлейєр. Практичного застосування не набула.

ВОЛЮНТАТИВ, волкжтатйв (від лат. vo luntar ius — 
залежний від волі). Модальне значення вираження волі, 
наміру. Див. категорія способу.

ВСТАВЛЕНІ СЛОВА, СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ І РЕЧЕН
НЯ, встакиїле слола, словосочетания и предложения. Слова, 
словосполучення і речення (прості чи складні) , як і  вводя
ться в інше (основне щодо них) речення, але синтаксично 
з ним не з в ’ язані ,  інтонаційно відокремлюються від 
нього і вносять різного роду додаткові повідомлення, 
зауваження, уточнення чи пояснення до змісту основ
ного речення чи окремих його членів. Вставлені кон
струкц і ї  можуть стояти в середині або в кінці основного 
речення. На відміну від вставних конструкцій, вставлені 
конструкції  не виражають модальних значень, не вк азу 
ють на джерело думки чи повідомлення, на з в ’язок з попе
реднім чи наступним. Наприклад: Лртема на умовному 
місці (біля криниці) не було. (А. Головко.) У величезному
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дворі казарми кілька, сотень (а всього було понад тисячу 
чоловік) муштрувалися з  гвинтівками. (А. Головко.)

ВСТАВНІ' СЛОВА, СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ і РЕ
ЧЕННЯ, вводньїе слова, словосочетания и предложения. 
Окремі слова, групи слів і цілі речення, я к і  виражають 
ставлення того, хто говорить, до висловлюваної думки, 
характеризують спосіб ї ї  оформлення чи вказують на дж е
рело повідомлення, на з в ’ язок з попередніми чи наступними 
тощо. Вставні слова і словосполучення не з в ’язані с уряд
ним або підрядним з в ’ язком з членами основного речення. 
Вставні конструкції  можуть відноситись до цілого простого 
чи складного речення чи до окремих членів простого ре
чення, можуть стояти на початку, всередині і в кінці основ
ного речення. Вставні речення включаються в основне без 
сполучників або за допомогою сполучників і сполучних 
слів. Вставними словами і словосполученнями можуть 
бути модальні слова: мабуть, можливо, може бути, 
очевидно, певно, здається ;  іменники і субетантивовані при
кметники (частіше з прийменниками): б е з  сумніву, на жаль, 
до речі, головне; прислівники: наприклад, навпаки, по-моє
му, по-перше, по-друге, нарешті;  дієслова в особовій формі: 
вибачте, значить, виходить, кажуть, розумієш;  інфінітив 
І дієприслівники із залежними словами: сказати б, сказа
ти по правді, відверто кажучи, між нами кажучи  тощо. 

Вставними реченнями можуть виражатися всі ті зна
ч ін н я ,  іцо виражаються вставленими словами і словоспо
лученнями.

ВУЛЬГАРИЗМИ, вульгаризми (від лат. vu igar is  — 
простий, звичайний). Не прийняте в літературній мові 
ірубе чи лайливе слово або зворот.

В’ЯЗЬ, вязь. Вид старовинного декоративного пись- 
в якому окремі літери й слова зливаються в суцільний 

орнамент.

г
І ДЛИЦЙЗМ, галлицйзм (від лат . g a l l i c u s — галь

мо"!. н сучасному значенні — французький). Слово, ви- 
ііи чи конструкція , які запозичені з французької мови,

1 , "і, повністю не засвоєні рідною мовою, сприймаються як
■ 1 'і о ції п й елемент, наприклад: мерсі, пардон, нувориш.

І ДІІЛОЛОГІЯ, гаплолбгия (від гр. haploos — простий 
1 І- і'* слово, вчення). Спрощення звукового складу 

........... «слідок випущення одного з двох однакових або
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подібних складів , наприклад: мінералогія з  мінералологія, 
трагікомедія з  трагікокомедія.

ГАРМОНІЯ ГОЛОСНИХ, гармбния глйсньїх див. 
сингармонізм.

ГЕНЕАЛОГІЧНИЙ, генеалогйческий (гр. genealogi- 
kos — родовідний від geneaiogla — родовід). Який грунту
ється на понятті мовної спорідненості, що зумовлена спіль
ністю походження. Генеалогічне (родовідне) дерево — схе
ма, яка дає наочне уявлення про генеалогічний з в ’ язок у 
межах с ім ’ї  мов, що поділяється па групи, підгрупи й 
окремі мови. Генеалогічний зв ’ язок мов — подібність мов 
як наслідок спільності походження; аналогічні особливості 
й тенденції розвитку споріднених мов, що зумовлені спіль
ністю походження; взаємовідношення споріднених мов. 
Генеалогічна класифікація мов — класифікація, побудо
вана на основі їх  спорідненості, зумовленої спільністю 
походження. Спорідненість мов встановлюється порівняль
но-історичним методом і виявляється у спільності слів і 
морфем, закономірній відповідності у звуковому складі і 
значенні коренів слів і афіксів, а також у спорідненості 
граматичної будови мов. За генетичною класифікацією мо
ви поділяються на с ім ’ї ,  що об’єднують споріднені мови. 
У складі с ім ’ї  можуть виділятися окремі групи більш спо
ріднених мов, а  в групах можуть виділятися підгрупи най
ближчих за походженням мов. Так, російська, укра їнська  
і білоруська мови становлять східнослов’янську  підгрупу 
слов’янської групи індоєвропейської с ім ’ї.

Сучасне мовознавство виділяє такі с ім ’ї  мов: індоєвро
пейська, фінпо-угорськл, тюркська, іберійсько-кавказька, 
китайсько-тібетська, монгольська, тунгусо-манчжурська, 
семіто-хамітськя, малайсько-полінезійська, дравідська, 
банту та ін. Є випадки, коли окрему с ім ’ю становить одна 
мова, як ,  наприклад, японська, корейська та ін. Походжен
ня, генетичні з в ’ язки і ступінь спорідненості деяких мов 
(мов народів Австралії  і Тасманії,  деяких народів Далеко
го Сходу і Східного Сибіру тощо) ще не встановлені. Спо
рідненість мов — явище не біологічне, а історичне.

ГЕНЕТИВ, генетив [в ід лат . (casus) genetivus — родо
вий відмінок] див. родовий відмінок.

ГЕНЕТЙВНИЙ, генетйвньїй. Прикм. до генетив. 
Гепетивні речення — односкладні речення, головний член 
яких виражається родовим відмінком іменника (або за
йменника), що передає не тільки значення наявності пред
мета, а й вказує на його кількісну ознаку, частіше — на 
велику кільк ість : Воля в нас міцніш од сталі — криці, І



коріння наше  — тільки ж  у  землі. Жита/ винограду і 
пшениці!. . А на морі — вірні кораблі. (П. Тичина.)

ГЕРМАНІЗМ, германйзм (від лат . germanus — гер
манський). Слово, вислів чи конструкція, я к і  запозичені 
з германських (німецької, англійської, голландської) мов, 
але повністю не засвоєні рідною мовою і сприймаються як 
чужорідний елемент, наприклад: денді, клерк, фрейлейн.

ГЕРМАНСЬКІ МОЕИ, германские язьїки. Одна з груп 
споріднених мов індоєвропейської с ім ’ї , у  складі яко ї  ви
діляються західна і північна, або скандінавська, підгрупи. 
До західної підгрупи належать англійська, німецька, 
голландська, фламандська, фризька мови; до північної — 
шведська, норвезька, датська, ісландська, фарерська, 
бурська мови.

ГЕРМАНІСТИКА, германйстика. Галузь  мовознав
ства, яка  вивчає германські мови.

ГЕРУНДЙВ, герундіїв (лат. gerundium). Дієприкмет
ник майбутнього часу пасивного стану в латинській мові.

ГЕРУНДІЙ, герундий (лат. gerundium). Вид віддіє
слівного іменника в латинській і англійській мовах.

ГІДРОНІМ, гидроним (від гр. hiidor — вода й ог.у- 
т а  — ім ’я). Власна назва водпого об’єкта, природного чи 
створеного людиною: моря, озера, річки, водоймища та ін.

Г ІДРОН ІМ І КА, гидронймика. Розділ топоніміки, 
який вивчає гідроніми, закономірності їх  виникнення, 
розвиток і функціонування.

Г ІДРОН ІМ ІКОН, гидронимикон. 1. Словник або спи
сок гідронімів.

2. Склад гідронімів певної території в певний період.
ГІДРОНІМІЧНИЙ, гидронимйческий. Прикм. до г ід

ронім. Гідронімічна лексема — слово, яке  виконує роль 
і Ідроніма чи становить його частину: Прут, Свитязь, 
Чорне море. Г і д р о н і м і ч н и й  а т л а с .

ГІДРОНІМІЯ, гидронймия. Сукупність гідронімів.
ГІПЕРБОЛА, гипербола (від гр. hyperbole — пере-

іч чинення). Стилістична фігура, в якій навмисно перебіль
шено певну ознаку з метою надати зображуваному більшої 
нирл.чпості, загостреності, наприклад: безкраїй  степ, ріки 
і-рипі, сто ра з  чув про це.

ГІПОТАКСИС, гипотаксис (гр. hypotax is — підряд
нії її. від hypo — під і tax is  — будова, розташування). 
ІІІіірндшсть речень; вираження синтаксичних відношень
і і'И'жікнті одного елемента від іншого. Див. підрядність.

ГІПОТЕТИЧНА ФОРМА, гипотетйческая форма (гр. 
ї ї , I'oilu-likos, в ід hipotesis — основа, припущення). Гадана
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форма, не засвідчена писемними пам’ятками а відавореяа 
шляхом порівняльно-історичної реконструкції (подається

ГЛАГОЛИЦЯ, глагйлица. Одна з двох перших азбук 
етап 'сл ов ’ янського „ н е м а  (другою була кирилиця), що 
одер « л а  назву під слова глагол із значенням «слово». 
гТаголшІя відрізняється від кирилиці складнішим рисун
ком літер, і Іптамня про те, яка  з двох азбук була створена 
Кирилом і в якій послідовності вони створювалися, оста
точно пе вирішене. Час створення однієї аі них п р и ш д а г 
ocq Глаголиця широко вживалася в ЬО-х роках і а  с і .  
в Мор а ві ї ,  зв і дки п рон п кл а в Болгарію і Хорватію, де існу
вала до кіпця XVIII ст. У східних слов ян глаголиця вжи 
валася рідко і вже в X І ст. вийшла з ужитку 
кирилиці, яка  і стала основою сучасних російського, 
українського, білоруського та інших алфавітів.

ГЛОСА, глосса (лат. glossa -  слово, щ о  потребує 
тлумачення, в ід  гр. glossa -  мова, говір). 1. Слово.

2. Невживане або незрозуміле слово чи вираз що 
зустрічається в тексті, пояснення або переклад до ньогс .

З Троп у якому замість загальновживаного слова 
в и к о р и с т а н е ’ менш уживане, наприклад: блават замість
волошки, геліокоптер  замість . ееРтомт, - . . . т слов-

ГЛОСАРІЙ, глоссарии (від лат . g lossarium слов 
ник глос). Тлумачний словник застарілих і малозрозумі
лих слів.

ГЛОСЕМА, глоссема. 1. Лексема.
2 Основна структурна одиниця я к  носш певного зна

чення або” ороРтша одиниця мови, що має певне значен
ня і піптвооюеться й варіюється в мовленні.

ГЛОСЕМА ГИКА, глоссематика ( в і д  г р .  g l o s s a - мова
і sSnia - знак). Один з напрямів структурал ізму в мово
знавстві, мовознавча теорія , щ о  орієнтується на схема па
зований опис мовної структури безвідносно до реальних 
чиачсиь і реального звукового вираження н елементі . 
Терміном глосематика  датський лінгвіст Л у ї  Єльмс. 
назвав учення про зпаковість мовних форм.

ГЛОТОГОНІЧНИЙ, глоттогоническии. Прикм. до 
глотогонія. Глотогонічний чроцес-процес розвитку мови

ГЛОТОГОНІЯ, глоттогония (від гр. g lotta мова_ 
eonos _  народження). Походження мови, а також  розділ 
мовознавства, що вивчає походження и історичний розі

TOK глухбй. Який позбавленні! голосового тону,
Щ О  утворюється органами мовлення без участі голосу



голосові зв язки не натягнені й не дрижать, а струмінь 
видихуваного повітря, проходячи через НИХ, УТВОРЮЄ 
тільки немузичний шум. Глухі ГОЛОСНІ -  ГОЛОСНІ ЗВУКИ 
ЯКІ вимовляються неповним голосом. У  російській МОВІ 
такими е ненаголошені голосні, крім т и х . ^ с ™  без- 
S ? " 10 перед наголошеним складом: [мьладой], [дьла- 
войІ (у фонетичній транскрипції  вони позначаються буква-
глух і '  голосні Т ™  фопстиці східнослов’янських мов 
т о  ~  голосні неповного творення [ г ]  і [ь]
що існували в давньоруській мові і в певний період роз
витку мови (XI—X II ст.) дали в сильній позиції голосні 
повного творення [о] і [е], а в слабкій п о з и ц і  зникли- 
с г н ь  >  сон , с ш а  >  сна, дьнь  >  день, дьна  >  дн я  Глухі 
припишеш -  шумні приголосні звуки , що вимовляються 
за допомогою одних тільки шумів, без участі голосу на- 
приклад. [к ] ,  [п], [т], [ф], [с] та ін. У СУ’ “

вечя , Ж п ГНЄЗД0' Група СЛІВ’ Утв°Рених ВІД одного ко- 
тичн, 1 5  єднаних сучасними морфологічними чи семан- 
г” ' .™ зв я зкам и - Гніздо словотворче див. словотворчий.
ос овиим ‘ " " е ~  група СЛІВ’ “б’еднаиих спільнимосновним значенням: сміливий, Шпажний, хоробрий
иишх сп і  словникове група морфологічно об'єд
наних е л ів ^ я к і  вміщені в одній словниковій статті.

м і м д и м и и ,  гнездовбй. Прикм. до гніздо. Г н і з -  
Д 0 V n . ' .  І о Л °  Y  " к : ,  Г " і  з д  о в а с т а т т я ,  
ппш, . г6в°І):..ИаиДР1бніша діалектна одиниця, що
"оптрон,! на невеликш території,  охоплює мову одного на- 
'| «'Ііоіо пункту  або кількох цілком однотипних з мовного
поі ляду .  І овірка входить до складу  говору: Г о в і р к а

° ЛА  . . р 1 т -л и 4 V  М ; с ц е в а г о в і р к а /і и в п ,  говор. Територіально окреслене діалектне 
у/юрення, що має особливості в фонетичній системі 
морфологічній будові,  лексиці тощо і об’єднує в своєму
< кладі групу  однотипних говірок. Говори входять до скла-

и і і п Г с ,  к Т ГР^ П- Н а " Р и “ а д .  с е р е д н ь о ї -  
с л о б о ж а н с ь к і  і с т еп о в і  го во р и  в х о д я т ь  до

< кладу південно-східного наріччя.

ГОЛОВНИЙ, главньїй. Який займає синтаксично неза
лежну позицію і підпорядковує собі інші члени вілповід- 
ОІ синтаксичної єдності; синтаксично незалежний. Голов- 

речення — основна в граматичному відношенні частина 
' «ладного речення, яка  разом з залежним від неї одним чи 
кількома підрядними утворює складнопідрядне речення.

■ і підміну в ід  підрядного, головне речення ніколи не має 
у своєму складі сполучника чи сполучного слова, але може
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мати співвідносне (вказівне) слово, зміст якого розкрива
ється підрядним реченням. Незалежність головної части
ни у  складнопідрядному реченні відносна: часто не тільки 
підрядне пе може існувати без головного, а й головне — 
бел підрядного. В одних випадках це зумовлюється тим, 
що присудок головного речення виражений дієсловом силь
ного керування. Наприклад: Хотів би я  знати, про tup той  
струмок у  мріях своїх гомонить між травою. (П. Тичина.) 
В інших випадках необхідно конкретизувати, пояснити 
співвідносне слово у головному реченні: Іван Недоля нале- 
оісав до  тих людей, для яких Жовтнева революція стала по
чатком нового життя.  (О. Бойченко.) Показником взаємо
зв ’ я зку  обох частин складнопідрядного речення е також  
наявність у головному реченні другої частини парного 
сполучника: Хоч було тільки надвечір, а п ід зеленими вер
хів' ями присмерки вже згусли зовсім. (П. Панч.) Головне 
слово словосполучення — синтаксично незалежне слово, 
що підпорядковує собі інше слово нього словосполучення 
і становить його синтаксичний центр, наприклад: червоний 
олівець; потрібний людям; д у б  з  сухим гіллям. Головний 
вияв фонеми — різновид фонеми, найбільш незалежний 
варіант ї ї ,  в якому найповніше і чітко виявляються дифе
ренціальні ознаки фонеми. Так ,  із шести вар іантів  фонеми 
Іт] в словах брат, братів  [т '] ,  братство  [брацтво], брат 
ський  [брац’ кий], брат знав  (брадззпав], брат  зятя  
[брадзз’ ат ’ а] головним виявом є [т] у  першому слові як  
такий, що не зумовлений характером наступного голосно
го і твердих чи м’яких приголосних 1с], [с '] ,  [з],  [з'|. Голов
ний член односкладного речення — граматичний центр, 
структурна основа односкладних речень. В означено-особо
вих, неозначено-особових, узагальнено-особових і безосо
бових реченнях головний член за формою, за  морфологіч
ним вираженням може бути співвіднесеним з присудком 
двоскладного речення, а головний член номінативних ре
ч е н ь — з підметом двоскладного речення. Але головний 
член односкладного речення за своєю природою не може 
бути названим пі присудком, ні підметом, бо підмет і при
судок взаємно зумовлюють один одного і тільки в єдності 
своїй становлять граматичну основу двоскладного речення. 
В односкладному ж реченні граматичною основою є єдиний 
головний член, який не передбачає другого, з яким був би 
з в ’язаний предикативними зв ’ язками. Головні члени ре
чення див. члени речення.

ГОЛОС, голос. Звук ,  що утворюється в гортані рит
мічним коливанням наближених одна до одної напружених
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голосових з в ’язок під тиском виштовхуваного повітря.
ГОЛОСНІ ЗВУКИ, гласвме зв^ки. Звуки мови, що 

утворюються при вільному проходженні видихуваного 
повітря через ротову порожнину. В гортані внаслідок 
ритмічного коливання напружених з в ’язок утворюється 
голос певного тону. Якість голосного звука  створюють до
даткові тони, як і  визначаються об’єктом і формою резона
тора (резонатором при утворенні звук ів  мови служ ать  по
рожнина рота і порожнина глотки). Ці додаткові тони, або 
обертони, накладаються на основний тон, що утворюється 
в гортані. Сукупність основного і додаткового тонів і ста
новить конкретний голосний звук ,  у якому майже зовсім 
немає шумів. З акустичного боку голосні звуки відр ізня
ються один від одного тембром.

Залежно від положення спинки язика в горизонталь
ному напрямі щодо піднебіння розрізняють: голосні пе
реднього ряду (укр. і, а, в), середнього (рос. и)  і заднього 
(укр. у ,  о, а). За ступенем піднесення язика (рух по верти
калі) виділяються голосні високого підняття (укр. і, и, у), 
середнього (укр. е, о) і низького (а). Голосні можуть бути 
лабіалізованими (укр. у, о), якщо вимовляються з участю 
губ, І нелабіялізоианими (укр. і, и, у , а), при вимові яких 
губи нейтральні. Розрізняють також чисті (неносові) голос
ні і носові. Носових голосних в українській  мові немае, 
попи е в польській, французькій та інших мовах.

ГОЛОСОВІ ЗВ ’ ЯЗКИ, голосовьїе связки. Один з най
важливіших органів мовного апарату людини, два невели
кі пучки м ’яз ів , прикріплених до хрящів гортані і розта
шованих поперек неї (в напрямі від кадика назад) майже 
і ори.чонтально. Голосові з в ’язки еластичні, можуть скоро
чуватися і розтягуватися, розсуватися на різну ширину, 
ьутп розслабленими і напруженими.

І ОРТАНЬ, гортань. Важливий орган мовного апарату 
’ііодини. Це верхня частина дихального горла, що склада-
■ її,ги л к ількох хрящів, до трьох з них (щитовидного і двох 
пірамідальних) прикріплені голосові з в ’ язки. Головна 
І'уииціи гортані — утворення голосу.

ГОТИЧНЕ ПИСЬМО, готйческое письмо. Графічний 
різновид латинського письма, яке  характеризується ку- 
' " ІОІО формою літер і видовженістю по вертикалі.  Роз- 

і мніїоть чотири різновиди готичного письма: текстура, 
Фрикіурл, швабахер і круглоготичне.

І І’ЛДДИ ІЙНІ СПОЛУЧНИКИ, градацибиньїе союзьі.
1 !• ' < 1  I. пі ашлучипки, що утворюються з дпох компонентів 

мир іжіноті. найчастіше зіставно-протиставні відношення,
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причому друга частина має більше смислове навантаження 
порівняно з першою: не т ільки.., а й; не ст ільки.., скільки; 
якщо н е.., то, не те щоб ., але; хоч.., але та ін Наприклад: 
Ця рослина пот ребує не стільки води, скільки сонця.

ГРАДАЦІЯ, градации (лат. gradat io  — поступове 
підвищення, посилення, від grailus — крок, ступінь). 
Стилістична фігура, що полягає в такому розташуванні 
частин висловлення (слів, частин речення), при якому 
кожна наступна містить у собі підсилення (чи послаблення) 
смислового або емоційно-експресивного значення. Града
ція висхідна — розташування слів у порядку підсилення 
їх значення. Наприклад: / в’яне, сохне, гине, гине твоя 
єдиная дитина. (Т. Шевченко.) Градація спадна — роз
ташування слів у порядку послаблення іх значення: 
Тріснуло, струхло ( стихло. Лиш шум все шумів рясно- 
шумний. (П Тичина.)

ГРАМАТИКА, граммітика (гр. grammatike , в ід  gram
ma — літера, написання). 1. Розділ мовознавства, що 
вивчає закономірності й особливості будови і форми слів, 
словосполучень і речень певної мови чи групи споріднених 
мов. Граматика як наука про граматичну будову мови, 
про її  закони включає в себе морфологію — граматичне 
вчення про слово і синтаксис — граматичне вчення про 
словосполучення і речення. З цих двох розділів провідна 
роль належить синтаксису. Граматика історична вивчає 
граматичну будову мови (будову слова, словозміну, слово
сполучення і речення) п іі історичному розвитку. І рамати- 
ка зіставна розглядає граматичну будову різних мов у по
рівняльному аспекті незалежно від наявності чи відсут
ності між ними генетичного з в ’ я зку .  Граматика описова 
вивчає граматичну будову мови на певному етапі іі істо
ричного розвитку, найчастіше — сучасного стану мови в 
процесі її соціального функціонування. Опис граматичної 
будови мови супроводжується характеристикою норм, 
тобто правил вживання форм і конструкцій, їх стилістич
ною характеристикою. Граматика порівняльна вивчає 
закономірності історичного розвитку мов шляхом порів
няння граматичної будови споріднених мов.

2. Граматична будова мови, тобто система об’єктивно 
діючих у мові правил зміни слів, іх з в ’язк ів  у словосполу
ченнях і реченнях. Ці правила зумовлюються внутрішніми 
законами розвитку мови і виявляються в системі граматич
них форм І граматичних к акто р ій .  Граматична будова 
мови разом з її основним словниковим фондом становлять 
основу мови,
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3. Сукупність правил зміни слів і поєднання їх  у  слово 
сполучення й речення, як і  властиві даній мові. Граматика 
академічна — нормативна граматика, укладена й схва
лена найвищою науковою організацією країни. Граматика 
наукова — граматика, що створена відповідно до найнові
ших досягнень мовознавства, на основі найдосконаліших 
методів, а тому дає можливість глибоко і всебічно пізнати 
граматичну будову мови. Наукова граматика може бути 
сучасної мови, що розглядає будову мови в сучасний період 
ї ї  існування (в синхронії) . І наукова граматика історична, 
предметом яко ї  є граматична будова мови в історичному 
розвитку (в діахронії) .  Шкільна граматика — в як ій  (в ід
повідно до вікових можливостей учнів) подаються елемен
тарні відомості про граматичну будову мови разом із орфо
графічними та пунктуаційними правилами. Шкільна гра
матика нерозривно пов’язана з науковою і базується на ї ї
ОСНОВІ.

ГРАМАТИКАЛІЗАЦІЯ, грамматикализАция. 1. Втра
та словом лексичної самостійності в з в ’я з ку  з використан
ням його в службовій функції.  Пор. роль слова назустріч 
у реченнях: Назустріч котились широкі, як  море, степи  
(О. Гончар.) і Було ухвалено йти назустріч Хмельницько
му. (Н. Рибак.)

2. Узагальнення, абстрагування слова або речення від 
конкретного лексичного змісту. Граматикалізація синтак
сичної структури.

ГРАМАТЙЧНА КАТЕГОРІЯ, грамматическая кате- 
пірин (гр. kategoria — судження, визначення). Узагальне- 
іі'- граматичне поняття, яке об’єднує ряд співвідносних 
і рлмятичних значень, виражених певною системою гра- 
Мііїнчпих форм. Граматичні категорії у відношенні до гра- 
Мііііічних значень єзагальним, а граматичні значення щодо 
і раматичних категорій — частковим. Граматична категорія 
і (іунтується на двох і більше граматичних значеннях. 
Іак,  категорію числа, яка  служить для вираження кіль- 
і і' них відношень, становлять співвідносні граматичні зна
вшім однини і множини. Категорія відмінка об’єднує в 

і ш'іі всі значення окремих відмінків; категорія часу об’єд- 
і іу  амачсиня окремих форм часу дієслова і т. д. Отже, 
є 'ні Інші' граматичне значення є частковим виявом гра
ми нічної категорії.

І І’ДМАТЙЧНА ФОРМА СЛОВА, грамматическая фор
мі і uni.і. Мовні засоби вираження граматичних значень

' І імм.тіичне значення і граматична форма нерозділь
ні і" може бути граматичного значення, я ке  б не виража
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лося граматичною формою, і навпаки, немає таких грама
тичних форм, як і  не виражали б певного граматичного 
значення. Граматичне значення і граматична форма взаємно 
зумовлені і визначають одне одне, тому граматична форма 
становить єдність граматичних значень слова і способів йо
го вираження. Вияв слова в граматичній формі прийнято 
називати словоформою. Так, граматичною формою слова 
зел ену  є форма знахідного відмінка однини якісного при
кметника жіночого роду; граматичною формою слова зр о 
били є форма минулого часу множини дієслова доконаного 
виду. Однії і той же показник граматичної форми може 
бути носієм кількох граматичних значень, і навпаки, одне 
і те ж  граматичне значення може виражатися кількома 
різними граматичними формами. Так, граматичне значення 
родового відмінка однини в іменниках сел-й, кра-ю  [Kpaj-y], 
Мик()Л-и виражаються різними закінченнями ("-а, -у, -и).

ГРАМАТИЧНА ФОРМА СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ, грам- 
матйческаи фбрма словосочетания. Мовні засоби виражен
ня синтаксичних відношень м іж  компонентами словоспо
лучення і з в ’ я зк ів  певного словосполучення з іншими сло
восполученнями чи окремими словами в побудові речення. 
Граматичні форми словосполучення називаються ще син
таксичними граматичними формами на відміну від морфо
логічних форм, якими вважаються граматичні форми окре
мого повнозначного слова.

ГРАМАТИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ, грамматйческое значн
іше див. значення.

ГРАМАТИЧНИЙ, грамматйческий. Який стосується 
граматики, характеризується її  властивостями. Грама
тична будова — будова слів, словосполучень і речень, що 
властиві певній мові чи групі споріднених мов. Граматичне 
правило — положення, яке виражає певну закономірність 
граматичного ладу мови, постійне співвідношення грама
тичних явищ і регулює вживання різних конструкцій 
речення, форм слів і способів словотвору.

ГРАМАТИЧНИЙ ЗВ'ЯЗОК, грамматйческая связь. 
З в ’ язок, у який вступають слова, виконуючи роль того чи 
того члена речення. Див. синтаксичний зв ’ язок.

ГРАМЕМА, граммема (від гр. gramma — риска, обрис, 
межа). 1. Найменша одиниця граматичного рівня.

2. Елементарна одиниця граматичного значення.
ГРАФЕМА, графема (від гр. graphe — запис, на

креслення). Найменша смислорозпізнавальна одиниця пи
семної мови, що відповідає фонемі в усній мові. Графема 
має різні варіанти залежно від стилю письма, місця в
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слові чи реченні тощо. Наприклад: велика літера А, ма
ла — а, курсивна — а та ін.

ГРАФЕМ I К.А, графемика. Розділ мовознавства, який 
вивчає закономірності і правила зображення фонем на 
письмі.

ГРАФ ІКА, графина (гр. graphikos, від grapho— 
пишу, малюю). 1. Сукупність усіх  засобів письма певної 
мови, а також  самі написання літер, знаків . Л а т и н 
с ь к а  г р а ф і к а .  У к р а ї н с ь к а  г р а ф і к а .

2. Співвідношення писемних знак ів  з фонетичною си
стемою мови, тобто співвідношення м іж  буквами . звуками 
(фонемами).

ГРА Ф ІТ !,  граффйти (іт. graffit i  — віддряпані). Старо
давні написи й малюнки різного змісту, зроблені гострими 
предметами на стінах споруд, посудинах, металевих виро
бах тощо. Г р а ф і т і  С о ф і й с ь к о г о  с о б о р у  
в К и є в і .

ГРЕЦЙЗМ, грецизм. Слово, вираз чи конструкція, з а 
позичені з грецької мови, проте не цілком освоєні рідною 
мовою, наприклад, койне, апорія.

ГРУПА, груипа. 1. Одиниця фонетичного, синтаксич
ного і семантичного членування мови. Група акцентна — 
група слів , які об’єднані одним наголосом. Група підмета — 
підмет з усіма залежними від нього другорядними членами 
речення. Група присудка — присудок з усіма залежними 
під нього другорядними членами речення.

2. Об’єднання мовних одиниць за семантичними, 
структурними, стилістичними та іншими ознаками. Груг.а 
семантична — підгрупа слів у  межах однієї частини мови, 
ііиі об’єднані спільністю значень. Група тематична — ряд 
слів, що об’єднуються спільністю родових значень, тобто 
слова, як і  називають різновиди одного, й того ж  ряду  пред
м е т і :  назви птахів, кв іт ів ,  мінералів .

ГУБНЙЙ, губной. Який утворюється за допомогою 
гуоїв. Г у б н а  а р т и к у л я ц і я .  Г у б н і  з в у к и .  
Гугші голосні — голосні звуки , в утворенні яких активну 
учисть беруть губи, витягуючись уперед і змінюючи тим 
I пмим обсяг і форму ротової порожнини, що служить резо
ни тро м  при творенні зв ук ів  мови. Губними, або лабіалі- 
" жпііііми, голосними в укра їнськ ій  мові є звуки [о], [у і .
I yfllll приголосні —■ приголосні звуки ,  при утворенні яких 
"..ніжним артикулюючим органом є губи, що створюють 
і" і '•'іншу па шляху видихуваного струменя повітря. При 
>' пі.ш пні нижньої губи з верхньою або при змиканні губ 
, 1 1 " і|піниться губно-губні, або б ілабіальні, звуки [б], [п],
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[м]. При зближенні нижньої губи зверхніми зубами утво
рюються губно-зубні, або лабіо-дентальні, приголосні. 
В укра їнськ ій  мові з вук  [в| найчастіше вимовляється як  
губно-губний, проте зустрічається і його губно-зубний 
факультативний варіант у позиції перед [і ].  У російській 
мові звуки [ в І і ІфІІв 'І  і [ф'1 губно-зубні, становлять звуко 
ву  пару співвідносних приголосних, що відрізняються 
один від одного наявністю чи відсутністю голосу. В у к р а 
їнській мові з в у к  [в] ніколи не змінюється в глухий [ф] і 
не творить з ним співвідносної пари за ознакою дзвін
кості - -  глухості.

ІУБНО-ГУБНЙЙ, губио-губной див. білабіальний.
ГУБНО-ЗУБНЙЙ, губно-зубной. Щілинний звук ,  

який утворюється зближенням нижньої губи з верхніми 
зубами. До губно-зубних в укра їнськ ій  мові належить 
[ф].

ДАВАЛЬНИЙ ВІДМІНОК, дітельньш падеж. В ід
мінкова форма іменника, займенника, субстантивованого 
прикметника або числівника, що залежить в ід  дієслова, 
іменника чи прикметника і виражає об’єктні,  означальні 
або обставинні відношення. Найчастіше давальний відмінок 
ук а зує  на непрямий об’єкт, на особу чи предмет, для яких 
чи в з в ’ я з ку  з якими відбувається д ія :  дав синові книжку, 
допомога батькові, в ідданий народові, в ірний т обі, усім  
відомий. При іменниках давальний відмінок може в к а з у 
вати иа призначення, належність, виражаючи означальні 
відношення: пам’ятник П ушкіну, слава героям . У  безосо
бових реченнях нри дієсловах і предикативних прислівни
ках давальний відмінок позначає особу, як ій  приписується 
д ія  чи стан (давальний суб ’єкта):  хлопцеві пощастило, мені 
холодно. Давальний самостійний — синтаксична конструк
ція в старослов’ янській, давньоруській та інших мовах, 
що складалася  з іменника або займенника в давальному 
відмінку і дієприкметника в цьому ж  в ідмінку, який вико
нував предикативну функцію: ДревлШомь ж е прииіедь- 
иіим'ь повелЬ Ольга мовь створити.

ДАВНОМИНУЛИЙ ЧАС, давнонрошедшее время. 
Д ієслівна форма часу, я к а  означає минулу дію, що переду
вала іншій минулій ді ї.  У старослов’янській  і давньору
ській мовах утворювалась ця форма сполученням активно
го дієприкметника на —ль і допоміжного дієслова бут и  в 
формі імперфекта, а рідше — аориста (а в давньоруській
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мові — також  перфекта): бАгб (бЬ х ь), несли (есмь биль  
н есл г) . Ця форма називається плюсквамперфектом (лат. 
plusquamperfectum — більше, н іж  закінчене). В укр а їн 
ській мові форми давноминулого часу аналітичні, вони 
утворюються від форм минулого часу основного дієслова, 
переважно доконаного виду, та допоміжного дієслова бут и  
також  у  формі минулого часу: послав був, написала була, 
пішли були. У сучасній російській мові ця форма відсутня, 
а в значенні давноминулого часу вживаються форми ми
нулого часу д ієслів недоконаного виду із значенням багато
разової д і ї ,  що відбувалася  давно протягом невизначеного 
часу (говаривал, сиокивал, хаживал).

ДАВНЬОРУСЬКА МОВА, древнерусский язьїк. Мова 
давньоруської (східнослов’ янської) народності, я к а  скл а 
лася в період Київської Рус і  на базі д іалект ів  близькоспо- 
ріднених східнослов’янських племен. Її існування і 
розвиток відносять до У П І—X IV  ст. Мовна спільність 
східнослов’ янських племен складалася  в надрах спільно
слов’ янської єдності в І—VIII ст.,  доки сформувалися 
особливості, що відділили ї ї  в ід  мов західних і південних 
слов’ян. Давньоруська мова мала й діалектні відмінності, 
що після розпаду Київської Русі лягли в основу трьох 
мов східнослов’янських народностей: укра їнської ,  росій
ської і білоруської, я к і  остаточно склалися в XIV ст. Таким 
чином, давньоруська мова — це мова-основа для сучасних, 
російської, укра їнської і б ілоруської мов.

ДВОВИДОВІ ДІЄСЛОВА, двувидовьіс глаголи. Д іє 
слова з морфологічно не вираженою видовою ознакою, як і  
можуть вживатися в значенні доконаного виду і в значенні 
недоконаного виду. Такими є дієслова українського по
ходження (веліти, мовити, розсл ідуват и)  і досить числен
на група дієслів іншомовного походження, що мають с у 
фікси  І класу  структурних основ: абст рагуват и, авансу
вати, аналізувати, асигнувати, атакувати, атестувати  
і т. д. Це безпрефіксні дієслова, що виражають дію, ске
ровану до певної мети. Видове значення таких дієслів ви
являється в контексті і за значенням форми часу.

ДВОЇНА, двойственное число. Категоріальна форма 
часу відмінюваних і дієвідмінюваних слів, яка  вживалася 
т і  означення двох осіб чи двох предметів і протиставля
лася однині й множині. У  давньоруській мові двоїна вжи
налася до XIII  ст.: д г в а  стола, д?>вЬ женЬ, дьв'ЬокнЬ. 
Починаючи з X III  ст., двоїна поступово витісняється мно
жиною я к  більш абстрактною формою. У сучасній у кр а 
їнській мові залишками двоїни є форми орудного відмінка
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(очима, дверима), а також  діалектні форми називного від
мінка (дві вікні, дві ст ін і ) .

ДВОКРАПКА, дноеточие. Розділовий знак у вигляді 
двох крапок, розташованих одна над одною, який уж и ва
ється в простому іі складному реченні. За правилами у кр а 
їнської пунктуац ії  двокрапка ставиться: і)  перед однорід
ними членами речення після узагальнюючого слова, а та
кож слів  наприклад, як-от, а саме та ін.: Все в цвіті сонця  
золотого: наша школа, вулиця й завод  (В. Бичко.); 2) м іж  
частинами складного безсполучникового речення, якщо 
наступна частина пояснює, розкриває зміст попередньої 
або вказує  па підставу чи причину того, про що говориться 
в попередній частині: Погасли вечірні вогні: Усі спочивають 
у  сн і  (Леся Українка .) ;  3) після авторських слів перед пря
мою мовою: Тарас Шевченко говорив: «Книги для мене необ
хідні, як хліб насущний » (і.  Цюпа.); 4) в газетних заголов
ках ,  що складаються а двох частин — перша (називний 
теми) називає загальну проблему, місце ді ї,  особу, а в 
другій конкретизується названа тема: П’ятирічка: пробле
ми, судження.

ДВОМОВНІСТЬ (БІЛІН ГВІЗМ ), двуязмчие (билинг- 
вйзм). Однаково вільне володіння двома мовами. Двомов
ність — прогресивне суспільне явище в умовах багатона
ціональної соціалістичної держави Союзу Радянських Со
ціалістичних Республік, громадяни якої,  крім рідної мови, 
володіють російською мовою я к  мовою міжнаціонального 
спілкування.

ДВОСКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ, двусоставное предложе-
ііие. Речення, граматичну основу якого становлять два 
головні члени — підмет (один чи з залежними від нього 
словами) і присудок (один чи з залежними від нього слова
ми): Пробіг вершник. (Л. Головко.)Не колишуться од  в ітру 
на човнах вітрила білі. (Леся Українка .)

ДВОСУБ’СКТНІ КОНСТРУКЦІЇ, двусубьектньїе кон- 
струкции див. підрядне речення мети.

ДВОЧЛЕННИЙ, двучленньїй. Який синтаксично роз- 
члеиовуетьсн на дні частини. Двочленне складнопідрядне 
речення — складнопідрядне речення, підрядна частина 
якого відноситься переважно до всієї головної частини 
(рідше до окремого члена )в цілому і з в ’язується  з  нею в 
єдине ціле за допомогою семантичних сполучників. П ідряд
на частина таких речень виражає певну обставину (час, при
чину, умову, наслідок, уступку , мету, порівняння, пояс
нення, приєднання). Наприклад: Коли орел кидається до 
бою, він ховав своїх дітей.  (Ю. Яновський.) Раз  у  ра з  ози
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рався він на всі боки, немов навздогін йому бігли всі навко
лишні села. (О. Довженко.)

ДЕВ’ ЯТКА, девятка .  Правило українського правопи
су, за яким в іншомовних словах на місці і, у  (ігрек) після 
дев’ яти літер (д, ґи. з, с, ж , ч ( д ж ) , їй, ц, р )  перед 
приголосними в загальних назвах пишеться літера и: 
дирекц ія, тир, композитор, синдикат, оюирафа, чинара, 
дж ин, шина, циклон, фабрика.

ДЕЕТИМОЛОГІЗАЦІЯ, дезтимологизация (від лат. 
префікса de-, що означає відділення, гр. etymologia  з e ty 
mon — основне значення слова і logos — поняття, вчення). 
Втрата словом смислового з в ’ я зку  з тим словом або коре
нем, в ід  якого воно утворене; затемнення первісного мор
фемного складу  слова. Внаслідок цього вивідне слово з 
мотивованою назвою стає словом невивідним з немотиво
ваним значенням. Причинами деетимологізації можуть 
бути звукові  зміни, що порушують з в ’ язки споріднених 
слів, непродуктивність деяких старих афіксів, велика 
умовність і несподіваність (з точки зору сучасного мовного 
сприйняття) ознаки, за якою був первісно названий пред
мет, тощо. 1 Іапр.: весло від везти', масло від маза- 
ти; тхір від дути, дихати ,* голубий  в ід голуб, 
уміти  від і/м; і:ср<)и тисі> від серце  та ін.

ДГЗЛФІКС'АЦІЯ, дезаффиксация (фр. префікс d6s-, 
що о::іьічлс' знищення, видалення, відсутність, і афікса
ція). І, Втрата афікса при словотворенні чи формотворен
ні: селянин  — селяни, зникнути — зникли.

2. Вичленування основи із вивідного слова і включен
ня ї ї  в парадигму відповідної частини мови: з онт  *- з он 
тик, вхід <- входити.

ДЕЙ КТЙЧНИЙ, дейктйчесний (від гр. deit ikos — 
вказівний). Який указує ,  виділяє, диференціює шляхом 
співвідношення з особами чи предметами, що перебувають 
у певних відношеннях з мовцем. Дейктичний займенник — 
вказівний займенник. Дейктична функція — вказівна 
функція деяких елементів мови.

ДЕКОРЕЛЯЦ1Я, декорреляция (від лат. префікса de-
11 значенням віддалення, припинення, усунення і согге- 
|.і I jo — взаємозв’ язок, взаємозумовленість). Зміна харак- 
Н'ру чи значення морфем і їх  співвідношень у  слові при 
їй рсженні їх  к ількості.  Так, у  формах теперішнього часу 
,и, .л ін  ходиш, несеш  виділяються особові закінчення 
ти ,  -сій, а в давньоруській мові голосні [и], [е] входили

і.......і,паду основи. Дієслово створить  у  сучасній російській
миві сприймається я к  таке , що утворилося від творить
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за допомогою приставки о- (пор.: затворить, притворить, 
растворить), а насправді воно утворене від слова вори- 
т и — запирати  (пор.: порота, укр . ворина). Іменник ро
сійської мови ловец сприймається я к  вивідне слово від 
дієслова ловити (за зразком купец, творец),  насправді ж  
він утворений під іменника лоті у  значенні «ловец» (пор.: 
птицелов, риболов).

ДЕМІНУТИВ, деминутйв (від лат. deminutus — 
зменшений). Зменшено-пестлива форма слова: деревце, 
квіточка, ластовенятко.

ДЕН АЗА J1 Н А Ц ІЯ , деназализация (від лат . префікса 
de- із значенням віддалення, припинення, усунення і фр. 
nasalisation, від лат. nasus — ніс). Втрата носової артику
ляц ії ;  перехід носового голосного в ротовий, наприклад, 
перехід носового в давньоруській мові в у : зЯ\б-ь ■— зуб.

ДЕНО'І АГ, денотат (від лат. denotatus — позначений, 
визначенні!). Предмет чи явище навколишньої дійсності, 
з яким співвідноситься певна мовна одиниця; те, що можна 
назвати певним іменем.

ДЕНОТАТЙВНИЙ, денотатйвньїй. Який служить для 
вираження співвіднесення мовної одиниці з предметом чи 
явищем, ука зує  на предмет безвідносно до його природних 
чи відмітних рис.

ДЕНТАЛЬНИЙ, дентальний (лат. dental is , в ід  dens — 
зуб) див. зубний.

ДЕНТАЛІЗАЦІЯ, дентализация. Набуття приголос
ним звуком зубної артикуляції .

ДЕРИВАЦІЙНИЙ, деривационньїй. Прикм. до дери
вація. Дериваційне значення -  значення, що створюється 
словотворчими афіксами і уточнює або видозмінює реальне 
значення кореня чи мотивуючої основи. У слові читач 
дериваційне значення виражене суфіксом -ач, що утворює 
назву особи за характером д і ї ,  позначеної коренем чит-. 
Дериваційна морфема ■— афіксальна морфема, яка  видо
змінює лексичне значення кореня і утворює нове слово: 
друкар, каменяр.

ДЕРИВАЦІЯ, дсрипЛция (лат. derivatio , в ід derivo — 
відводжу, утворюю). Утворення нових слів з допомогою 
афіксів чи безафіксним способом від існуючих слів , основ 
чи коренів за словотворчими моделями мови; словотво
рення.

ДЕСЕМАНТИЗАЦІЯ, десемантизация (від лат. пре
фікса de- із значенням віддалення, припинення, усунення 
і гр. semantikos — означальний). Втрата словом власного 
лексичного значення. Напр., слово коло (велике коло) у  фун
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кц і ї  прийменника, що з формою родового відмінка імен
ника виражає лише просторові відношення (коло хати).

ДЕСКРИПТИВНИЙ, дескриптивний (від лат. descrip- 
t ivus — описовий). Той, що описує синхронний стан мови. 
Дескриптивна граматика — яка в синхронному аспекті 
описує будову слів , словосполучень і речень певної мови 
шляхом емпіричних спостережень над мовними явищами. 
Дескриптивна лінгвістика див. лінгвістика.

ДЕТЕРМІНАНТ (ДЕТЕРМІНУЮЧИЙ ЧЛЕН РЕ
ЧЕННЯ), детерминант (детерминйрующий член предло
жения) [в ід лат. determinans (determinantis) — той, що 
визначає, обмежує]. Вільна словоформа, що стоїть найчас
тіше на початку речення, граматично і за змістом пов’ язана
з усією наступною синтаксичною конструкцією простим 
чи складним реченням. Детермінант — це другорядний 
член речення, що конкретизує висловлення. У синтаксич
ній конструкції  Надвечір Настя перестала драти, ходила. 
по хаті, п о са дк у ,  ні за  що не бралась  (Леся Українка .)  де
термінуюча обставина часу надвечір належить до групи під
мета і групи присудка,а  в реченні У хаті бумкав б у б он ,б р я 
жчали цимбали (1C). Смолич.) детермінуюча обставина місця 
у  хаті належить до діюх нредикатинних одиниць.

ДЕФЕКТНІ ДІЄСЛОВА, дсфектньїе глагбльї (від лат. 
defectus - недолік) див. дієслова дефектні.

ДЕФІС, дефйс (нім. Divis — риска, від лат. divis io  — 
розчленування). Коротка горизонтальна риска, яка  на 
письмі сполучає слова чи їх основи в одне ціле, прикладку 
а означуваним словом або елементи слова при скороченому 
написанні: темно-синій, синьо-біло-червоний (п рап ор ) , пів- 
нічно-західний; інженер-металург; по-новому, де -н ебудь ,  
будь-хто; a-п ід ; к у -к у ;  с .- г. (сільськогосподарський), б-ка 
(б ібл іот ека) .  Висячий дефіс — дефіс, який пишеться після 
першої частини складного слова замість пропущеної 
другої частини, що повторюється в наступному складному 
слові, приєднаному до першого слова сурядним сполучни
ком: парт- і профорганізації, р а д і о - і телепередачі, л іво- і  
правобережні схили.

ДЗВІНКИЙ, звонкий. Який артикулюється з коли
ванням голосових з в ’язок, шо викликає утворення голосу. 
Дікінкі приголосні — шумні звуки , я к і  утворюються з 
участю голосу і характеризуються дещо слабішою артику
ляцією, н іж  відповідний глухий (укр. [б], (д), [з], [ж ],
Ід >1, [дж ],  [г]).

ДИВЕРГЕНТИ, дивергенти [в ід  лат . divergens (diver- 
ntis) — той, що відхиляється] .  Різні фонеми, що істо
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рично утворилися з вар іантів  фонеми. Наприклад, в у к р а 
їнських словах кінь  і кони, міг  і могла фонеми [о] та [і] є 
дивергентами колишньої фонеми [о].

ДИВЕРГЕНЦІЯ, л н в е р т ш л я  (від лат. divergentia — 
розходження). І. Перетворення варіантів однієї фонеми на 
окремі різні фонеми.

2. Позиційні зміни зв у к ів ;  алофонічні розходження в 
межах однієї фонеми. А л о ф о н  і ч н а  д и в е р г е н 
ц і я  з п у  к і I).

3. Одна з властивостей мовної еволюції; тенденція д іа 
лектів мови до відокремлення і перетворення на окремі 
мови; перетворення в процесі Історичного розвитку д іа 
лектів однієї мови на різні мови.

ДИСИМІЛЯЦІЯ, диссимиляция (від лат. d iss im il is  — 
несхожий). Фонетичне явище, при якому один з двох одна
кових чи подібних з в у к ів  у межях одного слова заміню
ється іншим, артикуляційно близьким. Дисиміляція про
гресивна — зміна настушюго звука  під впливом поперед
нього: крас-ш-ий  —- (крашший)  — краіичий, вуз-ш-ий  — 
( вужіиий)  — вужчий. Дисиміляція регресивна — зміна по
переднього звука  під впливом наступного: хто ( і з  к ьт о) ,  
рушник  (замість ручник), Дисиміляція дистантна (на в ід 
стані) — розподібнення звук ів ,  що розділяються іншими 
звуками ( ср ібло  з с.рібро). Дисиміляція контактна — роз
подібнення сусідніх з вук ів .  Дисиміляція графічна — роз
подібнення звук ів ,  яке  передається на письмі: соняшник, 
торішній.

ДИСТЛНТНИЙ, дистантньїй (лат. d istantia  — в ід 
стань). Який виражає пенні синтаксичні відношення зако
номірним розташуванням мовних одиниць на певній в ід 
стані одна від одної. Д и с т а н т н е  в и р а ж е н н я  
з а п е р е ч е н н я .  Д и с т а н т н е  п о л о ж е н н я  
п і д м е т а .

ДИСТИНКТЙВНИЙ, дистинктивньїй (від лат. dist in- 
guere — розпізнавати, розрізняти). Який служить для 
розрізнення, забезпечує розрізнення. Дистинктивна функ
ція фонем — функція, яка  полягає в тому, що фонеми 
служать для розрізнення значимих одиниць мови — мор
фем і слів (пор.: пас -— на с  — па с  — час; бак — бик  — 
бік  — бук).

ДИСТРИБУТЙ ВПИЙ,дистрибутивний (лат. d istributi- 
vus, в ід distribuo—розділяю, розподіляю). 1. Який означає 
виконання д і ї  кожним окремо (з групи осіб), приналеж
ність ознаки кожному зокрема і т. д. Дистрибутивне вж и
вання прийменника по:Діти взяли по  яблг//сі/.Дистрибутив-
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йе вживання іменників у  формі однини замість^ множини: 
Почесним піонерам вожата пов'язала п іонерський галстук.

2. Прикм. до дистрибуція. Дистрибутивний аналіз  — 
метод лінгвістичного дослідження, за яким класифікацію 
мовних одиниць і вивчення їхн іх властивостей проводять 
на основі поділу їх  у мовному потоці, тобто розглядають у 
контексті. Дистрибутивний метод — різновид структурної 
лінгв істики, в основі якого лежить розподіл мовних еле
ментів за характером їх  вживання, виявлення вс іх  оточень 
досліджуваного елемента іншими елементами мови, вс іх 
сусідств досліджуваного елемента з іншими, без ур ах уван 
ня смислової сторони слів , словосполучень.

ДИСТРИБУЦІЯ, дистрибуция (від лат . distributio — 
розчленування, розподіл). Сума вс іх оточень, у  яки х  ви
ступає певна мовна одиниця (фонема, морфема, слово), 
бо кожна з них (крім речення) має більш чи менш обмежену 
здатність поєднуватися з іншими подібними до неї одини
цями, одиницями того ж  рівня мовної системи.

ДИФЕРЕНЦІАЛЬНИЙ, дифференциальньїй (від лат. 
differentia — різниця, відмінність). Який служитьдля роз
різнення, забезпечує розрізнення. Диференціальні ознаки— 
ознаки, що використовуються для розрізняння звукових 
одиниць: дзвінкість — глух ість  (дам  — т ам ), твердість -— 
м’ як ість  (стан  — стань) ,  зімкненість — фрикативність 
(грити  — ґрати)  та ін.

ДИФЕРЕНЦІАЦІЯ, дифференциация (фр. differencia- 
t ion, в ід  лат. differentia  — різниця, відмінність). І. Роз
подібнення сусідніх зв ук ів  з метою уникнення омонімів.

2. Семантичне і стилістичне розмежування лексики 
і значень окремих слів . Д и ф е р е н ц і а ц і я  з н а 
ч е н ь .  Д и ф е р е н ц і а ц і я  с т и л і с т и ч н а .

3. Одна з властивостей процесу історичного розвитку 
мов, коли проявляється тенденція д іалект ів  відокреми
тися і сформуватися в окремі мови.

ДИФЕРЕНЦІЮЮЧІ НАПИСАННЯ, дифференцйрую- 
іцие написання. Написання, що залежать від смислового 
значення слова й сполучення слів. До диференціюючих 
написань належить вживання великої і малої літери за 
лежно в ід  значення слів : Орел (місто) і орел  (птах), Земля 
(планета) і земля (грунт); а також написання слів разом, 
опремо і через дефіс: на пам'ять (іменник із прийменником) 
І напам'ять  (прислівник), по новому (прикметник із при
йменником) і по-новому (прислівник).

ДИФТОНГ, дифтонг (гр. diphthongos, в ід  di(s)—двічі 
I phthongos — звук ) .  Особливий тип зву ка ,  що являє  со
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бою сполучення двох голосних (складотворчого й нескладо- 
творчого) у  межах одного складу.  Дифтонг висхідний — 
дифтонг, з якого складотворним є другий із голосних, що 
входять до його складу.  Дифтонг спадний — у  якого скла- 
дотворчим є перший голосний звук .  Я к  самостійні фонеми 
дифтонги властиві англійській , німецькій, іспанській та 
іншим мовам. 15 українській  мові дифтонги окремих фонем 
не становлять, а зустрічаються я к  явище фонетичне: у  сло
вах етап, стопи фонема [в] реалізується в нескладотвор- 
чому |yj, який разом з попередніми голосними утворює 
спадні дифтонги а у  [стау |, о у  [стоуп].

ДИХАЛЬНА ГРУПА, дьіхательная группа. Відрізок 
мовлення м іж  двома фізіологічними паузами, група слів , 
що вимовляється як  одне фонетичне ціле, без паузи для 
видиху.

ДИХОТОМІЧНИЙ ПРИНЦИП, дмхотомйческий прин
цип (від гр. dichotomia — поділ па дві частини) див. бі
нарний.

ДІАКРИТИКИ, диакрйтики (від гр. d iakr i t ikos — 
розрізняльний) див. діакритичний знак.

ДІАКРИТИЧНИЙ ЗНАК, диакритйческий знак. Над
рядковий, підрядковий чи середньорядковий знак, за яким 
розрізняють звуки  або їх  відт інки, позначені однією й 
тією ж  літерою. Наприклад, у  російському письмі д іакри
тичним знаком є дві крапки над буквою е  [є], що вказують 
на вимову [jo] або [о] після м’якого приголосного, в біло
руському — дужечка над у  [ у ] ,  що означає нескладовий 
у .  Діакритичним знаком вважають також німу л ітеру , що в 
правописній системі окремих мов служить для додаткової 
характеристики з вук ів .  Наприклад, літера h в німецькій 
мові після с. вк азує  на довготу з вука  (Dehnung).

ДІАЛЕКТ, диалект (гр. d ialektos — розмова, говір, 
наріччя). В ідгалуження від загальнонародної мови, на 
якому говорить частина племені, народності або нації , 
пов’язана територіальною, соціальною чи професійною 
спільністю. Діалект племінний — який належить племені 
я к  етнічній групі людей, що входить до складу більшої ет
нічної спільності. Діалект професійний — різновид соці
ального д іалекту ,  що об’єднує у мовному відношенні лю
дей однієї професії чи одного роду занять. Діалект соціаль
ний — діалект, що належить окремій соціальній групі. 
Діалект територіальний, або місцевий, — діалект , пошире
ний на певній території.  Територіальні діалекти в системі 
національної мови -— це залишки попередніх мовних фор
мувань, що відбивають процеси мовної диференціації пері
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оду племінного ладу ,  епохи феодалізму або наслідки пере
міщення населення на тій чи іншій території. Територіаль
ні діалекти можуть лягти в основу національних мов і 
розвинутися в самостійні мови.

ДІАЛЕКТИЗМИ, диалектйзмьі. 1. Д іалектн і слова, 
що вживаються в мові художньої л ітератури, з певною сти
лістичною метою (для відтворення місцевого колориту, 
для індивідуалізац ії  мови персонажів тощо). 2. Фонетичні, 
морфологічні, синтаксичні і лексичні особливості, як і  
властиві окремим діалектам (і відсутні в літературній мові).

ДІАЛЕКТНИЙ, диалектньш. Який властивий д іалек
там, відноситься до д іалект ів , характеризує діалекти. 
Д і а л е к т н а  л е к с и к а .  Д і а л е к т н а  в и м о 
в а .  Д і а л е к т н а  ф о р м а .  Діалектний варіант сло
ва — варіант слова, що характеризується фонетичними і 
граматичними особливостями, я к і  властиві певному д іа 
лекту. Діалектний словник див. словник.

Д і а л е к т о л о г і ч н и й , диалекюлогйческий. гірикм.
до діалектологія. Діалектологічний атлас — збірник д іа 
лектологічних карт, па яких показана поширеність різних 
діалектних явищ на території певної мови. Діалектологіч
на карта карти поширення говорів і наріч певної мови 
або карта поширення окремих діалектних явищ. Діалекто
лог ічний  І'ЛОНІІМК див. словник.

ДІАЛ ГКГОЛОГІЯ, диалектолоїня (від гр. d ialektos — 
ріммова, говір, наріччя і logos — поняття, вчення). Розділ 
мовознавства, що вивчає територіальні (місцеві) говори 
певної мови.

ДІАЛОГ, диалбг (від гр. dialogos — розмова, бесіда).
<)дна з форм мовлення, що являє  собою розмову м іж  двома 
або кількома особами. Д іалог  характеризується короткими 
висловленнями, використанням неповних і невикінчених 
речень, а також відносною простотою синтаксичної б у 
дови його частин. Особливістю діалогу є взаємозумовленість 
синтаксичної будови реплік співбесідників, я к а  об’єднує 
діалог в єдине ціле. Діалог внутрішній — фігура мовлення, 
що є зверненням до самого себе.

Д ІАХРОН ІЯ, диахронйя (гр. dia — через і chronos — 
час). Історична послідовність у розвитку окремих мовних 
І І І І І ІЩ  і розвитку системи мови в цілому я к  предмет науко
в о г о  вивчення. При діахронічному аналіз і досліджується 
пе співіснування елементів мовної системи, а зміна одного 
мсмента іншим у процесі їх історичного розвитку.

ДІЄВІДМІНА, спряжение. 1. Система змінюваних 
форм дієслова, що виражають категорії способу, часу,
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особи, числа, а у  формах однини минулого часу й умовного 
способу — також роду. . . ,  . .

2. Групи дієслів , що мають спільні особливості в ід
мінювання залежно в ід  характеру основи. В укра їнськ ій  і 
російській мовах усі дієслова (за винятком атематичних) 
залежно в ід  характеру особових закінчень і суфіксів осно
ви поділяються на дві дієвідміни, пі,о умовно називаються 
першою і другою. До першої дієвідміни належать дієслова
з колишнім так званим тематичним голосним е  в особових 
формах теперішнього — майбутнього часу (н есеш , несе, 
н ес ет е) ;  до друго ї  дієвідміни — дієслова з колишнім те- 
матичмим голосним и (сидиш , сидить, сидимо,_ си ди т е ) . 
В третій особі множини дієслова першої дієвідміни мають 
у флексії  голосний - у  (-ю) (н есуть , літають), другої д іє
відміни — ( -я)  (учать, сидять).

ДІЄВІДМІНЮВАННЯ, спряжение. Відмінювання діє
слова за особами, числами, часами і способами, а в мину
лому часі і умовному способі — також за родами.

ДІЄПРИКМЕТНИК, причастие. Форма дієслова, що 
поєднує в собі ознаки дієслова і прикметника: виражає 
ознаку предмета за дією і виступає в реченні в ролі озна
чення або присудка. Ознаками дієслова в дієприкметниках 
є спільність основи і ї ї  лексичного значення, перехід
ність — неперехідність і категорія стану, категорія виду, 
категорія часу (теперішній або минулий), здатність керу
вати іменниками і мати при собі пояснюючі прислівники. 
Ознаками прикметника у дієприкметниках є здатність^узго- 
джуватися з означуваним іменником у роді, числі й в ід 
мінку, виступати в ролі узгодженого означення і вживатись 
у ролі епітета. Дієприкметники активи) означають, що дія  
твориться тим предметом, який названий означуваним імен
ником — носієм дієслівної ознаки: рос. читающий книгу  
мальчик, сорвавший мости ураган ,  укр. оновлюючі життя  
люди, пожовкле листя клена. Дієприкметники пасивні 
означають, що дія спрямована на той предмет, який назва
ний означуваним іменником — носієм дієслівної ознаки: 
рос. поваленьі петром деревья, любимьіе всеми напевьі, укр. 
написаний поетом вірш, бетонований робітниками міст. 
Дієприкметник короткий — який має такі ж  закінчення, 
я к  і короткий прикметник, і вживається в предикативній 
функції.  Короткі форми пасивних дієприкметників , г  та
кож активних теперішнього часу поширені в російській мові 
(любим, написан, у бит , умоляем), в українській  мові 
коротких форм дієприкметника немає. Дієприкметник те
перішнього часу — який означає дію, що проходить одно

66



часно з моментом мовлення або з іншою дією, вираженою 
присудком. Дієприкметник минулого часу —який озна
чає дію, що передує моменту мовлення або іншій д і ї ,  вира
женій присудком. Дієприкметник відокремлений — в ід 
окремлене означення, виражене дієприкметником.

д і є п р и к м е т н и к о в и й , причастний. прикм. до
дієприкметник. Д і є п р и к м е т н и к о в а  о с н о в а .  
Д  і є^п р и к м е т н и к о в а  ф о р м а .  Дієприкметни
ковий зворот — конструкція, до складу яко ї  входить 
дієприкметник і слова, що залежать в ід  нього і пояснюють 
його. Щодо пояснюваного слова в реченні може займати 
препозитивне або постпозитивне положення.

ДІЄПРИСЛІВНИК, деепричастие. Невідмінювана діє
слівна форма, що поєднує в собі ознаки дієслова і прислів
ника: означає додаткову дію і має обставинво-означальн; 
значення. У реченні виступає (самостійно чи разом з за'- 
лежними в ід  нього словами) в ролі обставини чи другоряд
ного присудка. Ознаками дієслова в дієприслівнику є 
спільність лексичного значення, спільність граматичного 
значення виду і стану, однакове керування і здатність по
яснюватися прислівниками. Ознаками прислівника в д іє
прислівниках v. відсутність форм словозміни, поєднання з 
пояснюваним слоном способом прилягання, функція (бет;; 
винних членів речення. Додаткова д ія ,  виражена дієпри
слівником, відноситься до т іє ї ж  особи (предмета), що і д ія ,  
виражена дівсловом-присудком. Дієприслівники недоко- 
напого виду означають додаткову дію, що протікає одно
часно з дією, вираженою дієсловом-присудком. Д ієприслів
ники доконаного виду означають додаткову дію, яка  з а 
кінчилася до початку головної дії.

ДІЄПРИСЛІВНИКОВИЙ, деепричасі ньій. Який має 
в своєму складі дієприслівник, що має значення дієпри
слівника. Дієприслівниковий зворот — конструкція , до 
складу якої входять дієприслівник і слова, що залежать 
від нього й пояснюють його. Дієприслівниковий зворот мо
же стояти перед присудком і після нього, може підпоряд
ковувати собі підрядне речення. Виконуючи функцію 
другорядного присудка чи обставини головної д і ї ,  вираже
ної дієсловом-присудком, дієприслівниковий зворот в к а 
чує на дію, що відноситься до підмета цього речення, і 
пявжди відокремлюється. Наприклад: Потужний вітер 
піЬюсив корабель від берега , а на б ер е з і  стояли люди, стояли 
дім,-о, проводжаючи очима рідних рибалок. (А. Шиям.)

ДІЄСЛІВНИЙ, • глагольньш. 1. Який відно- 
' п г мя  до дієслова, входить до складу дієслівних
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категорій. Д і є с л і в н и й  в и д .  Д і є с л і в н и й
ч а с.

2. У якому дієслово виступає головним членом речен
ня чи стрижневим словом. Д і є с л і в н е  б е з о с о б о 
в е  р е ч е н н я .  Дієслівне словосполучення — словоспо
лучення, в якому дієслово виступає стрижневим словом.

3. Виражений дієсловом. Дієслівна зв ’ язка  див. з в ’яз
ка. Дієслівний присудок див. присудок.

4. Який характеризується загальиокатегоріальною.се
мантикою дієслова або з в ’язаний з його категоріями. 
Д і є с л і в н е  з н а ч е н н я .  Д і є с л і в н і  о з н а к и  
Дієслівний иигук див. вигук.

5. Який відноситься до морфологічного складу  д іє 
слівних і в іддієслівних форм. Д і є с л і в н и й  к о 
р і н ь .  Д і є с л і в н и й  с у ф і к с .  Д і є с л і в н а  
ф о р м а .

ДК-СЛ ІШІК І Ь, глагольность. Дієслівне значення, 
яке зберігається у словах і формах, утворених від д ієсл ів
ної основи. Д і є с л і в  н і с т ь  д і є п р и с л і в н и к і в .

ДІЄСЛОВО, глагол. Частина мови, що означає дію чи 
стан я к  процес і виражає це значення в категоріях виду, 
способу, часу, особи, стану (в минулому часі і умовному 
способі — також категорією роду), а в реченні функціо
нує в ролі присудка. Дієслова дефектні — дієслова з не
повною парадигмою особових форм. Так , значна к ількість 
дієслів не вживається у формі першої і друго ї  особи однини 
і множини, тому що означають д і ї  чи процеси, я к і  не мо
ж уть  бути віднесені до людини: коїтися, колоситися, ме
рехтіти, струменіти.  У російській мові пе утворюються 
форми першої особи однини в ід  дієслів дерзать, очутиться, 
победить, у б едить , чудить. Дієслово неперехідне — яке  
означає дію, що пе передбачає об’єкта , вираженого знах ід
ним відмінком, на який би ця д ія  переходила. Дієслово 
перехідне — яке  називає дію, спрямовану на об’єкт, 
виражений залежним іменником у знахідному в ідм інку  
(а при наявності заперечення і при поширенні д і ї  на части
ну об’єкта — у родовому). Дієслова безособові — дієслова, 
особливістю яких є те, що д ії  чи стани, названі ними, 
мисляться як  не пов'язані з будь-яким суб ’єктом, особою 
чи предметом як  виконувачем ді ї.  Лексичне значення таких 
дієслів не сумісне з уявленням про творця д і ї .  Безособові 
дієслова не змінюються за особами і числами, вживаються 
у  формі третьої особи однини теперішнього і майбутнього 
часу ( світає, р о звидняєт ься ) , в формі середнього роду одни
ни минулого часу дійсного способу ( вечоріло)  і в умовному
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способі. Безособові дієслова вживаються в  ролі головного 
члена безособових речень. У значенні безособових можуть 
вживатися особові дієслова, пор.: пахне с іно  і пахне сіном. 
Від особових дієслів можуть утворюватись безособові за 
допомогою афікса -ся : не спиться, н е  так робиться , як хо
четься. Дієслова особові — як і  означають дію чи стан, що 
передбачає наявність творця д і ї .  Дієслова двовидові — 
дієслова, видове значення яких спеціальними формальни
ми показниками не виражено, форми доконаного й недоко
наного виду не розрізняються: атакувати, ж енити, ко
мандирувати.

Д1ЛОВЙЙ, деловой. Який властивий діловому стилю 
мови. Ділова лексика — сукупність слів , я к і  визначають 
специфіку ділового стилю мови або вживаються у  з в ’я зку  
із сферою його застосування. Д ля  ділової лексики хар ак
терна термінологічна чіткість, в ідсутність емоційного за 
барвлення.

ДОВГИЙ, долі 'ий. Який має більшу довготу порівняно 
з нормально коротким при тому ж темпі мовлення. Довгі 
приголосні — приголосні звуки , при артикуляц ії  яких 
в ідбувається :і;ітримк;і розмикання органів мовлення: 
життя, нілля, віссю, ніччю, піддати.  Такі звуки  фонем
ної самостійності не мають. Вони передають дві фонеми: 
инан'н'а  — внан':а, п одр уж 'ж 'а  — подруоїс': а, с ' іл 'л 'у  ■— 
с'іл'

ДОВГОТА, долгота. Кількість часу, який витрачає'-  
п.ся на вимову зв у ка ,  тривалість його звучання. Довгота 
іалежить віл якості звука ,  положення його в слові щодо 
наголосу, а також від темпу мовлення. Д о в г о т а  з в у 
ка .  Довгота акутова — тривалість складу  з висхідною 
інтонацією.

ДОДАТОК, дополнение. Другорядний член речення, 
не і означає об’єкт д і ї ,  стану чи ознаки і відповідає на запи- 
I I I I 1 1 VI непрямих ВІДМ ІНКІВ. У реченні додаток може ВІДНО
СНІ ПСІ. до дієслова (читати га з ет у , р у бат и  сокирою ) , до 
їм' 1 1 1 1 1 1 к ; і (командир за г о н у , ремонт машини, т урбот а  про
• inn іі), до прикметника (задоволений наслідками, зд ібний  
ііи математики), до прислівника чи предикативних слів 
( 'ішіґ/іґкір стихії , чутно музику, дитині холодно). Вира- 
" " 1 1 .ся додаток формами непрямих в ідм інків  іменників і
■ ін і. 1 1 1 1  н кіп (добувати вугілля, допомагати йому), а також 
Іншії ні частинами мови, вжитими в ролі іменника, а саме:
н|.........  шиком ( з у ст р іт и  р ідних),  дієприкметником (вовк і
” - н,• ііґ/іґ). числівником (в ідняти сім),  об’єктним інфіні- 

"Ч (просити приїхати),  прислівником (вірити в пре
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красне завтра),  синтаксично неподільними словосполу
ченнями (написати кілька листів, виділити одного в кра 
щих, посадити три ялинки ) , фразеологічними одиницями. 
Наприклад: Він досконало .мав слабі струни  свого родича. 
(О. Довженко). Додаток безприйменниковий (безпосеред
ній) — який виражений іменником у непрямому в ідмінку  
без прийменника. Додаток непрямий — додаток, що озна
чає предмет, який пов’язанні! з дією лише частково, непов
но, тимчасово, хоч при перехідному дієслові і може озна
чати предмет, па який спрямована д ія ,  залежить в ід  пере
хідних і неперехідних дієслів , іменників, прикметників чи 
предикативних слів і виражається формами непрямих в ід 
мінній з прийменниками чи без них (крім випадк ів , коли 
знахідний і родовий відмінки без прийменника виступають 
у ролі прямого додатка): читати дітям, розмовляти з  б р а 
том, готуватися до  ви ст упу , керувати гуртком; б у д і в 
ництво школи, вагон вугілля, уважний до роботи, написа 
но крейдою. Додаток прийменниковий (посередній) —  який 
виражений іменником з прийменником. Додаток прямий — 
додаток, що означає об’єкт, на який безпосередньо перехо
дить д ія  або предмет, що виникає я к  наслідок відповідної 
д і ї  чи конкретизує значення пояснюваного дієслова, зале
жить в ід  перехідного дієслова та деяких предикативних 
слів (видно, жаль  тощо) і виражається знахідним відмінком 
без прийменника, а також родовим при перехідних дієсло
вах із запереченням не  й при частковому охопленні об’єк 
та дією: косити траву, б уд у ват и  міст, слухати відповідь, 
не бачити товариша, не видно бер ега , випити молоко, 
відрізати хліба.

ДОКОНАНИЙ ВИД, совершенньїй вид див. вид.
ДО/И ІН АН ГА,доминаїїта Ілат. dominans (dominantis)— 

панівний). Один із членів синонімічного ряду ,  навколо 
якого групуються всі інші слова-синоніми цього ряду;  
стрижневе слово. Домінантою, чи стрижневим словом си
нонімічного ряду, є слово, найбільш загальне за  лексич
ним значенням і здебільшого нейтральне в  експресивно
му й стилістичному відношенні.

ДОПОМІЖНИЙ, вспомогательньш. Який уживається 
(з більшою чи меншою втратою свого лексичного) в спо
лученні з формами інших слів для утворення аналітичних 
форм цих слів . Допоміжне слово —- неповнозначне слово, 
яке  входить до складу аналітичної форми д л я  вираження 
відповідної категоріальної форми ( б у д у  читати, написав  
був ) .

ДОРСАЛЬНИЙ, дорсальний (від лат. dorsum —• спин
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ка). Який артикулюється передньою частиною спинки язи
ка ,  що зближується з верхніми зубами й альвеолами, або 
яснами. Дорсальні приголосні — передньоязикові приго
лосні, при вимові яких передня частина спинки язика збли
жується  з верхніми зубами й альвеолами, або яснами. 
В укра їнськ ій  мові дорсальними є приголосні [т], [д], [н],
[с]. [з]. . .  г . ,

ДРАВІДІЙСЬКІ МОВИ, дравидииские язьїки. Сім я
мов, я к і  поширені здебільшого в південній Індії та на остро
ві Шрі Ланка. Дравід ійські мови поділяються на к ілька  
груп: південну (тамільська, малаялам, кота, тода, кодагу, 
каннара),  південно-західну (тулу),  південно-східну ' (телу- 
гу ),  центральну (коламі, найкі, парджі, гадоба), гондван- 
ську  (гонді, конда, ку ї ,  к ув і ,  пеню, манда), північно-східну 
(курух ,  малто) і північно-західну (брагу ї) .  Лише чотири 
дравідійські мови: тамільська, малаялам , каннара і телу- 
Гу _  мають давню писемність і визнані офіційними, а 
решта мов писемності не мають.

ДРИЖАЧИЙ (ВІБРАНТ), дрожащий (вибрант). Со
норний приголосний, що утворюється внаслідок перериван
ня видихуваного повітряного струмени ритмічно вібруючим 
активним органом мовного апарату. Іі українській і росій
ській мовах такими є .иіуки |р] і ІрЧ, як і  творяться при 
періодичному коливанні кінчика язика.

ДРОКОВІ ЧИ0.1І ІВИИКИ, дрббньїе числйтельньїе див.
числівник.

ДРУІ А ПАЛАТАЛІЗАЦІЯ, вторая палатализация див.
ішлаталііація .

ДРУГА СИГНАЛЬНА СИСТЕМА, вторая сигнальная
система. За вченням I. II. Павлова, другу  сигнальну систе
му становлять слова, що виступають як  сигнали перших 
сигналів, якими є враження, відчуття і уявлення в ід  навко
лишнього зовнішнього середовища. Д руга  сигнальна систе
ма властива тільки людині, вона пов’язана з розвитком 
иГістрантного мислення, утворенням загальних понять, 
пін сформувались за допомогою слова.

ДРУГІ ПОВНОГОЛОССЯ, второе нолногласие див, 
ІНІИІІОІ олосся.

ДРУГОРЯДНИЙ ПРИСУДОК, второстепенное ска-
ivїмпї' Дії. прислівник чи дієприслівниковий зворот, який 
. і пі.і таї додаткову дію тіє ї ж  особи (предмета), що й діе- 
і 'мирі присудок: Густ і лози, високі комиші, укривши доли- 
„ I I ,  чориітті, таємничо, повиті ср іблястим туманом. 
і \ і і і ц і і і Г н ш с і і К і і п ) .  Дієприслівник, вжитий у такому зна- 
....... І, м,„к<- бутті замінений відмінюваною формою дієсло

71



ва: Густ і лози, високі комиші укрили долині/, чорніють та
ємничо, попиті сріблястим туманом.

ДРУГОРЯДНІ 1 ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ, второстепенньїе 
члени предложения. Члени речення, що пояснюють, уточ
нюють чи доповнюють значення головних членів двосклад
ного чи єдиний головний член односкладного речення. 
Другорядні члени з в ’ язані з головними підрядними зв яз- 
ком безпосередньо чи посередньо, через інші другорядні 
члени речення. Залежно в ід  граматичних і смислових зна
чень підпорядкованих і підпорядковуючих слів і синтак
сичних відношень м іж  ними другорядні члени класифіку
ються па так і  розряди: 1) означення, різновидом якого є 
прикладка; 2) додаток і 3) обставини. І ака класифікація 
другорядних членів до певної міри умовна, оскільки мож
ливі й такі категорії,  як і  поєднують у собі ознаки різних 
членів речення (обпзпшіппн додаток, обставинне означен
ня, означальний додаток). За наявністю чи відсутністю 
другорядних членів речення розрізняються поширені й 
иепоширені. Означення й обставини не визначають струк
тури речення. Додаток може брати безпосередньо участь у 
будові деяких типів речень. Додаток є необхідним структур- 
ним компонентом речення з присудком, вираженим слова
ми сильного керування брати, доручати  та ін.

ДУБЛЕТ, дублет (фр. doublet, в ід  double — подвій
ний). 1. Один із двох термінів , що називає один і той же 
науковий об’єкт або виражає одне і те ж  наукове поняття 
(губно-губний, білабіальний; процент, відсоток).

2. Варіантний різновид мовної одиниці: фонетичної, 
морфологічної, слова тощо. Див. варіант.

ДУЖКИ, скобки. Парний розділовий знак,  що ста
виться: а) для виділення вставлених слів , словосполучень і 
речень: Раптом відчинились двері і Володимир Хомич 
(так звала йот до зам іжжя) став на порозі  (А. Головко.); 
б) для виділення сліп, що вказують на відношення слухачів 
до чиєїсь мови: (Оплески), ( Рух у  зал і) ;  в) при вказ івц і  на 
джерело цитати: Володимир Ілліч Ленін учив: «Д ля  того, 
щоб поєднати загальну продуктивну працю з загальним 
навчанням, треба, очевидно, покласти на вс іх  обов’язок 
брати участь у продуктивній праці» (Повне з ібр . творів, 
т. 2, с. 465); г) для виділення ремарок у  драматичних тво
рах: К р е ч е т .  Під час операції я  прошу нікого не п у ска 
ти... (До Аркадія). Вас я прошу теж не заходити. (По
вернувся, важко пішов по сходах нагору  і вник ва двери
ма). (О. Корнійчук.) Д у ж к и  к р у г л і .  Д у ж к и  
к в а д р а т н і .  Д у ж к и  ф і г у р  и і.
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Е
ЕВФЕМ ІЗМИ, звфемйзмм (від гр . euphemismos з eu — 

добре і phemi — говорю — пом’якшений вираз). Слова і 
вирази, я к і  вживаються з метою уникнення слів з грубим 
чи непристойним змістом або з неприємним у  певних умовах 
забарвленням, наприклад: поважного в іку  замість старий, 
говорити неправду  — брехати.

ЕВФОНІЯ, звфонйя (від гр. e u p h o n ia — милозвуч
ність) див. милозвучність.

ЕКВІВАЛЕНТ, зквивалент [в ід лаг . aequivalens 
(aequivalentis) — рівноцінний]. Одиниця мови, здатна ви
конувати ту саму функцію, що й інша мовна одиниця. 
Еквівалент слова — словосполучення, рівнозначне слову, 
що виступає в однаковій із словом синтаксичній ролі: ро би 
ти з  мухи слона — перебільшувати, рукою  подати  — близь
ко. В ролі еквівалентів слів виступають здебільшого фра
зеологічні одиниці. Еквіваленти речень — синтаксично 
неподільні окремі вислови, переважно однослівні, що ви
ражають емоційно-експресивні почуття, волевиявлення 
мовця, відповіді-репліки з модальним значенням ствер
дження, заперечення чи запитання. Еквівалентами ре
чення вважаються вигукові слова-речения типу Ах!, Ой!, 
І ст ь ! ,  модальні 'Гак, Апшж, Ні, Невже? і вокативні ре
чення.

ЕКЗИСТЕНЦІАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ, зкзистенциальное 
предложение (в ід лат. ex is ten i ia  — існування) див. буттєве 
речення.

ЕКЗОТЙЧНА ЛЕКСИКА, зкзотйческая лексика (від 
гр. e x o t ik o s— чужий, іноземний) див. лексика.

ЕКСКУРСІЯ, акскурсия (від лат . excursio — вступ, 
початок). Перша з трьох фаз артикуляц ії  окремого звука ,  
коли активні органи мовного апарату  переходять у  пози
цію, потрібну для  утворення з в у к а ,  і розпочинають його 
творення; наступ.

ЕКСПІРАТОРНИЙ, зкспираторимй. Прикм. до 
експірація . Експіраторний наголос див. наголос.

ЕКСПІРАЦІЯ, зкспирация (від лат. exp ira tio  — ви
дихання).  Видихання повітря (рух повітряного потоку) 
при творенні звука .

ЕКСПЛОЗИВНИЙ, зкснлозйвньш (від фр. explosif — 
вибуховий) див. вибуховий.

ЕКСПЛОЗІЯ, зксплозйя (фр. explosion — вибух, від 
лаг. explode — виганяю з галасом). Остання, третя фаза
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(вибух) артикуляц ії  зімкнених приголосних [б], [п], [д]. 
[т], [к ] ,  [Г|.

ЕКСПРЕСИВНИЙ, аксирессйвньш (фр. expressif, 
від лат . ex p re ssu s  -  виразний, випуклий). Який містить 
у  собі або виражає, передає експресію. Експресивна лек
сика див. лексика. Е к с п р е с и в н е  з а б а р в л е н 
ії я.  Е к с п р е с и н н а ф у н к ц і я  м о в и .

ЕКСПРЕСИВНІСТЬ, зкспрессйвность. Наявність екс
пресії. Експресивність адгерентна — експресивність, яка  
набуваеться словом чи виразом тільки в певному контексті. 
Експресивність інгерентна — експресивність, внутрішньо 
властива певному слову або виразу як  одиниці мови.

ЕКСПРЕСІЯ, акспрбссия (лаг. expressio — виражен
ня, в ід ехргішо — чітко вимовляю, зображую). 1. Вираз
ність, підкреслене виявлення почуттів, переживань.

2. Виразоио-зображальиі особливості мови, іцо вияв
ляються в лексичних, словотворчих і граматичних засобах 
(в експресивній лексиці, особливих афіксах, тропах, сти
лістичних фігурах) і я к і  надають мові образності та емо
ційної забарвленості.

ЕКСТРАЛ ІНГВІСТЙЧНИЙ, зкстралингвистйческий 
(від лат. extra — поза, зовні, крім і фр. l inqu is tique  — мов
ний). Позамовний, такий, що відноситься до реальної дійс
ності, в умовах яко ї  функціонує і розвивається мова. До 
екстралінгвістичних факторів розвитку мови належать 
насамперед суспільно-політичні фактори: розвиток ви
робництва, зміни суспільного ладу ,  взаємовпливи мов, 
взаємодія літературної мови і д іалект ів ,  розселення племен 
і народів на нові території тощо.

ЕЛАТЙВ, злагйв (в ідлат .  e la tus — піднесений догори, 
виділений, винесений). І. Найвищий ступінь порівняння з 
безвідносним значенням: найширші кола населення, в най- 
коротший термін. Елатив має синтетичну форму і не має 
синонімічних паралелей у  вигляді описових форм найви
щого ступеня порівняння. Елатив часто вживається у стій
ких словосполученнях, має експресивне забарвлення. 
В російській мові: ближайшее знакомство, глубочайшее 
уваоїсение, мельчайшие подробности. умнейиіая голова, 
чистейщая лооісь.

2. У фінно-угорських мовах відмінкова форма із зна
ченням виділення, руху  зсередини назовні.

ЕЛІЗІЯ , злйзия (лат. e lisio, в ід  e l i d o — видаляю, ви
штовхую). Відпадання кінцевого голосного з вука  в слові на 
стику з початковим голосним наступного слова в деяких 
мовах, наприклад фр. la am it ie  — l ’am it ie  (др уж ба ) .
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ЕЛІПСИС, Ш1 ЛИ1 1 СИС (гр. e lle ips is— випущення). Про
пуск у  реченні слова чи словосполучення, зрозумілого з 
контексту або з конкретної ситуації . Еліпсис використову
ється в мові художньої л ітератури, в розмовному мовленні, 
підсилюючи емоційне наснаження і надаючи висловленню 
лаконічності.

ЕЛІПТИЧНИЙ, аллиптйческий. Який грунтується  на 
пропусканні в реченні слів , що легко домислюються; не
повний. Еліптичні речення — різновид неповних речень, 
де уявлення про неназваний член речення (або його части
ну) безпосередньо встановлюється з їх  власного змісту або 
будови, насамперед із значення та форми синтаксично 
залежних членів. Найчастіше випускаються простий прису
док двоскладного речення, головний член (або його части
на) односкладного речення, рідше — підмет або додаток: 
/1 тут і Чіпка в хату. (П. Мирний.) На міст1 — крикнув 
пін до вершників. —Через ДеснуІ (О. Копиленко.) Уже сонце 
на небі.  (О. Яновський.) Ось незабаром і Піски. (П. Мир
ний.) Осінь. Мені дев 'ятнадцятий.  (С. Васильченко.) 
Порч тпиіяипш. Час на роботі/. (М. Стельмах.) Дівчата 
ІІІІПН1ІІ ЧПІАМШ! (<) ( /гороженко.)

І МОЦ III I I I I I I ,  ’ІМОНМОІІІІЛЬІІМИ. Який підноситься до 
іііір п ж п і и я почуттів, пережинань, настроїв, суб'єктивного 
ставленим. Іі м о ц і й н е з а б а р в л е и  н я.  Е м о ц і й 
н а  о ц і н к а .  Е м о ц і й н е  с л о в о  — слово, основним 
імістом якого е вираження почуттів.

Г.МФЛЗА, амфаза (від гр. emphasis — зображення, 
ииршшість). Напруженість мови, посилення ї ї  емоційної 
ііпр.і.-шості, виділення якогось елемента за допомогою 
Інтонації, повторення, звертань, запитань тощо.

Г.МФАТЙЧНИЙ, амфатнческий (гр. emphatikos — 
іоЛражувальний, виразний). Прикм. до емфаза — почут
т ю  ииразний. Емфатичний наголос — наголос, за допо
могою якого підсилюється виразність слова в реченні, 
інич» емоційність, виражається  афективний стан мовця.
І мф.тпічиий наголос робить слово емоційно насиченим, 
иіііОиинр н ньому безпосереднє почуття того, хто говорить, 
і чф;і гпчиа довгота — довільне збільшення довготи звука  
І МІМІЦІ) виділити склад чи слово з мовного потоку.

І ІІАНТІОСЕМІЯ, знантиосемйя (від гр. enantios — 
нригнлсжний і sema — знак). Розвиток у  слові протилеж
ній (антонімічних) значень. Наприклад: слава — широка 
іі'їнулмрії ість, я к  свідчення загального схвалення, визнан
ії і чиїхось заслуг , таланту, доблесті тощо і слава — по- 
ііійір, пересуди, розмови; про слухати— с лухач і  що-
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небудь з початку до кінця і прослухати — не слухати, не 
чути сказаного.

ЕНКЛІЗА, знклйза. Акцентуаційне прилягання ее- 
наголошеного слова до попереднього наголошеного й утво
рення з ним єдиної акцентуаційної одиниці: над вечір, 
прочитав би, чи приходив -.же.

EUKJIІТИКА, знклйтика (гр. enk l i t ike ,  в ід  enklino — 
відхиляю). 1 Іенаголошепе слово, що стоїть після наголо
шеного й утворює з ним одне фонетичне ціле, об’єд
нане спільним наголосом, тобто слово, яке  підпало 
енклізі.

І'ІІКЛ II ЙЧІІИЙ, анклитйческий (гр. enklitikos). Той, 
іцо не має власного наголосу. Е н к л і т и ч н а ф о р м"а. 
Е 11 К Л і Т 1-І ч и є  с л о в о.

Г.І ЩИ КЛОП І :Д Й Ч 11И Й < Л О ВИЙ К, знциклопедйчес- 
кий словарь див. словник.

ЕПЕНТЕЗА, апентеза (гр. open thesis — вставка).  Поя
ва додаткового звука  в складі слова. Наприклад: строк  
(із срок), у з др іт и  (із узьрЬти).

ЕП ІТЕТ, зийтет (від гр. epitheton — прикладка, 
прізвисько). Один із основних тропів, художнє, образне 
означення, що підкреслює характерну рису, визначальну 
як ісгь  явища, предмета, поняття, д і ї.  Найчастіше епітетами 
виступають означення-прикметники: Мертва тииіа. Сива 
давнина. Квітчастий луг і дощик золотий. (П. Тичина.) 
У широкому розумінні епітетом називають іменншш- 
прикладки, а також прислівники, як і  метафорично пояс
нюють дієслово: чарівниця-аесна; зустріли його холодно. 
Епітети, як і  часто зустрічаються в народній поетичній 
творчості, а також в літературі,  часто стоять при тих самих 
словах, називаються постійними епітетами: битий шлях, 
чисте поле, кінь вороненький.

Е(1 ІФОРА, апифора (від гр. epiphora — перенесення, 
повторення). Стилістична фігура, що полягає в повторенні 
однакових слів, виразів , звукосполучень на початку в ір 
шованих рядків , строф або речень з метою підсилення ви
разності та мелодійності мови.

ЕПОНІМ, з ітннм  (гр. eponymos -—той, що дає  ім’я , 
назву).  Особа, в ід імені яко ї  походить назва місцевості, 
народу та ін. Наприклад: Лмеріго Веспуччі  (частина св іту 
Америка), Іван Франка (місто Івано-Франківськ), Богдан  
Хмельницький  (місто Переяслав-Хмельницький).

ЕРГАТЙВ, аргатйв (від гр. e r g a t e s — діяч) . Катего
ріальна форма відмінка в деяких мовах, яка  вказує  на 
джерело д і ї  при пасивних дієсловах.
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ЕРГАТИВНИЙ, зргатйвньїй. Прикм. до ергатив.
Ергативна будова речення — будова речення в ряді к а в 
казьких і деяких інших мов, що характеризується наяв
ністю перехідного дієслова і з в ’язаних з ним імен суб ’єкта 
й об’єкта д і ї ,  причому назва реального об’єкта ставиться 
завжди в називному в ідмінку, а назва реального суб ’єк
та — у своєрідному в ідмінку — ергативному, чи активно
му. У  мовах з ергативною будовою речення знахідного в ід
мінка зовсім немає, а прямий об’єкт у  реченні завжди сто
їть  у  називному відмінку.

ЕРГОН ЇМ, зргсним (ergos-- робота, д іяльність , функ
ція). Власне ім ’я  ділового об’єднання людей, в тому числі 
спілки, організації , установи, підприємства, товариства, 
з акладу :  Організація Об’єднаних Націй (ООН), Академія 
наук (ЛН), Київський державний університет (КДУ), 
Спортивне товариство «Буревісник».

ЕСПЕРАНТО, зсперанто (esperanto — той, що споді
вається). Міжнародна штучна мова, я к у  створив у  1887 po
ll,і польський лікар Л. Заменгофна основі лексики, спільної 
для найпоширеніших європейських мов, з нескладною си
стемою словотворення і граматики, побудованої за принци
пом шуіютншіції.

I I ИМОЛОГІЧІІИЙ, итіімологйческнй. Прикм. до ети
мології!. Етимологічний аналіз  — аналіз , метою якого є 
з 'ясування джерел І часу виникнення слова, його похо
дження, розкриття первісного значення слова чи його осно
ви, реконструкція найдавніших форм і звукового оформ
лений слова. Етимологічним аналізом виявляється твірна 
основа і способи утворення даного слова. Етимологічний 
аналіз  запозичених слів обмежується визначенням джерела 
члнозичепня і ш ляхів  переходу в іншу мову. Етимологіч
ний словник див. словник.

ЕТИМОЛОГІЯ, атимология (гр. e tymolog ia , з e t y 
mon істина і logos — слово, вчення). 1. Розділ науки 
про мову, що вивчає походження і історію окремих слів і 
морфом.

Походження та історія слів і морфем. Етимологія 
ішродиа - переосмислення в народній мові етимологіч
ні то складу незвичних слів (частіше запозичених) і збли- 
і - 1 1 м и їх з відомими словами рідної мови за значенням на 

і її III їв і зовнішньої звукової подібності. Таке зближення 
і ні призводить до спотворення переосмислюваного сло- 

и і І Ілприклад, слово коклюш (від фр. coqueluche) часом у 
і * и 11 j І ' ;  і ч вимовляється кашлюк унаслідок зближення з сло
ві їм миш'ль, а слово вазелін  (фр. vase l ine , від нім. Wasser —
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вода і гр. еіаіоп — маслинова олія) зустрічається в формі 
мазелін (за зближенням до мазати).

ЕТИМОН, етимон (гр. etymon — істина). Вихідне, 
мотивуюче слово, його первісна форма і значення, від яко
го походить існуюче в сучасній мові слово. Це внутрішня 
форми слова, та ознака, за якою предмет одержав назву.

ЕТНОНІМ, атіібііим (від гр. ethnos — народ і опу- 
т а  — ім’я, пазна). Назва народу, племені, етнографічної 
групи, народності, нації  та ін.

ЕТНОНІМІКА, етноиймика (від гр. ethnos — народ і 
опуїтіа - - ім ’я , назва). Розділ антропоніміки, який вивчає 
назви племен, народів, народностей.

Ж
ЖАНР, жанр [фр. genre, в ід  лат . genus (generis) — рід, 

вид]. 1. Тип мистецького й літературного твору.
2. Різновид мови (мовлення), який визначається умо

вами ситуації  і метою вживання, що зумовлює в свою чергу 
специфіку використання мовних засобів. Г а з е т н о -  
п у б л і ц и с т и ч н и й  ж а н р .  Р о з п о в і д н и й  
ж а н р .

ЖАРГОН, жаргон (фр. jargon, в ід галло-романського 
gargone — базікання). Соціальний діалект; відрізняється 
від літературної мови специфічною лексикою і вимовою, 
але не має власної фонетичної й граматичної системи. 
Жаргон існує не окремо і не самостійно, а завжди на основі 
певної мови.

ЖАРГОНІЗМ, жаргон йзм. Слово або вислів , який на
лежить якомусь жаргону певної мови і вживається в мов
ленні чи художній мові з певпою стилістичною метою.

ЖАРГОННИЙ, жаргйнньїй. ГІрнкм. до жаргон. Ж а р 
г о н н і  с л о в а.  Ж а р г о н н и й  в и с л і в .

ЖИВИЙ, живбй. І іродуктивний. Ж и в а  о с н о в а .  
Ж и в а  с л о в о з м і н  а. Жива мо?а див. мова. Живе 
чергування див. чергування.

ЖІНОЧИЙ РІД, женений род див. рід.

З

ЗАБАРВЛЕННЯ,  окраска. Додаткові стилістичні в і д 
тінки, як і  накладаються на основне предметно-логічне 
значення слова, виконують емоційно-експресивну чи оцін
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ну функцію, надаючи висловленню характер урочистості, 
піднесеності, фамільярності, грубуватості тощо.

ЗАГАЛЬНІ ІМЕННИКИ, нарицательнме имена су- 
ществйтельиьіе див. іменник.

ЗАГАЛЬНОВЖИВАНИЙ, общеупотребйтельньш. Д о
сить поширений, не обмежений мовним стилем, сферою 
вживання. Загальновживана лексика див. лексика. З а -
г а л ь н о в ж и в а н і  с л о в а .

ЗАГОЛОВНЕ СЛОВО, заглавное слово. Слово, яке 
пояснюється в словниковій статті.

ЗАДНЬОПІДНЕБІННИЙ, задненебньш. Якии тво
риться підняттям задньої частини спинки язика до м якого 
піднебіння або до задньої частини твердого^ піднебіння. 
З а д н ь о п і д н е б і н н і  п р и г о л о с н і  (укр. к, ґ). 
Точнішим терміном на позначення таких звук ів  є термін 
■ми)ньоязикові,  що вказує  на активний мовний орган.

ЗАДНЬОЯЗИКОВИЙ, заднеязмчньїй. Такий, що тво
риться при активній участі задньої частини язика, яка 
піднімається в процесі творення звука  до м ’ якого підне
біння В українській  мові до задньоязикових приголосних 
ШІЛРЖЯ'І І. 11 І, І к  ], І X І

ІАЙМГІІИИК, мегіонмЬіне. Чистина мопи, яка  об єд- 
п У і і шпіц, що nr шпиїтіоть особи, предмета, ознаки (якос- 
іп 1 1 1  > < і м і - 1 11 1 . їх кількості чи порядку при лічбі, а тільки 
иіиііуині. н» них: ч, пін. хто, той, такий, котрий  та ін. 
ІпІІмініиик і найбільш абстрагованою частиною мови,

1 1 1 1 1 , і р іпп'Н'Ніііі займенника визначається контекстом або 
рс нлі.ноіп обсіїпіонкою мовлення. Займенники можуть бути 
і иіііпідиоі'пнми і іменниками (я. він, що, себе, хтось, 
н і м і ю ) ,  прикметниками (мій, наш, всякий, такий, якийсь, 
чіііігь. нічий),  з числівниками (скільки, стільки).  Займен
ники підносні —■ як і  виступають у функції сполучного сло-
іі.і, ........іводить підрядне речення: хто, що, який, чий, кот-
І'ікі Займенники вказівні — як і  мають загальне значення 
ипдіді'пни певного предмета з ряду однорідних: цей, той, 
ІІІИІІІІІІ Займенники заперечні — як і  мають у  своєму складі 

іпгрі чну пастку (префікс), що заперечує__зміст кореневої 
морфеми: ніхто, ніщо, нічий, ніякий. Займенник зворот
ний який вказує  на предмет, що є об’єктом своєї власної 
;і 1 1 ітбґ. Займенники неозначені — як і  вказують на пред- 
м, і чп ознаку, що цілком позбавлені конкретності: будь- 
чіі" ilcxmo, дещо, деякий, хтось, хто-небудь  та ін. Займев- 
ним її означальні— як і  вказують, що дія виконується само- 

1 1 0по суб ’єктом, без допомоги інших (сам), що відбува-
■ іі.  іі по їте охоплення дією (весь, кожний).  Займенники
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особові — які вказують на особу мовця ( я )  і особу, до якої 
звернена мова (т и ) ,  а також  на особу, що не^бере участі 
у  мовленні, чи на предмет (він, вона, воно). Займенники 
питальні-  як і  визначають питання про особу чи предмет 
(хто, що),  ознаку предмета (який, чий) тощо. Займенники 
присвійні — які вказують на приналежність предмета 
мовцю або особі, до якої звернена мова (мій, твій).

ЗАЙМЕННИКОВИЙ, местоименньїй. Прикм. до зай
менник. Займенникова основа. Займенникове відміню
вання -  парадигма відмінювання, за якою в індоєвропей
ських мовах відмінювалися також повні (членні) 
прикметники, що утворилися в російській і у к р а 
їнській мовах поєднанням коротких прикметників 
із вказівними займенниками. Займенникові іменни
ки — займенники, співвідносні за значеннями і синта
ксичними функціями з іменниками: я, ти, ми, ви, 
він (вона, воно), воші, хто, що, себе, хтось, дехто, ніхто 
та ін Займенникові прикметники — займенники, спів
відносні за значенням і синтаксичними функціями з при
кметниками: мій, твій, наш, свій, його, їхній, цей. той, 
всякий, кожний, інший, який, котрий, деякий, чийсь 
та ін. Займенникові прислівники -— група прислівників 
займенникового походження, я к і ,  подібно до займенників, 
не називають ознаку д і ї  (обставину), а т ільки вказують на 
неї: десь, тут, там, сюди, туди  тощо. Крім того, вони, 
я к  і займенники, служ ать  для вираження запитань про 
обставину (де?, куди?, коли?) або виступають еквівалента
ми всіх прислівників часу й місця (завжди, всюди, скрізь). 
Займенникові числівники — займенники, співвідносні за 
значеннями і синтаксичними функціями з числівниками: 
кілька, декілька, скільки, стільки. Займенниково-сполуч
никове співвідносне складнопідрядне речення — складно
підрядне речення із займенниковим словом (корелятивним 
займенником) у головній частині і сполучником чи сполуч
никовим словом у підрядній: Дорошенко і сам захопився 
роботою експедиції, брався часом за те, що зовсім не входило 
в обов’язки капітана. (О. Гончар.) Хто щастя взяв у  лютій 
боротьбі, той може захистить його в бою. (А. Ма
лишко.)

ЗАЙМЕННИКОВІСТЬ, местоименность. Семантична 
властивість сл ів  (незалежно під приналежності до т іє ї  чи 
іншої частини мови), яка  полягає в тому, що вони не позна
чають предметів, процесів тощо, а лише вказують на них 
я к  на так і ,  що визначаються відповідною мовленнєвою си
туацією (там, тут  та ін.).
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ЗАКІНЧЕННЯ (ФЛЕКСІЯ), окончание (флексня).
Змінна морфема, що додається до основи слова і виражає 
синтаксичні відношення м іж  словами у  словосполученні й 
реченні. У словоформах укра їнської і російської мов за 
кінчення виражають значення роду, числа, відмінка і 
особи. Закінчення виконує формотворчу функцію; деяк і  
закінчення поєднують функцію формотворчу з функцією 
словотворчою (синкретичні закінчення). Закінчення може 
бути матеріально вираженим, або субстанціональним (кни- 
г-а, пол-е, принесл-и),  і нульовим (ліс, книг, робив).

ЗАКОН | Л ІН Г ВІСТ Й Ч Н И Й |, закон [лингвистйче- 
ский). 1. Регулярне і послідовне відтворення того чи іншо- 
го співвідношення одиниць певної мови, що мислиться у 
вигляді правила або формули закономірних відповідностей.

2. Певне загальне правило, загальна закономірність; 
закономірна властивість, характерна для певної чи різ
них мов. Закон відкритого складу -— закономірність роз
ташування звук ів  у  складі за принципом зростаючої звуч
ності. Цей закон був характерним для певного періоду 
розвитку спільнослов’ янської мови, коли кожен склад за
кінчуваної голосним Запон фонетичний. І) Регулярна 
і нзаемоиоп імама зміна моделей фонетичної відповід
ності II одній мові II різні історичні періоди ї ї  розвитку чи 
її різних генетично споріднених мовах. 2) Правило, яке 
ми ніичаї умінні, час і поширеність т іє ї  чи іншої фонетичної 
З М І Н И  ІІҐІО ряду однорідних фонетичних змін у певній мові, 
.'ПІ КОНОМ і р 11 їсть змін і відповідностей для певного звука  чи 
аиукін у мові (або в мовах) у певний період розвитку. Закон 
фонологічний закономірність фонетичних змін у  мові, 
ика приводить до перебудови фонологічної системи мови. 
Наприклад, закон занепаду і прояснення зредукованих у 
давньоруській мові.

ЗАКРИТИЙ СКЛАД, закрить» !  слог див. склад.
ІАКРЙТІ СТРУКТУРИ, закрьітьіе структури. Склад

ні речення, що складаються завжди з двох частин і не до
пускають розширення третьою і наступними частинами. 
Наприклад: Десь заблудилась у  плавнях, або вовки роздер- 
ііі і і. (М. Коцюбинський.) Мигтіли всюди ще й лазаретні 
мі'іипіи, бо  неподалік був лазарет. (О. Гончар.)

ЗАПЕРЕЧЕННЯ, отрицание. Вираження за допомо- 
пію лексичних, фразеологічних чи синтаксичних засобів
........, Що зв ’ язок м іж  членами речення мислиться як  такий,
що реально не існує. Заперечення в українській мові ви- 
р ажа їться  за допомогою часток не, ні, слів немає (нема), 
иі і>ц in. in■ буде ;  за допомогою інтонації (експресивне ви
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ражений заперечення у стверджувальному реченні: Так я  
тобі й повірю!) Запереченні! абсолютне — заперечення, що 
відноситься до змісту висловлення в цілому: Ні, я  не б у д у  
цього казати. (Леся Українка .)  Заперечення подвійне — 
двічі виражене заперечення в складі одного висловлення; 
повторення заперечення при двох членах речення: Щоб 
жить — ні в кого права не питаюсь. (П. Тичина.)

ЗАПЕРЕЧНИЙ, отрицательньш. Пов’язаний з вира
женням заперечення, який служить для вираження запере
чення чи виражає заперечення. Заперечні займенники див. 
займенник. З а п е р е ч н и й  з в о р о т. Заперечне ре
чений -  речення, в якому заперечується д ія ,  стан чи 
ознака, виражені присудком; речення, в якому є вказ івка  
на те, що з в ’ язок між членами речення реально не існує: 
Хай не б уд е  більше воєн! (В. Козаченко.) Ми не лукавили 
з  тобою.  (Т. Шевченко.) Такі речення називаються загаль- 
нозаперечнимн. Речення з подвійним запереченням (перед 
допоміжним дієеловом-зв’ язкою і перед інфінітивом у 
складеному дієслівному присудку) є стверджувальними: 
У  такі хвилини не мооісеш не подумати про всіх людей, що 
живуть на планеті. (О Гончар.) Речення, у  яких запереч
на частка не стоїть перед іншими членами речення, тобто 
перед підметом або другорядними членами, називаються 
частковозаперечними. У частковозаперечних реченнях по
ряд із заперечуваним часто подається той член речення, 
який стверджується: Учитель не для себе, живе — для наро
ду. (Ю. Збанацький.) Собі я  бажаю не сну, а життя. 
(Леся Українка.)

ЗАПЕРЕЧНО-ПИТАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ, огрицательио- 
вопроейтельное предложение. Речення, в якому формально 
поєднуються заперечення і питання, проте за змістом воно 
виражає ввічливе питання: Чи не покинуть нам, небого, 
вірші нікчемні віршувать? (Т. Шевченко.)

ЗАПОЗИЧЕНЕ СЛОВО, займствованное слово. Слово, 
яке з ’ явилося в мові внаслідок засвоєння його з іншої мови.

ЗАПОЗИЧЕННЯ, займствование. 1. Звернення до 
лексичного фонду інших мов для визначення нових понять 
і предметів, причому часто самі ці поняття і предмети ра
зом з їх  назвами засвоюються від інших народів.

2. Слова, словотворчі афікси, конструкції , що ввійшли 
в мову внаслідок запозичення. Запозичення книжне — 
слово чи вислів , що засвоєні з іншої мови через л ітературу . 
Запозичення прямі — запозичення, як і  засвоєні певною 
мовою безпосередньо з іншої мови, Запозичення лексичні 
днв. Іншомовні слова.
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ЗВЕРТАННЯ! обраідение. Слово або сполучення слів, 
що називає особу (рідше предмет), до яко ї  безпосередньо 
звернена мова того, хто говорить або пише. Звертання не 
пов’язуються синтаксичними з в ’язками з членами речення, 
і тому їх  доцільно називати синтаксично ізольованими час
тинами речення. В українській  мові звертання виража
ється кличною формою іменника і формою називного в ід
мінка: Про що задумалась, дівчино, колгоспним полем ід у 
чи. (В. Сосюра.) Чом ти, березо, така журлива?  (Леся У кра
їнка.)  Звертання може бути непоширене й поширене, до 
його складу може входити прикладка, звертання може під
порядковувати собі підрядне речення. Звертання може 
стояти на початку, в середині і в кінці речення. Якщо звер
тання вживається як  окреме висловлення, що виражає 
емоційно забарвлені спонукання до якоїсь д і ї  або почуття 
радості, докору, осуду тощо, то воно становить собою екв і 
валент речення, або особливий тип речення — вокативне: 
А Оксана, як голубка, воркує, цілує, то заплаче, то зомліє, 
головоньку схилить: «Серце моє. доле моя! Соколе мій ми- 
шй/» (Т Шевченко.)

ЗВОРОТНІ УЗГОДЖЕННЯ, обрйтпоо согласование. 
Уиоджепнп дієслівної ліі'яакп це з підметом, а з іменною 
частиною складеного присудка: А коні - це була найбільша 
і тни Кі/ішіііш (М. Стельмах.)

3 B 0 P 0 I  НИЙ, по.тратньїй. Такий, що означає дію, 
спрямовану на саму діючу особу, яка  виступає, таким чи
ном, і суб’єктом і об’єктом певної д і ї .  З в о р о т н і  
д І с с л о в а. Зноротний займенник див. займенник. 
Зноротиий стан див. стан.

ЗВУК, звук. Членороздільний елемент мовлення, 
уторений за допомогою мовних органів; відрізок мовного 
потоку, що утворюється за  одну артикуляцію. З в у к и  
г о л о с н і .  З в у к и  п р и г о л о с н і .  З в у к и  
і к л ;і д о т в о р ч і.

ЗВУКОВИЙ, звуковой. Який відноситься до звук ів ,  
і іі 'пишеться із з в у к ів  мови. З в у к о в а  а с и м і л я ц і я .
І н у к о в и й п о т і  к .  Звуковий закон див. фонетичний 
ніким , іііукова одиниця див. одиниця. З в у к о в а  с и -
■ І с м а. Звуковий тип — ряд з вук ів ,  я к і  функціонально 
і ' м, її і, але відрізняються позиційно, наприклад з ву к  а в 
' ’ *и,і\ /чід і ряд.  Звуковим типом називають також фонему.

ІВ У КОНАСЛ ІДУ ВАЛЬНИЙ, звукоподражательньїй.
' 1 1 .нГі іруп гується па звуконаслідуванні. З в у к о в а -  

і і ч у п її л ь її н й в и г у к .  З в у к о н  а с л і д у -  
а і і. п е с л о в о .

83



ЗВУКОНАСЛІДУВАННЯ, звукоподражание. 1. Умов
не відтворення звук ів  природи, криків тварин тощо: ку-ку, 
гав-еав, му-у-у.

2. Створення слів, звукові оболонки яких тією чи 
іншою мірою нагадують нозначувані предмети.

ЗВУКОПИС, знукбпись. Прийом художньої вираз
ності, що полягає її спеціальному доборі звук ів  у  фразі 
для створення певного образу, враження тощо: Хто се, 
хто се по сім боці чеше косу? хто се? (Т. Шевченко.)

ЗВ ’ ЯЗАНИЙ, сіиізанньїи. І. Який є частиною комп
лексного елемента мови, що не створюється, а відтворю
ється її мовленні. З в ’язане словосполучення див. фразеоло
гічна одиниця.

2. Обмежений суворими граматичними правилами, 
що відповідають усталеному порядку слів у реченні. Зв ’ я 
заний корінь див. корінь.

ЗВ' ЯЗКА, свнзка. Слово, яке  втратило своє лексичне 
значення, але зберігає формально-граматичні властивості 
дієслова і виражає значення способу, часу, особи і числа в 
складеному присудку. В українській мові з в ’ язкою, що 
повністю втратила лексичне значення, є слово бути  в 
різних формах способу і часу. Зв ’ язка  бути,  виконуючи 
чисто граматичну роль, в іменному складеному присудку 
може виступати в нульовій формі як  показник теперіш
нього часу дійсного способу. У ролі з в ’ язки іменного скла
деного присудка в українській мові можуть виступати 
дієслова з послабленим лексичним значенням стати, ста
новити, являти, зробитися , здаватися, називатися  тощо. 
Наприклад: Свекруха зовсім слаба стала. (О. Десняк.) 
Такі зв ’ язки називаються напівповнозиачними. Зв ’язка  
повнозначна, або конкретна, — це повнозначне дієслово із 
значенням руху,  стану, діяльності у складі іменного скла
деного присудка: Гонтар повертався додому стурбований. 
(Я Бані.) У складених дієслівних присудках у ролі з в ’ язки 
виступають модальні і фазові дієслова ( починати, кін
чати, продовжувати, могти, мусити, намагатися, сміти, 
хотіти) або прикметники з модальним значенням (пови
нен, спроможний, здатний, схильний, ладен, рад ) .

ЗІМКНЬИИЙ. сммчньїй. Приголосний, при вимові 
якого змикаються артикулюючі мовні органи на шляху 
проходження .-трумеия видихуваного повітря. Зімкнені 
приголосні звуки -  приголосні, творення яких в ідбува
ється при зімкненій артикуляції ,  наприклад: |б), [п], |д], 
[т] Ігі, ІкJ Якщо струмінь повітря проривається крізь 
зімкнення й вибухає, то зімкнені звуки , що творяться га-
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ким способом, називаються вибуховими. Якщо ж  при 
наявності з імкнення, створеного в ротовій порожнині чи 
губами, виштовхуване повітря вільно проходить через ніс 
то утворюються приголосні зімкнено-прохідні [м], fhJ. 
Окрему групу серед зімкнених приголосних становлять 
африкати, або зімкнено-щілинні приголосні При їх  тво
ренні зімкнення, утворюване активним мовним органом, 
не проривається струменем видихуваного повітря, а посту
пово переходить у щілину, отже, приголосний не зак інчу
ється вибухом. До африкат в укра їнськ ій  мові належать 
[и]. [дз], [ч], [дж].

ЗІЯ Н Н Я , зияние. Збіг двох чи к ількох голосних з в у 
ків в одному слові (внутрішнє зіяння) чи на межі різних 
слів (зовнішнє з іяння), наприклад: укр . авіаескадрилья, 
коло аеродрому;  рос. радиоузел, у  окна.

ЗМІНА, изменеиие. Різні процеси перетворення або 
втрати існуючих мовних елементів і виникнення нових, 
які відбуваються як  у звуковому вираженні, так  і в змісті.  
Зміни дивергентні — як і  приводять до зменшення подіб
ності, до втрати різного тину з в ’ я зк ів  м іж співвідносними 
елементами. Зміни морфологічні зміни форм окремих 
сліп у процесі розвитку мови. Зміни спорадичні — фопе- 
іичнІ зміни, які виникли м результаті асиміляці ї,  дисимі
ляц і ї ,  м гп п с іи  тощо, з не під дії загальних ген ден ці іі зміни 
'lit У КІII, що млистіші одному періодові розвитку мови. 
Зміни фонетичні будь які зміни, яким підпадає звуко-
іі.і одиниця під дії історично складених закономірностей. 
Зміни фонологічні — зміни, як і  торкаються фонологічної 
системи мови. Зміни функціональні — зміни фонологічної 
і її- теми мови, які викликані зміною функцій складу  ї ї  
фонем.

ЗМІННИЙ, изменяемьій. Який характеризується пев- 
інпо системою морфологічних граматичних категорій, що 
миють формальне вираження в сукупності категоріальних 
форм Змінне слово — слово, яке  має граматичні категор і ї ,  
пні миражліоться за допомогою різних мовних засобів. 
Змінні чистини мови див. частини мови.

311АК, знйк. Показник, виразник певного мовного 
ніісісііня . Знак оклику — розділовий знак,  який ставиться 
И ! ІIIIIІ окличного речення чи інших видів оклику . Знак 
їм і" носу дефіс, який уживається для поділу слова на 
і е і и т і  гіри переносі його з одного рядка на інший. Знак 

нн іншім розділовий знак, який ставиться в кінці пи-
* н п 1 1 м і о речення. Знаки розділові — графічні знаки, які 
і - .........юти'» її iinceMHOMv мовленні для розчленування MOS-
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ного потоку на викінчені синтаксично-смислові в ідр ізки, 
для передачі логічних підношень між частинами склад
них синтаксичних конструкцій і членами речень, 
а також для вираження змістових в ідт інків , емоційності.

ЗНАКОВА ТЕОРІЯ МОВИ, знаковая тебрия язьїка. 
Лінгвістична теорія , згідно з якою мова є системою знаків, 
матеріальних за своєю природою і соціальних за функцією. 
З матеріалістичної точки зору наші відчуття, сприйняття, 
уявлення є не символи, не умовні знаки, не ієрогліфи, а 
зображення, образи, копії реальних речей і процесів навко
лишнього світу. За цими образами, копіями неминуче 
стоять предмети і явища реальної дійсності, хоча копії, 
зображення не можуть цілком дорівнятись до моделі, не 
можуть бути тотожними категоріям дійсності. Звідси 
випливає, що значення слова, серцевиною якого є поняття 
як  узагальнене уявлення про предмети й процеси дійсності, 
не є простим знаком цих предметів і процесів. Своїм зміс
том слово відображає дійсність, формує й виражає поняття 
про предмети навколишнього світу. Інша справа — зву 
кова сторона слова, його матеріальна оболонка. Вона без
посередньо не пов’ язана з природою речей і явищ, не є їх 
копією і становить знак, закріплений суспільною свідо
містю людей за предметом, явищем, процесом. Таке розу
міння знакової природи мови відкидає ідеалістичну теорію 
«ієрогліфів», за якою наші відчуття, сприйняття, уявлення 
є лише умовними знаками, символами реальних предметів 
і явищ, звідки випливає заперечення зв ’ язку  свідомості з 
дійсністю, заперечується можливість пізнання людиною 
реальної дійсності.

ЗНАКОВИЙ, знаковий. Який відноситься до знаків , 
складається із знаків , має характер знаків. З н а к о в а  
с и с т е м  а. Знакове слопо — слово, яке не має внутрішньої 
форми, не мотивоване.

ЗНАХІДНИЙ ВІДМІНОК, винйтельньїй падеж. В ід
мінкова форма, що відповідає на питання к о г о ? ,  щ о ?  
Вживається при перехідних і неперехідних дієсловах, пре
дикативних словах та іменниках без прийменників і з прий
менниками в (і/), я, т , на, над, між, під, по та ін. Основні 
значення форми знахідного відмінка так і :  значення пря
мого об’єкта при перехідних дієсловах: читати книжку, 
посадити дерево; означає предмет як результат ді ї:  викопа
ти яму, варити сталь, пошити костюм; значення міри 
часу чи простору, в межах яких відбувається д ія  чи прояв
ляється ознака: чекав цілий тиждень, мовчали всю дорогу, 
пройшов сім кілометрів; значення кількості,  вказує  на ціну



чи к ільк існу ознаку ді ї:  коштує три карбованці, був там 
один раз. З прийменниками форма знахідного відмінка 
виражає також різноманітні об’єктні й обставинні значення 
часу ( у  с убот у , через р ік ) ,  місця (пішов у поле),  способу дії 
(зробив у  два прийоми, скласти в копи),  мети (покликати в 
поміч), причини (не з ’явився через хворобу), характеризує 
предмет через його відношення до іншого предмета (банка  
на олію) та ін.

ЗНАЧЕННЯ, значенне. 1. Відображення предмета 
дійсності (явища, відношення, якості, процесу) у  свідо
мості, яке  стає фактом мови внаслідок установлення постій
ного і нерозривного з в ’ язку  з певним звучанням, у  якому 
воно реалізується; це відображення дійсності входить у 
структуру слова як  його внутрішній бік (зміст), щодо 
якого звучання є матеріальною оболонкою, необхідною не 
тільки для вираження значення і повідомлення його іншим, 
а й для самого його виникнення, формування, існування й 
розвитку. Значення слова — закладений у слові зміст, 
відображення предмета, явища чи відношення у свідомості 
носіїв мови, що утворює в структурі слова його внутрішній 
бік, щодо якого звучання виступає як  матеріальна оболон
ка. Кожне слово має своє, властиве йому значення Загаль
не значення слова склала' п.ся із значення лексичного, 
тобто матеріального змісту, що його вклав у слово досвід 
усі,о іо колективу, і значення граматичного, що є показни
ком різних підношень, в які слово вступає з іншими слова
ми а реченні Лексичне і граматичне значення діалектично 
пов'язані між собою: лексичне значення виявляється лише 
за умови поєднання з відповідним йому граматичним зна
ченням.

Ч. Сукупність функцій лінгвістичних одиниць; все те, 
Що цими одиницями виражається, позначається, є їх  зміс- 
1 1 >м Значення абстрактне — узагальнене значення, влас
ний абстрактним іменникам. Значення атрибутивне— зна
ч е н н я  ознаки, яке реалізується за допомогою атрибутив
ним' ів ’ я зку  (б ілий сніг , щаслива юність). Значення 
і рама іичне — це абстрагований мовний зміст граматичної 
п  і н н і ш і , який відносить ї ї  до того чи іншого класу або 
їїIли часу і служить засобом вираження відношень між
• 'іонам и . Граматичне значення є додатковим (супровід
ним) щодо лексичного. Лексичне та граматичне значення 
і її І ніс пують, взаємодіють в одному словї, відображаючи 
н їм.ому і світ реальних предметів, явищ і відношення між 
НИМИ Зна нні! її де .'И іаційне —  значення словотворчих 
и'І'ікеїв, які виражають додаткові ознаки, що не мисляться
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самостійно, а супроводжують лексичне значення кореня чи 
твірної основи і обмежують або уточнюють його. Значення 
категоріальне — узагальнене (абстрактне) значення, яке 
накладається на конкретне лексичне значення слова й 
об’єднує слово в одну категорію: значення предметності в 
іменниках та ін. Значення конкретне — значення слів , як і  
означають фізичні предмети, назви предметів і явищ реаль
ної дійсності. Значення лексичне — реальний, предметно- 
речовий зміст слова, який визначається співвіднесеністю 
слона з відповідним поняттям. Значення номінативне — 
основне, пряме значення слова, н якому відбивається об’є 
ктивна реальність і яке  безпосередньо спрямоване на пред
мети, явища, д і ї ,  якості дійсності. Значення образне — зн а 
чення слова, яке функціонує як  виражальний засіб, троп. 
Значення оказіональне — значення, яке надається слову в 
певному конктексті і не відповідає загальноприйнятому 
вживанню. Значення переносне - одне із значень багато
значного слова, що пов’ язане з основним значенням і ви
никло внаслідок перенесення назви на інший предмет чи 
явище за подібністю, суміжністю чи функцією. Переносне 
значення завжди вторинне, вивідне, не вільне лексичне зна
чення, а пов’язане з прямим, якому воно протиставляється 
і на фоні якого усвідомлюється. Воно з ’ являється в резуль
таті непрямої номінації. Переносне значення мотивоване 
прямим значенням слова. Наприклад: го стрий н іж  — 
го стрий біль, білий папір  — діловий папір , заводити до 
хати — заводити мотор; тихо говорили — тихо оісили. 
Переносні значення мають більшу синтагматичну пов’я з а 
ність, більшу залежність від контексту, ніж прямі зна
чення. Переносні значення ускладнюються стилістичними 
чи експресивно-оцінними відтінками. Значення пряме — 
лексичне значення слова, яке безпосередньо вказує  на 
співвіднесеність слова з явищами об’єктивної дійсності й 
історично закріпилося в свідомості мовців. Пряме значення 
становить сутність лексичного, реального змісту слова і 
здебільшого є для нього первинним. Значення синтаксич
но зумовлене лексичне значення, яке  набуває слово 
тільки в певній синтаксичній функції.  Наприклад: Ми кра
їна орлів, горда слана сім'ї трудової . (В. Сосюра.) Значення 
узагальнено-особове значення особової дієслівної фор
ми, я к а  поширює зміст висловлення на будь-яку  дійову 
особу: Що посієш, те й пожнеш. Значення фразеологічно 
зв язане — лексичне значення, яке  набуває слово тільки в 
складі фразеологічної одиниці: нагла смерть, дати від- 
коша, тернистий шлях.



ЗУБНИЙ, зубной. Який твориться внаслідок прити 
скування (чи наближення) самого кінчика язика або разом 
з передньою частиною до внутрішніх частин верхніх зубів: 
[д], [т], [з], [с], [н], [л].

І

[БЕРІЙСЬКО-КАВКАЗЬКІ МОВИ, иберййско-кав- 
казские язьїкй див. кавказьк і мови.

ІДЕНТИФІКАЦІЙНА Ф УНКЦІЯ ФОНЕМ, иденти- 
фикацибнная функция фонем (від лат . iden t if ісаге — 
ототожнювати). Здатність фонем, я к і  в мовленні реалі
зуються в звуках ,  служити для розпізнавання людиною 
складених з цих фонем морфем і слів, що в процесі кому
н ікації  діють я к  знаки відповідних предметів, понять тощо.

ІДЕОГРАМА, идеограмма (від гр. idea — поняття, 
образ і gramma — літера, написання). Ф ігура або графіч
ний знак, який передав певне поняття мови, на відміну 
під букші, що відображає шук.

ІДЕОГРАФІЯ, идсоірафин (від гр. idea — поняття, 
обриї І ціііріім 1 1  їм 1 1  у , креслю, малюю). Один із типів
1 1  ік' і іМп, пінки якого (Ідеограми) передають цілі поняття. 
Основні системи Ідеографії, або ідеографічного письма,— 
дпііт .осгіїпетсьиа, клинописна, китайська тощо.

ІДІОМА, идибма (гр. idioma — особливість, самобут
ній нирл.ч). Стійкий неподільний зворот мови, що виражає 
і цппе іюняітя , зміст якого не визначається змістом його 
складових елементів: байдики бити, на р ук у  ковінька, 
(нинішнії в око. Ідіоми властиві лише одній мові і здебіль- 
іііііііі іншими мовами не перекладаються.

ІДІОМАТИКА, идиоматїіка. 1. Сукупність ідіом даної 
мови.

2. Розділ мовознавства, що вивчає систему ідіом
МІННІ.

ІДІОМАТИЧНИЙ, идиоматйческий. Прикм. до ідіома.
І д і о м а т и ч н е  с л о в о в ж и в а н н я .  Ідіоматичний 
пирії і див. ідіома.

ІДО, йдо (ido — есп. нащадок). Штучна міжнародна 
м,>1 1 .1 . створена в 1907 році французом Л у ї  де Бофроном як  
Vні іскопилений, більш логічно послідовний вар іант еспе- 
рпііто.
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ІЄРОГЛІФ, иероглиф (від. гр. hieros і g lypboi — різьб
лене зображення). Фігурний знак у  системі ідеографічно
го письма, що позначає поняття, склад  чи звук .  Відомі з 
4-го тисячоліття до н. е. давньоєгипетські ієрогліфи. Ієрог
ліфами називають також знаки китайської, японської та 
інших систем ідеографії.

ІЗОГЛОСА, изоглбсса (віл гр. issos — рівний, одна
ковий і glossa — мова). Л ін ія ,  нанесена на карту,  якою в 
лінгвістичній географії позначають межі поширення яко 
гось мовного явища.

ІЄРОГЛІФІЧНИЙ, иероглифйческий. Виражений за 
допомогою ієрогліфів. І є р о г л і ф і  ч н е п и с ь м о .  
І є р о г л і ф і ч н и й  з її а к.

ІЗОЛЮЮЧІ (АМОРФНІ) МОВИ, изолйрующие 
(амбрфньїе) язьїки. Мови, в яких пемае афіксів, слова не 
змінюються за відмінками, числами, особами тощо (форми 
словозміни відсутні), а граматичні відношення ви р аж а
ються переважно за допомогою порядку слів . Слова об’єд
нуються за способом прилягання або за допомогою службо
вих слів . Ці мови характеризуються перевагою односкла
дових коренів, неможливістю розподілу слів за частинами 
мови, тобто одне й те саме слово може виступати в різних 
граматичних функціях, наявністю складових музичних 
тонів і т. д. Найбільш близькими до цього типу мов є 
давньокитайська (меншою мірою — сучасна китайська), 
в ’єтнамська, мова све т-і деякі інші мови Західної Африки

ІЗОЛЬОВАНА ФОНЕМА, изолйрованная фонема. 
Фонема, що не входить у корелятивну пару; непарна

ІЗОЛЯЦІЯ, изоляцин. І. Утрата продуктивності, на
буття якості ідіоми.

2. Перехід однієї із словоформ даної лексеми в іншу 
частину мови. Наприклад, адвербалізація іменників: бігом, 
верхи, галітом; перехід іменників у прийменники: край, 
коло, перед.

ІЗОСИІІ ГДГМА, нзосинтагма. Ізоглоса синтаксичних 
явищ.

ІМЕННА ЧАСТИНА СКЛАДЕНОГО ПРЙСУДКА, 
имениая часті» состашійго сказуемого. Та частина іменного 
складеного присудка, яка  виражає його основне значення. 
В цій функції можуть виступати слова будь-якої іменної 
частини мови (іменник, прикметник, числівник, займен
ник) в називному і непрямих в ідмінках, дієприкметники, 
означально-якісні прислівники, вигуки з оцінним значен
ням, синтаксично неподільні словосполучення і фразеоло
гічні звороти.
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ІМЕННЙЙ, именибй. 1. Який відноситься до імені. 
Іменне відмінювання — відмінювання імен, яке  проти
ставляється в індоєвропейських мовах відмінюванню за 
йменників.

2. У як ій  ім’я є головним членом речення синтаксич
ної єдності. Іменне речення див. номінативне речення. 
Іменне словосполучення — словосполучення, в якому імен
ник або прикметник є стрижневим словом: віддан ість В іт 
чизні, в ідданий Вітчизні.

ІМЕННЙЙ ПРЙСУДОК, именнбе сказуемое. Прису
док, у якому основне лексичне значення виражається імен
ною частиною, а граматичне значення способу, часу, особи 
й числа — з в ’ язкою. Отже, іменний присудок складається 
з д ієслівної з в ’ язки й іменної частини, а тому є складеним 
або складним, якщо функцію з в ’ язки виконує повнознач
не дієслово або особова форма дієслова і залежний в ід  неї 
інфінітив: Наталка прибігла с ердита, задихана. (О. Гон
чар.) Море може б ут и  повним і невичерпним лише тоді, 
коли весь час до нього б у д ут ь  стреміти ріки.  (П. Тичина.)

ІМЕННИК, ймя существйтельїюе. Частина мови, яка 
об'ї'днус слона із значенням предметності, що виражається 
п не іллежнмх категоріях роду, числа і в ідмінка, здатна вн- 
сіунпти в реченні н різних синтаксичних функціях , серед 
яких іі.іптппппііппмп є функції підмета і додатка. За л ек 
сичними значеннями і граматичними ознаками іменники 
поділяються на загальні та власні назви. Загальні назви — 
це узагальнені найменування однорідних предметів, оиред- 
мечемих д ій ,станів: хлопець, зозуля, залізо, свято, читання, 
блакить. Власні назви служ ать  для позначення окремих 
осіб чи предметів, виділених з ряду однорідних: Андрій, 
Шевченко, Дніпро, Сірко (кличка собаки). Власні назви, 
які мають форми однини, у множині не вживаються, за 
пніглтком тих випадків , коли означають тип людей ( Наш 
Л’од мас, в с об і  ба гато сили, щоб родити Шевченків, Федь- 
копичів і Франків) (В. Стефаник.), осіб однієї с ім ’ї  чи роди
мії) ( брати Тобілевичі) або означають різних осіб і предме
ти. що однаково називаються ( п ’ ять однофамільців Тка- 
че'икік, обидві Америки).  Д ея к і  власні назви вживаються 
тільки у множині: Ромни, Суми, Черкаси, Альпи, Карпа
ти, Саяни. Іменники із значенням істот об’єднують назви 
людей,"тварин, комах, а також назви міфічних істот: бать
ко, воїн, бджола, вівця, Зевс, демон, русалка.  До категорії 
імспннків-неістот належать назви предметів, явищ, 
абстрактних понять: стіл, д у б ,  фіалка, блискавка, гордість. 
Іменники, що означають назви істот, у  знахідному відмін
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ку  множини (а в іменниках чоловічого роду і в однині) 
збігаються з формою родового в ідм інка ,  а іменники, що 
належать до категорії неістот, у знахідному відм інку збі
гаються з формою називного відмінка. Пор.: зу стрічати  
друзів, братів, с е ст ер , малят; послати брата, товариша, 
пасти полів, корів, телят  і бачити будинки , тополі, 
са ди ; писати твір, читати журнал .  Іменники, я к і  озна
чають назви предметів і явищ реальної дійсності, що сприй
маються органами чуття, становлять лексико-граматичний 
розряд іменників з конкретним значенням. Предмети і 
явища, позначені такими іменниками, піддаються лічбі: 
школа, завод, вулиця, бер е за .  До іменників — загальних 
назв з конкретним значенням належать іменники, як і  ви
ражають сукупність однорідних предметів, що сприйма
ються я к  єдине неподільне ціле: студентство, молодь, 
рідня , дітвора, жінота, мушва. Такі іменники становлять 
особливий лексико-граматичний розряд збірних іменників. 
Серед іменників з конкретним значенням в окремий розряд 
виділяються іменники, що становлять категорію речовин
ності. Це іменники, що означають однорідну за своїм скл а 
дом речовину, я к у  можна поділити на частини, що мають 
назву цілого і підлягають виміру, а не лічбі: мед, м'ясо, 
молоко, овес, горох, сталь, сукно .  Збірні іменники вж ива
ються тільки у формі однини. Речовинні іменники вж и ва 
ються переважно тільки в однині, можливі форми множи
ни речовинних іменників виражають не к ільк ість  речови
ни, а іі  типи, види чи сорти (мінеральні води, фруктові с о 
ки, технічні масла)  або велику к ількість, простір, зайня
тий речовиною, посівами сільськогосподарських культур 
(піски, житії, гречки). Невелика група речовинних імен
ників вживається тільки в множині (вершки, др іж дж і,  
духи).  Д ля  виділення одного предмета з однорідної маси 
вживаються одиничні, або сингулятнвні (від лат. s ingula- 
ris — однина), іменники, які утворюються за допомогою 
суфіксів - и и (а ) , -инк(а ) ,  -иночк(а) (горошина, сн іжинка, 
травиночка). Одиничні назви утворюються також анал і
тичним способом .чч допомогою особливих іменників: одна  
головка часнику, качан к у к у р у д зи , три ягоди  малини. Імен
никам з конкретним значенням протиставляються імен
ники з абстрактним значенням. До іменників з абстракт
ним значенням належать слова, в яких виражаються з а 
гальні поняття, що їх людина безпосередньо органами чут
тя не сприймає; це назви якостей, властивостей, дій тощо: 
доброта, вивчення, плавання, романтизм. Абстрактні імен
ники не мають форми множини, не вживаються з к іл ьк іс 
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ними числівниками. Д еяк і  абстрактні іменники вживаються 
тільки в множині: вибори, д ебати, заручини, канікули. 
Іноді один і той самий іменник може вживатися в абстракт
ному значенні і в значенні конкретному, наприклад: чи
тання книг  і Толспювські читання.

ІМЕННІ ЧАСТИНИ МОВИ, именньїе части речи. За
гальна назва іменників, прикметників і числівників, об єд
наних граматичною категорією відмінка і тим самим проти
ставлених я к  самостійних частин мови дієслову і прислів
никам. Займенник у сучасних слов’ янських мовах як  
частина мови об’єднує слова неоднорідні за походженням, 
значенням і граматичними ознаками і до класу  іменних 
частин мови не включається.

ІМПЕРАТИВ, императйв (від лат . imperativus — 
владний). Наказовий спосіб дієслова див. спосіб. Імпера
тив вигуковий — розряд дієслівних слів з наказово-оклич
ним значенням: геть, гетьте.

ІМПЕРАТИВНИЙ, императйвньїй див. наказовий.
ІМПЕРАТИВНЕ РЕЧЕННЯ, императйвное предложе- 

пие див. спонукальні речення.
ІМПЕРФЕКТ, имнсрфгкт (під лат. imperfectus — неза- 

к і ї ї ' іі-ііпГі, ік'локоїі.іний). Пидо-члсовм форма минулого часу 
дкслоші, яка  виражає гринллу або повторювану дію без 
іікігіііікн на її .'шкінченнн в минулому. Імперфект був в і 
домий у с і її рислом’я пській і давньоруській мовах. Форма 
Імисрфгк і у (береглася в південнослов’ янських і сербо
лужицькій мовах.

ІМПЕРФЕКТИВАЦІЯ, имперфективация. Утворення 
дієслів недоконаного виду в ід  д ієслів доконаного виду за 
допомогою суфіксів -а - ( -я - ) ,  -ува- (-юва-), -ва-, -та-: 
кінчити — кінчати, скоротити  — скорочувати, дати  — 
давати, розгорнути  —- розгортати.

ІМ’ Я, ймя. 1. Загальна назва для іменників, прикмет
ників і числівників, що об’єднуються граматичною катего
рією відмінка і протиставляються дієсловам і прислів-
ІІІІКПМ.

2. Уживання слова в мові в називній функції;  найме- 
ііунніиіи. Ім’ я власне — слово або словосполучення, що є 
окремою назвою осіб чи предметів: Петро, Б у г , Чорне море.

ІНВАРІАНТ, инвариант [в ід лат . invar ians ( invarian- 
lls) — незмінний]. Структурна одиниця мови (фонема, 
морфема, лексема) на в ідміну в ід  ї ї  конкретної реалізації .

ІНВЕРСІЯ, инверсия (від лат. inversio — перегортан
ня, перестановка). Зміна звичайного (прямого) порядку 
сліп у реченні для виділення смислової значущості тих чи
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інших його членів або для  падання фразі особливого сти
лістичного забарвлення.

ІНВЕРСОВАНИЙ, инпсрсйрованний. У якому здійс
нено інверсію; в якому є інверсія. І н в е р с о в а н и й  
п о р я д о к  с л і в .

ІНДИКЛТЙВ, индикагйв [лат. (modus) indicativus — 
дійсний спосіб дієслова! днв. спосіб.

ІНДІАНСЬКІ МОВИ, индейские ЯЗЬ.'КЙ. Мови корін
ного населення Америки. Враховуючи генетичні з в ’язки, 
виділяють так і  основні мовні с ім ’ї індіанських мов: на-дене, 
алгонкіао-ритванська, ючі-сіу, кадо-ірокезька, гальф, хо- 
кальтек, ацтеко-тано, отоманзька, майя-кіче, чибча, ара- 
вацька ,  тукано, кечуа-аймара, такано-нано, туп і-гуаран і. 
Але індіанські мови ще недостатньо вивчені. Генетичні 
з в ’язки повністю не розкриті. Тому-то в мовознавчій л і 
тературі індіанські мови класифікують не в усьому одна
ково.

ІНДОЄВРОПЕЙСЬКИЙ, индоевропейский. Який в ід 
носиться до первісної мовної спільності, що встановлена в 
процесі порівняльного вивчення мови і культури народів, 
я к і  живуть  або жили на території Європи і Південно- 
Східної Азії.

ІНДОЄВРОПЕЙСЬКІ МОВИ, индоевропейские язьїкй.
Одна з найбільших мовних сімей. Поділяється на ряд груп, 
до яких входять споріднені живі й мертві мови. Основні 
мовні групи так і :  1) індійська (індоарійська) група об’єд
нує мови хіиді, урду , бенгальську, маратхі, гуджаратську ,  
панджабі, орія, ассамську, синдхі, непальську, сингаль
ську , циганську та інші, а також давньоіндійські санскрит 
і пракрити; 2) до іранської групи належать мови перська 
(фарсі), таджицька, афганська (пушту), осетинська, кур д 
ська, белуджійська, татська, талиська, мунджанська, 
ягнобська, памірські та інші, а також мертві давньопер
ська, середи ьонерська (пехлеві), аланська, скіфська, 
парфянська, хорезмійська тощо; 3) слов’ янська група див. 
слов’янські мови; <1) балтійська група включає латиську, 
литовську, латгальську  і мертву пруську. Ці мови стоять 
значно ближче до слов’янських мов, ніж до будь-яких 
інших мов індоєвропейської с ім ’ї ;  5) германська група 
див. германські мови; (і) романська група див. романські 
мови; 7) кельтська група має в своєму складі такі мови: 
бретонську, валл ійську , ірландську, гаельську (шотланд
ську) , менкську і вимерлі галльську  та кори уельську ; 
8) грецька група включає новогрецьку мову і мертві давньо
грецьку й середньогрецьку, або в ізантійську . Окремі групи



становлять албанська і вірменська мови. До індоєвропей
ської с ім ’ї  мов належать давно вимерлі хетто-лувійська 
(анатолійська) група мов, тохарські мови, фригійська, 
фракійська, іллірійська та ін.

ШКОРПОРАЦІЯ, инкорпорация (лат. incorporatio — 
включення до складу) .  Спосіб побудови слів-речень у  полі
синтетичних мовах, який полягає в тому, що в одне ціле 
поєднуються корені — основи слів , сукупність яких оформ
ляється службовими елементами. Частини цього цілого 
виступають одночасно я к  елементи слова і члени речення. 
Початком слова-речення виражається підмет, кінцем — 
присудок, а в середину вставляються елементи, сп ів
відносні із значенням означення, додатка чи обста
вини.

ІНКОРПОРУЮЧІ (ПОЛІСИНТЕТИЧНІ) МОВИ, ин-
корпорйрующие (полисинтетйческие) язьїки. Мови, в осно
ві граматичної будови яких лежить інкорпорація. Частини 
речення у вигляді аморфних слів-основ об’єднуються в 
єдині складні комплекси, подібні до складних слів . До 
інкорпоруючих належить ряд палеоазіатських мов (чукот
ська, коряцька, нівхська, алюторська, перецька) та де
я к і  Індіанські мови ( ц н м ш і а п ,  пают, дакота та ін.).

ІННОВАЦІЯ, ішноііЛции. Явище (або закономірність 
амін) у сучасній М О В І ,  що відрізняє його від первісного 
сталу або ирммоші.

ІНТЕГРАЛЬНІ ОЗНАКИ ФОНЕМИ, иитегральнме 
при шаки фонімьі (від лат. integro — відновлюю, попов
нюю). Такі ознаки фонеми, за якими вона не протиставля
ти,си іншим фонемам. Так , твердість фонем [г] , [к ] ,  [х] є 
їх інтегральною ознакою, оскільки напівм’я к і  [г']> [к ' ] ,  [х ' і  
окремих фонем в українській  мові не становлять.

ІНТЕГРАЦІЯ, интеграция (від лат. integratio — по- 
повіїепня, відновлення). Наближення мов одна до одної. 
Нівелювання їх відмінностей у процесі об’єднання в одну 
мову.

ІІГП ЛСЙ ВИЇСТЬ, интенсйвность (від лат. intensio —- 
напруження, посилення). Міра посилення чи послаблення 
видиху (густина потоку вндихової енергії ) , тобто сила або 
і і іаб іпь  вимовляння при артикуляц ії  з вука ,  зокрема 
голосного, яка  залежить від амплітуди коливання голо- 
ю н и х  з в ’ язок. Див. сила звука.

ІНТЕРВОКАЛЬНИЙ, интервокальньїй (лат. inter —- 
між, vocal is — голосний, в ід vox — голос). Який стоїть 
між двома голосними. І н т е р в о к а л ь н а  п о з и ц і я .  
І н і с р в о к а л ь н и й п р и г о л о с н и й .
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ІНТЕР’ЄКТИВАЦІЯ, интер-ьективация (від лат. іп- 
lerjectio — вигук) .  Перехід сл ів  з інших частин мови у 
вигуки, наприклад: матінко!, бозісеї, б ід а ї ,  дивиІ

ІНТЕРКОНСОНА г г н и й ,  интерконсонантньїй. Який 
стоїть між двома приголосними.

ІНТЕРЛ ІІІГВА, интерлйнгва (лат. inter — між , l in 
gua — мова). Штучна міжнародна допоміжна мова. Пер
ший ї ї  варіант па латинській основі створив у 1908 р. іта
лійський математик Джузеппе ГІеано, а другий у  1950 р. 
запропонувала Міжнародна асоціація  допоміжної мови, 
очолювана А. Гоудом (США).

ІНТЕРЛІНГВІСТИКА, ннтсрлингвйстика. Розділ мо
вознавства, який вивчає проблеми створення і функціону
вання різних допоміжних мов: есперанто, інтерлінгва то
що. Суміжними для інтерлінгвістики галузями дослідження 
є, по-перше, соціолінгвістичні проблеми мовної політики 
я к  свідомого впливу на процеси розвитку мов, в тому чис
лі двомовності і багатомовності, і, по-друге, питання роз
робки мов програмування, мов-посередииків для машин
ного перекладу та й взагал і питання створення єдиних си
стем письмового позначення і кодів для символічного з а 
пису різномовної інформації.

ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМ, иктернационалйзм (лат. in
ter — м іж  і natio — народ). Слово (або вислів), що нале
жить до спільного за виникненням фонду ряду мов, близь
ких за походженням або подібних за своїм культурним 
розвитком. Наприклад: культура, цивілізація, філософія.

ІНТЕРНАЦІОНАЛЬНА ЛЕКСИКА, интернациональ- 
ная лексика див. лексика.

ІНТЕРНАЦІОНАЛЬНІ СЛОВА, шпернациональньїе 
слова. Слова, я к і  засвоєні більшістю мов світу з мови наро
ду, що створив або вв ів  у загальний ужиток позначені 
ними предмети. Наприклад: спорт, комбайн, спутник.

ІН'ГЕРПОЗЙЦІЯ, интерпозйция (лат. inter — м іж  і 
positio — положення). Положення залежного елемента 
м іж  частинами підпорядковуючого: службового слова в 
середині словосполучення, підрядної частини складнопід
рядного речення в середині головної і т. д . ,  наприклад: 
хвилин череп п ’ять, днів на три: Я  сам, оскільки я  хазяїн, 
осьде сяду .  (П. Тичина.)

ІНТЕРФЕРЕНЦІЯ, иптерфсрепііия [в ід лат . inter — 
між і ferens (ferentis) — той, що несе, приносить!. Перене
сення особливостей рідної мови па іншу, виучувану мову.

ІНТЕРФІКС, интерфйке (лат. interf ixus — прикріп
лений між). Інтерфіксом називається міжморфемна про
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кладка ,  я к а  від іграє  в структур і слова з ’єднувальну 
функцію. Наприклад: африк-ан-ець, кофе-й-ний, орл-ов- 
ський, вчора-ш-ній. Інтерфікс не належить до морфем, не ви
ражає в слові н іяких лексичних чи граматичних значень, 
а вживається тільки тоді, коли безпосередньому поєднанню 
морфем не сприяють фонетичні чи морфологічні умови.

ІНТЕРФІКСАЦІЯ, интерфиксация. Поєднання мор
фем у  слові за допомогою інтерфікса: купейний, тодішній, 
ялтинець.

ІНТОНАЦІЯ, интонация (від лат. intono — голосно 
вимовляти). Ритмомелодійний лад мовлення, який слу 
жить для вираження смислових і емоційних особливостей 
висловлення і виявляється в послідовних змінах висоти то
ну, сили й тривалості звучання, а також тембру голосу. 
Інтонація є одним з фонетичних засобів мови.

Елементами інтонації є: 1) мелодика мовлення, що ви
являється  в послідовних підвищеннях і пониженнях голосу 
(тону); 2) ритм, тобто чергування наголошених і ненаго- 
лошепих, довгих і коротких склад ів ; 3) фразовий і логіч
ний наголос, що служить засобом виділення окремих слів 
чи груп слів у фразі; 'І) інтенсивність мови, тобто сила чи 
слабість голосу, що пов'язані :і підсиленням чи послаблен
ням м'язового напруження мовних органів; Б) темп мови, 
тобто чаї' івучаппя, різні види тривалості мовних в ідр із
ків І зупинок між ними (паузи); (і) тембр голосу, тобто я к іс 
ний І кількісний склад топів, я к і  додатково звучать при 
основному гоні, звукове забарвлення мови, що надає фразі 
міх чн інших емоційно-експресивних в ідт інк ів . Інтонація 
і необхідною приналежністю й однією з найважливіших 
ознак речення. Засобами інтонації розчленовується мов
ний потік на змістові в ідр ізки , оформлюються і розмежо
вуються різні типи речень щодо їх модальності і цілеспря
мованості (інтонація повідомлення, запитання, спонукан
ня), легалізуються в середині речень смислові відношення. 
Іннніація є одним із засобів вираження граматичних зна
чень.

ІНФІКС, йнфикс (лат. infixus — вставлений в). 
Афікс, що вставляється в середину кореня при СЛОВО
ЗМІНІ іі словотворенні. Інфікси ВІДОМІ в латинській мові, 
наприклад: vinco (я  перемагаю)  — vici ( я  переміг),  ін
фікс -п є показником теперішнього часу. Українській і 
російській мовам інфікси не властиві.

ІНФіНїТЙВ, инфинитйв (від лат. modus infinitivus — 
неозначений спосіб). Початкова форма дієслова, що вира-
ж.іс дію або стан безвідносно до діючої особи, числа, часу
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І способу. З ус іх  дієслівних морфологічних значень інфі
нітив має несловозмінпі значення виду (робити  — вро
бит и ) ,  перехідності — неперехідності ( говорити  — мов
чати), стану (мити  — митися, зу стр ічати  — зу стр іча 
тися, б удувати — б у д у ва т и ся ) , здатність керувати за 
лежними від нього словами і пояснюватися прислівниками 
(виразно читати вірші)  Показником інфінітиву в укра їн 
ській мові є морфема -ти. У реченні інфінітив виступає в 
ролі головних і другорядних членів речення. Незалежний 
інфінітив виступає в ролі підмета, присудка двоскладного 
речення або головного члена односкладного (інфінітивного 
речення): Вдихати вітер Батьківщини  — найбільше щастя  
на землі. (В. Сосюра.) На нас зазіхати  —- це гратись в 
вогнем. (М. Шпак.) Не зламати нас утомі  (,71. Забашта.) 
Залежний інфінітив входить до складу дієслівного складе
ного присудка: Почало рясно  осипатися на бульварах Києва 
жоїтогаряче листя.(С. Скляренко.)  Інфінітив залежний — 
який виступає в складному присудку: кинувся тікати, лю
бить працювати. Інфінітив незалежний — який виконує 
функцію присудка в двоскладному реченні і головного чле
на односкладного (інфінітивного) речення. Інфінітив об’єк
та — придієслівний інфінітив, який підпорядкований діє
слову з спонукальним значенням, означає дію іншої особи, 
ніж особова форма дієслова, і виконує роль додатка: про 
сить залишитися, зобов’я з у є  прибути , п ер еконує перечита
ти. Інфінітив суб’єкта — придієслівний інфінітив, який 
відноситься до того ж  суб ’єкта д і ї ,  що й особова форма, 
від яко ї  залежить інфінітив, і в реченні є частиною складе
ного присудка. Інфінітив присубстантивний — який зале
жить від іменника і виступає в реченні в ролі неузгодже- 
иого означення: Кричать галчата жовтороті про радість  
жити і жадать.  (М. Рильський.)

ІНФІНІТИВНИЙ, инфинитйвньїй. Прикм. до інфі
нітив. Інфінітивний зворот — інфінітив із залежними сло
вами, що становить синтаксичну конструкцію проміжного 
типу між членами простого речення (обставиною мети) і 
підрядною частиною складнопідрядного. Інфінітивне ре
чення — односкладне речення, головний член якого ви
ражений незалежним Інфінітивом.

ІН ФОРМА U ІЙIIИ Й. информацибнньїй. Прикм. до 
інформація. Інформаційна мова — засіб, який забезпе
чує компактний і суворо однозначний запис відомостей на
явного змісту в формі, що прийнятна для подачі з допомо
гою приладів.

ІНФОРМАЦІЯ) информации (від лат , iniormatio —
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роз’яснення). Відомості, що містяться в конкретному ви
словленні і становлять об’єкт передачі, збереження, об
робки і відтворення.

ІНХОАТЙВНІ ДІЄСЛОВА, инхоатйвнме глаголи. 
Дієслова доконаного виду, що означають початок д і ї  (ста
ну) або ї ї  становлення: заговорити, засвітитися.

ІНШОМОВНІ СЛОВА, иноязьічньїе слова. Слова, з а 
позичені з інших мов. Запозичення слів є природним про
цесом, що відбиває економічні, політичні, культурні з в ’я з 
ки з іншими народами, коли разом з реаліями і поняттями 
приходять і відповідні слова. Запозичення слів може в ід 
буватися усним шляхом, через розмовне сп ілкування, і 
письмовим — через книги, періодичну л ітературу, офі
ційні документи тощо. При усному запозиченні слово мо
же значною мірою змінити свій звуковий склад. Запози
чення є одним із шляхів збагачення словникового складу 
мови. Слова іншомовного походження, я к  правило, засвою
ються фонетично і граматично, тобто підпорядковуються 
законам фонетики, граматики і словотворення тіє ї  мови, 
якою запозичуються, і лише в окремих випадках залиша
ються псзасиоепими (дип. варваризми). Ступінь засвоєння 
іншомовних сліп може бути різним. Іі українській  мові 
велика к ількість слів , запозичених з різних мов, але щодо 
всієї лексики воші не перевищують 10 процентів ї ї  і аж 
н іяк не позбавляють мову ї ї  власних самобутніх особли
востей .

ІРОНІЯ, мронич (від гр. сігопеіа — удавання, при
хований глум). Троп, суть якого полягає в тому, що слову 
чи висловленню надається протилежне значення з метою 
насмішки, глузування; насмішка, як ій  навмисне надана 
форма позитивної оцінки або похвали. Іронія — важливий 
стилістичний засіб гумору або сатири.

ІСТОРИЗМИ, исторйзмьі. Застарілі слова, що вийшли 
і ужи тку її з в ’ я з ку  із зникненням з повсякденного вжитку  

•тих реалій, як і  вони називали. Наприклад, назви колишніх 
адміністративних посад (війт, пристав, у р я дни к ),  установ 
І організацій (волость, земство, рат уша) ,  старовинної 
лАрої (гаківниця, мушкет, ратище),  одягу  (ж упан , кобе- 
іі'іп. чцмарка),  одиниць виміру і ваги (аршин, верства, 
ih-i чіпниа, фунт)  та ін.

ІСТОРИЧНИЙ, исторйческий. Який вивчає мовні явн
им п їх послідовному розвитку, розглядає еволюцію МОВ
НІЇ' фактів, починаючи з найдавнішого їх стану. Історична 
і іиі'Чіііикн див. граматика. Історична лексикологія див. 
лей» їїікі.ііоі іи. Історичний принцип орфографії див. орфо
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графія. Історична фонетика див. фонетика, Історичні чер* 
гування див. чергування.

ІТЕРАТИВНИЙ, итератйвньїй (від лат. i teratio — 
повтореїшя, від ііего - повторюю). Який повторюється, 
неодноразовий. Ітеративні дієслова — моторно кратні д іє
слова: бігати, літати, плавати.

ЙОТ, йот (гр. iota — назва дев ’ятої літери грецького 
алфавіту). Середньоязиковий, палатальний щілинний со
норний приголосний |jj. І Іалатальиість є основною ознакою 
цього звука ,  тому він не має співвідносного твердого. 
За артикуляцією подібний до голосного |і|, в ідрізняється 
від  нього тим, що середня спинка язика при вимові [jj 
більше наближається до твердого піднебіння, і тому до го
лосу більше додається шуму, хоча голос і переважає над 
шумом.

ЙОТАЦІЯ, йотация. Поява звука  йот перед голосни
ми або між голосними звуками: юний, яблуко.

ЙОТОВАНІ ГОЛОСНІ, йотйрованньїе гласньїе. Голос
ні звуки у поєднанні з попереднім приголосним [j|. В укр а 
їнській мові до йотованих голосних належать я  [ і а ] , ю [ і у].  
е  IjeJ, і [ j i j .

КАВКАЗЬКІ (ІБЕРІЙСЬКО-КАВКАЗЬКІ) МОВИ,
кавказские (шїсрййско-кавказские) язьїкй. С ім ’я мов наро
дів Канкану, яка  поділяється на три групи: картвельську, 
абхазько-адигсі.ку і пахсько-дагестанську До картвель- 
ської групи належать грузинська, занська (або мегрело- 
чанська) і сванська мови Давпьописьмову традицію має 
тільки грузинська мова До складу абхазько-адигської 
групи входять абхазька, абазинська, адигейська, кабар
динська й убихськя мови. І Іахсько-дагестанська група має 
в своєму складі такі мови: чеченську, інгушську, бацбій- 
ську ,  аварську, андійську, каралакську ,  чамалінську, ді- 
дойську, л акську ,  даргинську, лезгинську, рутульську ,  
тобасаранську, х ін алузьку ,  удинську. Молодописемни
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ми мовами є абхазька, абазинська, адигейська, кабардино- 
чєркеська, чеченська, інгушська, аварська ,  лакська,^ дар 
гинська, лезгинська і тобасаранська, хоч окремі пам’ ятки 
на деяких із них відносяться ще до середньовіччя.

КАКОФОНІЯ, какофония (гр. kakophonia — погане 
звучання) див. немилозвучність.

КАКУМІН АЛЬН І ПРИГОЛОСНІ, какуминальньїе со
гласньїе (cacumen — вершок). Передньоязикові приго
лосні, що утворюються при піднесенні загнутого догори 
кінчика язика до вершини твердого піднебіння при вигну
тій униз спинці язика ,  наприклад [р].

КАЛАМБУР, каламбур (фр. calembour — гра слів). 
Дотепна гра слів, побудована на гумористичному чи ко
мічному використанні різних значень того самого слова чи 
слів , схожих звучанням.

К А Л ІГРА Ф ІЯ , каллиграфия (від гр. ka l l ig raph ia  — 
гарний почерк). Мистецтво писати чітким, рівним, гарним 
почерком; краснопис, чистописання.

КАЛЬКА, калька (фр. kalque — копія). Слово або ви
раз, скопійовані засобами рідної мови з іншої мови, тобто 
кожна значуща частина оригіналу буквально переклада
ються і займав в перекладі таке ж місце, як  і в оригіналі.
1 Іаприклад, укр. прамова з пім. Ursprahe, з емлеробство  з 
лат. a ricu ltura , багатоверстатник  з рос. многостаноч- 
пик. Кальки лексичні, або словотворчі,— слова, створені 
за Іншомовною моделлю з матеріалу своєї мови: укр. пів
острів  з нім. Halbinsel, укр . відмінник  з рос. отличник. 
Кальки семантичні — це нові переносні значення, як і  
приймає слово під впливом відповідного іншомовного сло- 
на: укр . лівий, правий  в суспільно-політичному значенні — 
і фр. ganchen, droit.  Кальки синтаксичні — синтаксична 
модель, що склалася в певній мові під впливом іншої мови. 
Калька фразеологічна — дослівний переклад фразеологіч
ної одиниці за частинами: укр . дивитися крізь пальці — 
і нім (lurch die Tinger,  укр . поставити крапки над  «і» — 
і фр. inrttre  les point sur les «і».

КАЛЬКУВАННЯ, калькйрование. Творення нових 
і іііи і окремих виразів шляхом копіювання лексико-
f і млитп...... ..  моделей іншої мови і заповнення їх  морфемами
иоі/ї миші. Калькування є своєрідним запозиченням: зано- 
Иічуі ІМ'Я поняття, значення слова (чи виразу) і спосіб його
..... рі-ііпя; це одночасно й буквальний переклад, але пере-
і. м і н-їм я при калькуванні не слово в цілому, а кожна йо- 
1 1 , морфологічна частина із збереженням структури й по
р і шу  розміщення складових частин. Бувають випадки,
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коли одне й те саме слово калькується  і запозичується па
ралельно, наприклад: інт ернац іональний— запозичення, 
а міокнародний  — калька з фр. I n t e r n a t i o n a l e  (від лат. 
inter — мі ж і n a t i o  — народ). Калькування є одним із з а 
собів збагачення* словникового складу мови.

КАНЦЕЛЯРИЗМ, канцеляризм. Слова, стійкі слово
сполучення, граматичні форми і конструкції ,  вживання 
яких у літературній мові закріплено традицією за офіційно- 
діловим стилем, зокрема за канцелярсько-діловим різнови
дом. У художній літературі каицеляризми можуть служ и
ти засобом стилістичної виразності — з метою сатиричної 
стилізації чи пародії. Поза офіційно-діловим стилем і спе
ціальним стилістичним використанням у художній л іте
ратурі канцеляризмі! засмічують мову.

КАПІТАЛЬНЕ ПИСЬМО, капитальное гіисьмб. Рису
нок латинського письма періоду Римської імперії (1 ст. до 
н. е. 5 ст. н. е.) . Капітальне письмо квадрати ' монумен
тальна — різновид капітального письма, іцо характеризу
ється чіткістю геометричної побудови літер, у  яких в ід 
ношення висоти до широти наближується до квадрату  або 
дорівнює 2 : 3 .

КАРТА ДІАЛЕКТОЛОГІЧНА, карта диалектологй- 
ческая див. діалектологічний.

КАТАХРЕЗА, катахреза (від гр. katachresis — зло
вживання). 1. Вид тропа, в якому слова і звороти вжиті у  
неприродному, часто перебільшеному значенні; різновид 
гіперболічної метафори.

2. Уживання слів або виразів не відповідно до їх  ети
мологічних значень, хоч нерідко воно стало нормою, на
приклад: червоне чорнило, рожева білизна.

КАТЕГОРІ АЛЬНЕ ЗН А ЧЕННЯ, категориальное зна- 
ченис див. значення.

КАТЕГОРІЯ БЕЗОСОБОВОСТІ, ка . егория безлйч- 
пости. Дієслівна категорія, яка  створюється протистав
ленням невласних форм 3-ї особи однини особовим формам 
дієслова.

КАТЕГОРІЯ ВЙДУ, категория вида див. вид.
КАТЕГОРІЯ I І’АМАТЙ ЧІ1А, категория грамматй- 

ческая див. граматична категорія.
КАІЕГОРІЯ ОСОБИ, категбрия лнп.і див. особа.
КАТЕГОРІЯ ПОІ1Я І ІЙПА, категбрия нонятййная. 

Абстрактне узагальнене значення, яке має відповідне мов
не вираження (категорія абстрактності, категорія речовин
ності, категорія збірності, категорія конкретності, катего
р ія  предметності, категорія присвійності та ін.).
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КАТЕГОРІЯ РОДУ, категбрия рбда див. рід.
КАТЕГОРІЯ СПОСОБУ, категория наклонения див. 

спосіб.
КАТЕГОРІЯ С Т А Н У 1, категбрия залога див. стан 

дієслова.
КАТЕГОРІЯ СТАНУ 2, категбрия состояния. Лекси

ко-граматичний розряд незмінних слів , я к і  означають стан 
і в реченні виступають у ролі присудка, переважно в без
особових реченнях. Див. предикативи.

КАТЕГОРІЯ СУБ’ЄКТИВНОЇ ОЦІНКИ, категория 
субьектйвкой оценки. Семантико-граматична категорія, 
яка  виражає суб ’єктивну оцінку предмета, ознаки чи озна
ки дії і вносить в основне лексичне значення слова додат
кові емоційно-експресивні в ідтінки: значення пестливості, 
здрібнілості, прихильності, ніжності або негативної оцінки: 
зневажливості і згрубілості чи фамільярності. Засобом 
вираження суб ’єктивної оцінки служ ать  суфікси, що при
єднуються до основ іменників (д убок , дубочок, травиця, 
криниченька, вітрище, багнюка),  якісних прикметників і 
прислівників (теплесенький, свіжісінький, тонюсінький, 
злющий, старезний; тихенько, спокійніс інько).

КАІГГОі'ІЯ  ЧАСУ, категбрия времсни див. час 
дієслова.

КАТЕГОРІЯ ЧИСЛА категбрия числі див. число 
граматичне.

КАТОЙКОНІМ, катойкбним (гр. kato — префікс із 
значенням перехідності, oikos — житло). Назва жителів за 
місцем проживання: киянин, полтавець, буковинець.

КАУЗАЛЬНИЙ, каузальньїй (лат. causal is, від causa '— 
причина) Який виражає причинову залежність чи пов’ я-
і, і н 1 1  Гг :і вираженням такої залежності;  що має значення 
причини, яке виражене сполучниками чи їх фразеологіч
ними еквівалентами (тому що, дякуючи збігові о б ст авин ) . 
К а у з а л ь н і  в і д н о ш е н н я .  К а у з а л ь н и й  
її І д і і п о к.  К а у з а л ь н і  с л о в о с п о л у ч е н -  
п н

КАУЗАТИВНИЙ, каузатйвньш (causa — причина).
Я піні миє значення причини (приводу) для д і ї .  Каузативні 
„І, ,лона це утворені від дієслівних основ перехідні 
діітлоші із значенням «переводити в такий стан або спри
чинювати виконання такої д і ї ,  яка  виражається у відпо- 
і і и 1 1 h дієслівній основі», наприклад: пити  — по їти , тек
ти точити (тобто викликати д і ї ,  позначені дієсловами 
пити, текти), біліти — білити, дзвеніти — дзвонити  
І НІШ
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КЕРОВАНИЙ, управляемьій. Залежне, підпорядкова
не слово в складі словосполучення щодо підпорядковуючо
го слова при керуванні. К е р о в а н е  с л о в о .  К е р о 
в а н и й  і м е н н и к .  К е р о в а н и й  ч л е н  р е 
ч е н н я .

КЕРУВАННЯ, управлеиие. Вид підрядного з в ’я зку  
м іж  словами у словосполученні, при якому залежне слово 
(іменник, займенник чи субстаитивоване слово) ставиться в 
певній відмінковій формі (з прийменником чи без приймен
ника), зумовленій лексико-граматичним значенням підпо
рядковуючого слова чи змістом висловлення. Розрізня
ються види керування: 1) залежно в ід  характеру з в ’я з ку  
між підпорядковуючим і залежним словами: а) керування 
сильне, при якому підпорядковуюче слово для реалізації 
певного значення вимагає обов’язкового пояснення певною 
відмінковою формою. Сильне керування властиве голов
ним чином перехідним дієсловам, але можливе і при непе
рехідних дієсловах та при інших частинах мови: переві
р яти роботу, захоплюватися спортом, втручатися в чужі  
справи, порушення правил, схильний до музики;  б) слабке 
керування, при якому з в ’язок м іж  підпорядковуючим і 
залежним словом не зумовлений лексико-граматичними 
значеннями підпорядковуючого слова і не є обов’ язковим: 
зупинились п ід  Полтавою, подарували на пам'ять, папір  
для креслення;  2) залежно в ід  наявності чи відсутності 
прийменників при залежному слові розрізняються керу
вання безпосереднє, або безприйменникове: напувати ко
ня, сказати батькові, йти берегом  і керування посеред
нє, або прийменникове: прикріпити до стовпа, перейти  
через дорогу , квіти для матері, незвичний до холоду; 3) з а 
лежно від морфологічного вираження підпорядковуючого 
слова розрізняється керування дієслівне: ловити ри б у , 
розмовляти з дітьми; керування приад’ективне: окрилений  
перемогою, задоволений відповіддю, надійний у  робот і;  
керування приадвербіальне: зручно всім, шкідливо для з д о 
ров'я; керування прнсубстаптивне: складання екзаменів, 
звіт за  роботі/, посібник для вчителів, троє з  групи .

КЕРУЮЧИЙ, уи ранліікиций. Підпорядковуюче (ве
дуче) слово у складі словосполучення чи речення щодо 
залежного, керованого, слова при синтаксичному з в ’ я зку  
керування. Керуючим може бути слово з будь-якої само
стійної частини мови. К е р у  ю ч е д і е с л о в о. К е р у 
ю ч и й  ч л е н  р е ч е н н я .

КИРЙЛИЦЯ, кирйллица. Один з перших двох алфа
вітів  старослов’янського письма (другим була глаголиця).
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Назва кирилиця  походить в ід  імені болгаро-візантійського 
просвітителя середини IX ст. Кирила. За походженням 
кирилиця з в ’ язана з грецьким уставним письмом, з якого 
взято 24 букви з 38. Решта літер були створені спеціально 
для передачі специфічних слов’янських з вук ів .  На основі 
кирилиці створено сучасні російський, український, біло
руський, болгарський, сербський, узбецький, молдавський, 
казахський, таджицький, туркменський та інші алфавіти.

КИТ АЙСЬКО-Т !Б£ТСЬК і МОВИ, китайско-тибет- 
ские язьїкй. Сім’я мов, до якої входять китайська, тібет
ська, бірманська, г імалайські мови, а також мови карен- 
ська, тангутська , качинська, нага та ін. Д еяк і  вчені до 
китайсько-тібетської с ім ’ ї мов відносять в етнамську і тай- 
ські мови. Мовами цієї с ім ’ї  користується найбільша після 
індоєвропейських мов кількість людей.

КІНЕМА, кинема (гр. kinema — рух , зміна). Артику
ляційна ознака фонеми, робота одного органа мовного 
іпарату в утворенні звука .  Наприклад, з вук  [п] твориться 

однією кінемою (губною), [б] — двома (губною і гортан
ною), їм І ' трьома (губною, гортанною і носовою).

КІНЕЧНИЙ, конечний. І. Який належить до кінця 
слова (або основи), пов'язаний t кіпцем слова (або основи), 
міститься па кінці слова (або основи). К і п е ч н и й г о - 
л о с и  и й. К і н е ч и и й п р п г о л о с и н й. К і п е ч н и й 
і- к л а д.

2. Сигналізугачий кінець синтаксичної єдності. Кі- 
нечна інтонація — інтонація кінця речення, закінчена 
інтонація.

КЛАСИ ДІЄСЛІВ, классьі глаголов. Морфологічні 
і руни дієслів , що виділяються залежно в ід  співвідношення 
міновії інфінітива й основи теперішнього часу. Розрізня
ються класи продуктивні й непродуктивні. Продуктивни
ми називаються класи, як і  поповнюються новими дієсло-
іі.'іміі ч відповідним співвідношенням названих основ. Про- 
іуктивних класів п’ять. Перший клас об’єднує дієслова з

• і. шнтю інфінітива на -а (ти)  і о с н о в о ю  теперішнього часу 
її.і a j: чита-ти  — читщ-уть, віта-ти  — eirnaj-уть. Дру- 
і lift клас об’єднує дієслова з інфінітивом на - і (ти)  і осно- 
поіп ггік'рішнього часу на -ij -: ум і-ти—умі)-уть, біл і-ти— 
пні/ і/ті, Третій клас становлять дієслова з основою інфі- 
м! пін.і па -н у (т и )  й -он у (т и )  (суфікси -ну-, -ону-  зберіга- 
ютм я і в формах минулого часу) з основою теперішнього 
•і.п \ па її : крикну-ти  — крикну-в  — крикн-у , т р у сон у 
ти іпрі/пту-в — трусон -у .  Четвертий клас об’єднує 
іі'< ним і основою інфінітива на - у ва (т и) ,  -юва(ти)  і
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основою теперішнього часу на -уй  (-юй): будува -ти  — б у -  
d y j -цть, малюва-ти -— малю]-ть. П’ ітий к л а с — дієслова 
з основою інфінітива на -и (ти)  [ - і (т и )] і основою теперіш
нього часу на приголосний перед закінченням третьої 
особи множини -ать ( -ять) :  вчи-ти — вч-ать, топи-ти  — 
топл-ять, doji-mu  — do j -ать (доїти  — доять).

Непродуктивні класи об’єднують у собі дієслова з та
ким співвідношенням названих основ, з яким нові дієслова 
не утворюються. Непродуктивних класів виділяють також 
п’яті». Перший непродуктивний клас об’єднує дієслова з 
непохідною основою інфінітива і теперішнього часу: а) з 
основою на приголосний, що не змінюється в особових 
формах: в е зт и — везуть, нести  — несуть;  б) з основою 
на приголосний, що чергується з іншими приголосними: 
бер егти  — бер ежуть, пекти — печуть: н) з інфінітивною 
основою на а ( і  колишнього е), який чергується з приго
лосним я  або м в основі теперішнього часу: ж ати— ж нут ь , 
взяти  — візьмуть; г) дієслова, в основі яких відбувається 
чергування голосних: молоти — мелють, терти  —
труть. Другий непродуктивний клас об’єднує дієслова 
з інфінітивною основою на голосний і непохідною основою 
теперішнього часу на приголосний: dija-mu  і d i j -уть, 
бра-ти  — бер -уть, тка-ти  — тч уть, маза-ти  — маж
уть, леті-ти — лет'-ать, г ор і -mu —гор ’ ать, мовча-ти — 
мовч-ать, дава-ти  — da j -уть. Третій непродуктивний клас 
включає дієслова, в яких основа інфінітива й основа тепе
рішнього часу закінчуються суфіксом -ну- ( -н -) ,  що втра
чається у  формах минулого часу: звикну-ти  — звикн-уть  — 
звик, мерзну-ти  — мерзну-пгь  — мерз. Чет ертий непро
дуктивний клас об’єднує дієслова з непохідною односкла
довою основою інфінітива на и або і та з основою теперіш
нього часу на /': би-ти  — б'\-уть, ми-ти — Muj-уть, 
с п іт и  т і  і-уть.  П’ятий непродуктипшй клас станов
лять дієслова з інфінітивною основою на голосний і осно
вою теперішнього часу па в, м, н: жи-ти  — жив-уть, д у 
ти  — дм-уть, наді-ти  — надін-уть.

КЛАСИ СГ.МЛІІТЙЧІІ1, классьі семангйческие. Об’єд
нання слів , що належать до однієї чи різних частин мови, 
мають спільну основу і пов’ язані словотворчими з в ’я з к а 
ми: вітер, вітряк, вітрило, безв ітряно, провітрити.

КЛАСИФІКАЦІЯ ГиіІПАЛОГ ІЧНА, классификация 
генеалогйчесная див. генеалогічний.

КЛАСИФІКАЦІЯ МОРФОЛОГІЧНА, классификация 
морфологйческая. Класифікація мов, різниці в способах 
утворення граматичних форм окремих слів.
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КЛАСИФІКАЦІЯ РЕЧЕНЬ,классификация предложе- 
ний. Поділ речень на різні типи залежно від того, яка  
ознака речення кладеться в основу поділу. Залежно в ід  
мети висловлення речення поділяються на розповідні, пи
тальні й спонукальні. Речення кожного з цих типів може 
бути окличним при відповідному емоційному забарвленні,  
що виявляється в особливій інтонації.  За характером в ід 
ношення вираженого в реченні змісту до дійсності розріз
няються речення стверджувальні й заперечні. За структу 
рою розрізняються речення двоскладні,  граматичну основу 
яких становлять співвідносні два головні члени речення—• 
підмет і присудок, і односкладні, в яких граматичну основу 
становить один головний член речення. Двоскладні й одно
складні речення можуть бути поширеними й непоширеними, 
повними чи неповними. Залежно в ід  кількості предикатив
них одиниць у складі речення розрізняються речення прос
ті і складні.  Слова-речення, або еквіваленти речення, не 
піддаються синтаксичному членуванню, в них не вид іля
ються члени речення.

КЛИНОПИС, клйнопись. і .  Система письма різних 
стародавніх народів Близького Сходу, яке  мало клино
подібну форму письмових знак ів ,  що наносилися па таб
лички з м 'яко ї  глини.

2. Текст, написаний клинописним нисьмом.
КЛИЧНА ФОРМА (ВОКАТЙВ), звательная форма 

(кокатйв). Форма іменника, що означає особу (або, у ви
падках персоніфікації,  предмет), до якої звертається той, 
хто говорить, наприклад: брате, се стро, товаришу, земле, 
пісне. Іменники в кличній формі в українській  мові вико
нують функцію звертання або вокативного слова-речеиня.

КЛІШЕ, клише (фр. cliche — відбиток). Мовний сте
реотип, готовий зворот, що використовується в певних умо- 
шіх і подібних контекстах. На відміну в ід  мовних штампів, 
що становлять заяложений вираз із послабленим лексич
ним -шаченням і стертою експресивністю, кліше утворює 
кі ніс гру ктивну одиницю, яка  зберігає свою семантику, а 
тісто і виразність. «Більшість людей говорить і пише за 
inпіішіігоіо готових формул, кліше». (В. В. Виноградов.) 
AV піп і кліше полегшують процес сп ілкування , економлять 
і у  пллн і час я к  для того, хто говорить (пише), так і для
....... , хто слухає (читає). Напр.:  з  метою підвищення якості
чриді/кції; приєднати свій голос до  голосу  захисників миру.

КНИЖНИЙ, кнйжньш. Характерний для л ітератур
ної шісемпої мови, а звідси такий, що відзначається біль- 
...... . ппмогливістю добору засобів для  вираження думки
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без необхідності звертання до контексту. К н и ж н а  
к о н с т р у к ц і я .  К н и ж н и й  с т и л ь .  Книжне за
позичення див. запозичення. Книжна лексика див. лекси
ка.

КОЙНЕ, койне (гр. ko in\ з коіпе dialektos — спільне 
наріччя), і іазна загальнонародної грецької мови, що 
утворилася на основі іоиійсько-аттічного наріччя і в період 
ПІ — І ст. до її. е. витіснила старі давньогрецькі д іалек
ти. Kofi не лягло в основу розвитку середньогрецької (в і
зантійської) , а потім новогрецької мов.

2. Мова, яка  служить засобом міждіалектного спіл
кування для різномовних колективів і яка  виникла на 
базі одного (або кількох) д іалект ів  цих мовних груп.

КОМА, заняття .  Розділовий знак, який вживається 
для відділення й инді'іепия слів , словосполучень і пре
дикативних одиниць' Кома ставиться: І) м іж  однорідними 
членами речення (без сполучників, з повторюваними спо
лучниками, а також з не повторюваними протиставними й 
парними): Із хмари тихо виступають обрив високий, гай, 
байрак.  (Т. Шевченко.) А тим часом місяць пливе оглядати
і н ебо , і з ор і  ̂ і землю, і море. (Т. Шевченко.) Праця садів
ника неспокійна, але почесна і самою своєю суттю мирна. 
(О. Гончар.) Хоч не гріло, та світило осіннє сонечко  (Па
нас Мирний.); 2) м іж предикативними частинами складно
сурядного і безсполучникового складного речення: Верби  
сплакували листям, і золоті сльози гнало за  водою. (Г. Тю
тюнник.) Половіє безмежний клин озимої пшениці, високе 
красу ється  жито, ср іблиться овес  (10. Яновський.) ; 3) м іж  
головною іі підрядною частинами складнопідрядних ре
чені.: Ми живемо сьогодні в країні, д е  сонце с ія є  для всіх. 
(Я- І алап.)  II юнервожата бачила, як д іти захоплюються 
морською справою, як їх вабить романтика морських манд
рівок. (О. Доичепко.) Це б ув  момент тої задуш евност і,  яка  
так часто з ' являється біля солдатського вогнища між людь
ми, що пройшли вкупі довгу важку путь і зр іднилися в боях 
(О. 1 ончар.); 4) для відділення й виділення відокремлених 
членів речення: Ніжна блакитна хвиля, чиста і тепла,ки
дала неї б ер е г  топке мереживо піни. (М. Коцюбинський). 
Степ, оповитий тишею, дихав пахощами росяних трав. 
(П. Панч.) Шуміла й клекотіли довкола Москва, місто- 
велетень, місто-герой, місто трудівник. (JІ. Дмитерко.) 
Орли клекотіли, велично плаваючи над глибоким міжгір'ям  
(О. Гончар.); 5) для виділення вставних сліп, словосполу
чень і речень, а також звертань, вигук ів ,  стверджувальних і 
заперечних слів: Нарешті стомлений юнга помітив за
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кілька метрів від с е б е  берегові скелі.  (М. Грублаїш.)  1 ут , за 
задумом гетьмана, т реба  було  зо с ер едити всі гармати 
(Н. Рибак.)  Сестри і браття, вам моє вітання у  жовтне
вий непогасний день. (М. Рильський.) Так, у  нашому ди 
тинстві квітів не було.  (Б. Горбатов.) Весно, ох, довго ж  
на тебе чекати. (1- Франко.)

КОМБІНАТОРНІ ЗМІНИ ЗВ У К ІВ , комбинаторньїе 
изменения звуков. Звукові зміни, що виникають внаслідок 
взаємодії  з вук ів  мови у мовному потоці. До комбінаторних 
змін звук ів  відносяться процеси асиміляції ,  дисиміляції , 
метатези, дієрези, гаплології , акомодації тощо.

КОМПАРАТИВІСТИКА, КОМПАРАТИВІЗМ, компа- 
ративйстика (від лат. coinparativus — порівняльний). По
рівняльно-Історичний метод у мовознавстві, який засто
совується при вивченні споріднених мов.

КОМПАРАТИВНИЙ, компаративний. Який виражає 
порівняння, пов’язаний з вираженням порівняння. Ком
паративна лінгвістика — галузь мовознавства, яка в 
порівняльно-історичному аспекті вивчає споріднені мови.

КОМПЛРТЙ ВИ і ВІДНОШЕННЯ, комплетйвньїе от- 
нопіешиї (від л а і . coinplelus - повний). Відношення, при 
яких залежний компонент словосгюлучепня є необхідним 
смисловим доповненням, без якого пояснюване слово не 
має достатньої інформативності: два гектари са д у ,  у д а 
вати |з с е б е  І хворого.

КОМПОЗИТА, композита (лат. compositum — складе
не). Складне слово див. складний.

КОМПОНЕНТ, компонент |лат. componens (componen
t s )  _  той, що складає]. Складова частина якої-небудь 
мовної одиниці, яка  виділяється на основі певних мовних 
закономірностей чи правил. К о м п о н е н т  с л о в о 
с п о л у ч е н н я .  К о м п  о н е н т  с к л а д н о г о  
і м е н н о г о  п р и с у д к а .

КОМУНІКАТИВНА Ф УНКЦ ІЯ, коммуникативная 
функция див. функція мови.

КОМУНІКАЦІЯ, коммуникация (лат. commumco — 
спілкуюсь з кимось). Спілкування, передача інформації, 
думок, почуттів, волевиявлень людини.

КОНВЕРГЕНТИ, конвергенти [від лат . convergens 
(convergentis) — той, хто сходиться, зближаєтьсяі.  Елемен- 
III однієї мови або кількох мов, я к і  зближуються в процесі 
їх Історичного розвитку; мови, як і  зближуються в резуль-
і.іті взаємодії.

КОНВЕРГЕНЦІЯ, конвергенция (лат. convergentio, 
під converge — сходжусь, наближаюсь). 1. Зміни, я к і  при
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водять до збільшення подібності чи навіть зб ігу  різних 
з в у к ів  мови. Наприклад, п російській мові давньоруські 
звуки [і;] та |е] збіглися п звуков і  [*е] (пор.: пень і лето з 
колишніх печь і лЬто).

2. Розвиток спільних або подібних рис у  двох або 
кількох мов незалежно від спільності їх походження, зде
більшого як  наслідок територіальної близькості, тісних 
економічних і культурних з в ’я зк ів  тощо.

КОІПЮТА ї ІНШИЙ, коїшотатйвньїй. Який не тільки 
вказує  па предмет, а й визначає його характерні власти
вості. К о н  п о т а т  и в п е і м ’ я (наприклад, загальне 
їм я в порівнянні з власним). К о п н о т а т и в н е  д і є 
с л о в о .

КОИИОІ Д іл і я ,  коннотации (лат. соп — разом і по- 
tatio  позначення, зауваження).Додаткове значення сло
ва, словосполучення чп виразу, його супровідні семантич
ні чи стилістичні відтінки, що накладаються на основне 
значення, служ ать  для вираження різних експресивних, 
емоційно-оцінних забарвлень і можуть надавати вислов
ленню урочистості, невимушеності, фамільярності тощо. 
К о н н о т а ц і я  с т и л і с т и ч н а .

КОНСОНАНТ, консонант [лат. consonans (consonan
t s )  — приголосний]. Приголосний звук ,  який не може ви
ступати в ролі складотворчого.

КОНСОНАНТ ИЗМ, консонантизм. Система приголос
них звук ів  мови, їх властивості і відношення.

КОНСОНАНТНИЙ, консонантний. 1. Одна з характер
них ознак приголосного зву ка ,  за якою цей звук  проти
ставляється голосному.

2 Яки/і належить до приголосних, складається з при
голосних, грунтується на приголосних, К о н с о н а н т -  
н а о с п о в а.

КОНСТИТУТИВНА ФУНКЦІЯ ФОНЕМ, конститу
тивная функция фонем (від лат. constituere — утворювати, 
складати). Функція фоном, яка  полягає в тому, що вони 
виступають у мові як  будівельний матеріал для утворе
ння морфем і слів.

КО!ІС І И І У І ЙВІІІ ОЗНАКИ ФОНЕМИ, конститу
тивн еє  признаки фонемьі (від дат. const і tutus — визначе
ним). Постійні диференціальні ознаки, які по залежать від 
позиції фонеми в слові. Д ля  голосних фонем такими озна
ками є лабіал ізац ія , три ступені підняття язика.

КОНСТРУКЦІЯ, конструкціїи (віл .пат. constructio — 
побудова, складання). Синтаксичні' ціле (словосполучення, 
зворот чи речення), до складу якого входять об’єднані мов
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ні одиниці, пов’язані між собою відповідно до їх  грама
тичних властивостей і ознак. К о н с т р у к ц і я  п р и 
й м е н н и к о в а .  К о н с т р у к ц і я  в і д о к р е м 
л е н а .  К о н с т р у к ц і я  б е з о с о б о в а .  
К о н с т р у к ц і я  а к т и в н а  ч и  п а с и в н а .  
К о н с т р у к ц і я  б е з с п о л у ч н и к о в а .  П р и є д 
н у в а л ь н і  к о н с т р у к ц і ї  —окремі слова, слово
сполучення чи речення, як і  формуються я к  додаткові час
тини попереднього основного висловлення. Такі конструк
ції  своїм змістом і граматично пов язані з основним речен
ням і з ’єднуються з ним способом сполучникового чи без
сполучникового приєднання. Приєднувальні конструкції 
можуть мати форму повного чи неповного речення або окре
мих членів основного речення. Приєднувальні конструкції 
разом з основним висловленням становлять єдине ціле. 
Наприклад: Я метав ворогів ва наш у розлуку ,  за  ро збиту  
золоту мрійну чашу. Ім'я якій любов. (І. Цюпа.) Дехто 
спати вкладався. І Яшко в Прокопом теж. (А. Головко.) 
Уважно слухали селяни.. . І біля припічка, і на полу. (А. І о- 
ловко.) Крізь листя дерев  і контури хат аиднілися далекі 
обриси  поля. Зеленого, соковитого. (10. Смолич.) Приєдну
вальні конструкції — категорія стилістичного синіакси- 
су. З усного мовлення приєднувальні конструкції  все шир
ше входять у мову художньої і науково-популярної л іте
ратури, в публіцистику. Такі конструкції  при економії 
мовних засобів здатні передати додаткові повідомлення, 
виділити найбільш важливі для автора положення.

КОНТАКТНИЙ, контактний (від лат. conlactus — 
дотик). Який виражає певне синтаксичне відношення роз
ташуванням мовних одиниць у безпосередній близькості 
одна від одної. К о н т а к т н е  п о л о ж е н н я .

КОНТАМІНАЦІЯ, контаминация (лат. contamina-
I j,і _  забруднення, змішування, від contamino — забруд
нюю). Взаємодія мовних одиниць, яка  приводить до утво
рення нового слова чи виразу шляхом об’єднання, схре
щення двох синонімічних чи близьких за звучанням слів 
лГіп виразів . Наприклад, контамінованими є українські 
! .кііі-і хилитати (з хитати і хилити), цурпалок  (з цурка
І палка). .

КОНТЕКСТ, контекст (від лат. contextus — тіснии 
іи'ммок, з ’єднання) !. Лінгвістичне оточення певної мов- 
..........линині; умови і особливості вживання ї ї  в мовленні.

Підрізок тексту писемної чи усної МОВИ 3 закінче
ним /і ум кою, який дає змогу точно встановити значення 
міремого слова чи виразу, що входить до його складу.
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КОНТЕКСТУАЛЬНИЙ, контекстуальний. Який ви
значається контекстом, залежний від контексту. К о н 
т е к с т у а л ь н е  з п а ч е н н я  с л о в а .  Ко н - 
т е к с т у а л ь н і  с и н  о н і м и.

КОНТРАСТ, контраст (від фр. contraste — проти
лежність). Композиційно-стилістичний принцип розгор- 
таппя думки, який полягає із динамічному протиставленні 
двох змістовологічпих (а також структурно-стилістичних) 
планів викладу, розповіді в публіцистичних чи художніх 
творах. Контраст на рівні словосполучення і речення ство
рює антитезу.

КОНФІКС, кбнфикс (від лат. confixum -  разом взя 
те). Розщеплений формант, словотворчий афікс, що скла
дається з двох компонентів (біморфема) — префікса і с у 
фікса, одночасно вживаних для утворення нового слова: 
копфікс по- ... -ник  у слові подорожник, аи- .. . -ся у  слові 
виспатися.

КОНФІСКАЦІЯ, коификсацин (від лат. configere — 
скріплювати). Івореипя слів за допомогою конфі^сів; 
префіксально-суфіксальний спосіб словотворення.

КООРДШІ А Д і я ,  координация [в ід  лат . со(л) — з, ра
зом і ordinatio — погодження, узгодження].  Синтаксич
ний зв язок головних членів двоскладного речення (підме- 
та і присудка), при якому відбувається повне або часткове 
уподібнення словоформ, що виражають ці члени. Внаслі
док координації виникають предикативні відношення і 
формується значення. Уподібнення можливе в роді, числі і 
в ідмінку (Школа вся освітлена, заквітчана.  — О. Іванен- 
ко); у  в ідм інку  (Діти  — наша н а д ія ) ;  в особі, числі й 
в ідмінку  (Я  йду ,  і д у  — зворуш ений .— П. Тичина.); у числі 
(Я  бачив дивний с он ,— І. Фрішко.); у числі й роді (Спитай, 
д е  саме він своїх покинув.- - І .  Каргіенко-Карий.) тощо. 
У шкільній граматиці з в ’язок між головними членами 
двоскладного речення називають узгодженням.

КОРЕЛЯТ, коррелят [від лат. со(п) — з, разом з і 
і el a lus піднесений]. Член пари чи ряду співвідносних 
взаємно зумовлених мовних одиниць (фонем, слів , слово
форм тощо).

КОРЕЛЯТИВНИЙ, коррслятйвмьій. Який пов’язаний
з іншим взаємною залежністю, взаємною зумовленістю; 
співвідносний. К о р е  Л Я T II І! II і з м і н и  з н а ч е п  ь! 
Корелятивна ознака — диференціальна ознака, яка  слу
жить основою фонологічної кореляції. Корелятивне сло
во слово, пов’язане з іншим синонімічними, антоніміч
ними чи іншими відношеннями.
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КОРЕЛЯЦІЯ, корреляция (від лат. correlatio — спів
відношення). Взаємна залежність, співвідносність двох чи 
кількох мовних одиниць. Кореляція фонологічна відно
шення м іж  двома рядами фонем, я к і  попарно протиставля
ються один одному за однією ознакою гіри збігу  вс іх інших 
ознак. Кореляція приголосних за дзвінкістю гл ух іс 
тю; [б — п], [д — т],  [з — с]; кореляція приголосних за 
твердістю — м’якістю: [л — л ’], [н — н ’] та ін. Кореляція 
видова — наявність у дієслова форм доконаного і недоко
наного виду: робити  — вробити, звільняти звільнити,
брати  — взяти.

КОРІНЬ, корень. Головна морфема, яка  є носієм основ
ного лексичного значення окремого слова і вс іх спорідне
них за звуковим складом і значенням слів . Корінь слова 
виділяється шляхом відділення афіксів і вичленування 
спільної частини споріднених слів , далі неподільної на 
значущі одиниці. Наприклад, у  словах ліс, лісок, лісочок, 
лісовий, лісничий, у зл іс ся  кореневою морфемою є частина 
ліс-, яка  і служить носієм поняття «ліс». Корінь морфоло
гічний виділяється щодо сучасного стану мови. Наприклад, 
у слонах пелепшЗ,  ін '/ іі 'и і'Ш іК Ш І . ш'лснь, зеленіти  морфоло
гічним коренем (  морфема вілен  . Етимологічний корінь 
ви д іл яє і І.ГЯ щодо минулих епох розцінку мопи. Морфоло
гічний коріш, ч-м’її утворимся і етимологічного кореня 

, І (.уфікпі ги  (мор, диши,пруське ПСЛІ), рос. вслье, укр.
„ , ід) ІІидонмІии кореня, піп утворюються внаслідок з ву 
ковик чергувань, наминаються варіантами кореня. У сло
них Гіриіпи. б ер у ,  вибирати, вибір, виборний  виділяється 
корінь бр  І його варіантами, або кореневими морфами 
і п . бир  , б ір - , бор-.  Корінь з в ’ язаний — коренева морфе- 
м.і, яка  відома тільки в поєднанні з афіксами — префік- 
г.імн або суфіксами — і не може без них становити неви- 
ііідііої основи. Наприклад, укр. вул- у  словах вулиця, 
црчпилик; рос. -бав- у  словах добавка, прибавка.

КОРІ ІІР.ІІИЙ, кориевой. Прикм. до корінь. К о  p e 
rn М и Іі г о л о с н и й .  К о р е н е в а  ч а с т и н а  с л о в а .

КОРОТКИЙ, краткий. 1. Який має меншу тривалість 
іміріііннно я довгим при тому ж  темпі мовлення. Короткий 
ішіікііий голосний, що має меншу тривалість порівня
но і довгим голосним. Короткий дифтонг — який має 
іііротіоііі складотворний елемент.

Який має закінчення, властиві колишньому імен
ному відмінюванню. К о р о т к а  ф о р м а  л к і с н  и х 
її р н її м є т п н к і в. Короткі прикметники див. прикмет
ники. Короткі дієприкметники див. дієприкметники.
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КОРОТКІСТЬ, краткость. Коротка кільк ість звукової 
одиниці. К о р о т к і с т ь  г о л о с н и х .  К о р о т 
к і с т ь  с к л а д у .

КРАПКА, точка. Розділовий знак, який ставиться 
в кінці розповідного речення, а також спонукального, 
якщо воно вимовляється без оклику ; при скороченому на
писанні слів : Т. Г Шевченко, тов. (товариш), ст. ( сто
ліття).  Крапка не ставиться в кінці заголовків , у  графіч
них скороченнях назв метричних мір: м, см, кг  тощо.

КРАПКА З КОМОЮ, точка с запятой. Розділовий 
знак, що складається з крапки і розташованої під нею коми; 
служить для розмежування частин складносурядних і с у 
підрядних речень, частин безсполучникового речення або 
однорідних членів речення, поширених пояснювальними 
словами. Цей розділовий знак допомагає встановлювати 
градацію між деталями опису чи розповіді Крапка з ко
мою ставиться: 1) у безсполучниковому складному реченні 
між складовими його частинами, якщо вони зберігають 
певну свою самостійність у змістовому відношенні або час
тини безсполучникового речення значно поширені і в них 
є вже коми: на порозі стоїть б а б у с я ;  навкруги тиша; 
скрізь ясно ; з  поля вітерець віє; в гаїв колодок диш е ; десь-то  
вода гучить; а високо над усім грає -с іе  вишнє проміняєте 
сонечко  (М. Вовчок.); 2) м іж частинами складносурядного 
речення, якщо ці частини значно поширені або в них є 
коми; 3) між значно поширеними однорідними членами 
речення, особливо якщо в їх складі є свої розділові знаки: 
Не було  ж  на Чернігівщині, та й зара з  нема, н і просторів, 
безгомінням споїм страхітливих; ні г ір . . . ;  ані водоспадів, 
одчайдушних, безумних  (П. Тичина.); 4) м іж однорідними 
підрядними реченнями, не з ’єднаними сурядними сполуч
никами, якщо в середині їх є коми: Коли в грудях  моїх три 
вога То потухав, то горить; Коли за губл ена  дорога, а на 
устах любов тремтить; Коли у с я  д уш а  тріпоче, Як  білий 
пару с  на човні, — Тоді рука  моя н е хоче Пером виводити 
пісні.  (М. Рильський.)

КРАПКИ (ТРИ КРАПКИ), мкоготбчие. Розділовий 
знак у вигляді трьох рядом розташованих крапок, який 
ставиться: 1) у кінці речення для позначення його незакін
ченості, обірваності: -- Та . . .— нам'явся хлопець і ніяково 
глянув на матір  (М. Стельмах.) ; 2) між закінченими ре
ченнями для позначення великої паузи або при несподіва
ному переході до нової думки: Якась хвилина і. ..  Пі пуху  
ні пера ! Літак уж е  в повітрі (Ф. М ак івчук .) ;  3) при пере
л ік у ,  я к  вк аз ів ка  на те, що перелік можна продовжити:
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Раптом над дахами пронеслись парашути. Один, другий , 
трет ій . . . ;  4) усередині речення при розірваній, перерва
ній мові в ід  хвилювання або зворушення: Коли запита  
ють... коли не хочете сказати про мене доброго  слова... то 
прошу вас... від ш,ирого с ерця  прошу. . .  пожалійте.. . не ка
жіть нічого зайвого.. . не чорніть старого. .. (Ю. Збанаць
кий.); 5) у  середині речення, щоб передати паузу ,  що 
підкреслює важливість або несподіваність сказаного далі:
— Жди нас, сказав сержант .  — Або повернемось перемож
цями, або  ж ... не повернемося зовсім (О. Гончар.); 6) на 
початку, в середині чи в кінці цитати для вказ івки  на те, 
що частина цитованого тексту пропущена.

КРИЛАТІ ВИСЛОВИ (СЛОВА), крььлатьіе вираже
ння (слова). 1. Образні, влучні вислови, афоризми, що 
походять з літературних джерел або історичних документів 
і широко вживаються в мові я к  стійкі звороти з глибоким 
узагальнюючим змістом, довершеною формою і виразністю. 
Наприклад: Бути чи не б ут и  (В. Шекспір.); Факти — 
і/псрта річ (Е. Елліот.); Останній з  могікан (Ф. Купер); 
Чуття єдиної родини  (II. Тичина.); / чужому научайтесь, 
й спою пе цурайтесь.  (Т. Шевченко.)

2. Слона я узагальнено метафоричним значенням, які 
набули широкого вжитку  і здебільшого мають експресив
не забарвлення: Бистілія  (оплот реакційних сил), є зу їт  
(підступна, підла, лицемірна людина), сатрап  (деспотич
ний самодур-правитель), фурія  (зла, сварлива ж інка) .

КРИПТОГРАМА, криптограмма (від гр. kryptos —
i.» мінні, прихований і gramma — напис). Напис або доку
м ен т , зроблений криптографічним способом, тобто за до
помогою спеціальних умовних знак ів  тайнопису.

КРИПТОГРАФІЧНИЙ, криптографйческий. Прикм.до 
іфіигіографія. К р и п т о г р а ф і ч н е  п и с ь м о .

КРИПТОГРАФІЯ, криптография (від гр. kryptos — 
і іі» мни Сі, прихований і grapho — пишу). Спосіб письма 
і ін м І і.і і.і і її ми умовними знаками — шифром; тайнопис.

М ІІПІОЛОГІЯ, криптологня. Н аука про таємні мо- 
1 1 1 1 , І ІКі'ІІПМІршіСТІ їх побудови і способи розшифрування.

КУЛЬТУРА МОВИ, культура речи. 1. Нормативність 
м. і зі, її відповідність тим вимогам, я к і  ставляться перед 
•ь пііНі п певному мовному середовищі в певний історичний 
їй і * і < ■ л, Дотримання норм вимови, наголошення, слово-
i i . ін г ,т іш  формотворення, побудови словосполучень і
1 1 1  і. ні. Нормативність мови включає в себе і такі якості, 
ми і , .....11 її,, ясність, чистота. Критерій точності мови —

і і і їм зі Іди іі м. думкам того, хто говорить чи пише, пра
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вильний добір мовних засобів для адекватного вираження 
змісту висловлення. Критерій ясності мови — ї ї  дохід
ливість і доступність для тих, кому вона адресована. Кри
терій чистоти мови — ї ї  незасміченість позалітературними 
елементами (діалектизмами, професіоналізмами, ж арго
нізмами), доречність використання в ній певних мовних 
засобів у конкретній ситуації  мовного сп ілкування.

Мові високої культури властиві не тільки названі ви
ще ознаки, а також багатство словника, різноманітність 
граматичних конструкцій, художня виразність, логічна 
стрункість. Природні вимоги до мови в ї ї  писемному оформ
ленні — дотримання норм орфографії і пунктуації.

2. Розділ філологічної науки, який вивчає мовне ж ит
тя суспільства в певну епоху (аспект об’єктивно-історич
ний) і встановлює на науковій основі правила користу
вання мовою як основним засобом сп ілкування людей, зна
ряддям формування і вираження думок (аспект норматив- 
но-регул гаючий). Зіставлення різних форм усної й писем
ної мови, з ’ ясування норм літературної мови на вс іх р івнях 
мовної системи (вимовна сторона, лексико-фразеологічний 
матеріал, граматичні конструкції) дають можливість не 
тільки виявляти тенденції ї ї  розвитку, а й впливати на цей 
процес, сприяти реальному втіленню в мовній практиці 
норм літературної мови, проводити цілеспрямовану мовну 
політику.

КУРСЙВ, курсив [в ід  лат. cursiva (li ttera) — скоро
пис]. 1. Скорописний почерк у грецькій, латинській та ін
ших системах письма.

2. Друкарський похилий шрифт, який використову
ється для виділення частини друкованого тексту з решти 
тексту, набраного прямим шрифтом. За формою літери 
курсиву наближаються до рукописного.

л
Л А Б ІА Л ІЗА Ц ІЯ , лабиализация (від лат. lab ia l is  -— 

губний). Артикуляція з вук ів ,  при якій губи витягуються 
вперед і заокруглюються, в ід чого змінюється обсяг і фор
ма ротової порожнини як  резонатора, що призводить до 
зміни якості звука .

ЛАБІАЛІЗОВАНИЙ, лабиализбпанньїй. Який арти- 
кулюється з лабіалізацією. Лабіалізовані голосні звуки , 
що утворюються за участю губ, я к і  заокруглюються й витя
гуються вперед: укр . [о], Іу).

11Q



ЛАБІАЛЬНИЙ, лабйальньш (від лат. lab ium — губа). 
Губний. Л а б і а л ь н і  п р и г о л о с н і .

ЛАБ ІО-ДЕНТАЛЬНИЙ, лабио-дентальньїй [в ід  лат.
labium — губа і dens (dentis) — зуб].  Губно-зубний. Лабіо
дентальний звук  [ф].

ЛАПКИ, кавьічки. Значки (парні) для виділення пря
мої мови, цитат, заголовк ів , назв підприємств, фірм, паро
плавів і т. д . ,  а також слів , я к і  вжиті в іронічному або умов
ному, не в своєму власному значенні.

'‘ЛАТЕРАЛЬНИЙ, латеральний (від лат. la tera l is  —- 
бічний). Приголосний, при вимові якого кінчик язика 
впирається в альвеоли або верхні зуби, а струмінь видиху
ваного повітря проходить по обидва боки язика. Лате
ральними, або боковими, в укра їнськ ій  мові є звуки  [л], 
1л'].

ЛАТЙНИЦЯ, лат й ница. Графічний різновид латин
ського алфавіту, вироблений на основі кращих італійських 
почерків і вдосконалений шляхом наслідування літер 
давньоримських написів.

ЛАТИНІЗМ, латинйзм. Слово чи зворот, запозичені з 
латинської мови 1 так і ,  що сприймаються як  чужорідні 
елементи: ііііґіі (буки. " І н ш і ї  її і/ мі сці ) ,  апріорі ( б е з  п ер ев ір 
ки, пппґрі'іі), б і г  (буки. Овічі). Окремі слова і вирази на 
иисі.мі мергдпіотьги латинськими буквами; a lter  ego (одію- 

букв ОрцшЛ я ) ,  ertfo ( от ж е) ,  post factum (після 
ирпбленого).

ЛІ К< Р.МА, лекебма (від гр. lexis — слово, мовний зво- 
рчі). Лексична одиниця (окреме слово) в усій сукупності 
властивих їй форм словозміни і значень у різних контек- 
с іих; слово як  структурний елемент мови. У такому зна
ченні вживається також термін «слово-тип», а окремий р із
нивші його, тобто окрему форму чи окреме значення слова- 
інііу, називають іноді «слово-член».

ЛҐІМ’.ИКА, лексика (від гр. iexikos — словесний, слов- 
НІИиИІІїй). І. Словниковий склад, сукупність слів якоїсь 
мини чи діалекту.

( у куппість слів певної сфери вживання. Л е к с и 
к а  в к т и н и а.  Л е к с и к а  п а с и в н а .  Л е к с и -  
к а п р о ф е с і й н а .  Л е к с и к а  т е р м і н о л о -  
і І ч п в Лексика екзотична — слова і вирази, я к і  засво- 
ґнІ і Іицінх мов, але позначають предмети, явища неукра- 
іці і.кііі дійсності, у їх  семантиці відображені поняття з 
.киї пі Іпніпх народів: назви установ і організацій (сейм, 
Urii'ii'4/t, хурал); грошових одиниць (лев, ліра, м ар ш ) ;  
н 1 1 ни •миі у (кімоно, чалма) тощо. Вживаються переважно
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в художній літературі дл я  характеристики життя інших 
народів і створення місцевого колориту, але зустрічаються 
і в публіцистиці й науковій літературі.  Лексика загально
в ж и в а н а — лексика, я к у  використовують усі носії мови 
незалежно в ід  професії і спеціальності, освіти, місця про
живання тощо. До загальновживаної лексики належать 
насамперед назви життєво необхідних для кожної людини 
понять, що зв 'я зан і  з суспільним життям, виробничою 
діяльністю, побутом тощо. Це лексика стилістично ней
тральна, зрозуміла і звична для кожного носія мови, вона 
однаковою мірою використовується в усному й писемному 
мовленні. Загальновживана лексика вільно, без будь- 
яких обмежень уживається в усіх функціональних стилях 
мови, а тому її ще називають міжстильовою.

Лексика книжна — лексика, властива писемній формі 
літературної мови, вживана в науковій л ітературі,  пуб
ліцистичних творах, офіційно-ділових документах тощо. 
До книжної лексики належать багато слів , що означають 
абстрактні поняття (доблесть, старанність, обрання, 
оезпоооротність) ,  слова з виробничо-професійної галуз і  
суспільного життя (діловод, каркас, машинобудівник, пр о 
порція, прокатник), поетичні слова, вживан і в художній 
літературі (блакить, борня , надхмарний, небокрай, благо
словенний, линути, торжествувати).  Книжна лексика 
протиставляється лексиці розмовній. Л е к с и к а  р о з 
м о в н а .  Л е к с и к а  н а у к о в а .  Л е к с и к а  в и 
р о б н и ч о - т е х н і ч н а .  Л е к с и к а  о ф і ц і й н о -  
д і л о в а .

3. Сукупність слів спільного походження. Л е к  с и - 
к а с п о к о н в і ч н о  у к р а ї н с ь к а .  Л е к с и к а  
с х і д н о с л о в  я н с ь к а ,  а б о  д а в н ь о р у с ь к а .  
Л е к с и к а  з а п о з и ч е н а .  Л е к с и к а  в л а с н е  
у к р а ї н с ь к а ,  або с п е ц и ф і ч н о  у к р а ї н с ь -  
с ь к а. Лексика інтернаціональна — сукупність інтерна
ціоналізмі», як і  побутують у мові.

4. Один із стилістичних шарів у словниковому складі 
мови. Л е к с и к а  н е й т р а л ь н а .  Лексика експресив
на — слова, як і  пе тільки виражають якесь поняття, а й 
мають емоційний відтінок. До експресивної лексики на
лежать слова, що виражають як існу оцінку предметів, 
явищ дійсності, осіб, стану й почуття людини (радість,  
щирість, ж ур ба ;  коханий, чарівний, нікчемний; весело, 
сумно, тужливо; любити, радіти, н енавидіти);  урочисті 
слова (благословенний, велич, подвиг; вікопомний, н ездо 
ланний).  В одних експресивних словах стилістичне забарв
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лення притаманне лексичному значенню, в інших воно 
досягається засобами словотвору — ряд іменникових і 
прикметникових суфіксів надають словам емоційного з а 
барвлення (дівчинка, с е ст риця ; з іронька; білесенький, гар 
несенький).  Експресивні слова мають позитивне (ласкавий, 
чудовий; голубонька , матінка) або негативне значення ( ги д 
кий, потворний; роззява, базікало).  Л е к с и к а  п о е 
т и ч н а .  Л е к с и к а  ф а м і л ь я р н а .

5. Сукупність слів, характерних для якого-небудь л і 
тературного напряму; словниковий склад  окремого худож 
нього твору, словник мови творів того чи іншого письмен
ника. Л е к с и к а  р о м а н т и ч н а .  Л е к с и к а  
«Е н е ї  д  и» І. П.  К о т л я р е в с ь к о г о .  Л е к  с и - 
к а Т. Г. Ш е в ч е н к  а.

ЛЕКСИКАЛІЗАЦІЯ, лексикализация. Перетворення 
елементів мови (морфеми, словоформи чи словосполучення)
II окреме повнозначне слово чи стійке словосполучення, 
що функціонує в мові як  еквівалент окремого слова: білий 
ведмідь, Дошка пошани, зароб ітна плата. Наслідком лек
сикалізац ії  є перетворення на прислівники форм непрямих 
підмінній а прийменниками чи без них: енна, догори, н а д о б -  
раніч, ецртом, миттю.

Л І К ( Ц  КАЛ І (ОНАІІИЙ, лексикалиябванішй. І Ірикм. 
до лексикаліяиціи. Лексикалізоване сполучення — сполу
чення слів , що виступає як  еквівалент слова: дитячий с а 
док, легка промисловість.

ЛІ-КСИКО-ГРАМАТЙЧНИЙ, лексико-грамматичес- 
кий. Який характеризується єдністю лексичних і граматич
них властивостей. Л е к с и к о - г р а м а т и ч н і  к а 
ш о  р і і. Лексико-граматичні класи слів див. частини
моїіи. „ , ч пЛЕКСИКОГРАФІЧНИЙ, лексикографический. Прикм.
до лексикографія. Лексикографічна праця.

.111 КСИКОГРАФІЯ, лексикография (від гр. lexikon — 
і пищик і grapho — пишу). 1. Розділ мовознавства, що 
І м ■ і і м іГі.іі >і <’ теоретичні принципи укладання словників.

Обирання слів певної мови, упорядкування їх  і 
пінії' різного роду словникового матеріалу.

і, < '.укуппість словників певної мови і наукових праць
Гі цК'ї галуз і .  .

.111 КСИКОЛОГІЯ, лексикология (від гр. lextkos — 
, -ІІПІГ, ІНІЙ, словниковий і logos— вчення). Розділ мовознав-
і ці.......... . ішвчяє словниковий склад мови. Лексикологія
І, і причім досліджує формування і розвиток словникового 
ІИЛІІЛУ мови, історію слів, зміни в різних групах СЛ ІВ.
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Лексикологія описова (сучасної мови) вивчає значення слів, 
стилістичну диференціацію словникового складу ,  тематич
не і лексико-семантичне групування слів , системні відно
шення м іж  групами і співвідношення одиниць усередині 
угрупувань у  синхронному плані.

ЛЕКСИКОН, лексикон (від гр. lexikon — словник).
1. Застаріла назва словника. Наприклад: «Лексиконт> славе- 
норосск ій и ймень тлшоааніе»  Памви Беринди (1627 p.).

2. Запас слів і вираз ів , що характерні для певної особи 
чи якоїсь галуз і  людської д іяльності.  Багатий лексикон. 
Лексикон медиків.

Л Е КС И КО-СИ Н ТА КС Й ЧИ И Й, лексико-сиитаксйчес- 
кий. Який характеризується єдністю лексичних і синтак
сичних властивостей. ,/1 е к с и к о - с и и т а к с и ч н е з н а- 
ч е н  її я .  Лекіико-синтакснчнии словотвір див. словотвір.

ЛЕКСЙЧИИЙ, лексйческий (гр. lexikos — словесний, 
словниковий). Нрикм. до лексика. Лексична метафора 
див. метафора. Лексична метонімія див. метонімія. JJeV- 
сична морфема див. морфема. Лексична норма див. норма. 
Лексична одиниця див. одиниця. Лексичне значення див. 
значення.

ЛІГАТУРА, лигатура (лат. l igatura ,  від ligo — з в ’я 
зую). З ’єднане написання двох або більшої кількості літер 
одним письмовим знаком. Наприклад, мім. р, в укра їнськ ій  
транскрипції  дж, дз.

ЛІНГВІСТИКА, лингвйстика (фр. l inguist ique, від 
лат. l ingua — мова). Мовознавство; наука про мову. 
Об’єктом лінгвістики є мова у всьому обсязі ЇЇ властивостей 
і функцій, будова, функціонування й історичний розвиток 
мови. Лінгвістика антропологічна — розділ мовознавства, 
що вивчає мови, як і  не мають пцсемпості. Лінгвістика де
скриптивна мовознавчий напрям, який вважає  основним 
завданням мовознавства побудову загальної теорії мовного 
вираження як основи для докладної і вичерпної констата
ції ( інвентаризації)  фактів, що належать до системи вира
ження окремих мов. Метод, що застосовується дескриптив
ною лінгвістикою, характеризується прагненням до чисто 
формальних способів описання мови, тобто до розробки 
особливих прийомів її опису, як і  грунтуються тільки на 
дистрибуції елементів, їх відтворюваностІ в мовленні і т. д. 
Лінгвістика математична - галузь мовознавства, що ви
вчає можливості застосування математики для дослідження 
й опису мови. Лінгвістика загальна -  галузь мовознав
ства, яка вивчає різні мови і різні мовні групи з метою 
виявлення загальнолюдських властивостей мовного про-
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Несу. Лінгвістика описова — галузь мовознавства, яка 
вивчає мову в сучасному (синхронічному) ї і  стані. Л інгв іс
тика структурна — галузь мовознавства, я к а  обмежує 
предмет дослідження внутрішніми співвідношеннями і 
зв ’ язками в мові, тобто взаємовідношеннями і протистав
леннями всередині мовної системи.

ЛІНГВІСТИЧНИЙ, лингвистйческий. Прикм. до 
лінгвістика. Л і н г в і с т и ч н и й  а н а л і з .  Л і н г 
в і с т и ч н е  д о с л і д ж е н н я .  Лінгвістична геогра
фія — розділ діалектологі ї ,  який вивчає територіальне по
ширення діалектних явищ певної мови. Лінгвістичне карто
графування — нанесення з допомогою умовних знаків 
на окрему карту тих чи інших діалектних явищ певної 
мови. Лінгвістична статистика — розділ мовознавства, 
який вивчає статистичними методами к ільк існ і  закономір
ності в мові і мовленні.

ЛІНГВОСТИЛІСТИКА (ЛІНГВІСТИЧНА СТИЛІС
ТИКА), лингвостилйстика (лннгвистйческая стилйстика) 
див. стилістика художнього мовлення.

ЛІТГ.І'Л, буква (лат. I it era — літера) див. буква.
Л ГГІТ'А І УІ’ ИИЙ, литературньїй. І. Який відповідає 

нормам лрллкоиої мови, нормалізований, правильний 
стандартний. Л і т с р а т у р н н іі в и с л і в .  Л і т е -  
р ,і т у р п а п и м о в а. Літературна мова — унормо- 
шиї ї, відшліфована (|юрма загальнонародної мови, що об- 
глуговує  основні сфери діяльності,  культурні потреби на
роду, художньої л ітератури, публіцистичних творів, періо
дичних видань, радіо, театру, науки, державних установ, 
школи тощо. Унормованість літературної мови полягає в 
іому, що словниковий склад у  ній відібраний з лексичного 
ол ії їства загальнонародної мови, значення і вживання 
, .цін, вимова й правопис регламентовані, формотворення і
і лонотнорення здійснюються за загальноприйнятими зраз
ками, Літературна мова протиставляється діалектам, прос
т р ім ..... , жаргонам. Залежно в ід  зм істу, мети й умов спіл-
h V I'll II1 1 ті в літературній мові виділяються окремі функціо-
1 1 , 1  >1 1 ,НІ різновиди ї ї  — стилі. Л ітературна мова має дві 
форми усну і писемну. Українська  л ітературна мова —
.......... найвищих надбань духовного розвитку українсько-
іо народу, зокрема в радянський період. Українська  лі- 
ігрнтуріїл мова сформувалась на основі загальнонародної 
.нііііі, зокрема середньонаддніпрянських говірок. Осново
положником нової укра їнської літературної мови є
І І Шевченко, бо саме він «своєю творчістю підніс ї ї  на 
іш> оний рівень суспільно-мовної і словесно-художньої
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культури, заклав основи для розвитку в ній наукового, 
публіцистичного та інших стилів літературної мови» 
(І. К. Білодід). Після Великої Жовтневої соціалістичної 
революції у с ім ’ї рівноправних соціалістичних націй і 
мов українська літературна мова всебічно розвивається. 
У радянський період гармонійно розвиваються всі стилі 
української л ітературної мови. У ї ї  розвитку й збагаченні 
велику історичну роль відіграє російська мова, яка  стала 
мовою міжнаціонального сп ілкування і співробітництва 
народів СРСР, засобом прилучення їх до скарбів культури 
всіх народів Радянського Союзу, до надбань світової кул ь 
тури. Літературна норма див. норма.

2. Який належить до художньої літератури. Л і т е 
р а т у р н и й  ж а н р .

J i l l  ОТА, литота (від гр. l ito tes — простота). Один із 
засобів підкреслення мовної виразності, побудований на 
применшенні якої-небудь ознаки предмета; заміна будь- 
якого виразу іншим, рівнозначним, але у  формі запере
чення, наприклад: замість згоден  — не заперечую , з  участю
— не б ез  участ і.

ЛОГІЧНИЙ, логйческий (гр. logikos). Який відно
ситься до інтелектуального змісту висловлення, до речення 
я к  реалізації  судження. Логічний наголос— виділення при 
вимові підсилювальною інтонацією найголовнішого щодо 
змісту слова в реченні. Логічний підмет (логічний суб’єкт)
— те, про що говориться в реченні. На відміну від 

граматичного підмета, логічний підмет може виражатися: 
а) усім складом (групою) підмета, оскільки логіка виділяє 
в складі судження лише суб ’єкт, предикат і з в ’ я зку  і не 
виділяє другорядних членів. У реченні Погомоніти з  ви
соким начальством було для Хоми втіхою (О. Гончар.) 
логічним підметом е словосполучення погомоніти з  висо
ким начальством; б) словом у формі непрямого відмінка. 
У реченні Забажалось королеві звоювати чуж е царство 
(Леся Українка.)  логічним підметом є іменник у  давально
му відмінку королеві, оскільки в реченні говориться про ко
роля, а в реченні Увесь світ  любив тих дівчаток-близняток 
(П.Мирний.) говориться про тих дівчат ок-близнят ок , отже, 
це словосполучення і є логічним підметом. Логічний при
судок (логічний предикат) — смисловий присудок, та ін
формація про щось, яка  міститься в реченні. На відміну від 
граматичного присудка, логічний присудок може виража
тися: а) всім складом (групою) присудка. У реченні П усти
ня давно вже обернулась знову у  розк іш ну кра їну  (Леся Укра
їнка.)  логічним присудком є весь склад присудка давно вже
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обернулась знову у  р о зт и н у  кра їн у; б) формою слова, яке 
з синтаксичної точки зору виконує іншу функцію. У речен
ні Увесь світ  любив тих дівчаток-близняток  (П. Мирний.) 
при логічному підметі тих дівчаток-близняток  логічним 
присудком є увесь світ мовив.

ЛОКАЛЬНИЙ, локальний (лат. local is, в ід locus — 
місце). Який вказує на місце перебування предмета, вира
жає відношення місця. Локальні відношення — просторові 
відношення: живемо біля озера ; працюємо на заводі.

м
МАЙБУТНІЙ ЧАС, будущее время. Д ієслівна форма 

часу, яка  означає дію (стан), що має відбутися після момен
ту мовлення. Майбутній час дієслів доконаного виду має 
тільки просту форму, яка  збігається з формою теперішнього 
часу: зроблю, подарую  (пор.: роблю, дарую ). Дієслова доко
наного виду у формі майбутнього часу означають дію, з а 
вершення якої передбачається н майбутньому, хоч сама 
дія може відбуватися м момент мовлення і навіть раніше 
(прин есу , збудц/тч), ДІї'слоиа недоконаного виду в укр а 
їнській моні мінить пналіпічну І синтетичну форми майбут
нього чиє у Аналітична форма утворюється поєднанням 
Інфінітив і формою майбутнього часу допоміжного діе- 
е л о и а  Пунш, яке амішокться за особами: б у д у  робит и. Син
іє нічна форма майбутнього часу дієслів недоконаного виду 
утворив ться приєднанням до інфінітива суфікса майбут
ні. їм (і часу -м- (частина кореня колишнього дієслова мти 
п іісобоних формах), варіантів тематичних суфіксів у  та е
I особових закінчень: робитиму. За часовими значеннями 
іньї.ііітнчпа І синтаксична форми майбутнього часу дієслів 
не штопаного виду цілком рівнозначні. Майбутній час діє- 

іін недоконаного виду означає дію, яка  цілком знахо- 
>1 н н.і ti її плані майбутнього, не пов’язана з теперішнім 
■і I I  і І не може вживатися в значенні теперішнього чи в зна
ченні минулого часу. Форми майбутнього часу дієслів доко-
.............  ні іду можуть, крім основного значення, виражати
|іе ІV. 1 1 - 1  .1 1 II д ії поза з в ’ язком з моментом мовлення (неде- 
іі ііміііошше значення): Посієш вчасно, то і вродить рясно 

1 11 і рикни творчість.) ; можуть означати дію, яка  відно-
іі 1 1 ,, н до теперішнього або до минулого часу: Не ж урит ься  

/іппігріиш Вмиється сльозою, Візьме відра, Опівночі 
а,,і, і,і ін їдою. (Т. Шевченко.) У сполученні з часткою не
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форми майбутнього часу дієслів доконаного виду можуть 
означати цілковиту відсутність д і ї :  Я не за б у д у  дн ів кши  
на волзьких берегах  у  ж урних думах нам цвіли волошки в 
бліндаоісах. (М. Нагнибіда.)

МАКАРОІІ ІЗМ, макароийзм (фр. macaronisme, з іт. 
maccneroni — макарони). Слово або вислів з іноземної мо
ви, включене письменником у речення з неминучим спо
творенням його звукової форми і наданням йому гротеск
ного характеру. J

МАКАРОНІЧНИЙ, макаронй'іеский. Який має в сво
єму складі макаронізми, внаслідок чого набуває гротескно
го, жартівливого характеру. Макаронічні вірші — вірші 
в яких зустрічаються макаронізми. Макаронічний стиль — 
жартівливий літературний стиль, у якому змішуються сло
ва І речення різних мов. Наприклад: Е нсус пост ер магнус

м л і/рптл  п л  !р, ГІІІНируМ Кпя:"к (|' Котляревський.)МАК) ОГОПОІІШ, макротопбннм. Власна назва ве
ликого фізико-географічного об'єкта, який має широку
Ф Р Ш р Ж д н и Г Р0К°  відомий: Азія, Тихий океан.

. КОВАНИМ, маркированньїй (від фр. marquer — 
вимічати). Такий, що має позитивне мовне вираження 
(фонологічне, граматичне), який характеризується наяв
ністю корелятивної ознаки. Так, лабіалізовані голосні є 
маркованими за наявністю додаткової ознаки огублення 
відсутньої у  нелабіалізованих голосних (немаркованих)’ 
Місцевим відмінок я к  такий, що вживається завжди з 
приименником, є маркованим у зіставленні з формою на
зивного відмінка, завжди безприйменниковою (немарко- 
ваною). Доконаний вид дієслова, що виражає внутрішню 
межу д і ї ,  е маркованим щодо недоконаного виду (немарко- 
ваного), який не вказує  на обмеження д і ї  внутрішньою 
межею чи результатом.

МАСОІІД КОМУНІКАЦІЯ, м іссовая коммуникация.
винятково широка за сферою поширення комунікац ія  
яка  має своїм змістом найрізноманітніші галуз і  й ділянки 
суспільного життя народу. Засобами тако ї  комунікац ії
СЛуЖм ТАтЛр м л т ”я ’ ?вУкове кіно, телебачення.

МАТЕМАІИ ІНА ЛІНГВІСТИКА, математйческая 
лингвистика див. лінгвістика.

МАТРОН ІМ, матроним (під лат. mater (matris) — мати
і гр. о п у т а  — ім ’я].  Особисте Ім’я, утворене від імені 
матері: Веклич, Ганнич.

МЕЙОЗИС, мейбзис (від гр . meiSsis — зменшення), 
стилістична фігура, я к а  полягає в навмисному зменшенні 
міри чи властивветі чого-небудь: нічого соб і замість добре.
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МЕЛбДИКА, мелодика (від гр. melodos — співучий).
1. Інтонація. Мелодика мовлення — один з основних еле
ментів інтонації,  що виражається в послідовних змінах ви
соти голосу (тону). Мелодика виконує синтаксичну функ
цію: засобами мелодики оформляються і розрізнюються 
розповідні, питальні, спонукальні речення. В ід  мелодики 
залежить і емоційне забарвлення речення. Радість, гнів, 
зневага, презирство тощо у  висловленні виявляються і з а 
собами мелодики.

2. Мелодія — модуляція висоти тону при вимові фра
зи, яка  здійснюється різним ступенем натягнення голо
сових з в ’ язок.

МЕРТВИЙ, мертвий. Який вийшов із живого вжитку . 
М е р т в і  а ф і к с и .  Мертва мова див. мова.

МЕТАЛ ІНГВТСТИКА, металингвйстика. 1. Галузь 
мовознавства, яка  вивчає особливості змістової сторони 
мови в з в ’ я зку  з мисленням і суспільним життям колективу 
мовців як  необхідну умову проникнення в природу лінг
вістичних одиниць і закономірностей їх функціонування.

2. Науки про метамови, предметом (матеріалом, зміс
том) яких і природна людська мова.

мі тлмОиА, метнизї.ік. Мопи, якою говорять промову 
(мішу об'єкт), мови, об'єкт якої v. зміст і вираження іншої 
мови

МІ І Л І Г ІД, м г і а і їм а  (гр. metathesis — переміщення, 
иерґг ишоики). І Іерестаповка приголосних звук ів  або скла- 
ЛІИ у і і'рі'днні слова на основі асиміляції  або дисиміляції.  
Наприклад, укр. жевріти  з оісервіти, ведмідь з  медвідь, 
іміітсть :і пакость, рос. ладонь з долонь (укр. долоня),
i hinoponiKO з сироватка.

Ml.il АФОРА, метафора (гр. metaphora — переміщен
ії її, віддалення). Вид тропа, що побудований на основі 
іо і іп ш п і і і я  слів або виразів у переносному значенні за по- 
л Ю н і п ї о , аналогією тощо і служить одним із засобів по-
ііі 'н пий образності й виразності мови. Наприклад: Ялина 
.і іц митму срібл і, росинка радост і, світанок віку; І небо 
11 ін її 11 n if, і наспані хвилі. (Т. Шевченко.) Шовковий шум нив. 
(ЛІ Коцюбинський.) Стояла я  і слухала весну. Весна мені 
ічі. ,іти ,'опарила. (Леся Українка .)  Розрізняються метафо
ри прості, побудовані на зближенні предметів чи явищ за 
' Мі ню якоюсь ознакою, і метафори розгорнуті, побудовані 
її о різних асоціаціях м іж  предметами і явищами. Напри-
ii ї ї !  ІІапішшньки підійшов вечір. Засвітив зор і, послав на 
іі'іипиі\ т у мини І, на вуста поклавши палець,— ліг. (П. Ти- 
чніій). Метафора гіперболічна — метафора, що грунту
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ється на гіперболічному перебільшенні якості або ознаки. 
Метафора лексична — слово або одне із значень слова, 
яке  виникло шляхом метафоричного перенесення (за по
дібністю форми предметів, їх розміру, зовнішніх чи внут
рішніх властивостей тощо). Наприклад, стріла я к  назва 
рухомої частини підйомного крана, парк  — місце стоянки, 
ремонту й обслуговування транспортних засобів. Ці слова 
чи значення слів є основними назвами відповідних предме
тів. Метафора поетична — один з експресивних засобів 
поетичних творів, що нерідко виступає як складна різно
планова семантична структура. Наприклад: 0 тиха при- 
ст ане робочого стола. Де ще на якорях дрімають в ірн і рими, 
Де мислі щоглами п ідносят ься стрункими, струмують 
образи як понадводна мла. (М. Рильський.)

МЕТОД [J1ІІІІ І11(1 ИЧІІИЙ|, метод [лннгвистйчес- 
кий| (від гр. rni'lhodos шлях дослідження, спосіб пі
знання). Спосіб, прийом або система прийомів, як і  вико
ристовуються в процесі дослідження мови. Метод експери
ментально-фонетичний — науковий прийом вивчення з ву 
кової системи мови з допомогою апаратури, яка  записує 
й аналізує звуки. Метод зіставний — науковий прийом 
порівняння двох чи більше мов з метою пізнання їх подіб
ності і відмінності (у фонетичній системі, граматичній бу
дові тощо). Метод описовий — метод планомірного аналізу 
мовних одиниць, їх інвентаризації і систематизації , з ’я 
сування особливостей будови і функціонування з ур а х у 
ванням різних перехідних випадків . У процесі досліджен
ня соціального функціонування сучасної мови, аналізу 
мовних явищ різних рівнів описовим методом створюється 
теорія елементів і частин мовної структури. На основі 
цього методу створені і створюються численні граматики 
існуючих мов, необхідні для їх вивчення, укладені тлумач
ні словники різних мов — база для лексикологічних до
сліджень і одна з умов успіху науки в боротьбі за мовну 
культуру суспільства. Метод історичний — метод, що має 
своїм завданням дослідження, пізнання процесу розвитку 
фонетики, морфології, синтаксису та інших сторін с тр укту 
ри окремої мови внаслідок зіставлення структурних еле
ментів, як і  змінюються, встановлення внутрімовних і по
замовних причин змін; цей метод вимагає врахування різ
номанітних і складних з в ’ язк ів  мовних явищ, що підпада
ють змінам, одного з одним і з різними явищами історії на
роду, його 'культури, суспільних стосунків і т. д. Метод 
порівняльно-історичний див. порівняльно-історичний ме
тод. Метод структурний — метод вивчення мови, що має
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своєю метою пізнання мови я к  цілісної структури, елемен
ти і частини яко ї  співвіднесені і пов’ язані суворою систе
мою лінгвістичних відношень, а звідси ним передбачена 
розробка системи категорій і визначень тільки на основі 
цих з в ’ язк ів ,  взаємовідношень і протиставлень внутрімов- 
ної системи; дослідження інваріантів , як і  не підпадають 
змінам у конкретних мовленнєвих ситуаціях .

МЕТОНІМІЧНИЙ, метонимйческий. Прикм. до мето
німія. М е т о н і м і ч н и й  в и р а з .  М е т о н і м і ч н е  
в ж и в а н н я  с л о в а .

МЕТОНІМІЯ, метонймия (від. гр. metonymia — пере
йменування). Вид тропа, суть якого полягає в перенесенні 
назви одного предмета на інший на основі внутрішніх^ чи 
зовнішніх з в ’ я зк ів  м іж  цими предметами (назва матеріалу 
вживається як  назва речі, назва предмета замість називан
ня того, що в ній уміщується; властивість замість носія ї ї ,  
прізвище автора замість його творів, назва країни замість 
народу, що там проживає; назва знаряддя дії замість самої 
д і ї  ,назва предмета іноді разом з ознакою замість часу його 
вияву тощо). Наприклад: ліс співає, підвага мед п ’є, чита
нні І. Франки; Киї» радо зуст річає гост ей ; Радгосп уж е 
тип міцним т рудовик сном  (О. Гончар.) Де мої бійц і? 
Чом мовчить пінитиУ (Г, Тютюнник.) Увесь вітряк в ідразу 
вибухнув реготом. (М. Стельмах.) Хустки, брилі висипали 
на пу іицю, (К, Гордієнко.) Метонімія лексична — значен
ня слони а б о  виразу, що виникло внаслідок асоціації  за 
просторовою, часовою чи логічною суміжністю, тобто як 
рс іул і . іат  метонімічного перенесення найменувань. На
приклад: чавун — назва посуду, виготовленого з відповід- 
.......і металу (походить від назви металу); чай — спеціаль
но оброблені листя рослини, з яких готують напій (від 
на цій рослини).

МИЛОЗВУЧНІСТЬ, благозвучне. Добре, приємне, з 
нічки міру фонетичних і лексико-стилістичних норм пев
ної мови, звучання окремих мовних елементів — звуко- 
і вилучені,, слів і словосполучень. Милозвучність україн-

і.киї мінні досягається природним чергуванням окремих го
ни них І приголосних, спрощенням у  групах приголосних, 

використанням паралельних морфологічних формелів одна-
1 1  і значення, в тому числі й службових слів: у  — в,
I I І/вІ, з  — із-зі, о  — об, би — б  тощо. Милозвучність
і .м і н і м  1 1 засобів підсилення виразності мови художнього 
ін 1 1 1  у внаслідок досягнення гармонійного добору звук ів

II І. і І Цій мсті служ ать  звукові повтори різних видів,
! і 1 1  і 1 1 , 1 1 1  і і , асонанси, ритмічність мови, а також уникання
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важ ких  для вимови чи неприємних для Слуху сполучень 
звук ів  у  фразі.

МИНУЛИЙ ЧАС, прошблшее вр&мя. Д ієслівна форма, 
я к а  означає дію (стан), що відбувалася до моменту мовлен
ня. Форми минулого часу утворюються від основи інфіні
тива за допомогою суфікса і ного варіантів -л- та нульо
вого суфікса: носи-в  — носи-л-а (носи-л-о, носи -л -и ); н іс  — 
нес-л-а (пес-л-о, н ес-л -и ); прин іс  — принес-л-и. Форми ми
нулого часу недоконаного виду означають дію, що пов
ністю перебуває в плані минулого, не пов’ язана з теперіш
нім часом, але проявлялась у певний проміжок часу: В осін 
ню ніч сорок першого року прощання лунали над Дніпром. 
(О. Довженко.)  Форми минулого часу дієслів доконаного 
виду можуть означати таку  дію, яка  відбулася в минулому, 
але результат ї ї  наявний і в момент мовлення. Таке зна
чення називається перфектним. Наприклад: А небо вже 
інше: насунулось, як чуоісе, м ітить пізніми зорями. (С. Ва- 
сильченко.) Зрідка форми минулого часу можуть вживатись 
із значенням майбутньої д і ї,  що обов’ язково здійсниться. 
Наприклад: — Христино Архипівно, ми пішли. (О. Кор
нійчук.)

МІКРОЛ ІНГВІСТИКА, микролингвйстика. Галузь 
мовознавства, яка  вивчає з в ’язки, взаємовідношення і 
протиставлення всередині мовної системи.

МІСЦЕВИЙ ВІДМІНОК, предложньїй падеж. Від
мінкова форма, що вживається тільки з прийменниками 
у  (в ) , на, по, при, о ( о б ) ,  як і  разом із закінченням вира
жають значення цього відмінка. Форма місцевого відмінка 
може залежати від дієслова, іменника і прикметника і озна
чати місце д і ї :  працювати в селі, хвилі на о зер і, їздит и по 
полях, жити при школі; час д і ї :  в дитинстві хворів, читав 
на ходу, прибув о т рет ій годин і; знаряддя ді ї:  грат и на 
цимбалах; спосіб ді ї:  покаят ися на словах, подумати на 
самоті; ознаку предмета: пальто на ваті, дівчина у  вінку, 
ветеран при орденах.

МНОЖИНА, множественное число. Граматична форма 
числа, основним значенням яко ї  є позначення розчлено
ваної множинності предметів, тобто показником того, що 
предметів два чи більше: книги, будинки , школи; учителі, 
дівчата, колгоспники  па противагу їх одиничності: книга, 
будинок  і т. д. Форми множини можуть указувати на с у 
купність предметів чи осіб, тобто п а  розчленовану множин
ність, яка не піддається лічбі. Значення сукупності власти
ве формам множини назв осіб за національністю, професі
єю, родом занять (укра їнц і, чехи; письм енники, ж урна
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лісти, спорт см ени; солдати, оф іцери, г о ст і) ,назв овочів, 
плодів (череш ні, помідори, гр и би ), назв парних предме
тів (сани , черевики). Є іменники, в яких протиставлення за 
числом не виражене, бо вони мають тільки форми множини 
(іменники p luralia  tantum). Це іменники, що означають 
предмети, які складаються з двох чи кількох однакових 
частин (ворота, граблі, куранти, нож иці, шахи), с ук уп 
ність чогось як множинності (грош і, мемуари, надра, фі
нан си ), речовини, матеріали, покидьки тощо (вершки, 
консерви, макарони, висівки, о б 'їд к и ) ; тривалі д і ї ,  процеси, 
стани (вибори , дебат и, переговори, п ер есуди , проводи ); 
підрізки часу (б удн і, кан ікули), а також обряди і свята 
(ім енини, оглядини, поминки). За своїм значенням ці імен
ники протиставляються як іменникам, що називають оди
ничні конкретні предмети, так і тим, як і  означають предме- 
ін, що не піддають'я лічбі, мають тільки однину (іменники 
.singularia tantum) Проте іменники plu ra l ia  tantum, як і  
називають предмети, що піддаються лічбі, а також зде
більшого ті,  що називають часові відрізки, не виключають 
утворення протиставлень одиничність — множинність. Зна
чення одиничності виражається поєднанням з словом одн і 
(одн і граблі, одні ножиці, одн і са н и ), а множинності — по- 
і днашіим :і числівниками збірними, кількісними або не- 
означі ними (двоє грабель, т рос обценьок, п 'ят еро саней, 
кільки ім енин). В українській мові категорія числа при
кметників, дієслів словозмінна, синтаксична. Форми числа 
цих частин мови узгоджуються з формами числа іменників
І, ніким чином, опосередковано вказують на те, що один 
предмет чи к ілька предметів є носіями відповідної д і ї  або 
пишки. У сполученні з невідмінюваними іменниками фор
ми числа прикметника або дієслова — єдиний виразник 
■милішої інформації.

МНОЖИННІСТЬ, множественность. Понятійна ка- 
м іорін розчленованої множинності предметів, що виража-
і і  і,ги і рамаїнчиими (здебільшого з допомогою флексій)
І и і г 1 1  м 1 1 1 1  м 1 1  засобами.

МОІіЛ, изьїк. 1. Найважливіший‘ засіб спілкування 
пощ'Іі. гобто засіб вираження і повідомлення думок, no-

1 , н ій  і волевиявлень людини. Мова нерозривно пов’я- 
' їм і і мисленням і служить не тільки засобом вираження 

мок, її і знаряддям думки, засобом формування і оформ-
■ 1 1  її її лумки. Мова — це «природна категорія» мислення.
1 и,і і пшонин, систему знаків ,  матеріальних за природою 

і іній 1 1 . її її х за своїми функціями. Кожний елемент мови 
141 мі МИ і еГіс і викопує певну функцію лише у взаємному
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зв ’ я з ку  і в єдності з іншими елементами мови. Мова — 
явище суспільне. Вона виникла з потреби людей у сп ілку
ванні в процесі їх суспільної трудової діяльності. Без мови 
неможливе існування самого суспільства, існування мови 
проявляється в її функціонуванні, у мовленні. У процесі 
функціонування мова перебуває в стані постійного розвит
ку. Розвиток мови пов'язаний з розвитком суспільства, 
хоча закономірності розвитку мови не тотожні з законо
мірностями суспільного розвитку. Закони розвитку мови 
є об’єктивними законами. Мови аглютинативні див. аглю
тинативний Аналітичні мови — мови, в яких граматичні 
відношення виражаються службовими словами, порядком 
слів, інтонацією га іншими засобами. Мови афіксуючі — 
мови, в яких форми слів утворюються за допомогою афік
сів , чим протиставляються (за ознакою незмінності) 
флективним мовам. Мова жива -  мова, що на сучасному 
етапі є розмовною мовою певного народу і не має тенден
ції до виходу з уж итку .  Мови індоєвропейські див. індо
європейські мови. Мови інкорпоруючі див. інкорпоруючі 
мови. Мова літературна див. літературна мова. Мова 
мертва — мова, що вийшла з живого вжитку ,  перестала 
бути природною розмовною мовою і збереглася лише в 
писемних пам 'ятках або, крім пам’яток, у штучному 
регламентованому вживанні. Наприклад, латинська мова, 
старослов’янська мова. Мови молодописемні — мови, що 
одержали писемність порівняно недавно і не мають ще 
писемної традиції.  Мови писемні — мови, як і  мають пи
семність, писемну традицію. Мова природна — людська 
мова як природне знаряддя думки і засіб спілкування на 
відміну від мов, штучно створених. Мова рідна — мова, 
яка  природно засвоюється в ранньому дитинстві від бать
ків , дорослих, що є носіями цієї мови Мови споріднені — 
мови з спільними рисами в фонетичній системі, граматич
ній будові, лексичному складі тощо як наслідок спільності 
їх  походження. Мови синтетичні див. синтетичні мови. 
Мови старописемні — мови з давньою і стійкою писемною 
традицією. Мова усна — І) мова, що існує тільки в усній 
формі, безписемна; 2) стилістичний різновид мови. Мова 
штучна — будь-яка допоміжна, штучно створена мова на 
в ідміну від природної.

2. Будь-яка мовна система, що відтворює одну з 
функцій природної мови або функціонує як ї ї  замінник. 
Мова допоміжна — всяка штучна мова, яка  використову
ється для специфічних, окремих видів сп ілкування, чим 
відрізняється в ід  природної мови — основного, всезагаль-
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ного засобу спілкування. Мова дитяча — мова дітей мо
лодшого в ік у ,  що характеризується спрощеною системою 
фонем, обмеженим використанням граматичних засобів, 
простотою синтаксичних конструкцій і наявністю специ
фічних слів (люлі-люлі, коко, ляля, ц яц я ), що в більшості 
культивуються дорослими. Мова жестів — сукупність ру
х ів т іла , в більшості руки, що мають значення сигнала, 
знака тощо і використовуються як  засіб спілкування. 
Мова міжнародна — штучна допоміжна мова, яка  реко
мендується як  засіб міжнаціонального сп ілкування ( есп е
ранто, ід о ).

3. Те саме, що стиль. М о в а  а в т о р а .  М о в а  
г а з е т и .  М о в а  к н и ж н а .  Мова езопівська — за 
маскований спосіб вираження думок з недомовками і натя
ками.

МОВА-ДЖЕРЕЛО, язьїк-источник. 1. Мова, з якої
запозичаються слова.

2. Мова, з яко ї  здійснюється переклад; мова оригі
налу.

МОВА МІЖНАЦІОНАЛЬНОГО СПІЛКУВАННЯ, 
мзьік межіїационального общсния. Мова, яка  служить за 
собом сп ілкування м іж представниками різних національ
ностей в межах однієї країни. Мовою міжнаціонального 
спілкування народів Радянського Союзу є російська мо- 
ва — могутній засіб єднання вільних націй і народностей 
соціалістичного суспільства, засіб прилучення їх до скар
бів культури всіх народів Радянського Союзу, до світової 
культури.

МОВА-ОСНОВА, язьїк-основа див. прамова.
МОВИ БАНТУ, язьїкй банту. С ім ’я мов корінного 

населення Екваторіальної і Південної Африки, до складу 
якої входять споріднені мови к ількох груп (північно-за
хідної, північної, групи мов басейну Конго, центральної, 
і хідної, південно-східної, західної груп). Найзначнішими 
і числа мов банту є мова суах іл і  (на узбережжі Індійського 

океану) і мова бемба (в Замбії) .
МОВЛЕННЯ, речь. Процес добору і використання за- 

і о Гі іи  мови для спілкування з іншими членами певного 
м и й н о г о  колективу. Мовлення є формою існування живої 
м ін н і, у мовленні мова функціонує і в процесі функціону
в а н н я  перебуває в постійному розвитку. Мова і мовлення 
в і .н м п о  й нерозривно пов’язані м іж  собою. Мовлення існує 
м.і непові певної мови, а мова виявляє себе в мовленні ї ї  
нпі Гін. Мова щодо мовлення — явище загальне; вона на- 
'!• її ми. усім, хто нею користується. Мовлення ж  часткове,
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окреме, індивідуальне щодо мови. Це одна з багатьох форм 
загального, що виникає у процесі спілкування в устах 
окремих осіб у різних життєвих обставинах.

Основою всякого мовлення є елементи мови, але разом 
з тим у мовленні можуть бути (і здебільшого е) й такі еле
менти, яких у мові немає, бо кожна людина є не тільки но
сієм певної мови, а і ї ї  творцем. Щоправда, абсолютна 
більшість гаго індивідуального, що народжується у мовлен
ні, зразу ж і гине, виконавши свою функцію в конкретному 
акті мовного сп ілкування, або залишається індивідуальною 
приналежністю його творця. Приналежністю мови стає ли
ше те, що знаходить суспільну підтримку членів мовного 
колективу.

МОВНА ХАРАКТЕРИСТИКА [ ПЕРСОНАЖ І В) (МОВ
НИЙ ПОРТРЕТ), речовая характеристика Іперсонажей] 
(речевой портрет). Показ індивідуальних особливостей 
персонажів літературного твору за допомогою їхньої мови 
(особливого добору слів , виразів, мовних зворотів тощо як 
засобу художнього зображення дійових осіб) та опису ма
нери мовлення. Мова повинна відповідати характерові тієї  
людини, в уста яко ї  вона вкладається. Особливо велика 
роль мови дійових осіб у  драматичних творах, де їхні ха
рактери розкриваються майже тільки їхніми власними сло
вами. У творах художньої л ітератури мова є засобом худож
нього зображення, засобом створення мовного портрета 
персонажа.

МОВНИЙ АПАРАТ, речевой аппарат. Сукупність 
органів мови, частин людського організму, як і  беруть 
участь в утворенні звук ів  мови. Складовими частинами 
мовного апарату є дихальний апарат, гортань і надгортан
ні порожнини, до яких належать порожнина глотки, по
рожнина рота і порожнина носа. Дихальний апарат, 
головним органом якого є легені, подає струмінь повітря 
для утворення звука  в гортані і надгортанних порожнинах. 
Гортань складається а двох великих хрящів і к ількох ма
лих (щитовидний, персневидний, пірамідальні та ін.). 
Від кожного з пірамідальних хрящів у внутрішній кут 
щитовидного тягнуться два м ’язи — голосові з в ’ язки 
(їх кра ї  покриті слизовими оболонками), як і  легко вібру
ють і відіграють вирішальну роль в утворенні голосу. 
Надгортанні порожнини мають у своєму складі порожнини 
глотки, рота і носа. Глотка розміщена над гортанню і ви
конує функцію резонатора, надаючи звукам , утвореним у 
гортані, того чи іншого забарвлення. Рогова порожнина 
є найістотнішою для звукоутворення Вона зверху обмежена
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піднебінням, що має тверду передню й середню частини і 
м’ яку  задню. У ротовій порожнині найактивнішим мовним 
органом є язик, на якому умовно виділяють кінчик, перед
ню, середню, задню частини і корінь язика. Завдяки ве
личезній рухомості язик може різною мірою змінювати 
своє положення, форму, об’єм резонатора, що є необхід
ною умовою творення багатьох звук ів .  Ротова порожнина 
спереду обмежена губами, різні положення яких також 
впливають на вимову голосних і приголосних. Носова по
рожнина, яка  розташована над ротовою і відділена твердим 
піднебінням, як  рухомий резонатор бере участь в утворенні 
носових звук ів .  Активні мовні органи — органи мовного 
апарату — голосові з в ’язки, задня стінка глотки, підне
бінна зав іса , язик, губи ,— як і  рухаються, видозмінюють 
свою форму і відіграють основну роль у звукотворенні. 
Пасивні мовні органи — нерухомі органи мовного апарату

- тверде піднебіння, альвеоли, носова порожнина,— 
що відіграють допоміжну роль у  звукотворенні.

МОВНИЙ ЕТИКЕТ, речевой ^тикет. Національно 
специфічні правила мовної поведінки, які реалізуються в 
системі стійких формул і виразів, що рекомендуються для 
використанії» в різних ситуаціях ввічливого контакту з 
і півбесідником, зокрема під час привітанії» , знайомства, 
шсрненпя до співбесідника, висловлення подяки, прощання 
ніщо. Кожна ситуація обслуговується в українській мові 
і руною висловлень, як і  нерідко утворюють синонімічні 
ряди: добрий  день, здоровенькі були; б удь  ласка, прош у; 
іііі побачення, до зуст річ і, прощавайте тощо.

МОВНИЙ ПОТІК, речевой поток. Звуковий потік, 
-і.іншої звучань, що розчленовується слухачем і сприйма-
• н.оі ним як  організована послідовність слів , словосполу- 
•м ін,, фраз.

МОВНИЙ ТАКТ, речевой такт (від лат. tactus — тор- 
і л і н і я ). Фонетична одиниця, ланка мовного потоку, части
ни фрази, обмежена короткими паузами й об’єднана одним 

іоіптппм наголосом. Мовний такт може становити група
1 1  н .......... слово. Мовний такт своїми розмірами може

ініиинс» з видихальною групою і з синтагмою, але все це 
і н ш і м  різного порядку: мовний такт — фонетична одини- 

м н . н ііи іц є  інтонаційне, видихальна група —  поняття 
ФІ ііп ції Ічне, а си н т а гм а — семантико-синтаксична оди- 
111111 її

МОДАЛЬНИЙ, модальний. Який виражає відношен
им ні змісту висловлення і його імовірності, М0ЖЛ1І-

і нгоґш інос і і гощо. М о д а л ь п е з н а ч е н н я .
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МОДАЛЬНІ ДІЄСЛОВА, модальньїе глаголи. Д іє 
слова, лексичним значенням яких виражається відношення 
до змісту висловлення, оцінка його автором висловлення. 
Модальні дієслова вказують на можливість і намір, повин
ність, бажання: могти, ум іти, мусити, сміти, бажати, 
хотіти, прагнут и, намагатися, ст арат ися, нам ірятися, 
вагат ися  тощо.

МОДАЛЬНІ СЛОВА, модальньїе слова. Лексико- 
граматична категорія, яка  об’єднує незмінні слова і слово
сполучення, що виражають суб ’єктивно-об’єктивні в ід 
ношення людини до явищ дійсності та їх  з в ’ язк ів ,  оціню
ючи ці явища і з в ’язки з точки зору їх імовірності, можли
вості, необхідності тощо. Модальні слова не виконують 
номінативної функції,  бо втратили своє конкретне лексич
не значення, не виступають у реченні в ролі його членів. 
Модальні слова виражають вторинну модальність вислов
лювання або окремих його частин. Синтаксичною функці
єю модальних слів є  функція вставного слова з модальним 
значенням: М абуть, Тихін вернувся з  хуторів. Може, 
новина яка є; а може, листа прин іс  (А. Головко.), а також 
модального слова-речення: — А визнаєт е, що таке справж 
ні ласощ і?  — Звичайно. (П. Загребельний.) За своїм зна
ченням модальні слова поділяються на дві групи: а) слова, 
що виражають модально-логічну оцінку висловлення з 
погляду його реальності, ймовірності, прямого стверджен
ня: безумовно, безперечно, д ій сн о, звичайно, зрозум іло, 
правда, розум іється, справді, факт  та ін .; б) слова, що ви
ражають значення можливості, впевненості, невпевненості, 
вірогідності, припущення: видно, зда ст ься , можливо, може, 
мабуть, певно, напевно.

У розряд модальних слів не включаються вставні 
слова, що виражають емоційне ставлення до фактів д ійс
ності (на жаль, на щаст я  тощо), слова і словосполучення, 
я к і  вказують на з в ’язок думок, порядок їх викладу, спосіб 
вираження (по-перш е, п о-друге, отже, словом, мовляв, 
так би мовити); слова із значенням обмеження, уточнення 
чи пояснення (зокрема, наприклад, більше того, навпаки).

МОДАЛЬНІСТЬ, модальності, (від лат. m o d u s— спо
сіб). Граматична категорія, яка  виражає відношення 
змісту висловлення до дійсності та оцінку цього відношен
ня з боку того, хто говорить (або пише). Зміст висловлення 
може розцінюватись як  реальний факт дійсності чи як  
факт^ бажаний, можливий чи неможливий, імовірний чи 
сумнівний. Модальні значення разом з граматичними кате
горіями способу, часу й особи становлять категорію іре-

134



дикативності. Модальність є необхідною структурною 
ознакою всякого речення. Ті модальні значення^ якими 
виражається відношення змісту висловлення до дійсності, 
становлять первинну, або об’єктивну, модальність речення. 
Такі значення виражаються граматичними категоріями діє
слівного способу, модальними частками, нтонацією. На 
первинну модальність речення може нашаровуватись вто
ринна, або суб ’єктивна, модальність, якою виражається 
оцінка мовця, змісту висловлення (впевненість чи невпев
неність, імовірність, експресивна оцінка). Найважливішим 
засобом вираження вторинної (суб’єктивної) модальності 
є вставні слова і словосполучення.

МОДЕЛЮВАННЯ, моделйрование (від фр. mo
deler — ліпити, формувати). Метод дослідження мовних 
явищ, що грунтується на складанні схеми чи моделі мовної 
одиниці, яка  або не піддається безпосередньому спосте
реженню або відзначається великою складністю. Моделю
вання складного слова. Моделювання складнопідрядного 
речення з підрядним означальним.

МОДЕЛЬ, модель (фр. modele, від лат. modulus — мі
ра). 1. Закономірне розташування елементів у схемах або 
зразках складних мовних побудов, яке  визначається влас
тивостями певної мовної структури і регулярним відтво
ренням ї ї  у мові. М о д е л ь  р е ч е н н я  М о д е л ь  
с л о в о т в о р ч а.

2. Парадигматична схема елементів мовної структури, 
яка  властива певній мові, символічне зображення цієї 
схеми або ї ї  частини, що є основою моделювання мови як 
одного з методів дослідження мови. Модель фонемна. Мо
делі, породжуюча — закономірність або ряд закономір
ностей, збереження яких забезпечує можливість побудови 
шісловлень у повній відповідності до законів відповідної
мопи. , „ .  ,

МОНГОЛЬСЬКІ МОВИ, монгольские язьїки. Сім я
споріднених мов, до складу якої входять власне монголь- 
п .кл, бурятська, калмицька, дагурська і деякі інші мови.

МОНОЛОГ, монолог (від гр. monos — один і logos — 
слоно, мовлення). Особлива форма побудови усного чи 
писемного мовлення, яка  становить розгорнуте висловлен
ні! однієї особи, звернене до самого себе або до глядача (у 
I III 1.1,іклі,  кінофільмі) і на відміну в ід  діалогу не розра- 
ч м и п е  па безпосередню реакцію іншої особи (чи осіб). 
Монолог має певну композиційну організованість і змістову 
і і ін 1 1 1 1  н-п ість. Монологічна мова на відміну від діало- 

.......... характеризується використанням складніших син
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таксичних конструкцій, що пов’язане з прагненням широ
ко охопити тематичний зміст висловлення. Монолог внут
рішній — це роздум уголос, ім ітація емоційно-розумової 
діяльності в ї ї  безпосередньому проходженні, що є лінгво
стилістичним прийомом зображення внутрішніх пережи- 
вань персонажа і дає змогу замінити опис подій передачею 
думок, вражень, емоцій тощо, які викликані цими подіями. 
У монологах цього різновиду зустрічаються переривчасті, 
незакінчені фрази, формально пе пов’язані одна з одною 
синтаксичні конструкції , зберігаються особливі правила 
вживання послідовності форм часу, виду, способу. Монолог 
драматичний — різновид монологу, в якому мова тільки 
супроводжує м ім іку , жести, пластичні рухи та інші спосо
би передачі інформації. Монолог ліричний — лірична спо
відь, у як ій  від першої особи передаються переживання й 
емоції. У вигляді ліричного монологу часом пишуться пое
зії  відповідного жанру. Комунікативні функції монологу 
зумовлюють його мов пі типи: розповідь, м іркування, спо
в ідь ,  самохарактеристика та ін.

МОНОЛОГІЧНИЙ, монологйческий. Який має форму 
монологу. Монологічне мовлення. Монологічний стиль.

МОНОСЕМАНТЙЧНИЙ, моносемантгіческий див. 
однозначний.

МОНОСЕМ ІЯ, моносемйя (від гр. m onos— один і 
sfm a — знак, значення) див. однозначність.

МОНОСИЛАБІЧНИЙ, моносиллабйческий (гр. sy l la -
bicos, від s y l lab 6 — звукосполучення, склад).  1. Те саме, 
що односкладовий.

2. Яка (про мову) складається переважно з односкла
дових слів. М о н о с и л  а б і ч н і  м о в  и.

МОНОФТОНГ, монофтонг (гр. monophthongos, від 
m onos— 'Єдиний і ph lh on go s— звук) .  Простий голосний 
звук  на відміну від складних голосних звук ів  — дифтонгів, 
трифтонгів.

МОНОФТОНГ ї ї АЦ ІЯ, монофтонгизация. Перетво
рення дифтонга па монофтонг, стягування двозвука в одно- 
звук .  Наприклад, перехід давньоруського дифтонга, який 
позначався літерою І>, в українській  мові в монофтонг [і].

МОРФ, морф. Найменша значуща частина, яка  вид іля
ється в складі словоформи. Морфи — це конкретні пред
ставники морфеми, як і  нияилнються при поділі слова на 
значущі частини. Наприклад, у словоформах гон-и-т и, 
пере-гін , ган '-а -пш -ся, гн-а-пш , оісен-у коренева морфема 
виявляється у морфах еон-, гін -, ган-, ги-, о/сен-. Морфи, 
з яких складаються словоформи в українській  мові, поді
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ляються на кореневі й афіксальні (префіксальні, суфіксаль
ні, інтерфіксальні, постфіксальні, флексійні). Морф коре
невий — це морф, який обов’язково наявний у складі кож
ної словоформи і є посієм основного елемента лексичного 
значення слова. Кореневий морф може збігатися з основою, 
а якщо словоформа складається з одного морфа, то він 
обов’язково кореневий. Морфи афіксальні — це морфи, які 
є носіями додаткового, службового значення — слово
творчого або формотворчого, завжди більш абстрактного, 
ніж у кореневого морфа. Морфи інтерфіксальні — афік
сальні морфи, які виступають тільки між двома простими 
основами у складі складної основи. Такі з ’єднувальні 
морфи вказують на зв ’ язок як самих основ, так і тих зна
чень, які їм притаманні: пар-о-плав, ліс-о-склад. Морфи 
постфіксальні — афіксальні морфи, іцо стоять у кінці слів 
після закінчень (-ся , -сь, -те, -набудь). Морфи префіксаль
ні — афіксальні морфи в складі основи, які стоять перед 
коренем. Морфи суфіксальні — афіксальні морфи, як і сто
ять після кореня перед флексією. Морфи флексійні — це 
і.ікі морфи, які розташовані, як правило, в кінці слово
форми і н.іж'моч.'їміїїл яких приводить ДО зміни морфоло- 
і і(111 м х пілчбіїї» роду» числа, відмінка й особи: школ-а, 
мкол-ц , школ и; біл-ий, біл-а, біл-е, Оіл-1; пиш -у, пиш-еш,
ІН Ш І 1‘, H U III  ҐМО-

МОРФЇМД, морфемі (під гр. morphf! — форма). 
І І/нїмгіміііі неподільнії іпачуїн.і одиниця мови, яка виступає 
чи ін <і -1 її певного лексичного чи граматичного значений сло
ни І регулярно відтворюється відповідно до моделей цієї 
мови. Морфема — це узагальнений тип конкретних різно- 
ішдіи морфів. У морфему об’єднуються однойменні морфи 
( к о р е н е в і ,  суфіксальні, префіксальні та ін.), тотожні за 
ш,ічепцям і близькі за складом фонем. Наприклад, коре- 
нгііі морфи др у г - , др уж -, д р у з '-  в таких словоформах, як 
іірі/,’, друж ит и, д р у з і,  об’єднуються в одну кореневу мор- 
ф'-му, Суфіксальні морфеми -ец '-, -ц '-, що виділяються в 
I I' HI а X ХЛОПІ’ЦЬ — ХЛОПЦЯ, зв ’язківець  — зв 'язк івця, об'єд
ную І ІіГИ в одну суфіксальну морфему. Отже, морф — це 
і і м ні и.і одиниця мови, а морфема узагальнююча, що кон-
,, і...... о виявляється в морфах. Морфема може бути пред-

1,111 н іі.і і одним морфом, наприклад префікс ви- (ви-нест и, 
и іипіц) або дієслівна флексія -у  (н е с -у , в ед -у ) . Залежно 

|>И ролі, яку виконують морфеми, і значень, які вони ви-
............о і,, морфеми поділяються на кореневі й афіксальні.
і 111 іги1 и і морфеми виявляються в коренях слів. До афік- 
.ііі.н іг  морфем належать префікси, суфікси, постфікси,



інтерфікси, закінчення, або флексії. Морфеми вільні, або 
незв’я зан і ,— які матеріально збігаються з основою хоч в 
одному повнозначному слові. Наприклад, корінь вод- е  
вільною морфемою, бо збігається з основою в слові вода  
(в основах сліп підводник, водяний, надводний, водолаз та 
інших вона виступає в поєднанні з іншими морфемами). 
Морфеми зв 'язан і — які ніколи не збігаються з основою, 
тобто зустрічаються тільки в сполученні з іншими морфе
мами основи. Наприклад, корінь -пас- у словах запаст и, 
запа с, припа с  є зв ’язаною морфемою, бо виступає тільки в 
сполученні з афіксами. Вільними морфемами можуть ви
ступати лише корені, а зв ’язаними — всі афікси і невелика 
кількість коренів. Морфема дериваційна, або словотвор
ча ,— афіксальна морфема, яка видозмінює лексичне зна
чення кореня й утворює нове слово, повторюючись у різних 
словоформах одного і того ж слова. Морфеми лексичні — 
узагальнена назва для кореііевих і словотворчих (дерива
ційних) морфем, які беруть участь у словотворенні, є JHOCi- 
ями певного лексичного значення на відміну від флексійних 
афіксів як  виразників тільки граматичного значення. Мор
фема нульова — відсутність граматичного або словозмін
ного афікса, яка набуває певного значення, виражає його. 
Нульові морфеми протиставляються матеріально вираже
ним: рук -а  — р ук -(д , с н і г - 0  — сн іг -у , внук  0  (син сина або 
дочки) — внук-а  (дочка сина або дочки). Морфема тематич
н а — афіксальна морфема, яка стоїть після кореня і слу
жить для утворення основи слова: мати — мат-ер-і, 
ім ’я  — ім-ен-і.

МОРФЕМІКА, морфемика. Розділ науки про мову, 
який вивчає морфемну структуру слова. У колі уваги мор
феміки вичлепування морфем, їх класифікація і структура, 
морфемна варіантність (морфи і аломорфи), особливість 
морфемних стиків, а також типи морфемосполучень і різні 
процеси спрощення і перерозподілу в складі морфем.

МОРФЕМНИЙ, морфемний. Прикм. до морфема. 
М о р ф е м н и й  с к л а д  с л о в а .  Морфемний аналіз
— виділення в слові всіх морфем, як і входять до його 
складу, і з ’ясування їх значень.

МОРФОЛОГ ІЗ А ЦІМ, морфологизация. Набуття пев
ного послідовністю фонем морфологічного значення, виді
лення певної послідовності фонем як  такої, що є носієм 
граматичного значення.

МОРФОЛОГ 130 BA 11И Й ЧЛЕН РЕЧЕННЯ, морфола- 
гизбваннмй член предложения. Член речення, виражений 
тією частиною мови, для яко ї  дана синтаксична функція є
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основною. Так, морфологізованим підметом е підмет, 
виражений іменником у формі називного відмінка. Морфо- 
логізований присудок — присудок, виражений дієсловом 
в особовій формі. Морфологізованим є додаток, виражений 
іменником у формі непрямого відмінка. Морфологізованим 
означенням е означення, виражене прикметником, а морфо- 
логізовані обставини — де обставини, виражені прислів- 
ником. Члени речення, виражені словами з тих частин мо
ви, для яких дана синтаксична функція е не основною, не 
типовою, називають неморфологізованими, наприклад, 
означення, виражене іменником, інфінітивом або прислів
ником (село під горою, баж ання працювати, ліс  
узимку).

М о р ф о л о г і ч н а  ( т и п о л о г і ч н а )  к л а с и ф і к а 
ц і я  МОВ, морфологйческая (типологйческая) классифи
кация язьікбв. Класифікація мов світу, в основу якої 
покладені морфологічна будова і способи вираження 
граматичних значень слова. За цією класифікацією виді
ляються мови: 1) аморфні, або кореневі; 2) аглютинативні;
■ і) флективні і 4) полісинтетичні, або інкорпоруючі.

МОРФОЛОГІЧНИЙ, морфологйчсский. 1. Який нале
жить до внутрішньої будови слова. М о р ф о л о г і ч -  
н и й с к л а д с л о в о ф о р м и. М о р ф о л о г і  ч н а 
с т р у к т у р а  с л о в а. Морфологічні зміни — зміни 
форм окремих сліп у процесі історичного розвитку мови. 
Морфологічні написання — які базуються па морфоло
гічному принципі правопису. Морфологічний принцип 
орфографії (правопису) див. орфографія.

Морфологічні розряди — це об’єднання морфологіч
них форм слів на основі спільності їх словозмінних грама- 
гіічних значень, а також тих формальних засобів, за допо
м о го ю  яких ці значення виражаються. Основні морфоло- 
і Ічні розряди такі: а) розряди форм, як і виражають тільки 
ні,імення відмінка (всі форми займенників-іменників —
ч, <ш, х то , що; кількісних числівників, крім один, два, 
пітіюра); б) розряди форм, що виражають значення в ід 
мінка іі числа (об’єднують усі форми іменників); в) розряди 
форм, які виражають значення роду й відмінка (всі форми 
'іиі'.'іііипіків два, п івтора); г) розряди форм, що виражають 
111; •' м -1111 я відмінка, числа і роду (об’єднують родово-чис- 
’ііmІ нідмінкові форми прикметників, дієприкметників і 
иідіюнідних форм числівників); д) розряд форм, як і вира-

............ значення роду й числа (дієслова минулого часу й
и нінп о способу); е) розряд форм, що виражають значення 

...... ін й числа (особові форми теперішнього і майбутнього



часів). Морфологічне членування слова — здатність слова 
розпадатися на морфеми. Морфологічна форма — а) зов
нішнє вираження граматичного значення і б) граматична 
видозміна слова.

2 . Прикм. до морфологія. Морфологічні теорії.
МОРФОЛОГІЧНА КАТЕГОРІЯ, морфологйческая ка

тегорій]. 1. Одна з основних узагальнених характеристик 
певного розряду слів, яка проявляється в системі проти
ставлених один одному рядів морфологічних форм з одно
рідним значенням. До складу морфологічної категорії 
належить мінімум два ряди форм, наприклад категорія 
числа, що утворюється рядами форм однини і множини. 
Морфологічне значення, спільне для всіх форм, що утво
рюють ряд, називається категоріальним морфологічним 
значенням. Морфологічні форми утворюють ряди, що об’єд
нуються категоріальним значенням члена певної морфоло
гічної категорії, але розрізняються своїми значеннями як 
члени інших категорій. Наприклад, категоріальним зна
ченням 2-ї особи об’єднуються форми дієслова, що розріз
няються за способами, часами, видами, станами, числами. 
Всі ці форми утворюють ряд морфологічних форм 2-ї особи. 
Категоріальним значенням давального відмінка в іменни
ках об’єднують форми однини і множини чоловічого, жіно
чого і середнього родів; ці форми утворюють ряд морфоло
гічних форм давального відмінка. Морфологічні категорії 
словозмінні — це категорії, члени яких можуть бути ви
ражені формами одного й того ж слова. До словозмінних 
категорій належать категорії відмінка і числа іменників; 
категорії роду, числа, відмінка прикметника; категорії 
особи, числа, часу, способу і роду (в минулому часі та 
умовному способі) дієслова тощо. Наприклад, категорія 
відмінка іменника грунтується на протиставленні рядів 
форм називного, родового, давального, знахідного, оруд
ного і місцевого відмінків в однині і множині. Морфоло
гічні категорії несловозмінні — це категорії, члени яких 
не можуть бути виражені формами одного й того ж  слова. 
До несловозмінних належить категорія роду в іменниках і 
категорія виду дієслів. Наприклад, категорія роду іменни
ків  грунтується на протиставленні трьох рядів морфоло
гічних форм, виражених різними словами чоловічого, ж і
ночого і середнього родів (у всіх відмінкових формах).

2 . Категоріальна форма — афіксальний різновид сло
ва, в якому виявляється граматична категорія певного 
розряду слів. К а т е г о р і я  р о д о в о г о  в і д м і н 
к а .  К а т е г о р і я  м н о ж  и н и. К а т е г о р і я
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д і й с н о г о  с п о с о б у .  К а т е г о р і я  т е п е р і ш 
н ь о г о  ч а с у .

3. Клас (розряд) слів, який характеризується систе
мою морфологічних граматичних категорій. Категорія діє
слова (тобто дієслово як  частина мови). Категорія іменника 
(тобто іменник як  частина мови).

МОРФОЛОГІЯ, морфология (від гр. morphe — форма 
і logos — вчення). Розділ граматики (граматичне вчення 
про слово), який вивчає внутрішню структуру слова, зокре
ма в плані утворення форм слів і їх системи, граматичні 
категорії і способи граматичних значень, а також грама
тичні класи слів — частини мови. У вузькому розумінні 
морфологія — це вчення про систему форм словозміни, 
а ї ї  предметом є система форм слова з ї ї  граматичними зна
ченнями, або парадигми, і класифікація цих систем. 
Основна одиниця морфології—-слово, зокрема зміни слів 
як  засіб'вираження граматичних відношень, що безпосе
редньо не пов’язані з лексичним значенням. Основними 
поняттями морфології є граматичне значення, граматична 
категорія, граматична форма, словоформа і частини мови.

МОРФОНҐ.МД, морфонема. Дві або більше фонем, 
які чергуються н аломорфах О Д Н ІЄ Ї її т ії! ж  морфеми від 
повідно До морфологічної структури мови. Наприклад, 
кіч у словах рік річний, оіи у слонах крім — кривавий, 
e h /ж v слоних дороги дорозі -  дорожній.

МОРФОНОЛОГІЧНИЙ, морфонологйчсский. Прикм.до 
морфонологія. Морфонологічна система. Морфонологічні пе
рі гноренни - перетворення фонемного складу основи мо- 
і ннуючого слова, які зумовлені поєднанням з певними мор
фемами, що входять до складу мотивованого слова (усі
чений, нарощення, чергування тощо). Наприклад: широ
кий нш рота, кликати  — клич, в т ік а т и  — втеча.

МОРФОНОЛОГІЯ, морфонология (від гр. morph? — 
форма, phone — звук і logos — вчення). Розділ науки про 
м и н у ,  в якому вивчається фонема як  елемент побудови мор
фем і словоформ. Це вчення про систему морфем і їх фонем
ну будову, про фонемну комбінаторику морфем, про вико
ристання фонологічних протиставлень для вираження тих 
чи Інших морфологічних відмінностей, про зв ’язок фоноло-
III І морфології. Т ак, граматичне значення давального в ід 
мінка іменника руц-і виражається не тільки за допомогою
і . ік і і і 'н ч ш я  -і (морфологічний засіб), а й зміною фонеми 
І її I V І ні (фонологічний засіб); форма родового відмінка 
Іменника ніж  має своїм показником закінчення -а і корене
їд, фі исму [о] (нож а), що протиставляється іі] в називному
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відмінку. Д ля утворення прикметника др уж н ій  від д р у г  
не тільки додається суфікс -н-, а й переходить фонема [г] у 
[ж ].

МОЇ ИВОВАНЕ СЛОВО, мотивйрованное слово. Слово 
з вивідною основою, утворене від іншого слова, яке щодо 
взятого є мотивуючим. Наприклад, слово залізничник мо
тивоване словом залізниця. Мотивоване слово завжди 
включає мотивуючу основу іі словотворчий формант.

МОТИВУЮЧЕ СЛОВО, мотивйрующее слово. Слово з 
твірною основою; слово, від  якого утворюється нове слово. 
Наприклад, для мотивованого слова залізничник мотиву
ючим є слово залізниця, що в свою чергу мотивоване словом 
залізний, а слово залізний мотивоване словом залізо, яке і 
виступає мотивуючим щодо слова залізш ій.

М’ЯКИЙ ПРИГОЛОСНИЙ, мягкий согласньш. Такий 
звук, при вимові якого до основної артикуляції додається 
палаталізація — додаткове підняття середньої частини язи
ка до твердого піднебіння. На гір.: [д '], [т '] , [з 'Ц с'Іта ін.

М ЯКІСТЬ ПРИГОЛОСНИХ, мягкость согласньїх. 
Якість приголосних, зумовлена додатковою середньопід
небінною (йотовою) артикуляцією, яка  поєднується з основ
ною артикуляцією приголосних звук ів . За наявністю чи 
відсутністю м ’якості приголосні звуки української мови 
утворюють співвідносні звукові пари: д  — д ’ , т — т ’ , 
л — л ’ , н  — н ’ та ін.

н
НАГОЛОС, ударенис. Виділення складу в слові або 

слова в реченні властивими для певної мови фонетичними 
засобами (посилення голосу, підвищення тону в поєднанні 
із збільшенням тривалості звучання). Розрізняються наго
лоси словесний, або складовий, логічний, емфатичний, 
синтагматичний, або тактовий. Словесний наголос об’єднує 
слово в фонетичну одиницю і виділяє в слові один склад 
зміною сили або висоти звука. Логічним наголосом у складі 
речення виділяється слово для підсилення його смислового 
значення, для підкреслення важливості слова в змістовій 
структурі речення. Логічний наголос є одним з елементів 
інтонації. Емфатичним наголосом (від гр. emphaticos — 
почуттєво-виразний) виділяється слово для підсилення його 
виразності, емоційності. Синтагматичним, або тактовим, 
наголосом виділяється найважливіше слово в межах син
тагми, навколо якого об’єднуються інші слабо наголошені 
чи ненаголошені слова. Синтагматичний наголос звичайно
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падає на останнє слово синтагми, якщо в реченні немає 
спеціально виділених слів. ,

Залежно від того, якими засобами виділяється та чи 
інша одиниця звучання, наголос може бути силовим (дина
мічним, експіраторним або видиховим), як  у  мовах біло
руській, російській, німецькій та ін .; музичним (тонічним 
або мелодійним), що виділяє склад чи слово висотою зву
чання, як  у давньогрецькій мові, в сучасних китайській, 
в ’єтнамській, японській тощо; змішаним, або музично- 
силовим, як у шведській, норвезькій та інших мовах, 
кількісним (довготним, квантативним), що виділяє склад 
тривалістю звучання, як  у с уч а сн ій  новогрецькій мові.

За місцем у слові наголос може бути фіксованим, по
стійним для всіх слів у всіх їх  граматичних формах, як, 
наприклад, у польській чи грузинській мові на перед
останньому складі; у французькій, турецькій, вірменській, 
казахській — на останньому складі слова; у чеській, ні
мецькій, фінській, угорській, естонській мовах на пер
шому складі слова. Фіксованому наголосу протисіавля- 
і ться наголос иефіксовапий, вільний, не закріплений за 
певним складом у всіх формах усіх сл ів , як в українській, 
російській, білоруській мовах, де наголошеним може бути 
її різних словах різний склад, наприклад в українській 
мові: кЛлі'со, соломи, молокЛ, нагорбда , пер ест орога . За 
можливої'тями переміщення наголосу в слові з одною 
складу на Інший розрізняють наголос постійний, або неру
хомий, як у слонах сило, нива, ворони, б ер е за , планета —— 
па основі, а у словах хвала, стат тя, д обр о  — постійний 
наголос па флексії, і наголос рухомий, непостійний, як  у 
словах голова — голови, острів — острови, слово — слова, 
сест ра  — с ест ри  — с ест ер  та ін.

В українській мові наголос є переважно динамічним, 
іобто грунтується він на силі видиху, але поєднує в собі й 
елементи кількісного, бо наголошений склад виділяється 
ГіІ.нмиою тривалістю, та музичного, оскільки вирізняється 
нііівнщеппям голосового тону. Проте динамічний наголос 
в українській мові порівняно слабкий, видихова енергія 
о| ,ііі.ш-мепш рівномірно розподіляється між складами в 
і пиві, тому наголошений склад не різко виділяється з-по-

іі,н і!.....їх складів . Відносна слабкість головного складу в
( нові приводить до виділення в українській мові побічного 
іінкілпсу або побічних наголосів у  тому самому слові. 
Побічний наголос мають багатоскладові слова, він може 
( ( . і т и  па склад, що відділяється від складу з головним
и.н і юсом одним і більше складом. Так, трискладові слова
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з кінцевим наголошеним мають побічний наголос на першо
му складі (борот ьба , дорогий , б ер ет е) , а з початковим 
наголошеним — на останньому (золото, декілька). Відпо
відно до місця головного наголосу розміщується побічний 
(чи побічні) і в чотирискладових, п’ятискладових та інших 
багатоскладових словах: городина , передовйк, виховувати, 
розподілят и, п ередовики, визволителі.

НАГОЛОШЕНИЙ ГОЛОСНИЙ, удари ьій гласньїй. 
Голосний звук , па який падає наголос і який вимовляється 
з більшою силою, довготою порівняно з ненаголошеним.

НАДФРАЗНА ЄДНІСТЬ, сверхфразное,едйнство. Це 
композиційно-синтаксична конструкція, в якій об’єдну
ється кілька речень, фраз і навіть абзаців, що мають певну 
змістову завершеність і структурну єдність, яка досяга
ється використанням лексичних, граматичних та інтона
ційних засобів. Частини надфразної єдності зв ’язуються в 
синтаксико-стилістичну одиницю повторенням повнознач
них слів, що виражають просторові й часові відношення, 
співвідносним вживанням часових і видових форм дієслів- 
присудків, широким використанням сполучників, ви
діленням членів речення в окремі неповні приєднувальні 
речення, синтаксичним «підхопленням» у наступному ре
ченні найбільш семантично навантаженого слова або гру
пи слів з попереднього речення тощо. Найважливішим за
собом об’єднання речень в одне складне синтаксичне ціле 
є інтонація, ритмомелодика. Надфразні єдності використо
вуються і в поезії, і в прозі. Напр., у  вірші М. Рильського:

Я к  не любити зими сн іжно-синьо ї  
На Укра їн і  мо їй ,
С а д у  старого в п ухн асто м у  іие ї.
Сип п х весели х 'З ав ій .
Як  не любити весни многошумної .
М е ду  пахучих  суцв іть ,
Як  не любити роботи розумної ,
П рац і , що д у х  веселить. . .

У романі Г. Тютюнника «Вир», де змальована картина до
щу:

«І з - з а  обрію етили н ак очу вати ся  хмари , що гр омади лися  
все б ільше і більше,  :» білих робилися попелястими; пот ім стали  
бузковим и ; нарешті  машірунллп, :*;ікипіли і т я ж к о  рушили вперед, 
п ідминаючи під себе небо.. .  ІІотім хмари застигли . . ,  і с торо ж ке  
мовчання оволоділо небом і землею. .,  потім к іл ь ка  в а ж к и х  і л а 
патих  дощових  кр апель упали п.і круи коня, з ляскотом розби
ли ся  на ньому і покотилися  вниз по сухі/) м ереж і ,  і раптом вони 
з а с к а к а л и  скр ізь  — по лю дях ,  по конях, по ріллі , прострочили 
раз , в д р у ге . . .— і линув  дощ, рясний , веселий, благодатн ий ,  поко
тився  тум ано м  по степу ; з а г р а л а ,  з ар о к о т ал а ,  з а х л ю п ал а  по ярах
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вода ,  і цей веселий ш ум осв ітив і обновив степ і людей і ви к ли 
к а в  у них дитячий радісний н астр ій » .

НАЗАЛІЗАЦІЯ, назализация (фр. nasalisation, від 
лат. nasus — ніс). Додаткова носова артикуляція звука, 
переважно голосного. При вимовлянні назалізованого зву
ка м’яке піднебіння опускається і частина видихуваного 
повітря проходить у носову порожнину, внаслідок чого 
звук набуває специфічного носового тембру.

НАЗАЛ ІЗОВАНИЙ, назализбванньїй. Який підпав на
залізац ії. Н а з а л і з о в а н і г о л о с н і .

НАЗИВНЕ РЕЧЕННЯ, назьівное предложение див. 
номінативне речення.

НАЗВА, название. Словесне позначення предметів, 
понять, осіб, явищ тощо. Н а з в а  р е ч і .  Н а з в а  л ю 
д е й  з а  п р о ф е с і є ю .  Н а з в и  т в а р и н .  Г е о 
г р а ф і ч н і  н а з в и .

НАЗИВНИЙ ВІДМІНОК, именйтельньш падеж. Не
залежна форма іменника, яка називає предмет і відкриває 
парадигму однини і множини. Основне значення називного 
відмінка іменника суб’єктне іі означальне (значення пре
дикативної ознаки її присудку), яке протиставляється не
прямим відмінкам. Суб’єктне значення (суб’єкт дії чи 
етапу) називного відмінка виявляється в підметі: У висо
чінь людини й де невтомно. (М. Рильський.) Якщо називний 
відмінок іменника функціонує в ролі підмета номінатив
ного речення (Зима. Х о л о д н е ч а .  Засн іж ений л іс.—М. Стель
м ах ), то він одночасно визначає і суб’єкт і його ознаку 
(існування, наявність). У конструкціях типу ф абрика б у 
дуєт ься  робітниками, б ер е г  розмило водою  суб’єктне зна
чення називного відмінка ускладнюється значенням об'єк
та д ії. Значення предикативної ознаки проявляється в тому 
випадку, коли іменник виступає в ролі іменної частини 
складеного присудка (Т е місто — правда світова .— 
М. Рильський.) Власне означальне (кваліфікуюче) значення 
намивний відмінок має тоді, коли іменник виступає в ролі 
нрикладкіі: Всіх владарка-ніч покорила. (Леся Українка.) 
Крім того, називний відмінок іменника виступає як  форма 
найменування в заголовках, підписах тощо.

НАЙМЕНУВАННЯ, наименование. Вживання слова 
п мовленні в його називній функції. Н а й м е н у в а н 
н я  п р о ф е с і й н е .  Н а й м е н у в а н н я  с к л а д -  
II о.

НАКАЗОВИЙ, повелйтельньїй. Який виражає кате- 
піріічне спонукання до д ії. Наказовий спосіб див. спосіб.
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НАПИСАННЯ, написание. Спосіб передачі на письмі 
звукового складу слова літерами залежно від орфогра
фічної системи. З погляду орфографічного розрізняються 
такі типи написань: 1) написання опорні, в яких кожний 
з ву к  позначається літерою в її  основному звуковому зна
ченні, наприклад: дам  — дим  — дім  — дум ; 2) написання, 
що перевіряються постановкою сумнівних звук ів  у  сильну 
позицію, де визначається основний вияв цієї фонеми, яка 
на письмі позначається однаковими буквами, наприклад: 
вербй  — в їрби , дісивб — ж ити; 3) написання, як і  не переві
ряються постановкою сумнівних звуків  у сильну позицію 
(постійно непаголошені голосні звуки),наприклад: багат ий, 
гара зд , б удяк . За відношенням написання до вимови 
розрізняються написання фонетичні, при яких на письмі 
передається звуковий склад слова, наприклад: вода, гора, 
долина, лист, і написання нефонетичні, що не збігаються 
з вимовою слова: борот ьба (бор од" ба ), просьба (п р о з 'б а ) , 
у  книжці (і/ книз"ці).

НАП 1ВПРЕДИ КАТЙВІІІ ВІДНОШЕННЯ, полупре- 
днкатйвньїе отношения. Відношення між відокремленим 
другорядним членом речення і тим словом в основній час
тині речення, яке пояснюється відокремленим членом. 
Ці відношення займають проміжне становище між атрибу
тивними й обставинними, з одного боку, і предикативни
ми — з другого, що часто дає можливість замінити від
окремлений член речення підрядним реченням, однорідним 
чи другорядним присудком. Пор.: До самої землі хилилося 
гу ст о-гол убе н ебо , рясн о  розм ереж ане зорями  (Ю. Збанаць- 
кий.) — До самої землі хилилося гу ст о-гол убе н ебо , яке 
рясно розмережали варі. Раптом Гошпар наче прокинувся, 
почувши знайом у зворуш ливу пісню . (Я. Ваш.) — Раптом 
Гошпар наче прокинувся, коли почив внайомц зворишливи 
пісню.

НАП ІВПГ’ЯМА МОВА, полупрямая речь. Мова, в якій 
поєднується форма прямої мови з формами непрямої: 
в ній зберігається якоюсь мірою лексичний склад і грама
тичне оформлення прямої мови, але подається вона у формі 
підрядного речення. Наприклад: А я думаю со б і, як  то 
тепереньки н ебож ат а мої кохані. (Леся Українка.) / тоді 
сказав я  д ід у , що на б ер е г  не п о їду , що я  хочу жити в морі, 
п ід  вітрами на прост орі. (М. Папшбіда.) Наказала йому, 
щ об в місця мені н е зійшов, а побачиш когось, паняй сюди 
з  усіх  сил. (Ю. Смолич.)

НАП ІВПОВНОЗН АЧІІІ ДІЄСЛОВА, полузнамена- 
тельньїе глаголи. Дієслова, які виступають в ролі з в ’ язки
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у складеному присудку, зберігаючи частково своє лексич 
не значення. Таку функцію в українській мові виконують 
дієслова вважатися, виявлятися, залиш ат ися, зватися, 
зоставатися, ім енуватися, називатися, робит ися, ставати, 
уявлят ися  тощо. Наприклад: Г уби  зробилися в ідр а зу  ж  
б іл і, р уки  затремтіли. (Г. Хоткевич.)

Н АРІЧЧЯ, наречие. Найширше діалектне угрупо
вання певної мови, до складу якого входять однотипні 
діалекти д іє ї мови, що мають цілий ряд спільних мовних 
рис, якими вони виразно відрізняються від  інших наріч 
або діалектних груп цієї самої мови.

НАРОДНА ЕТИМОЛОГІЯ, народная зтимология див 
етимологія.

НАУКОВИЙ СТИЛЬ, научньш стиль. Один з функ
ціональних стилів літературної мови, що обслуговує сферу 
науки. Мовні особливості наукового стилю зумовлюються 
призначенням його передавати об’єктивну інформацію про 
природу, суспільство і людину. З боку лексики науковий 
стиль характеризується широким використанням термінів і 
слів з абстрактним значенням, вживанням слів у прямому 
значенні; емоційна лексика не властива для наукового 
стилю. У галузі морфології науковий стиль характеризу- 
с її,ся багатогранним вживанням іменників (а перевагою 
низинного і родового від м ін к ів), переважаючим використан
ням форм .1 ї особи теперішнього часу дієслів, обмеже
ністю паралелі,них морфологічних форм. Синтаксис нау
кового є гилю багатий різноманітними складними синтак
сичними конструкціями. Усі мовні засоби наукового стилю 
покликані забезпечити ясність, точність, об’єктивність, 
недвозначність, логічність і аргументованість викладу, 
повноту Інформації. Науковий стиль найбільш повно і 
■.іскрино проявляється в писемній формі, проте, не втра- 
І . ІЮ ’ПІ своєї специфіки, проникає і в усне мовлення — це 
Іпсусті.ся різних наукових доповідей.

НАЦІОНАЛЬНА МОВА, кациональньїй язьїк. Мова, 
н ю  і- ; і ; і с о 6 о м  письмового й  усного спілкування нації. На- 
і!мімлі.п.'і мова — категорія історична, вона складається в 
ці 1111 ід розпитку народності в націю. А нація як  історична 
ні мі,нісгь людей характеризується спільністю мови, тери- 

||||, економічного життя і психічного складу, який про-
..... і, 11,ся у спільності культури. Початок формування
і.s і,/і,у;і:іііих націй пов’язаний з розвитком капіталізму,
....... і с п о ю  чергу пов’язано з концентрацією економічного і
III, ІІІІІЧІІОІО життя того чи іншого народу у відповідний 
період історії. Національна мова успадковує структуру
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мови народності. Як і мова народності, національна мова 
загальнонародна, охоплює всі мовні засоби спілкування 
людей — і літературну мову, і територіальні діалекти. 
Проте національна мова має і суттєві відмінності від мови 
народності, бо в епоху формування нації зміцнюється мов
на єдність, нівелюються діалектні відмінності, вироблю
ються єдині норми для всіх носіїв мови і складається єдина 
літературна мова на загальнонародній основі. Літературна 
мова покликана витіснити й замінити всі інші різновиди 
національної мови. Утворення соціалістичних націй зу 
мовлює необмежений розвиток і поширення норм націо
нальної мови і посилення втрати діалектних особливостей. 
Культурна революція при соціалізмі, побудова розвину
того соціалізму зумовили те, що літературна національна 
мова стала надбанням кожного члена соціалістичної нації. 
Національна мова українців — корінного населення Укра
їнської Радянської Соціалістичної Республіки, одного з 
найбільших народів у Європі, другої за чисельністю (після 
російської) соціалістичної нації Радянського Союзу і дру
гого за цією ж ознакою народу в слов’янському світі,— 
є українська мова. Ленінська національна політика Кому
ністичної партії Радянського Союзу і соціалістичної Ра
дянської держави забезпечила вільний розвиток україн
ської мови і ї ї  функціонування в усіх сферах державно- 
політичного, виробничо-матеріального, наукового, освіт
нього і культурного життя, в побуті. Російська мова, бу
дучи національною мовою російського народу, в умовах 
соціалістичної співдружності народів Радянського Союзу 
стала мовою міжнаціонального їх спілкування, мовою єд
нання всіх націй і народностей Союзу Радянських Соціа
лістичних Республік.

НІ:В ІДМ III 10ВАМ І ІМЕННИКИ, иесклоняемьіе имена 
суіцесі IIйтел 1.IIие. Іменники, як і  не мають форм словозмі
ни, не змінюються за числами і відмінками. Значення числа 
і відмінка таких іменників визначається лише в контексті 
за синтаксичними зв ’язками їх з іншими словами. До не
відмінюваних іменників належать власні і загальні назви: 
а) іншомовного походження па -а, що стоїть після голос
ного: амплуа, б о а , б у р ж уа , Гареантюа; на -є та -є: аташе, 
алое, комюніке, кофе, п ен сн е, фойє, Б еранже, М онт еск ’е ; 
на -і ( - і ) : т аксі, парі, Гіаганін/, В іньї, Т біл ісі; на -о: 
бюро, депо, Д ідро, Токіо; па -у  (-ю ): к акаду, інт ерв’ю, 
ра гу , меню, Перу, Амаду, Шоу, Бслмо; іншомовні прізви
ща на -я: Золя, Гойя; б) українські жіночі прізвища на -о 
та приголосний: М арія Демченко, Наталія Ужвій, Ган
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на Савчин; в) російські прізвища на -их, -ово-, -а го (-я го ): 
Черних, Дурново, Д убя го ; г) буквені (рідше звукові) абре
віатури і складноскорочені слова на голосний звук : УРСР, 
РАТАУ, міськвно.

НЕВЛАСНЕ ПРЯМА МОВА, несобственно-прямая 
речь. Своєрідний тип мови, проміжний м іж  прямою і непря
мою мовою, з своїми власними структурними особливостя
ми, відмінними як від прямої, так  і в ід  непрямої мови. Не
власне пряма мова зберігав певною мірою лексичний склад, 
порядок слів, інтонацію та емоційне забарвлення прямої 
мови, але замість займенників 1-ї особи і дієслівних форм
1-ї особи, властивих прямій мові, вживається відповідно 
3-тя особа. Невласне пряма мова може виступати як  час
тина складного речення або як  незалежне, самостійне ре
чення. Наприклад: Соломія сиділа , обнявш и голову руками, 
і думала. Ні, вона н е хоче гинут и от ут ! Як тільки на світ  
займ еться і можна б у д е  йти, вона п ід е, п ід е прост о... 
Вона зн ай де там людей; оддаст ь їм у с і  грош і, що висять 
зашит і в т орбинці на шиї, а з ними обшукає, плавні та зн а 
йде Остапа. (М. Коцюбинський.) Невласне пряма мова — 
це особливий етил їсти чи п її прийом, ла допомогою якого 
глибоко розкриваються внутрішні почуття героїв, їхні 
думки, пережинання і ирипіоппн.

ІП.ДОК0НАНИЙ ВИД, несовершепішй вид див. вид.
НЕЗМІННІ СЛОВА, неизменяемьіе слова. Слова, 

які не мають різних граматичних форм словозміни. До не
змінних, по-перше, належать частини мови, які не мають 
категоріально-морфологічних значень, що виражаються 
ріпними словоформами одного й того ні слова. Це всі служ- 
ҐІОНІ слова (прийменники, сполучники, частки) і вигуки, 
.і і повнозначних — прислівники, крім якісних, що мають 
ступені порівняння. По-друге, до незмінних належать і 
де н кі слова чи групи слів, як і є в складі тих частин мови, 
що лничайно змінюються і виражають різними словофор
мами граматичне значення роду, числа, відмінка. Сюди на
лежить невідмінювані іменники (ат елье, т аксі, інт ерв’ю; 
Надія Іваг.енко, В іктор Черних; УРСР, ВДНГ), прикмет
ники (б ор до , хакі, ел ект рик) , присвійні займенники (його, 
ї ї ),  окремі числівники (мало, чимало, ба гат о). Такі слова 
иирлжлють усі граматичні значення, що й інші повнознач
ні с л и н а , проте тільки з допомогою синтаксичних зв ’ язків
■ Іншими словами.

НЕЙТРАЛЬНА ЛЕКСИКА, нейтральная лексика. За- 
і ял іп іо н ж п в а н і слова, що служать тільки назвами понять, 
предметів, ознак, дій тощо і не закріплені за певним стилем
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чи сферою застосування, а також не мають експресивного 
забарвлення. Нейтральна лексика є основою я к  усного, так 
і писемного мовлення, без неї немислиме ні усне, ні пи
семне спілкування. Цій лексиці властива простота і з агаль
на зрозумілість, природність і чіткість. Нейтральним сло
вам протистоять розряди слів, обмежених в своєму вживан
ні певним стилем, сферою використання, наявністю додат
кових в ідт інк ів , емоційної оцінки чи експресії.  Напри
клад, нейтральним немаркованим словам захисник, орач; 
летіти, зрозум іт и; м айбут ній  протиставляються стилі
стично виразні споборник, рат ай; линути, ут оропат и; 
грядущ ий . Проте не завжди можна провести чітку межу 
між нейтральною лексикою і стилістично забарвленою та 
експресивною. Так, багатозначні слова в одних значеннях 
можуть бути нейтральними, а в інших — пов’язаними з 
функціональними стилями або експресивно забарвленими. 
Стилістичної виразності можуть набувати і переносно 
вжиті нейтральні слова.

НЕЛАБІАЛІЗОВАНИЙ, нелабиализованньїй. Голос
ний звук ,  при утворенні якого губи не беруть активної 
участі. В українській мові до нелабіалізованих належать 
[а], [е], [и], [і].

НЕМАРКОВАНИЙ, немаркйрованньїй. Який хар ак
теризується відсутністю корелятивної, взаємозумовленої 
і пов язаної з іншими елементами мови ознаки.

НЕМОРФОЛОГ ЇЗОВАНИЙ ЧЛЕН РЕЧЕННЯ, не- 
морфологизованньш член предложения. Член речення, 
виражений такою частиною мови, для якої ця синтаксична 
функція fie е основою. Наприклад, неморфологізованими 
є означення, виражені іменником у непрямих в ідмінках з 
прийменником чи без нього (мотоцикл з  коляскою, листок 
кашт ана), інфінітивом (баж ання допомогти) чи прислів
ником (читання нголос). Неморфологізованими членами 
речення є додатки і обставини, виражені інфінітивом 
(просит и приїхати, прийти попрощ ат ися), і обставини, 
виражені іменниками в непрямих відмінках (працювати  
в полі, повернут ися черга годину , стогнати в ід  болю).

u НЕНАГОЛОШЕНИИ ГОЛОСІІЙЙ, неударяемьій глас
ньїй. Голосний звук ,  який не несе на собі наголосу і ви
мовляється, порівняно з наголошеним, з меншою напруже
ністю мовних органів і з меншою чіткістю артикуляц ії

НЕОДНОРІДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ, неоднорбдньїе 
члени предложения. Функціонально нерівноправні члени 
речення, я к і  не можуть бути з ’єднані сурядними з в ’язками. 
Неоднорідними завжди є різнойменні члени речення, але
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можуть бути й однойменні. Наприклад, у реченні В исочен
ний двогорбий  червонувато-сірий к он ус т ерикону насувався  
на нього (В. Собко.) три узгоджені означення до підмета є 
неоднорідними.

НЕОЗНАЧЕНА ФОРМА ДІЄСЛОВА, неопределбнная 
форма глагола див. інфінітив.

НЕОЗНАЧЕНО-ОСОБОВІ РЕЧЕННЯ, кеопределенно- 
лйчиьіе предложения. Односкладні речення, головний член 
яких виражається дієсловом у формі 3-ї особи множини 
теперішнього чи майбутнього часу або формою множини 
минулого часу. Виконувач д і ї ,  вираженої головним членом 
неозначено-особового речення, мислиться неозначено, він 
невідомий, або автор висловлення не вважає  за потрібне 
його називати, зосереджуючи основну ува гу  на самій дії,  
а не на ї ї  творцеві. Наприклад: П ереб'ють усіх  окупант ів 
та запроданц ів і п ідн есут ь  над містом червоний прапор. 
(О. Гончар.) В исунули  мене кандидатом у  депут ат и. 
(Ю. Яновський.) Мені вже нагадували про це.

НЕОЛОГІЗМ, неологйзм (від гр. neos — новий і lo
gos — слово, поняття). Олово або монний зворот, створені 
для позначення іншого предмет чп вираження нового по
няття. Наприклад: атомохід, ди зайн ер , інт ербачення, 
комп'ютер, космодром, лавсан, т ранзи ст ор, холодильник. 
Кожне інше глопо, ЩО постає у мові, спочатку являє собою 
неологізм, а набувши широкого вжитку , входить в актив
ний словниковий склад мови, перестає бути неологізмом. 
Отже, неологізм — це категорія історична. Д еяк і  неоло- 
і і (ми р їдяїіської епохи перейшли вже в розряд застарілих 
сліп, , і їли історизмами, наприклад, комнезам, непман, 
проОпи ..:пок, робітф ак. Крім неологізмів загальномов- 
нпх виділяються неологізми індивідуальні, створені авто
німи окремих літературних творів з певною стилістичною 
МСТОЮ. Цс неологізми стилістичні, вони не входять до
( ...... ...  складу мови, залишаючись у  більшості ви-
імдкііі приналежністю окремого твору певного автора.
І І.шрнклад, гром оносналавина, сп івогнекрилий , нивизлото- 
ііііґГіМ (М. Рильський.); зерн о  краплисто-золотаве, заграви  
пшозореві (А. Малишко.); сваст иконосний, ульт рарозбещ е- 
ііи шляхта (Я- Галан.); продайдуш і, отаманологія 
(К), Мельпичук.); бист роплин, вітровіння, арко-дуж ний ,
, иіуоґіринний, злотоцімно, яблуневоцвіт но, акордитись, 
піїїірнлшпи. збільшовичений  (П. Тичина.)

ІІЕОСОВОВІ ФОРМИ ДІЄСЛОВА, иелйчньїе ф о р м и  

і її що па. Д ієслівні утворення, я к і  не мають форм особи: 
Інфінітив, дієприкметник і дієприслівник. Неособові
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форми дієслова разом з особовими формами становлять за
гальну категорію дієслова як  частини мови. Я к  особові, 
так і неособові форми мають спільне основне лексичне зна
чення, граматичне значення виду і стану, мають однакові 
властивості пояснюватись прислівниками і керувати імен
ником чи його еквівалентом. Кожне з цих утворень оформ
ляється відповідними афіксами і характеризується своїми 
смисловими і граматичними ознаками.

НЕПАРАЛЕЛЬНІ ЧЕРГУВАННЯ ЗВ У К ІВ , непа- 
раллельньїс передовіші я звуков. За вченням Московської 
фонологічної школи, чергування, я к і  утворюють слухові 
ряди, що мають спільний член або кілька спільних членів. 
У російській мові таким чергуванням у системі голосних 
е чергування голосних неверхпього піднесення, пов’язане
з місцем голосного щодо наголосу. Наголошені [а] і [о] піс
ля твердих приголосних у першому перед наголосом складі 
чергуються із спільним для  них звуком, коротшим за на
голошений [а], більш заднього творення, середнього, а не 
нижнього піднесення. У другому перед наголосом складі і 
в складах після наголошеного [а] і [о] чергуються із спіль
ним для  них звуком середнього ряду, середнього підне
сення, нелабіалізованим [ь ]:  трав — дров  — [трава] — 
[драва]; [трь] вяной  — [дрт>\вяной. В українській мові 
чергування такого типу є чергуванням [и] і [е] перед на- 
голошеним складом із спільним для них звуком вищого 
піднесення, н іж  [е], і більш переднього творення, ніж [и]: 
зерн о  — вишня — [з е н]рнина  — [в е н ]шневий. У системі 
приголосних иепаралельними чергуваннями в російській 
мові е чергування за глухістю — дзвінкістю, за твердіс
т ю — м ’якістю залежно від позиції звука .  В українській 
мові таким є чергування [л] і [л ’ J, [ р] і [p ’ j і т. д. перед 
ГОЛОСНИМ І і) Із спільним для них відповідно [л] і [р ] : сел о — 
земля — [в се л"і) — [в зе мл"і],  нора  — зор я  — [нор"і] — 
[зор"і|.

НЕПАРНІ ДІЄСЛОВА, п(‘парньїе глагольї. Дієслова
докопаного або недоконаного виду, які не мають відповід
ної видової пари. Дпв. однопидопі дієслова.

НЕПЕРЕХІДНІ ДІЄСЛОВА, непереходньїе глагол і. 
Дієслова, що означають стан, становлення і дію, я к а  не 
спрямована, не переходить і не може безпосередньо пере
ходити на об’єкт. Тому такі  дієслова пе можуть мати при 
собі прямого додатка. Неперехідними е дієслова, що озна
чають рух і положення в просторі (лет іти, си діт и , ходи
т и), фізичний і психічний стан (радіт и , хворіти, сум ува 
ти, плакати), становлення ознаки і зміни стану (біл іт и.
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рости, в 'янут и, м окнут и), сферу діяльності,  заняття 
( учителювати, парт изанит и). Неперехідними є вс і д іє 
слова з афіксом -ся (-сь ).

НЕПОВНЕ РЕЧЕННЯ, непблное предложение. Ре
чення, в якому одна з ланок його будови (один чи к ілька  
членів речення, головних чи другорядних) в ідсутня і в той 
же час фіксується свідомістю, є зрозумілою. Неповним 
може бути двоскладне й односкладне речення. В ідсутність 
того чи іншого члена речення або частини аналітично збу 
дованого члена речення буває зумовлена контекстом, си
туацією мовлення чи значенням наявних у  реченні членів. 
У з в ’ я зку  з цим розрізняються неповні речення контексту
альні, Ситуативні й еліптичні. В контекстуальних неповних 
реченнях пропущений член речення усвідомлюється з 
контексту. Наприклад: Ленін уваж но слухав ці слова. 
Іноді зупиняв  Щорса, запитував про деталі, записував  
щось на аркуш і паперу. (С. Скляренко.) Р уд у  й вугілля дав 
Д онбас, а Б ілорусь  -*• ліси для нас. (А. Малишко.) У непов
них реченнях ситуативних значення пропущеного члена 
усвідомлюється з конкретної обстановки розмови: Я ке ж  
велике! [море). (О. Гончар.) В еліптичних реченнях най- 
ч и с т іш е  п і д с у т п І п р и с у д * ж  ибо й о г о  чистими, г о л о в н и й  член 
ОДНОСКЛАДНОГО |)(‘ Ч<ЧІІІИ , ф і д к и  п ід м е т  пґю д о д .т г о к ,  з н а ч е н н я  

я к и х  ш гиіі оплм а т ь с я  t п л и с п о г о  з м і с т у  її б у д о в и  р е ч е н н я ,  
п и сн м и е р е д  І • іничспин ти ф о р м и  с и н т а к с и ч н о  з а л е ж н и х  

члені» Mil :іа сонц е і :т весни. (В. Сосюра.) А скільки в нас 
биешіїстіиі її щ аст я полотого! (і і. Інчина.) Б і ля колодязя
І припін ;шід, витяг в корито Давид свіж енької. (А. Головко.) 
Ціпі, еліптичний. Від неповних речень слід відрізняти ре- 
чнніи пезакіпчені, або обірвані, я к і  виникають унаслідок 
і хинльованості мовця, під впливом моральних чи естетич
них мотивів, коли треба уникати повного і ясного вислов
лення. Наприклад: — Як ж е оц е ви ... п ер ш е...— не дого- 
тіріш старшина, здивованим поглядом окидаючи А ндрія. 
(М Коцюбинський.) — Грицькові менше я  вірю, та й про 
іти.■(> н ед о бр і чутки пішли, що з  Ф едорою ... (М. Стельмах.) 
Ні- і .і к і і і ' і є н і  структури являють собою такі  висловлення, 
які ;< різних причин не стали реченнями, хоч і функціону- 
ю 1 1 , як  окремі комунікативні одиниці.

НЕПОВНЕ УЗГОДЖЕННЯ, непблное согласование
ІII п. узгодження.

ІІЇІПОВНОГОЛОССЯ, неполногласие. Наявність у ме- 
н.ік однієї морфеми сполучень -ра-, -ла-, -ре-, -ле- в старо-

■ лои'ииській і в сучасних південнослов’ янських мовах, 
що відповідають повноголосним сполученням -оро-, -ОЛО-,
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-ере-, -еле- в східнослов’янських мовах. Иеповноголосні 
сполучення зустрічаються в укра їнськ ій  і російській мовах 
у  старослов’ янізмах: враг, вражий, град , глава, глас, зла
то, древо  та ін.

НЕПОШЙРЕНЕ РЕЧЕННЯ, нераспространбнное пред
ложение. Речення, у складі якого немає другорядних чле
нів речення. Зацвіли каштани. (В. Сосґора.) В ін  б у в  сам не 
свій . (М. Вовчок.)

НЕПОШИРЕННЯ ЧЛЕН РЕЧЕННЯ, нераспростра- 
нбнньїй член предложения. Член речення, який не має при 
собі залежних в ід  нього членів. Непоширений член ре
чення може бути виражений одним повнозначним словом 
або синтаксично неподільним словосполученням чи фразео
логічним зворотом, і Іепоширепими є відповідно підмет, 
присудок, обставина в таких реченнях: Троє сторіч н а с  
побратало. (М. Рильський.) Х орунжий ще по-справжньому 
н е нюхав пороху, але намагався триматися з  гідн іст ю  б у 
валого запорож ця. (С. Добровольський.) На бригові є  сл іди  
ремонті/ на швидку р ук у . (Ю. Яновський.)

НЕПРЕДИКАТЙВНІ КАТЕГОРІЇ ДІЄСЛОВА, непре- 
дикатйвньге категбрии глагола. Категорія виду і кате
горія стану, я к і  не визначають синтаксичної функції дієсло
ва.

НЕПРЕДИКАТЙВНІ ФОРМИ ДІЄСЛОВА, непреди- 
катйвньїе фбрмьі глагола див. неособові форми діє
слова.

НЕПРИКРИТИЙ СКЛАД, неприкритий слог. Склад, 
який починається складотворчим звуком, наприклад, пер
ший склад у словах о зеро, арм ія, ін ій ; другий — у  словах 
заочний, наука, поет ; третій — у слові ст ад іон ; четвер
тий склад — у слові м еридіан.

НЕПРОДУКТИВНІ АФІКСИ, непродуктйвньїе аф- 
фиксьі див. афікси.

НЕПРОДУКТИВНІ КЛАСИ ДІЄСЛІВ, непродуктйв- 
пьіе классьі глагола див. класи дієслів.

НЕПРЯМА М()ВА, косвенная речь. Передача чужого 
висловлення у формі підрядної частини складнопідрядного 
речення. Непряма мова передає тільки зміст чужого ви
словлення, збереження ж  слів  і окремих виразів , усього 
характеру будови передаваної мови є необов’язковим, а 
іноді й неможливим. Форма передачі чужої мови ставиться 
в залежність в ід  мови особи, що передає ї ї :  особові й при
свійні займенники, особи дієслів уживаються з точки зору 
автора, того, хто передає чужу мову, а не з точки зору того, 
кому належить висловлення. У головній частині складно
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підрядного речення повідомляється, кому належить ви
словлення, і виражається загальне значення мовлення або 
думки (сказат и, говорити, мовити, запитат и, подумати  
тощо). Наприклад: Сестра т ?бе просила запит ат и, чи 
хтів би  ти до н е ї повернут ись. (Леся У країнка .)  Жінка, 
б ер е  гвинтівку і пит ає, к уди  в н е ї патрони закладати. 
(П. Панч.)

НЕПРЯМЕ ЗАПИТАННЯ, кбсвенньш вопрбс. Запи
тання, передане у  формі непрямої мови: Учитель дивиться 
на його, гладить по голові і питає, чи б у д е  учитися. 
(П. Мирний.)

НЕПРЯМИЙ ВІДМІНОК, кбсвенньїй падеж. Будь-
який відмінок, крім називного. Усі непрямі відмінки вира
жають синтаксичну залежність в ід  інших слів у  словоспо
лученні чи реченні, на відміну в ід  прямого (називного) 
відмінка, що займає незалежне синтаксичне положення 
щодо інших слів.

НЕПРЯМИЙ ДОДАТОК, кбсвенное дополнение див. 
додаток.

НЕПРЯМО-ПЕРЕХІДНІ ДІЄСЛОВА, кбсвсшю-пере
ходимо глаголи. ДК-тловп, як і  означають перехід д і ї  на 
об'єкт, виражений непрямими відмінками іменника з при
йменниками чи (V.I них, крім знахідного і в окремих ви
падках родового бе ї прийменників. їх  близькість до пере
хідних дієслів полягає Іі тому, що для розкриття свого 
лиачі'ііпя такі дієслова потребують об’єкта: вірити т овари
ш еві, допомагати дітям, дякуват и сест р і, керувати гр у 
пою. надокучати родичам, прагнут и до мети, досягат и
усп іх у. .

НЕСПОЛУЧНІСТЬ, несочетаемость. Нездатність мов
них елементів поєднуватися один з одним. Несполучність
І раматична — нездатність слів вступати в синтаксичні 
іи'я.іки. В російській мові, наприклад, 22 сут ок  — з сло
ном суш ки  не поєднуються ні двадцать два, ні двадцать две 
пі двадцать двоє, а тому воно потребує заміни іншим сло
ном: двадцать два дня. Несполучність лексична — несполуч
ність слів за їх  смисловими значеннями. Наприклад: 
Ногато критичних зауваж ень і цінних пропозиц ій  було вне- 
гі'ііо при обговоренн і цього питання  (не поєднуються внести  
пі і/важсння).

НЕЧЛЕННІ ПРИКМЕТНИКИ, нечленньїе прилага- 
и м і ь н ь ї е .  Те саме, що короткі прикметники, див. прикмет
ники.

НОМЕНКЛАТУРА, номенклатура (від лат. nomencla- 
tці-і перелік, список). Сукупність назв, уживаних у
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якій-небудь галуз і науки, техніки, виробництва тощо для 
позначення об’єктів (на відміну в ід  термінології, яка  вклю
чає також  позначення абстрактних понять і категорій). 
Наприклад: номенклатура бот аніки, номенклатура п р ед 
метів широкого вжитку.

НОМІНАТИВ, поминати» Ілат. (casus) nominativus — 
називним відмінок) див. називний відмінок.

НОМІНАТИВИ^ РЕЧЕННЯ, номинатйвное предло
жение. Односкладне речення, головний член якого вира
жається іменником (зрідка особовим займенником, числів
ником) у називному в ідмінку, субстантивованими словами 
або кількісно-іменним сполученням із стрижневим словом 
у  формі називного відмінка. Номінативні речення ствер
джують наявність, існування предмета чи явища в плані 
теперішнього часу чп безвідносно до ч.ісу. За змістом і вжи
ванням розрізняють: І) номінативні речення буттєві,  або 
екзистенціальні (в ід лат. existent ia  — існування),  що’ кон
статують буття, наявність, існування предмета чи явища: 
Ніч. Чорна, зат уж авіла осіння ніч з  першим приморозком  
(І. Л е . ) ; 2) номінативні речення вказівні,  в яких значення 
буттєвості ускладнюється значенням вказівності, що вира
жається вказівною часткою або відповідним жестом: Ось 
і місток. Здається, він вискакує з  б ер егів  (М. Стельмах.); 
3) номінативні речення оцінні, що поєднують у  своєму зміс
ті буття предмета чи явища з емоційною оцінкою його: 
Ох, яка ж  кра са ! Сад увесь  убра в ся  в іній. (П. Тичина.)

Інколи до номінативних речень відносять назви уста
нов, організацій, пароплавів, книг, журнал ів ,  написи на 
вивісках тощо. Більш доцільно такі написи розглядати як  
назви і до речень їх  не зараховувати.

НОРМА [МОВНА), норма [язиковая)  (лат. norma — 
правило, взірець). Закріплені в практиці зразкового вико
ристання мовні варіанти (в галузі вимови, слововживання, 
граматичних та інших мовних засобів), я к і  найкраще і най
повніше з числа співіснуючих виконують свою суспільну 
роль. Унормовапість — необхідна приналежність л ітера
турної мови. Норми літературної мови єдині і загально
обов’язкові. Вони виробляються всією суспільно-мовною 
практикою народу, відшліфовуються майстрами слова різ
них стилів, обгрунтовуються в основних закономірностях 
мовознавчою наукою і узаконюються певними урядовими і 
науково-освітніми актами. Норма — категорія історична: 
будучи до певної міри стійкою, стабільною, що забезпе
чує ї ї  функціонування, норма разом з тим зазнає змін, що 
випливає з природи мови я к  явища соціального, яке  пере
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буває в постійному розвитку разом з творцем і носієм мо
ви — суспільством. Існування норм літературної мови не 
виключає паралельного існування мовних варіантів^ На
явні варіанти в літературній мові не порушують самої нор
ми, а роблять ї ї  більш тонким інструментом добору мовних 
засобів у  стилістичному плані. Багатогранні функції мовн 
я к  засобу масової суспільної й індивідуальної комунікації , 
я к  фактора суспільного розвитку зумовлюють єдність і 
усталеність ї ї  норм.

НОСОВІ ГОЛОСНІ, носовьіе гласньїе. Голосш звуки, 
що утворюються при опущеному м якому піднебінні, 
внаслідок чого частина виштовхуваного повітря потрапляє 
в носову порожнину. Це надає звукові носового резонансу 
і знижує його висоту. У  сучасних східнослов янських 
мовах носових голосних звук ів  немає; є вони у  мовах 
польській, французькій, португальській.

НОСОВІ ПРИГОЛОСНІ, носовьіє согласньїе. Приго
лосні звуки , при утворенні яких голосова щілина звужена, 
напружені голосові з в ’ язки під тиском виштовхуваного 
повітря ритмічно коливаються, внаслідок чого створюється 
голос. Після виходу :1 гортані значна частина повітря про
ходить через посопу порожнину, оскільки м’ яке _ підне
біння опущене. І Іосоїшмп Приголосними її українській 
Мііііі і- сонорні зімкнено прохідні губний ІмІ і зубні 
І"І І І І

НУЛЬОВИЙ, нулеіиїй. Який викопує певну мовну 
функцію беї гііені,злі.ного звукового вираження, а тільки 
чі-|н- і прогіїеі.іилеіііія матеріально вираженим елементам

1 1  п о ж ряду чи тієї ж парадигми. Нульовий афікс^див. 
мфіке. Нульова і в ’ язка — матеріально пе виражена з в ’язка 
і кладеного присудка, що виражає значення теперішнього 
<іш■ у дійсного способу. Наприклад: — Я  т еж  інт ел ігент ! — 
іпіііґ стримуючи лють, роздільно і тихо сказав Щорс. 
|() /Іоиженко.) Нульову форму може приймати лише
ііі,і 1 1 1 . н< 1 1 1 і з в ’ язка  бут и , за наявністю яко ї у  формах май-
і.', ні иічі чи минулого часу або умовного чи наказового спо-
I . ну і виводиться поняття нульової з в ’ язки. Коли форми 
чіп у складеного присудка різко протиставляються, з в ’язка 
і,і/ти може виступати і в формі теперішнього часу є: 

Ііи ґіі/лч комсомольцем? — Я  і є  комсомолець. (О. Довжен- 
і і І І Ірії нульовій з в ’ язці іменна частина складеного при- 
і > п і може приєднуватися до підмета за допомогою часток 
її ти, on,, а також  порівняльних сполучників як, мов, 
її' чин. /кічі', н еначе: Мор, голод і війна — то страшні 
и іГчііТ)// (Л, боровиковський.); Слова юного промовця мов
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постріли. (І, Цюпа.) Нульова флексія (нульове закінчен
ня) — матеріально не виражене закінчення в одній з форм 
змінюваних слів , яке  виділяється за зіставленням з іншими 
співвідносними нормами, де закінчення матеріально вира
жене. У словоформі зв ук  на основі зіставлень відмінкових 
форм однини і множини (звука , звук у , звуки, звуків  та ін.) 
виділяється нульова флексія, яка  є показником називного 
і знахідного в ідм інків  однини. У словоформах верб, рук , 
ст ін  нульова флексія є показником граматичної форми 
родового відмінка множини іменників жіночого роду. 
Показником чоловічого роду дієслова ерав  е нульова 
флексія (пор. грал-а, грал-о, грал-и).

НУЛЬОВА ФОРМА, нулевія  форма. Спільна назва для 
граматичних форм, матеріально не виражених, а таких, 
які виділяються па основі зіставлення з аналогічними ма
теріально вираженими формами.

НУЛЬ ЗВУКА, нуль звука. Відсутність звука  у  складі 
морфеми, що виступає як  показник граматичного значення 
при чергуванні. Наприклад: обирати  — обрат и, посила
ти — послати, ум ерти  — ум ру.

НУМЕРАЛІЗАЦІЯ, нумерализация. Використання 
іменників у  ролі неозначено-кількісних числівників. На
приклад: безл іч птахів, сила людей, тьма народу.

ОБ’ЄКТ об-ьект (від лат. objectus — предмет).
1. У вченні про члени речення те саме, що додаток.
2. У теорії в ідм інків  і в теорії станів уживається в зна
ченні предмета, який підпадає д і ї .  Граматичним виражен
ням об єкта п українській мові е додаток. У пасивних 
зворотах, при дієсловах пасивного стану, фактичний об’єкт 
д і ї  виражається називним відмінком іменника, що виступає 
в реченні в ролі підмета. Hop.: робіт ники будую т ь міст  і 
міст, б уд у єт ься  робітниками.

ОБ’СКТНІ ВІДНОШЕННЯ, обт>ектнне отношения. 
Відношення, я к і  встановлюються у  словосполученні м іж  
стрижневим словом (найчастіше дієсловом) і залежним в ід  
нього словом (найчастіше іменником у  непрямому в ідмінку 
без прийменника чи з прийменником) і означають різні 
відношення м іж  дією і предметом, па який ця д ія  спрямо
вана (прямо чи непрямо). Наприклад: Написати статтю, 
цікавитися мистецтвом, на садж ення дер ев , борот ьба з  
шкідниками.

ОБСТАВИНА, обстоятельство. Другорядний член ре
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чення, який пояснює слово із значенням д і ї  чи ознаки, вира
жає якісно-означальну характериетику д і ї ,  стану чи озна
ки, умови, при яких відбувається д ія ,  або спосіб, міру, 
ступінь виявлення д і ї  чи ознаки. У  формуванні речення 
участь обставин, па відміну в ід  додатків , за незначним ви
нятком, не обов’ язкова. Вживання обставин випливає не
з лексико-граматичної природи пояснюваного слова, а з 
конкретної потреби охарактеризувати дію чи ознаку щодо 
способу, часу, місця, причини, умови, міри і ступеня їх 
протікання чи виявлення. Морфологізованим вираженням 
обставин є прислівники. Поряд з ними в функції обставин 
виступають іменники в непрямих відмінках без приймен
ників і з прийменниками, дієприслівники, інфінітив, фра
зеологічні звороти прислівникового значення. За значен
ням розрізняються так і  види обставин: 1) обставини спо
собу д і ї :  Тачанки пішли врозтіч. (Ю. Яновський.) Кінна 
розвідка Щорса діяла б ездоганно. (С. Скляренко.) К іра  чи
тала завоюди прист расно і а олівцем в руках  (О. Копилен- 
ко.) ; 2) обставини міри і ступеня: Його літак згор ів  ущент. 
(П. Воронько.) Олександр стояв у  натовпі на панелі й до 
нест я ми кричав «у р а » (і і. І іапч.) ; 3) обставини місця: Марко 
швидко подався ст ежиною у  глибінь діброви . (М. Стельмах.) 
Між підводами метушився Микопейчик (О. Гончар.); 4) об
ставини часу: Іііслч Ооіцу сильніше пахнуть квіти. (В. Со
сюра.) Ч весни Іван щ одня в полі (І іанас Мирний.); 5) обста
вини причини: Потілу я звівся на ноги . (ІО. Збанацький.) 
Гнат зрад ів , побачивши Настю та сина, І заплакав (М. Ко
цюбинський.); (і) обставини мети: Восени поїхав я  в справж 
нє місто освіт у здобуват и. (Ю. Збанацький.) Бурлаки ввер
нули в яр  на відпочинок  (І. Нечуй-Левицький.); 7) обстави
ни умови: Отак оісив Чіпка, виростав у  голоді та в холоді, 
у  злиднях та недостачах  (Панас Мирний.); 8) обставини 
угтункн (допустовості): Було, незважаючи на т аку рань, 
дірино, як улітку. (М. Коцюбинський.)

ОІІС.Т А ВИННИЙ, обстоятельствеиньїй. Який вико
нуй роль обставини, властивий обставині я к  другорядному 
'і.'к-ну речення, пов’язаний з обставиною, належить до об- 
і цінніш. О б с т а в и н н а  д і є п р и с л і в н и к о в а  
к о н с т р у к ц і я .  О б с т а в и н н е  з н а ч е н н я .  
Пін пінніші відношення — відношення, як і  встановлю
й т е  -її у словосполученні м іж  стрижневим словом (пайчас- 
1 1нв■ дієсловом) і залежним словом (прислівником, імен-
.......(ОМ у н е п р я м о м у  в і д м і н к у ,  д і є п р и с л і в н и к о м  чи ін ф ін і -
н н ін м ) і виражають обставини способу д і ї ,  міри і ступеня, 
мігцн, часу, причини, мети, умови чи уступки. Нап
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риклад: розмовляли тихо, прочитати двічі, п іднят и
ся  в гору, вийти опівночі, стогнати від болю, виїхати на 
полювання, віддати при нагоді, це сталося нап ер ек ір  моїм 
баж анням . Обставинний додаток — другорядний член ре
чення, що поєднує в собі значення об’єктне й обставинне 
(найчастіше просторове). Наприклад: У життя вони в ст у
пали з  різних, світлих аудит орій  (М. Рильський.) (у щ о?, 
к у д и ? ,  з ч о г о?,  з в і д  к и?); Поїхати до батьків 
( д о  к о г о?, к у д  и?). Якщо переважає предметне зна
чення, то другорядний член ближче до додатка, якщо про
сторове,— то він ближче до обставини. Обставинне озна
чення — другорядний член речення, що поєднує в собі 
атрибутивне та обставинне значення, означення, сп івв ід
носне з обставиною за функцією, а почасти й характером 
з в ’язку .  Наприклад: Прийшли до мене го ст і з  мого ж  таки 
села  (ГІ. Тичина.) (я к і гості?, з в і д к и  прийшли гості?). 
У реченні Ось перейшов і драний місточок п о сер ед  лук, на 
низині, у  балці (ГІ. Мирний.) п о сер ед  лук, на низині, у  балці 
поєднують атрибутивні значення із значенням обставини 
місця. Так само в реченні Тільки зел ена  низька озимина 
навкруги т оку нагадувала про осінь  (І. Нечуй-Левицький.) 
обставинне означення навкруги току.

ОГЛУШЕННЯ ПРЙГОЛОСНИХ, оглушение соглі- 
снмх. Перехід дзвінкого шумного приголосного у співвід
носний йому глухий у певних умовах або внаслідок за 
гальної тенденції до скорочення участі голосу в процесі 
вимови приголосного. В українській мові дзвінкі приго
лосні перед глухими та в кінці слова вимовляються дзвін
ко, не оглушуються. Оглушується [з] лише в приймен
никах та префіксах: [с хати], [с порога], [бесперечно], 
[росгювісти]. Приглушується також дзвінкий [г] перед 
глухими: [н ' іх т ' і ] ,  [ к ' і х г ' і ] ,  [лехко]. У російській мові 
дзвінкі шумні приголосні оглушуються в кінці слова: 
бук ет  р о з  [рос], ср едний  р од  [рот], он прав  [праф], коло
сиш ся рожь [рош], ваш са д  [сат], он сл а б  [слап],— і в се
редині слова перед глухим приголосним: сладко  [слаткь] ,  
ш убка  [шункь],  травка [трафкь].

ОДЗВ ІНЧЕМНЯ, озвончение. Перехід глухого при
голосного у відповідний дзвінкий у певних положеннях 
або в результаті загальної тенденції до послаблення арти
кул яц і ї  приголосних. Наприклад, одзвіичуються приго
лосні [т], [с], [ч] перед дзвінкими, переходячи відповідно в 
[д], [з], [дж]: молотити — моло[л']ба, борот ися  — боро[д']- 
ба , просьба  — про\з']ба, о сьде  — о[з']<9в, волочити — воло-
[дж іба , бдж ола  з давньоруського слова бт>чела.
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ОДИНИЦЯ, единйца. 1. В ідрізок мовлення, що регу
лярно відтворюється я к  певна єдність вираження й з ву 
чання. Одиниці мови (фонема, морфема, лексема, фразе- 
ма) — неподільні, вони не створюються, а відтворюються в 
мовленні. Одиниця вираження — відрізок звучання, що 
постійно пов’язується з певним мовним значенням. Оди
ниця зм істу  — зміст (значення), що відповідає певній оди
ниці вираження. Одиниця лексична -— одиниця, я к а  мав 
реальний зміст і оформлена у вигляді слова. Одиниця 
морфологічна — найменша неподільна значуща частина 
слова, морфема. Одиниця фонологічна — найменша не
подільна звукова одиниця мови, яка  служить дл я  побудо
ви словоформ і розрізнення їх  звукових видів; фонема.

.2. Синтаксично організована і комунікативно само
стійна частина більшого за обсягом висловлення або 
окреме висловлення, що має певну синтаксичну будову 
і комунікативну самостійність. Одиниця комунікатив
на __ в ідр ізок мовлення, що здатний самостійно пере
давати повідомлення. Основною комунікативною одини
цею е речення. Одиниця мовлення склад, слово, слово
сполучення, речення, що природно й закономірно вичле- 
новуються а мовленнєвого потоку, Одиниця синтаксич
на — речення І словосполучення як  предмет синтаксису.

ОДИІІЙЧІІ І ІМҐ;іІПИКИ,единйчньіс именй существй- 
.............. .. Конкретні Іменники, що означають назви оди
ничних предметів, виділених з маси речовини чи сукуп 
ності однорідних предметів. Засобом утворення одинич
них іменників є суфікс -и н (а ): горох  — горошина, солома — 
соломина, картопля — картоплина. Одиничні іменники 
протиставляються збірним та іменникам із значенням ре
човинності: волосся  — волосина ( волосинка, волосиночка), 
сн іг  — сн іж ина (сн іж инка).

ОДНИНА, едйнственное числб. Граматична форма 
числа, яка  означає один предмет: будинок , книга, олівець; 
колгоспник, робіт ник, учень. Позначення одиничності на 
відміну в ід  множинності — основне значення однини. 
Іменник у формі однини співвідноситься з реальною оди
ничністю (один д у б ,  одна  хата, одно вікно), а також уж и 
вається в узагальнено-збірному значенні ( у  л ісі рост е 
тільки со сна , книга  — найкращий п одар унок ). Значна 
і руна іменників, лексичне значення яких перешкоджав 
утворенню множини (предмети не піддаються лічбі), має 
тільки однину. Це іменники, що називають речовину 
(пода. валіво, масло, сін о , ш овк), збірні іменники (сел ян 
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ство, ст удент ст во, кіннота, р ід н я ) ,  іменники з абстракт
ним значенням (д р уж ба , любов, н іж ніст ь, т ерпіння, 
усп іш н іст ь, чит ання). Іменники, що мають лише однину, 
називаються s ingu lar ia  tantum. Іменники з речовинним і 
абстрактним значенням можуть мати множину, проте в 
цьому випадку має місце розходження лексичних значень у 
числових формах: вода — води  (мінеральні), масло — м ас
ла (технічні), можливість — мооюливості, н іж ніст ь  — 
ніж ност і; п ісок—піски, біль — болі.

ОДНОВИДОВІ ДІЄСЛОВА, одновидовме глагбльї. 
Дієслова, які вживаються в одній видовій формі і не ма
ють парних форм другого виду. Тільки у формі недокона
ного виду вживаються безпрефіксні дієслова із  значенням 
процесу, не обмеженого досягненням результату: п ра гн у 
ти, парт изанит и, марити, вторити, імпонувати, ст еж и
ти, сподіват ися, чекати; дієслова руху і переміщення: 
бродит и, їздит и, літати, водити, возити, носит и; д іє
слова, як і  означають фізичний і психічний стан людини: 
морозити, лихоманити, т русит и, гордуват и, гребуват и, 
хвилюватися, боят и ся ; дієслова з префіксом по-, що ма
ють значення повторюваності д і ї :  покрикувати, помахува
ти, пострілювати  та ін. Одновидовими дієсловами доко
наного виду є дієслова, утворені за допомогою префіксів 
роз-, на- і словотворчого постфікса - ся : розревіт ися, 
розбуят и ся , розговоритися, надум ат ися, нат ерпітися, 
належ ат ися; дієслова, утворені в ід безпрефіксних дієслів 
недоконаного виду за допомогою префіксів за -, по-, про-, 
рідше від-: заморгати, заблискати, попрацювати, по
плакати, відшум іти  та ін. Одновидовими дієсловами 
докопаного виду є також дієслова з подвійним пре
фіксом попо-: понакликати, попоходити.

ОДНОЗНАЧНИЙ (МОНОСЕМАНТЙЧНИЙ), одноз- 
знАчнмй (моносемантйческий). Який має тільки одне зна
чення. Однозначне слово — слово, що співвідносне лише з 
одним предметом думки.

ОДНОЗНАЧНІСТЬ (МОНОСЕМІЯ), однозначносте 
(моносемйч). Наявність у слова тільки одного значення. 
Однозначними в більшості є терміни, номенклатурні назви. 
Наприклад: азот , гел ій, дактиль, катет, катод, лазер, 
сонет , суф ікс, пільга, дчт сл. ж оржина, осока.

ОДНО КОРЕНЕ В І СЛОВА, однокорневьіе слові.
1. Слова, як і  мають у своєму складі один корінь. 2. Слова, 
утворені в ід  одного й того самого кореня. Наприклад: 
земля, земляний, земельний, підзем ний, заземлення, при
землитися, земляк, землячка та ін.
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ОДНОРІДНИЙ, однорбдньїй. Який збігається за  се
мантичного функцією. О д н о р і д н і  д о д а т к и .  
О д н о р і д н і  о б с т а в и н и .  О д н о р і д н і  о з н а 
ч е н н я .  О д н о р і д н і  п і д м е т и .  О д н о р і д н і  
п р и с у д к и .  Однорідні підрядні речення — підрядні 
речення, що збігаються за функцією в складі складнопід
рядного речення, які об’єднані однаковим відношенням s 
головною частиною, пояснюють у ній одне й те саме слово, 
а між собою зв ’ язані сурядним зв ’ язком. Наприклад: Ми 
дивились довго, як хмаринка тане, як син іє синь, як колише 
вітер ст руни  павутинь. (М. Рильський.) Коли на н еб і 
за сяяли  перш і зор і, а на траву впала роса , робіт ники по 
двоє, поодинці попрямували до Олександрійської балки. 
(П. Панч.)

ОДНОРІДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ, однорбдньїе члени 
предложения. Члени речення, функціонально рівнозначні 
(рівноправні) щодо спільного для них члена, з яким вони 
безпосередньо граматично пов’язані. Однорідні члени ре
чення м іж собою пов’ язані сурядним з в ’язком,що виража
ється сурядними сполучниками та інтонацією переліку чи 
зіставлення або тільки інтонацією і розчленовуючими пау
зами (безсполучниковий зв'язок). Однорідними можуть бути 
псі члени речення, як  головні, так і другорядні, а також 
частини складеного присудка. Іі одному реченні може бути 
два або кілька однорідних членів речення. Однорідні члени 
речення часто виражаються однойменними частинами мови 
І! однаковими формами, але можуть бути виражені різними 
формами однієї частини мови і різними частинами мови. 
Однорідні члени речення можуть бути непоширеними і по
ширеними. Наприклад: На нараду зібрались члени Реввій- 
п-кради гр упи  військ, кілька чоловік з  політ відділ у, Щорс, 
Чсрняк. (С. Скляренко.) Однорідні члени речення можна 
вважати виразниками видових понять щодо одного родо
вого поняття, яке в ряді випадків знаходить своє виражен
ня у наявному в реченні узагальнюючому слові. Однорідні 
члени речення — це синтаксично рівноправні, незалежні 
один в ід  одного компоненти, однак можлива логічна за
лежність членів одного ряду, наприклад, у реченнях з 
однорідними присудками, які вказують на послідовність 
дій: Посиль швидко підвівся, пішов до озера, кинувся з  р оз
гині/ 11 виді/ і поплив наввимашки, лунко виляскуючи долонями 
( ( )  К о н и л р н к о .)

ОДНОСКЛАДНІ РЕЧЕННЯ односпстапньїе предло- 
жі-нии. Речення, граматичну основу яких становить один 
і оловнпй член із залежними в ід  нього словами чи без них,
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і для  вияву  повноти й своєрідного характеру  свого змісту 
вони не потребують другого головного члена. До односклад- 
них речень належать означено-особові, неозначено-осо
бові, узагальнено-особові, безособові, інфінітивні і номіна
тивні речення.

ОЗНАЧАЛЬНИЙ, определйтельньїй. Який відноситься
до означення, виступає в функції означення. О з н а 
ч а л ь н і  в і д н о ш е н н я .  О з н а ч а л ь н а  ф у н к- 
ц і я. Означальне підрядне речення див. підрядне речення 
означальне Означальний додаток — другорядний член ре
чення, який поєднує в собі значення об’єктивне й атрибу
тивне. мрія про м айбут нє  (мрія п р о щ  о?, я к а  мрія?), 
кордон з  Польщею (я к и й кордон?, кордон з к  и м?,
ч и м?). Гакі означення виявляються в словосполученнях, 
у яких пояснюваним слоном є іменник, співвідносний з 
дієсловами мови чи думки, а пояснюючим словом виража
ється предмет мопи чи думки: повідомлення про переговори, 
сп огади  про минуле, довідка про стан здоров 'я , повість про 
море, п існ і про кохання; у словосполученнях, у яких ви
ражаються відношення абстрактного стосунку: випадок з  
рибалкою, аварія з  літаком, іст орія з і  спадщиною.

ОЗНАЧЕННЯ, определение. Другорядний член ре
чення, який відноситься в реченні до іменника або суб- 
стантивованого слова і виражає ознаку, як ість чи власти
вість предмета. В ролі морфологізованого означення висту
пає прикметник: нова школа, молодий робіт ник, м іцний  
матеріал, відомий учений. За характером синтаксичного 
зв язку  з пояснюваним словом означення поділяються на 
узгоджені іі неузгоджені. Узгоджені означення виража
ються прикметниками, займенниками прикметникової фор
ми, порядковими числівниками, дієприкметниками та к іл ь 
кісними числівниками в непрямих відмінках. З пояснюва
ним словом такі означення узгоджуються у в ідмінку  і чис
л і,  а в однині також у роді: дубовий гай, моє село, п’ ятий  
поверх, зр ізаний  д у б . Неузгоджене означення може бути 
виражене іменниками в непрямих відмінках без приймен
ників і з прийменниками, особовим займенником у присвій
ному значенні, Інфінітивом, прислівником, синтаксично 
неподільними сполученнями слів, фразеологічними зво
ротами, невідмінюваними словами іншомовного походжен
ня, незмінними скороченнями та символічними назвами. 
Гакі означення, крім означення, вираженого займенником, 
ставляться після означуваного слова і пов’ язуються з ним 
способом безприйменникового чи прийменникового слаб
кого керування або прилягання: салют перемоги, дівчина
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в шинелі, його мати, обіц яв  приїхати, м ісяць уп о сн і, люди
на з  хворим серцем , ремонт на ш видку р ук у , мова мансі, 
літак ЯК-40.

ОЙ КОН ЇМ, ойкбним (від гр. oicos — житло, оселя 1 
oriyma — ім ’я). Власне ім ’ я будь-якого  поселення; один з 
видів топоніма. Наприклад: м. Одеса, м. Прилуки, с. Анто
нівка.

ОКАЗІОНАЛІЗМ, окказионалйзм. Слово, утворене за 
непродуктивною моделлю, вживане лише в умовах певного 
контексту. Наприклад: Повним ходом ід е маршалізація 
країн, що потрапили в мариіалівку. (Остап Вишня.)

ОКАЗІОНАЛЬНИЙ, окказиональньїй (від лат . осса- 
sionalis — випадковий). Такий, іцо не відповідає загально
прийнятому вживанню, носить індивідуальний характер, зу 
мовлений специфічним контекстом. Оказіональний словотвір.

ОКЛЙЧНЕ РЕЧЕННЯ, восхлицательное предложе
ние. Речення, в якому вираження змісту думки супрово
джується вираженням почуттів, емоційного ставлення мов
ця до дійсності. Оцінне значення, спомукальність вира
жаються особливою окличною інтонацією, порядком слів, 
структурою реченії і та ви користанням вигук ів ,  звертань, 
емоційних часток Окличним може бути будь-яке з речень 
за мстою висловлення, У ів ’ я іку  з чим розрізняються: а) ре
чення розповідно-окличні: Яка ж  ти гарна  й пишна, земле 
наша/ (І. Цюпл.); б) речення питально-окличні: Та хіба ж  
пе замиє молодь молодіша від усіх ? (ГІ. Тичина.); н) речення 
спонукальнб-окличні: Цвіти, сяй , ш уми! Чаруй життя 
красою  і прокладай нову, іщ е н е зн ан у , п ут ь! (В. Сосюра.) 
В окличних реченнях можуть виражатися різні модальні 
значення та їх відтінки: впевненість, сумнів, недовір’ я; 
емоційні прояви: іронія, несподіваність, здивування, за
хоплення, а також волевиявлення: наказ, заборона, бла
гання тощо.

ОКСИДЕНТАЛЬ, оксиденталь. Штучна міжнародна 
допоміжна мова, створена в 1922 р. Едгаром де Ваалем, 
н основі яко ї лежить інтернаціональна лексика, спільна 
для основних західноєвропейських мов.

ОКСИМОРОН (ОКСЮМОРОН), оксиморон (оксюморон) 
(гр. oxymoron, в ід  oxys — гострий, колючий і moros — 
дурний, безглуздий). Стилістична фігура, в якій поєдну
ються протилежні за змістом, контрастні поняття, що 
спільно дають нове уявлення. «Несумісність» складових
ч.її i nn оксиморона становить основу експресивного ефекту.
11 іпрпклад: дзвінка тиша, гарячий сн іг , гірка  радіст ь. 
І її право, н е страшно вмерти, А ст раш но мертвому
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жить. (В. Симоненко.) І вирост е, І вже н е королів Та не до- 
фінів вийде рят уват и , — Невільників на вільне свято скличе. 
(М. Рильський.) Джерелом вдарить ніжніст ь із  гр убо ст і, 
Заворкують живі ст рум ки. (В. Симоненко).

ОМОГРАФИ, омбграфьі (від гр. homos — однаковий 
і g rapho --пишу). Різні за значенням слова, що мають одна- 
кове написання, але різняться вимовою. Наприклад: гори  
(іменник) і гори  (наказова форма дієслова), о б ід  (спожи
вання їжі серед дня) і д б ід  (зовнішня частина колеса), 
гн іт  (утиск, гноблення) і гн іт  (Гніт] (стрічка для  горіння 
в гасовій лампі тощо). Омографи ще називають графічними 
омонімами.

ОМОМОРФЕМИ, омоморфемьі (від гр. homos — одна
ковий і morphe — форма). Однакові за звуковим складом, 
але різні за значенням морфеми; омонімічні морфеми. Так, 
у  словах глибина, довжина, ш ирина, з одного боку, і в сло
вах волосина, картоплина  — з другого, суфікси з різними 
значеннями збігаються у звучанні; різні значення мають 
суфікс -к (а ) у словах пилка, скрипка  і суфікс-к(а) у  сло
вах друкарка , п іонерка, учителька. Омонімічними є пре
фікси в дієсловах засвіт ит и, заспівати  і закопат и, заїха
ти. Омонімічними є закінчення форми називного відмінка 
однини іменників жіночого роду -а (-я ) (вода, зем ля), родо
вого відмінка однини іменників чоловічого роду (стола, 
коня) і називного відмінка множини іменників середнього 
роду (м іста, поля) тощо.

ОМОНІМИ, омбнимьі (гр. homonyma, в ід homos — 
однаковий і onyma — ім’я). Слова, однакові за звучанням 
але зовсім різні за значенням. Наприклад: балка  — улого
вина і балка — дерев’яний або залізний брус; пара— газо
подібний стан води і пара  — два предмети як  одне ціле або 
комплект; топити  — розводити і підтримувати вогонь у  
печі або нагрівати приміщення і топити  — занурювати у  
воду, змушувати потонути; моторний — швидкий, провор
ний і моторний  -  який приводиться в рух мотором. Л ек 
сичні омоніми виникають в українській мові в результаті 
різних причин. По-перше, запозичені слова можуть набу
вати такого ж  звучання, як  і укра їнськ і :  кл уб  — летюча 
маса диму, пари тощо і клуб  (від англ. club) — культурно- 
освітня організація; крім того, різні за походженням слова 
збігаються в українській мові за звуковим складом: кран  
[водопров днии] (від голланд. kr.ian) і кран [підйомний] 
(від шм. i\ran). По-друге, велика група омонімів утвори
лася в процесі словотворення: доривати  (від рвати) і до 
ривати  (від рити)', кормовий (від корм) і кормовий (в ід кор
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ма — задня частина судна). По-третє, збіг у  звуковому 
складі може відбутися внаслідок історичних змін у  фоне
тичній системі української мови: слати  (із п л а т и )  і слати 
(із стьлати), в із  (іменник) із возь  і віз  (дієслово) із в езл г. 
Нарешті, омоніми можуть виникати і в результаті розпаду 
багатозначності: порох  (пил) і порох  (виоухова речовина), 
ключ (джерело, що б’є з-п ід землі) і ключ (зграя птахів, що 
летять один за одним). Абсолютні, або повні, омоніми — 
омоніми, в яких звуковий склад збігається у  вс іх грама
тичних формах. Вони існують лише в межах однієї частини 
мови. Наприклад: коса  (заплетене волосся) і коса  (сільсько
господарське знаряддя) ,  точити (робити гострим) і точити 
(цідити) Неповні, а б о  часткові,  омоніми — омоніми, в яких 
звуковий склад збігається тільки в частині граматичних 
форм. Так ,  слово кадри, що означає склад працівників, 
вживається тільки у  множині, а слово кадри, що означає 
окремі сцени чи епізоди з кінофільму, знімки на кіноплів
ці є формою множини іменника кадр . Омоніми прості, 
або кореневі,— невивідні слова, я к і  збіглися за своїм з ву 
ковим складом. Наприклад: бал  -  вечір з танцями і бал — 
одиниця виміру сили якогось природного явища; циф
рова оцінка успішності. Похідні омоніми слова, омоні- 
мічнІсть яких виникла її процесі словотворення. Напри
клад: дивина  (тс, що викликає здивування) і дивана  (рос
лина), засипати  (від сипати) і засипати  (від спати).

ОМОНІМІЯ, омонимйя. Звуковий з б і г  різних мовних 
одиниць, як і  семантично не пов’язані одна з одною. О м о 
н і м і я  в і д м і н к о в и х  ф о р м .  О м о н і м і я  з а 
к і н ч е н ь .  О м о н і м і я  л е к с и ч н а .  Лексичну 
омонімію необхідно відрізняти в ід  полісемії. При багато
значності семантично єдність слова не порушується, тобто 
всі значення слова об’єднуються навколо одного, первин
ного. Омонімія — це збіг за звуковим складом двох або 
більше різних за значенням слів.

ОМОФОНИ, омофони (гр. omophonos — однозвучний,
однотонний, в ід  homos — однаковий, phone звук) . Різні 
слова, що збігаються за вимовою в усіх  чи окремих грама
тичних формах, але мають відмінність у  написанні. На
приклад: укр. гриби  [гриеби] (множина іменника гриб)  і 
ер еби  [гриеби] (наказова форма дієслова гребт и), гама 
(послідовно зростаючий або спадаючий за висотою ряд зву 
ків у межах октави) і гамма (назва третьої літери грецького 
алфавіту), Роман  (чоловіче ім ’ я) і роман (жанр художньої 
літератури); рос. луг — лук, молод — молот, туш  — туиіь.
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ОМОФОРМИ, омоформи (від гр . homos — однаковий 
і лат. forma —• форма). Різні слова, що збігаються за зву 
чанням тільки в окремих граматичних формах. Наприклад: 
води  (іменник у  родовому відмінку) і води  (наказова форма 
2-ї особи дієслова водити), мила (родовий відмінок іменни
ка мило), мила (прикметник жіночого роду однини) і мила 
(форма минулого часу жіночого роду дієслова мити), три 
(числівник) і три  (наказова форма 2-ї особи однини діє
слова терти).

ОН ІМ, бним (від гр. опоша, onyma — ім ’я , назва). 
Слово або словосполучення, що служать для виділення 
об єкта, який називається серед інших об’єкт ів ;  власне 
ім ’я.

ОНОМАСТИКА, ономастика (від гр. o no m as t ike__
майстерність давати імена), і .  Розділ мовознавства, який 
вивчає будь-які власні імена, історію їх виникнення, роз
витку і функціонування. Ономастика, відповідно до кате
горій власних імен, має к ілька розділів: топоніміка (ви
вчає власні імена географічних об’єктів ) ,  антропоніміка 
(досліджує власні імена людей), зооніміка (займається 
власними іменами (кличками) тварин) тощо. Ономастика 
вивчає закономірності виникнення, розвитку, зміни, функ
ціонування, поширення і структури власних імен ’у  мові
і мовленні, в л ітературній і діалектній сферах.

2. Сукупність (система) вс іх власних імен я к  особли
вий предмет мовознавчого дослідження.

ОНОМАТОПЕЯ, ономатопея (гр. onomatopoieia — 
словотворчість, звуконаслідування). Звуконаслідування, 
а також утворення слів шляхом звуконаслідування. Н а
приклад: к у-к у , еав-гав, к ук ур ік у  і купати,гавкати, к ук у 
рікати..

ОПИС/, описание. Застосування певної мовознавчої 
методики для систематичного викладу особливостей, ознак, 
складу  мовних одиниць, властивих даній мові. О п и с  
с и н  х р о II II и й.

ОПИСОВИЙ, описітельнмй. 1. Який виражає той же 
зміст, але в більш розгорнутій, поширеній формі. О п и 
с о в и й  в и р а з .  О п и с о в а  к о н с т р у к ц і я .  
О п и с о в и й  її а II в и щ и й с т у п і н ь .  Описова 
форма див. аналітичний.

2. Який подає, розглядає мовні явища т ільки на пев
ному, умовно виділеному ріпні, лише на одному історич
ному етапі в розвитку мови, в синхронному плані . Описова 
граматика див. граматика. Описова лінгвістика див. лшг« 
вістика. Описова фонетика див. фонетика.
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ОПОЗИЦІЯ, оппозйция (лат. oppositio — протистав
лення). Протиставлення двох чи к ількох однорідних мов
них одиниць для  виявлення різниці м іж  ними. Опозиція 
лабіалізованих і нелабіалізованих голосних.  ̂Опозиція 
дзвінких і глухих приголосних. Опозиція дієслів недоко
наного і доконаного виду. .

ОПРОЩЕННЯ, опрощение. Зміна в морфологічній 
структурі слова, в результаті яко ї  в процесі розвитку мови 
похідна основа, що мала в своєму складі афікси, перетво
рюється на непохідну, є коренем. Наприклад, у  слові з а б у 
ти, виділюється корінь за б у - ,  хоч історично воно утворило
ся в ід  дієслова бут и  і префікса за- .  Основна причина опро
щення — деетимологізація, або демотивація, слова, тобто 
втрата первісної словотворчої мотивації іншими словами. 
Опрощенню сприяють зміни значення слів, зникнення з 
мови мотивуючого слова, фонетичні зміни, я к і  руйнують 
з в ’язок  однокореневих слів . Наприклад, у  словах мир, дар, 
став, знак  колишні суфікси -р , -в, -к стали частиною 
кореня; префікси су - , у -  ввійшли до складу  кореня в словах 
с у с ід , усп іх ; спростилися звуки в процесі утворення слова 
о б ід  (в ід дієслова об/юдити) і з ’ явився новий корінь. Таким 
чином, у процесі опрощення з 'являю ться нові корені.

ОРО'Н їм, орбним (від гр. oros — гора і опугпа — ім ’я). 
Власна назва будь-якого елемента рельєфа земної поверхні: 
Карпатські гори, Рпман-Кош, Лраратська долина.

ОРУДНИЙ ВІДМІНОК, творйгельньїй падбж. В ідмін
кова форма іменника, що відповідає па запитання к и м?,
ч и м? і залежить в ід  дієслова, іменника, прикметника 
(косити, комбайном, керівництво робот ою , глибокий зм іс
том, сильний духом ). Вживається без прийменників (пра 
цює токарем, ішов гаєм) і з прийменниками з ,  за , між, 
над, п ер ед  ( батько з  сином, розташ увалися за  річкою, доро
га  між озерами, стоїть над дорогою , соромно п ер ед  людьми).
( )сновними значеннями орудного в ідмінка є об’єктне, озна
чальне, а в обмеженому вживанні — суб ’єктне, зокрема: 
„) значення знаряддя і засобу д і ї :  орати трактором, ви
тиратися рушником , ш укат и очима, виливати авторите- 
т он: б) значення безпосереднього об’єкта ,  сфери поши- 
річіпя д і ї :  керуват и гуртком , володіти мовами, захоплю- 
,і,ітися спортом, обгородит и парканом ; в) предикативної 
ш п а к и  суб ’єкта: він слюсарем на заводі, став помічником, 
птшався капітаном, виявився земляком; г) значення озна
чально-обставинні: обмежувального уточнення (схозісий 
ОҐІ шччям, молодий роками, слабий  здоров 'ям ), місця (їхати 
пупами, пройти коридорам и), часу (працювати вечорами,
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п о в е р н у т и с я  в е с н о ю ) ,  способу д і ї  ( с п ів а т и  т е н о р о м ,  л іт а т и  

з г р а я м и ,  г о в о р и т и  чудовою літ ературною мовою), порів
няння (лет іти стрілою, щ ебет ати соловейком ); д) зна
чення суб ’єкта в пасивних конструкціях: п р о п о з и ц і ї  схва
лені колективом, завдання підготовлено вчителем, майст ер
н і  будую т ься  шефами; є) значення інформативно доповню
ючої форми: острів багат ий рослинністю, він вважається 
ерудит ом , його погляд сповнений любові.

ОРФОГРАМА, орфограмма (від гр. orthos — прямий, 
правильний, і gramma — буква). Правильне написання 
(що відповідає правилам або традиції) , яке  треба вибрати із 
ряду можливих. Орфограма буде тільки в тому випадку, 
коли існують графічні варіанти, з яких можливий з точки 
зору орфографічних норм тільки один. Наприклад, відпо
відно до морфологічного принципу правопису пишемо 
о/сиве, пливе, великий, вести, хоч ненаголошені е  та и  

збігаються у вимові. Орфограмою може бути не тільки б ук
ва, а й написання окремо, разом і через дефіс ( у  день  — 
уд ен ь , по новому — по-новом у), вживання великої чи малої 
літери (с. В ербове, в ербове гілля), місце переносу тощо.

ОРФОГРАФІЧНИЙ, орфографйческий. Прикм. до 
орфографія. О р ф о г р а ф і ч н а  н о р м а .  О р ф о г р а 
ф і ч н е  п р а в и л о .  О р ф о г р а ф і ч н и й  с л о в н и к .

ОРФОГРАФІЯ, орфография (від гр. orthos — прямий, 
правильний і grapho — пишу). Система загальноприйня
тих правил передачі звукової мови (слів і їх  форм) на пись
мі. Орфографія встановлює: а) правила написання слів і їх  
значущих частин, тобто правила передачі на письмі звук ів  
у  складі слів і морфем; б) правила написання сл ів  окремо, 
разом чи через дефіс; в) правила вживання великої літери; 
г) правила переносу слів з рядка в рядок. Єдина й обов’я з 
кова для всіх орфографія нолегшуе сп ілкування людей 
за допомогою писемної форми мови, робить його ефектив
нішим, сприяв піднесенню загальної мовної культури на
роду. В основу орфографії певної мови можуть бути покла
дені різні принципи: фонетичний, морфологічний, історич
ний, або традиційний. Фонетичний принцип полягає в тому, 
ЩО слова пишуться гак, я к  вони вимовляються в л ітера
турній мові, тобто кожна фонема передається на письмі 
однією літерою. Наприклад: багат ий, вода, липа, яблуко. 
В українській  мові за фонетичним принципом пишеться пре
фікс с- перед к, п, т, х, ф (сказат и, спитати, ст иснут и, 
сфотографувати, схопит и); спрощені групи приголосних 
-ж -, -жн-, -сн -, -сл- та інші (виїзний, тижневий, корисний, 
щ асливий), слова з групами приголосних - іи н -  ( м ір о ш н и к ) ,
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-ств- (сусп іл ьст во), -зтв- (убозт во ), -цтв- (парубоцт во). 
Морфологічний принцип полягає в тому, що значущі час
тини споріднених слів (морфеми) пишуться однаково, не
зважаючи на те, що вони в різних формах того самого слова 
або в споріднених словах вимовляються по-різному. 
Наприклад: учиш  і учиш ся  [учис':а] , річка  і річці [р' і ц ' : і ] .  
Історичний, або традиційний, принцип полягає в тому, 
що зберігається написання, закріплене традицією, хоч і 
не відповідає сучасному стану мови. Наприклад, за тради
цією в українській мові пишеться и та є в словах киш еня, 
лиман, левада, леміш, а в російській мові пишуться з а 
кінчення прикметників у  родовому в ідм інку однини -ого, 
его  (нового, л ет н его), буква  и замість ьі після стверділих 
ж  і ш (ж ир, ш ит ь), буква  ь (м’ який знак) після ж  і ш в 
іменниках жіночого роду (рож ь, мьішь). Диференціюючий 
(смисловий, семантично-диференціюючий) принцип орфо
графії застосовується тоді, коли двоє слів чи дві форми, 
що мають тотожний звуковий склад, розмежовують засо
бами орфографії. Це стосується написань з великої і ма
лої літери різних за значенням сліп, а також написань окре
мо, разом і через дефіс. Наприклад: Гайворон (місто) і гай- 
ворон (птах), Кавун  (прізвище) і кавун  (рослина), па силу 
(іменник з прийменником) і насилу  (прислівник), ію нашо
му (займенник з прийменником) і по-нашому (прислівник). 
Проте в мовознавчій літературі не завжди окремо виділя
ють диференціюючий принцип орфографії, а говорять про 
диференціюючі написання, породжені дією фонетичного, 
морфологічного і традиційного принципів. Див. диференці
юючі написання.

ОРФОЕПІЧНИЙ, орфозпйческий. Який належить до 
орфоепії. О р ф о е п і ч н а  к у л ь т у р а .  О р ф о 
е п і ч н а  н о р м а .  О р ф о е п і ч н а  с и с т е м а .

ОРФОЕПІЯ, орфозпия (гр. orthoepeia —■ правильна мо
ва, в ід  o rthos— правильний і epos — мова, мовлення).
1. Система загальноприйнятих правил, що визначають нор
ми літературної вимови. Нормативна вимова має велике 
суспільне значення: вона полегшує процес спілкування, 
сприяє зростанню загальної культури народу. У поняття 
літературної вимови входять правила вимовляння голосних 
І приголосних у  різних позиціях, сполучень зв у к ів  у  мов
ному потоці, тобто в словах, словосполученнях і реченнях, 
правила вимови окремих граматичних форм, особливості 
иимови іншомовних слів, а також норми наголошування 
м Інтонації. Щоправда, деяк і  мовознавці наголос та інто- 
нuцію и* включають до складу орфоепії. Система орфоепіч
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них норм складається історично і підпадає Історичним змі- 
нам. В основу літературної вимови української мови лягла 
фонетична система середньоиаддніпрянських говірок. Нор
ми української літературної вимови складалися в процесі 
формування літературної мови. Проте укра їнська  л іте
ратурна вимова остаточно усталилася тільки в радянський 
період. У поширенні її зміцненні орфоепічних норм най
важливіша роль належить школі, радіо, кіно телеба
ченню, театрові.

2. Розділ мовознавства, який вивчає і встановлює нор
мативну л ітературну вимову.

ОСНОВА, основа. Частина слова, я к а  є носієм його 
лексичного значення і залишається в слові після відокрем
лення закінчення і формотворчого суфікса: п о д -а ,  п ід в о д н 

и й ;  м о р -е ,  м о р с ь к -и й ; ч и т а -в ,  п р о ч и т а - л -а .  Основа непохід
на — основа, до складу якої входить тільки коренева 
морфема, д о р о г -а ,  до-/ і, з о л о гп -и й , н є с - т и .  Непохідну основу 
називають ще немотивованою, тобто такою, значення яко ї  
не піддається з ’ясуванню. Основа похідна — основа що 
складається з кореня і словотворчого афікса чи афіксів: 
б у д и н о к ,  п е р е б у д о в -a ,  п р и м о р с ь к -и й ,  с л у х а ч ,  ч о в н я р .  Похі
дна основа завжди утворюється від основ інших слів По
хідна основа — мотивована, ї ї  значення можна з ’ясувати 
за допомогою основи однокореневого слова. Наприклад 
значення слова ч и т а ч  може бути з ’ясоване sa допомогою 
основи слова ч и т а т и ,  а слово л іт а к  — за допомогою осно
ви л іт а т и .  Основа проста — основа, що має в своєму скла
ді один кореневий морф: г о р -а ,  г ір с ь к -и й ,  д е р е в -о , в е с н я н -и й .  
Основа складна — основа, до складу яко ї  входить два або 
більше кореневих морфи: а т о м -о -х ід ,  в о д -о -п р о в ід ,  л іс -о -  

с т е п ,  п а р -о -в о з -о -б у д ів е л ь н -и й .  Основа м ’я к а  — основа 
що закінчується на м ’який приголосний: в е м л -я ,  л іт н - ій  
р о о л -ю .  Основа тверда — основа, яка  закінчується на твер
дий приголосний: р о б іт н и к ,  п е р е д о в -и й ,  х о д о к -у .  Основа 
твірна та, що служить джерелом для  утворення нового 
похідного слова. Так , основа прикметника б іл - и й  є тв ір 
ною для похідної основи б іл и -т и ,  яка  в свою чергу слу
жить твірною для дієслова п о б іл и -т и .  Чиста основа_
‘’“ Ж в / І '  КО,,( ІП ' сУФ'кса ’ без префікса.ОСНОВИ ДІЄСЛОВА, основи глагола. Д в і  основи,
в ід  яких за допомогою формотворчих суфіксів і закінчень 
утворюються всі д ієслівні форми, за винятком описової фор
ми майбутнього часу д ієсл ів  недоконаного виду: основа 
теперішнього часу і основа інфінітива. Основа теперішньо
го часу виділяється відокремленням закінчення 3-ї особи
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множини теперішнього або простої форми майбутнього ча
су* малюі-уть (малюють), напиш -ут ь, р іж -ут ь, в яж -уть, 
біж -ат ь. Від основи теперішнього часу утворюються форми 
теперішнього часу, форми майбутнього часу дієслів доко
наного виду, форми наказового способу, дієприкметники 
теперішнього часу, дієприслівники недоконаного виду. 
Основа інфінітива виділяється відкиданням закінчення 
інфінітива -ти (-т ь)і малюва-ти, написа-ти, різа-т и, 
в'яза-т и, б і г -mu. В ід основи інфінітива утворюється інфі
нітив, форми минулого часу, синтетична форма майбут
нього часу недоконаного виду, форми умовного способу 
з часткою б  ( б и ) ,  дієприкметники минулого часу, дієпри
слівники доконаного виду.

ОСНОВНА ЧАСТИНА РЕЧЕННЯ, основная часть 
предложения. Частина речення без наявних у  ньому в ід
окремлених членів речення, вставних слів і речень, встав
лених конструкцій, звертань тощо.

ОСИОВНЙЙ СЛОВНИКОВИЙ ФОНД, основнои сло- 
парньїй фонд. Лексична база мови, найбільш стійка части
на словникового складу, що служить основою для творення 
нових СЛІП. І ІлПважлипІпіими шликами основного словни
кового складу мопи v його стійкість, дош'отрииалість, за- 
гальлолародиість, аагальиовжннпііість слів, що входять 
до його складу ,  їх здатність бути основою для творення 
нових слів. Основний словниковий фонд включає слова, 
необхідні для спілкування людей у процесі їх праці та 
Громадського життя. В основний словниковий фонд входять 
всі кореневі слова як  його ядро. За значенням серед слів 
основного словникового фонду виділяються назви предме
тів \І явищ природи (вода, земля, гора, дощ , сонц е, вітер, 
ліс пол е), назви трудових процесів (орати, сіят и, різати, 
парит и), назви дій і станів (ходити, стояти, будуват и , 
дії мити, говорит и), назви знарядь праці (н іж , сокира, 
плі/г, барона ), назви споріднення (мати, батько, брат , 
сг с іп ра ), назви, пов’ язані з  щоденним побутом (хата, вік
но двер і, їст и, пити, хліб, сіль, каш а), назви свійських 1 
диких тварин (бик , кінь, коза, корова, вовк заєць, лис, 
ворона, гол уб , орел, сок іл ), назви рослин (б ер е за , д у б , 
жито, просо, ячм інь), частин т іла  (голова, рука , н ога), 
ші т и  ознак і якостей предмета (білий , високий, довгий, 
гіркий)  числівники, займенники, первісні прийменники, 
сполучники тощо. Стійкість основного словникового фонду 
полягає в тому, що з нього в процесі історичного розвитку 
мини випадає лише незначна частина слів. Але основний 
словниковий фонд постійно поповнюється. Основним шля-
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ХОМ його поповнення є словотворення на базі слів цієї мови 
запозичення з інших мов, а також розвиток багатозначнос
ті наявних у  мові слів.

ОСОБА, лицб. І раматична категорія дієслова, яка  
означає віднесення д і ї  до діючої особи або предмета (до 
суб єкта ді ї)  з точки зору того, хто говорить. З цієї точки 
зору розрізняються три особи: І-ша особа в формі однини 
пов язує дію з самим мовцем, у формі множини — з групою 
осіб, до якої мовець зараховує й себе; 2-га особа пов’язує 
Дію, виражену дієсловом, із співбесідником чи співбесід
никами, до яких мовець звертається, протиставляючи їх  
соОІ; 3-тя особа пов’ язує дію з будь-якою особою чи пред
метом, я к і  не беруть участі в розмові. В українській мові ці 
значення виражаються особовими закінченнями дієслова 
в формах теперішнього і майбутнього часу ( ід - у , ід-еш , 
і д е і т. д .) ,  а також особовими займенниками. Форми 1-ї 

2-і особи вказують на ту особу, на яку  вказують і відпо
відні особові займенники я, ми чи ти, ви. Суб’єктом д і ї  
вираженої дієсловом у  формі 3-ї особи, може бути будь- 
яка  особа чи предмет. Пор.: л еж -у — я, лежиш — ти, а 
лежить — товариш, сн іг , книжка, пальто, костюм  і т. д. 
Дієслова у  формі минулого часу й умовного способу осо
бових форм не мають, і діюча особа чи предмет у  таких ви
падках  називається іменником чи позначається особовим 
займенником (брат  співав, я  співав, ти співав, він сп івав). 
Особові форми дієслова, крім первинних значень, власти- 
вих їм у  діалогічній мові, можуть мати ряд інших значень 
що дає можливості синонімічної заміни одних форм іншими' 

ак ' Ф°рма 2-і особи однини може вживатися в узагальнено- 
особовому значенні, наприклад Шилом моря н е нагр ієш  
(Народна творчість.) , а також у значенні 1-ї особи для по
значення повторюваної д і ї  або такої,  я к у  суб ’єкт  виконує 
з примусу: Д ругі бігають, кричать, а ти сиди , пряди  
вечеряти подай, п о су д у  перемий, та т оді й лягай, а як д р у 
г і півні прокричать -  вставай, світи і знову за  гр еб інь. (Па
нас Мирний.) Форма 3-ї особи множини може вживатися в 
значенні 1-ї особи однини з метою заміни конкретної особи 
суб єкта узагальненню особою: Та ти ст ій/ Стій, т обі 
кажуть. Хоч молоко он допив би. (І. Рябокляч.)  Неозначе
но-особове й узагальнено-особове значення е особливими 
значеннями форми 3-ї особи множини: Я к сін о  косять 
то оощ ів н е просять. (І Іародпа творчість.)

ОСОБОВЕ РЕЧЕННЯ, лйчное предложение. 1. Речен- 
ня, в якому присудок виражений особоноюформою дієслова.

* вчення, яке  має у  своєму складі граматично вира-
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Р аї” о С О Б 0 В К Й , л й ч и ь ій . Я к и й  н а л е ж и т ь  д о  к а т е го р ії  
о соб и , с л у ж и т ь  д л я  в и р аж ен н я  к а т е г о р ії  о соб и . Особове 
д іє с л о в о  д и в . д ієсло в о . О собовий зай м ен н и к  д и в . за й м е н 
ни к. О собові за к ін ч е н н я  —  ф л е к с ії форм теп ер іш н ь ого  ча- 
CV, п р о с то ї форми м а й б у т н ь о го  ч а с у  д о к о н а н о го  в и д у  і 
с и н тети ч н о ї форми д іє с л ів  м а й б у т н ь о го  ч а с у  н едо к о н а н о го  
в и д у , я к і  с л у ж а т ь  д л я  в и р аж ен н я  к а т е г о р іа л ь н и х  зн ач ен ь  
особи д іє с л о в а . О собові форми д іє с л о в а  ф орми д іє с л о в а ,  
в ід м ін ю в а н і за  особ ам и , ч и сла м и  і сп о со б ам и , я к і  в и с т у п а 
ють V реченн і в р о л і п р и с у д к а , о соб ов и х  речен ь .

О Ф ІЦ ІЙ Н О -Д ІЛ О В ІЙ  СТИЛЬ, официально-деловон 
стиль. Один з функціональних стилів літературної мови, 
який задовольняє потреби суспільства в документально
му оформленні ділових стосунків м іж  організаціями й уста
новами, а також м іж  членами суспільства в офіційній сфері 
їх спілкування. Офіційно-діловий с т и л ь  реалізується в до
кументах різних жанрів, т о  узагальнюють типові ситуації 
ділових стосунків. Особливість ділових документів у  тому, 
що попи характеризуються високим рівнем стандартиза
ції мовних засобів, чим відріаишоті.ся в ід  інших функціо
нальних стилів. Найхарактерніші особливості офіційно- 
ділового стилю такі :  І) точність формулювань гранична 
чіткість у иисловлі нні думок; 2) ясність, логічність, аргу- 
мснтов.иіість викладу; 3) стислість у передачі думок; 4) ши
роке вживання усталених словесних формул, тенденція до 
стилістичної однорідності тексту; 5) використання, я к  пра- 
іиїло тільки нейтральної лексики, вживання віддієслівних 
Іменників, професійної термінології , ділової лексики; 
уникнення особових займенників; 6) використання склад
них синтаксичних конструкцій, зокрема складнопідрядних
р ечень (у  б іл ь ш о с т і з  п ід р я д н и м и  при ч и н и , м ети , н а с л ід 
к у , ум о в и ); д о тр и м а н н я  п р я м о го  п о р я д к у  с л ів .

п
ПАЛАТАЛІЗАЦІЯ, палатализация (від лат. раїа-

111 ги - п ід н е б ін н я ). Д о д а т к о в а  а р т и к у л я ц ія  —  п ідн есен н я  
«■«мнідпьої частини сп и н ки  я зи к а  д о  тв е р д о го  п ід н е б ін н я , 
внаслідок я к о ї п р и голо сн и й  з в у к  н а б у в а є  о с о б ли в о го  за-  
Г ііііівлсния, я к е  н а зи в а єть ся  п о м ’ як ш ен н я м . Т а к и м  чином, 
н; і деталізація — це п о м ’ я к ш ен н я  п р и го л о сн и х  у  певн и х фо- 
ін іпчннх у м о в а х . В іс т о р ії у к р а їн с ь к о ї мови в ід о м і три  
їм чаїаліаації [г], [к], [х] у  с у с ід с т в і  з  го лосн и м и  п ер едн ьо 

жений підмет: Спів пташині — потіха одна. (Леся Ук-

175



го ряду. Вони виникли і розвинулися ще в праслов'янській 
мові й відомі були в мові давньоруській. Перша палаталі
зац ія , найбільш давня, полягала в тому, що приголосні 
[г] , [к ],  [х], я к і  колись були тільки твердими, у  положенні 
перед голосними переднього ряду  [ і ] ,  [е], [ь ],  [із!, [а] 
пом’якшувалися, відповідно змінюючись у  [ж ],  [ч], [ш] 
( д р у гь  ■— друоюина, р л к а  — рЖчька, страхи  — страшь- 
но). Перша палаталізація дала однакові результати в усіх  
слов янських мовах; в українській мові наслідки ї ї  зберег- 
лися у  вигляді чергування [г],  [к ] ,  [х] із [ж ],  [ч], [ш] 
(д р у г  — друж н ій , л уг  — луж е, вік  — вічний, юнак  — юна
че, дух  — душ ний , пастух  — па ст уш е). Друга палаталіза
ція, яка  в ідбулася після втрати дифтонгів у  праслов’ян
ській мові, спостерігається перед голосними переднього ря- 
ДУ [і ],  [ь ] ,  що виникли з дифтонгів о і , аі. У цьому випадку 
приголосні [г] , [к ] ,  [х| змінилися в [ЗІ, [ц], [с] ( д р у гь  — 
др узи , б с р е г г  — березЬ , дь ск а  — дьсцЬ , муха — мусЬ). 
Наслідки другої палаталізації  дещо відмінні в різних 
слов’янських мовах. В українській мові друга  палаталіза
ція  збереглася у  вигляді чергування [г] , [к ],  [х] із [з], 
[ц]. [с] перед закінченням і, що походить з Ь (дорога  ■— 
дорозі, річка  — річц і, мачуха — м ачусі). Таке чергування 
відоме білоруській мові (перед [є], що походить з [б!), 
а в російській мові збереглися тільки поодинокі випадки 
друго ї  палаталізації  (д р у г -— др у зь я ) . Третя палаталіза
ція [г] , [к ],  [х] в ідбувалася  після голосних переднього ряду 
П]. [ь], f 1 ;]  і давала ті ж  наслідки, що й друга (*кьн/\гь—• 
князь , ликь  — лице, *вех'ь — весь). Отже, палаталізація 
зумовила специфіку в історії розпитку приголосних [г], 
[к ] ,  |х].

ПАЛАТАЛІЗОВАНІ ЗВУКИ, иалатализбваннме зву
ки. Приголосні, при творенні яких основна артикуляція 
супроводиться додатковим піднесенням середньої частини 
язика до твердого піднебіння. В українській мові такими 
звуками е |з'], Ге'], |ц'| та ін. Ці звуки називають також 
м ’якими і пом ’ якш ен и м и .

ПАЛАТАЛЬНИЙ ЗВУК, палатальний звук. Приго
лосний, що утворюється піднесенням середньої частини 
спинки язика до твердого піднебіння. В укра їнськ ій  мові 
палатальним (м’яким) е звук  [J l,  для  якого середньоязико
ва артикуляція  е основною.

ПАЛЕОАЗІАТСЬКІ МОВИ, палеоазиатские язьїкй. 
Умовна назва невеликих мовних сімей (груп) та генетично 
ізольованих мов нечисленних народів Північного і П ів
нічно-Східного Сибіру та полярної частини Північної Аме
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рики. Сучасні палеоазіатські мови включають дві  мовні 
с ім ’ї  (групи): чукотсько-камчатську (чукотська, коряць
ка, алюторська, керецька і ітельменська мови) та еск і
мосько-алеутську (ескімоська й алеутська мови),а також 
три мови, що стоять ізольовано (кетська, юкагірська й 
нівхська). Неоднорідні за походженням, палеоазіатські мови 
мають відмінності і в типології. Усі ці мови аглютинативні, 
але в одних аглютинація — суфіксальна, в̂  других - су 
фіксально-префіксальна, а в третіх — ще й інфіксальна. 
Д еяк і  палеоазіатські мови — інкорпоруючі, окремі з них 
мають ергативну конструкцію речень.

ПАЛЕОГРАФІЯ, палеография (від гр. p a l a io s — 
старовинний, давній і grapho — пишу). Допоміжна істо- 
рико-філологічна дисципліна, що вивчає історію письма, 
закономірності розвитку його графічних форм та хар ак 
терні особливості на основі стародавніх писемних пам я- 
■гок. Основним завданням палеографії є безпомилкове про
читання стародавніх текстів, встановлення дати, авторства
іі походження рукописів, підтвердження правдивості 
текстів, виявлення підробок тощо. Палеографія вивчає 
також оздоблення рукописів і написів (зокрема, орнамен
ти і мініатюри), досліджує матеріали, па яких записано 
текст (пергамент, тканина, береста, напір і водяні знаки 
па ньому), знаряддя писання, о п р а в у ,  формат та ін. Окрема 
галузь палеографії вивчає графіку системи тайнопису 
(криптографії). Загальної палеографії не існує, бо немає 
загальних законів розвитку письма, а тому виділяють 
грецьку палеографію, латинську, арабську, слов яно- 
кирнлнчну, укра їнську ,  російську та ін.

ПАЛІНДРОМ, палиндром (від гр. palindromos — той, 
що вертається). Слово, словосполучення чи фраза, я к і  ма
ють однакові звучання і значення при читанні їх  з л і і а  на
прано і справа наліво. Наприклад: корок, зара з; Он пел о 
кале пі’ликолепно, о л есе — весело. (М. І. Лядигін.)

ПАРАДЙГМА, парадигма (від гр. paradeigma — при
клад, взірець). Система форм словозміни окремого слова 
(аґю групи слів),  що відображає видозміну слова за влас- 
іпвпми йому граматичними категоріями (наприклад, для 
Іменника — за числом і відмінком, для дієслова — за осо- 
оою, часом, способом та ін.); зразок, схема словозміни. 
Парадигма — це вся сукупність форм слів , що утворю- 
ііпі. лексему. Парадигма — закритий ряд форм, який ха-
1 1 . 1 нтеризується лексичною тотожністю основи, що дає 
мі н у зображувати ї ї  у  вигляді таблиці закінчень. Парадиг
ми Гіі.ч і.иіпсті змінних слів досить складні.  Вони часом об єд-
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нують к ілька  груп форм, що в свою чергу складають част
кові парадигми (підпарадигми). Наприклад, часткові пара
дигми складають словоформи іменників однини і множини, 
прикметників жіночого і чоловічого роду однини та ін! 
Парадигма повна —- це сукупність ус іх  форм слова, усіх 
його часткових парадигм. Повна парадигма протиставля
ється і частковій і неповній. Парадигма неповна — це пара
дигма, в як ій  немає або однієї з окремих парадигм, харак
терних для певного класу  слів , або однієї чи к ількох форм 
слів , що традиційно не вживаються, не утворюються. На
приклад, збірні іменники не мають парадигми відмінкових 
форм множини, а безособові дієслова не мають форм 1-ї і
2-ї особи. В парадигмі виділяється початкова (висхідна) 
форма, яка  подає лексему в словниках і описах. У парадиг
мі іменників такою формою є називний відмінок однини, 
в парадигмі прикметників — називний відмінок однини 
чоловічого роду, в парадигмі дієслова — інфінітив.

У синтаксисі розглядаються парадигми синтаксичних 
конструкцій, регулярні модифікації однієї синтаксичної 
моделі і трансформації однієї моделі в іншу. Наприклад, 
парадигма простого речення об’єднує модально-часові 
варіанти: дитина спить, дит ина спала, дит ина б у д е  сп а 
ти (спатим е), дитина спала б , дитина нехай спить.

ПАРАДИГМАТИКА, парадигматика. 1. Вчення про 
будову і структуру парадигм, їх  класифікацію.

2. Галузь граматики, я к а  вивчає наявні в мові пара
дигматичні об’єднання і принципи їх  організації : у  морфо
логі ї — розділ про сукупність парадигм, як і  характери
зують змінні частини мови або їх  розряди; у синтаксисі — 
розділ про систему форм речень і словосполучень.

3. Система парадигм.
ПАРАДНІ МАТЙЧПИЙ, парадигматйчсский. Прикм. 

до парадигма і парадигматика. П а р а д и г м а т и ч н а  
с т р у к т у р а  м о п п. 1 Іарадигматичпі класи слів — ча
стини мови. П а р а д и г м а т и ч н і  в і д н о ш е н н я .

ПАРАЛЕЛІЗМ, нараллелйзм (від гр. p a ra l le l i sm o s— 
зіставлення, порівняний). Тотожне чи подібне розташу
вання мовних ('лементів, однакове розташування подібних 
членів речення в двох чп більше сусідніх реченнях, у  ме
ж ах  віршованої строфи чп невеликого за обсягом уривку 
прози, як і  створюють поетичну фігуру. Наприклад: Понад 
ставом увечер і Хитається очерет. Д ож идає мати сина До 
досвіта вечерять. Понад ставом увеч ер і Шепочеться осока, 
Д ож идає в темнім га ї Дівчинонька козака.(Т . Шевченко.) 
Крім прямого паралелізму, буває ще паралелізм запереч-
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пий, що побудований на заперечному зіставленні. Напри
клад: То н е сива зозуля кувала, Не др ібн а  птиця, и$ебетала, 
не у  бор і со сна  шуміла , — то б ідна  вдова у  своєму дом і — 
в своїми дітьми гомоніла. (Народна дума.)

ПАРАЛЕЛЬНА СУПІДРЯДНІСТЬ, параллельное со- 
подчинение лив. супідрядність.

ПАРАЛЕЛЬНЕ ЧЕРГУВАННЯ, параллельное чере- 
дование див. чергування.

ПАРАЛЕЛЬНІ СИНТАКСИЧНІ КОНСТРУКЦІЇ, па- 
раллельньїе синтаксйческие конструкции. Синтаксичні 
конструкції , як і  близькі за значеннями, але виражені різ
ними синтаксичними одиницями. Поширеними паралель
ними синтаксичними конструкціями є підрядні речення і 
члени простого речення, найчастіше — відокремлені зво
роти. Це, зокрема, підрядні означальні речення і дієпри
кметникові звороти та підрядні обставинні речення і д іє
прислівникові звороти або прості речення з однорідними 
присудками. Наприклад: У  Миколи б ув  цілий склад збр о ї, 
що зібрав  її на полі бою, украв у  німців і мадярів (Ю. Янов- 
ський.) і У Миколи б ув  цілий склад збр о ї, з ібран о ї на полі 
бою , ук рад ен о ї у  німців і мадярів. Широке пшеничне поле, 
витолочене танками, ерузовиками та самоходами, мабуть, 
ніколи н е за б уд ет ь ся  (і І. Оровецький.) і Широке пшеничне 
поле, яке витолочили танки, грузовики та самоходи, ніколи 
in1 за будет ься . Колона, переваливши кряж , попала сп у ск а 
т ися вниз. (О. Гончар.)— Колона почала сп ускат ися вниз 
після того, як  перевалила кряою і Колона перевалила кряж  і 
почала сп ускат и ся  вниз. Паралельні синтаксичні конструк
ції відрізняються одна в ід  одної смисловими відтінками, 
стилістичним забарвленням і сферою використання. П ід
рядні речення мають більше змістове навантаження, бо 
нони утворюють предикативну одиницю в складному речен
ні, а відокремлені звороти виступають у функції членів 
простого речення. Відокремлені звороти частіше вжива
ються в книжних стилях, а підрядні речення становлять 
гобою нейтральні, міжстильові конструкції.

ІІАРАЛІНГВІСТИКА, паралингвйстика (від гр. pa-
I ,і б іля , коло, рядом і лінгвістика). Розділ мовознав- 
і гни, який вивчає різні допоміжні звукові засоби, що су 
проводжують мовлення: гучність, діапазон модуляції голо-
■ V. специфічне експресивно-емоційне забарвлення тощо, а 
і.о .і,к жести, м ім іку ,  ситуацію мовлення та інші фактори, 
ні" супроводять мовне спілкування і беруть участь у пере-
II,oil інформації. Ці засоби супроводять мовлення, але не 
м і м ,і.,ііі, до мови, утворюючи знакові системи допоміж-
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«ого. значення. Сюди відносять і паралінгвістичну графіку 
(варіанти шрифтового оформлення тексту, фарб друку

ПАРАТАКСИС, паратаксис (гр. paratax ic  — розмі
щення поруч). Сурядність речень; вираження синтаксич- 
НИХ В.ДНОШЄШ, ІК'.ЧН.ІК'ЖПОСТІ одного елемента від іншого.

ПАРНІ ДІЄСЛОВА, парньїе глагольї. Дієслова, як і  
утворюють корелятивну видову пару: давати  — дати, 
кінчати  — кінчити, єднат и  — з ’єднат и, питати  — сп и - 
тати, говорити  — сказати.

ПАРНІ ПРИГОЛОСНІ, парньїе согласньїе. Приголос- 
ні звуки , співвідносні за дзвінкістю — глухістю [б — п],
r Т* 7~ т  — с]> І3 ’ — с і ,  [ж  — ш], [дз — ц],
• Д3 ‘ Ц J* [дж  ч], |г — к], [г  — хІ; за твердістю — 
М ЯКІСТЮ ІД] —  | д ’ І, І т]  -  І . ’ І, Із] -  [З1],  [с] -  [ с ’ 1.
| дз ]  —  | д з  |, І ц І —  [ ц ’ і, 111 ] —  111 ’ ], [л ] —  | л ’ ] Грі —  Гп’ ї

ПАРНІ СПОЛУЧНИКИ, парі іьіе союзьі див. сполуч
н и к .  J

ПАРОНІМИ, паронимьі (від гр. para — б іля , коло, 
рядом і опусти — ім ’я). Однокореневі слова, як і  подібні 
за структурою і вимовою, належать до однієї частини мови 
чи мають спільні граматичні ознаки, але різняться за своїм 
значенням: геройський  — героїчний, інт елігентний  —
інт елігент ський, здравиця  — здравниця, суп ер ечка  — с у 
перечніст ь,' криваво — кровно. Проте термін «паооніми» в 
мовознавчій літературі використовується і в широкому зна
ченні. і оді до паронімів відносять слова, близькі за звуко
вим складом і вимовою, але різні за значенням: линути — 
ринут и, шукати — ошукати, бучний — гучний, приваб
ливий — принадлиоий, воли — доля, промінь — пломінь, 
густ о пуст о, ревно  — кревно. Як  стилістичний засіб мо
ви паронімії підсилюють виразність думки, використову
ються для створення гри слів , каламбурів, забезпечують 
музичпість тексту. Напр.: Шкода, М арино, п еребулих

п і т ь м і ' : ,  п[М)""МІС'я  ‘ зникли. (М. Рильський).
ПАЇ иіІОМЛ.ШІ, нарономазия (від гр. p a r a _біля,

коло, рядом і омогпа/.о називаю). Стилістична фігура 
мови, побудована па комічному або образному зближенні 
співзвучних слів. Наприклад: — Бачиш, Йоно, Помера
нію. — H er— Нона довірливо назирає в карту. — Ось вона, 
кругом  — Де фашизм, там йому й пом иранія! (О. Гон- 
чар.) Б удеш  солодким -  розклюють, б уд еш  гірким  — роз- 
плюють. (Народна творчість.)

ПАРГИТЙВНИЙ, партитйиньїй |від лат. pars (par
tis) частина]. Який має кількісно-розділове значення.

180



Партитивне значення має родовий відмінок у  словосполу
ченнях типу випити води, купит и хліба, нарвати трави.

ПАРЦЕЛЯЦІЯ, парцелляция (від фр. parcelІег — 
поділяти на дрібні частини). Таке членування речення, 
при якому зміст висловлення розкривається не в одній, 
а в двох чи кількох інтонаційно-смислових мовних одини
цях, розташованих одна за одною після розділової паузи. 
Наприклад: Я вам р ук у  перев’яж у. Сорочкою (М. Стельмах.); 
Д обро народне охороняємо. В ід  усяких  несподіванок  (А. Го
ловко.); Ми вислухаємо всіх. Терпляче і уваж но. (П. Загре- 
бельний.)

ПАСИВНИЙ, пассйвньїй (іт. passivo, від лат. passivus
— недіяльний). 1. Який відносиїься до пасивного ста 
ну, характеризується ознаками і властивостями пасивно
го стану, входить у парадигму пасивного стану. Пасивний 
дієприкметник див. дієприкметник. Пасивний стан див. 
стан.

2. Який має у своєму складі форму пасивного стану; 
н якому підмет означає не діяча, а об’єкт д і ї ,  вираженої 
присудком. П а с и в н а  ф о р м а .  Пасивний зворот — 
синтаксична конструкція, в якій діюча особа чи предмет 
(суб’єкт дії)  ниражається непрямим додатком у формі орудно
го відмінка нрн дієслові пасивного стану чи пасивному діє
прикметнику, а підметом виражається фактичний об’єкт  дії:  
Ф абрика б уд у єт ься  робітниками', Робота виконана учнями.

3. Зрозумілий, знайомий, але такий, що не використо
вується в процесі мовного спілкування. П а с и в н и й  
с л о в н и к о в и й  ф о н д. Пасивний словник — запас 
слів у певного носія мови, значення яких він розуміє, але 
сам їх не вживає у  звичайному мовному спілкуванні. Бага
то слів пасивного словника тільки тоді виникають в св і
домості, коли їх  доводиться читати або чути в ід  інших. 
До пасивного словника відносяться здебільшого слова спе
ціального вжитку, діалектизми, архаїзми, багато запози
чень тощо.

ПАТРОНІМ, патрбним [в ід гр. pater (patros) —
батько і опуша — ім ’ я). Власне ім ’ я, утворене в ід  імені 
лГм) прізвища батька.

ПАТРОНІМІЯ, патрон ймия. Утворення власного 
Імені від імені чи прізвища батька.

IIЛУЗА, пауза (лат. pausa, від гр. pausis — припи
нення). Зупинка в мовленні. Пауза є одним з елементів 
Іниіпації, іцо бере участь у  звуковій організації речення 
.......... . складових частин, головним чином у його членуван
ні. у виділенні відокремлених членів тощо. Паузи зумов
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люються різними причинами і виконують різні функції. 
Паузи використовуються я к  засіб змістового й емоційного 
виділення сл ів чи синтагм. П ауза несинтаксична — з у 
пинка в мовленні, яка  зумовлена фізіологічними або психо
логічними причинами і не виражає синтаксичних відношень 
м іж  складовими частинами речення. П ауза синтаксична — 
пауза, яка  виражає певні синтаксичні відношення м іж  час
тинами речення, що розділяються зупинками голосу. 
П ауза єднальна — пауза м іж  однорідними членами речен
ня при безсполучниковому їх  з в ’ я зку  (або при зв ’я з к у  їх  
повторюваним сполучником) і м іж  частинами безсполуч
никових складних речень з однотипними частинами: Тут  на 
М оскву, на Бухарест , на Прагу шумливі пролітають літа
ки вдень і вночі. (М. Рильський.) Сонце сховалось за  зел ені 
хмари,' з  полудня вітер повіяв, зробилась одлига. (П. Мир
ний.) Єднальна пауза виконує таку  ж  функцію, я к  сурядні 
єднальні сполучники. П ауза попереджувальна — яка  слу
жить попередженням про роз’ яснення висловлення на
ступною частиною речення (на письмі вона позначається 
двокрапкою). Т аку  п аузу  маємо після узагальнюючих слів 
перед однорідними членами речення і в безсполучникових 
складних реченнях, друга частина яки х пояснює, конкре
тизуючи доповнює першу частину: А наш е — все к р уг на с: 
і води, й дерева , і п ереплески хвиль, і хмари з  синьої прозор 
частої криги. (М. Рильський.) Пархоменко радів , що йому 
випало таке щаст я: він побачить товариша Леніна. 
(П. Панч.) Пауза розділова — це пауза кінця речення і 
пауза, що в ідд іляє  одну в ід  одної синтаксичні одиниці: 
Вітер налетів несподівано. З неймовірною швидкістю за 
пінились хвилі. Раптовий шторм нагадував грім з  ясного  н е 
б а . (М. І рублаіиі.) Ніжна блакитна хвиля, чиста і тепла, 
кидала на б ер ег тонке мереживо піни. (М. Коцюбинський.) 
П ауза присудка - яка  виражає предикативний з в ’язок, 
зокрема перед іменним складеним присудком.

ПЕЙОРАТЙВНИЙ, нейоратйвньїії (від  лат . p e jo r_
поганий, нікчемний, лайливий), і .  Який містить у собі не
гативну емоційно-експресивну оцінку. Пейоративні слова. 
Наприклад: базікало, багнюка, волоцюга, вовчище.

2. Який надає слову негативного забарвлення. Пейо
ративні суфікси. Н априклад: -ищ- (в іт рищ е), -иськ- 
(вовчисько), -ань (здоровань) та ін.

ПЕРВЙННИЙ, первйчиьій. Непохідний, первісний. 
Первинний вигук див. вигук. П е р в и н н и й  п р и - 
й м е и н и к. Первинний афікс ~ афікс, який приєдну
ється безпосередньо до кореня.
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ПЕРЕДНІЙ, передний. Який артикулю еться в перед
ній частині ротової порожнини. Передні голосні — голосні 
звуки  переднього ряду, при вимові яких найбільш 
наближується до піднебіння передня частина спинки язика, 
що близька до його кінчика. Передній ряд — ̂місце піднят
тя передньої частини спинки язика до піднебіння в процесі 
вимови відповідних голосних звук ів .

ПЕРЕДНЬОЯЗИКОВІ ПРИГОЛОСНІ, передиеязьіч- 
ньіе согласньїе. Приголосні звуки , активним органом при 
творенні яких виступає передня спинка язика разом з 
кінчиком язи ка . Коли з пасивним мовним органом збли
ж ується тільки кінчик язика, утворюються передньоязи
кові ап ікальн і звуки  [л ], [л ’], а коли зближується передня 
спинка без к інчика,— дорсальні приголосні (Ід], [т|, [з], 
Іс], [н]).

ПЕРЕКЛАД, перевод. Передача зм істу усного вислов
лювання чи писемного тексту засобами іншої' мови. Пере
клад дослівний — переклад іншомовного тексту іншою мо
вою шляхом механічної підстановки на місце іншомовних 
сл ів їх  еквівален тів  з мови, па яку  здійснюється переклад, 
при збереженні чужомовної конструкц ії. Переклад віль
ний передача загального зм істу іншомовного тексту без 
збереження деталей і емоційно-експресивних в ідт ін к ів . 
Переклад художній вид літературної творчості, в проце
сі яко ї твір , написаний однією мовою, відтворюється іншою 
з настановою на збереження тонкощів зм істу, образноі 
системи, виразових засобів оригіналу.

ПЕРЕКЛАДНИЙ СЛОВНИК, переводной словарь див. 
словник.

ПЕРЕНОС СЛОВА, перенос слова. Членування слова 
на письмі за певними правилами з тим, щоб, коли слово 
не вміщається в р ядку , одну частину залишити, а іншу на
писати на початку другого рядка. При поділі слова для 
переносу необхідно дотримуватися таких закономірностей: 
п) зберігати поділ слів на склади (ворота, воро-та, а не 
пар от а); б) не рекомендується розривати, порушуючи 
складоподіл, значущі частини слова і руйнувати морфоло
гічну будову (при -дбат и , не-ск інчений , ново-твір, а не 
нрікІ-Оати, н ес-к інчений, новот -вір). Виходячи з цих зако
номірностей в українському правописі розроблена система 
п і і і і і іи л  переносу частин слів .

ПЕРЕНОСНЕ ЗНАЧЕННЯ, переносное значение див. 

шачсіши.
ПЕРЕРОЗКЛАД, переразлажение. Один з видів істо

ричних амін морфологічної будови слова, який полягає в
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переміщенні меж м іж  морфемами в склад і слова. У  сучас
ній україн ськ ій  мові в формах рукам , руками, руках  ви д іля
ються закінчення -ам, -ами, -ах при основі рук -, але в дав
ньоруській мові -а- належало до основи і закінченнями 
були морфеми -мь, -ми, -Х 7 > . У слові внут ріш ній  в україн 
ській  мові виділяється префікс в- і корінь -нут р- (пор. 
нут ро, н ут р ощ і), а в давньоруській  мові існували корінь 
-утр- (пор.: ут роба , ут робний )  і прийменник— префікс 
в г н-, кінцевий приголосний якого приєднався до корене
вої морфеми. Перерозклад стався в словах дар , ж ир, як і 
історично утворилися з допомогою суфікса -р в ід  д ієсл ів  
дат и, жити. Слово респ убл іка  в українськ ій  мові сприйма
ється я к  однокоренєве, хоч у  латинській мові воно утвори
лося в ід  двох слів (res — справа і publicus — суспільний, 
всенародний). Н аслідком морфологічного перерозкладу 
слів можуть бути нові корені, нові закінчення, нові с у 
фікси, нові префікси.

ПЕРЕХІДНІ ДІЄСЛОВА, переходимо глагольї. Пере
хідн і дієслова називають дію, я к а  спрямована на об’єкт, 
виражений знахідним відмінком іменника без прийменни
ка або іншими частинами мови, вжитими в значенні іменни
ка: помити п ідл огу , засклити вікно, посадит и дерево. До 
перехідних д ієсл ів  належать також  дієслова мислення і 
мовлення, переживання, почуттєвих сприймань, відно
шення тощо: говорити правду, розповіст и сон , почут и п іс 
ню, відчувати радіст ь, т ерпіти біль, любити лю дину, н е 
навидіти ворога. Об’єкт д і ї  при перехідному дієслові може 
бути виражений формою родового в ідм інка іменника без 
прийменника, коли дієслово має при собі заперечення 
не, або д ія , виражена дієсловом, переходить не на 
весі» предмет, а па його частину: на бачив моря, не 
одерж ав телеграми; випив води, купив ябл ук. Проте 
перехідні дієслова можуть керувати родовим в ід 
мінком і поіа умовами заперечення, зокрема це сто
сується д ієсл ів , при яких можуть вживатися і зн ах ід 
ний і родовий відмінок іменника (п иш у лист, пиш у ли
ст а), а також  д ієсл ів , у яких поєднується значення до
сягнення результату із значенням кількості (нарвати кві
тів, накупит и книг). І навпаки, знахідний відм інок може 
залишатися і тоді, коли д ія  заперечується: І н есит ий  не 
виоре на дн і моря поле. (Г. Ш евченко.) Буваю ть випадки, 
коли багатозначні дієслова в одних значеннях перехідні, 
а в інших — неперехідні. Наприклад, дієслово читати 
в значенні «сприймати написане» — перехідне (читати 
ж урнал ), а в значенні «вміти сприймати написане, займа
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тися читанням» — неперехідне (Хлопчик уж е читає. Він 
сидит ь і чит ає).

ПЕРЕХІДНІСТЬ, переходность. Лексико-синтаксична 
властивість дієслова, яка  показує, що д ія  дієслова спрямо
вана на об’єкт, виражений додатком у  знахідному в ідм ін ку  
без прийменника (б удуват и  школу, одягат и ди т и н у ) , 
а при наявності заперечення і при поширенні д і ї  на 
частину об’єкта — родовим відмінком (н е читати га зет и , 
купит и хл іба ). К атегорія перехідності — неперехідності 
пов’язана з семантикою слова. Вона властива особовим фор
мам дієслова, дієприкметникам і дієприслівникам , інфіні
тиву. , ,

ПЕРИФРАЗ, перифраза, перифраз, перифраза, (гр. 
periphrasis — описовий вираз). Описовий зворот мови, або 
стилістична ф ігура, троп, за допомогою якого передається 
зміст іншого слова чи виразу, шляхом підкреслення яко їсь 
особливості, якості, істотних у  певному контексті чи си туа
ц ії. Н априклад: колиска революції — Л енін град; Великий 
Кобзар  — Т. Г. Шевченко; споборники святої волі —- револю
ціонери  (Т. Ш евченко.); цар звірів  — лев, королева поліп — 
к ук ур уд за , коричнева чума /фашизм. Перифраз це пе
реносне, описово образне найменування, що завж ди несе 
а собі певну оцінку, допомагав яскравості, виразності 
іпбражснпя. Використовуються перифрази в художній 
л ітератур і, публіцистиці і розмовному мовленні.

ПЕРІОД, пер йод (гр. periodos — кружний ш лях, обер- 
іапня). Значно поширене просте або багаточленне складне 
речення, що характеризується єдністю теми, вичерпною 
повнотою зм істу і гармонійністю синтаксичної структури. 
За своєю будовою період не становить окремого структур
ного типу речення, це лише різновид простого або складного 
(складносурядного, складнопідрядного^ чи безсполучнико- 
пого) речення. За будовою та інтонаційним оформленням 
період поділяється на дві частини: попередню і заключну.
І Іеріпа частина вимовляється з поступово наростаючим 
п ідішщепням голосу і тому називається підвищенням (про
м ін е), потім, п ісля паузи , голос помітно зниж ується, і 
друга частина, заключна, називається зниженням (аподо- 
ніс). Ц і дві частини називаються членами періоду. Кінець 
першої частини, де голос досягає найбільшого підвищення, 
сі,шипить вершину періоду. Члени періоду найчастіше 
будую ться за принципом паралелізму: в них звичайно пов- 
іоркх ться порядок сл ів , видо-часові форми дієслів-присуд- 
иііі. Смислові відношення м іж  частинами періоду, я к  і м іж  
компонентами складного речення, можуть бути різними.



У з в ’ я з к у  з цим періоди можуть бути темпоральні (часові), 
причиново-наслідкові, умовні, означальні, допустові, 
протиставні, порівняльні тощо. Періоди вживаю ться най
частіше у мові художніх та публіцистичних творів.

ПЕРСОНІФІКАЦІЯ, персонификация (від  лат . per
sona — особа і facio - роблю). Стилістичний прийом, 
троп, для якого характерне перенесення ознак і власти
востей людний (чи живої істоти) на неживі предмети, яви 
ща та абстрактні поняття. Н априклад: Навшпиньках п і
дійшов вечір, засвітив зор і, послав на травах тумани і, 
на у ст а  поклавши палець, ліг. (П. Тичина.)

ПЕРФЕКТ, перфект (лат. perfectus — завершений). 
Д ієсл івна  ̂ форма в індоєвропейських мовах, зокрема в д ав
ньоруській , що означала закінчену дію в минулому, резуль
тат якої наявний і в момент мовлення: ксм ь пришьлг. 
Перфект утворю вався поєднанням невідмінюваного актив
ного дієприкметника минулого часу на -л- з допоміжним 
дієсловом бит и  в теперішньому часі. У сучасних східно- 
слов янських мовах в ід  перфекта залишилась тільки  друга 
частина — дієприкметник на -л-, я к а  стала простою фор
мою минулого часу. У  сучасних західноєвропейських мовах 
існує перфект у  значенні форми минулого результативного 
часу.

ПЕРФЕКТИВАЦІЯ, перфективация. Утворення д іє 
сл ів  доконаного виду в ід  д ієсл ів недоконаного виду за до
помогою префіксів і суф іксів: класти  — покласти, р оби 
ти — зробит и, писати  — написат и, моргати  — моргну
ти, кричати  — крикнути.

ПЕРША ОСОБА, первое лицб див. особа.
ПЕРША ВІДМІНА, первое склонение див. відміна.
ПЕРША ПАЛАТАЛІЗАЦ ІЯ, перван палатализация 

див. палатал ізац ія.
ПИСЕМНІСТЬ, пйсьмєиность. 1. Система графічних 

зн ак ів , я к і вживаю ться для передачі мови на письмі.
2. С укупн ість писемних пам’яток якої-небудь епохи. 

Д а в н ь о р у с ь  к а п п с е м п і с т ь.
ПИСЬМО, письмо. Система умовних графічних зн аків , 

за допомогою яких ф іксується усна мова для закріплення 
інформації в часі й передачі ї ї  па відстан і. Письмо є вторин
ним, додатковим щодо усної мови і виникло я к  засіб  ї ї  
ф іксац ії. Система письма характеризується постійним 
складом зн ак ів , причому кожний знак передає або ціле 
слово, або послідовність з в у к ів , або окремий зву к . За ха
рактером передачі знаками елементів мовлення здійсню
ється класиф ікація типів письма (ідеографічне, словесно-
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складове, власне силабічне й алфавітне, або звукове). 
Письмо алфавітне (звукове, буквено-звукове) — тип пись
ма, в якому графічний знак (літера) позначає окремий звук  
мови або фонему. Звукове письмо виникло на основі 
складового, силабічного. Зараз використовуються такі 
алфавітні системи: латинська, слов’ янська (кирилична), 
арабська — найпоширеніші, а також  вірменська, грецька, 
грузинська, єврейська. Письмо ідеографічне (від  гр . idea - -  
образ, поняття і grapho — пишу), або ієрогліфічне (від 
гр. hieros — священний, g lypho — різьблене зображен
н я),— тип письма, в якому графічний знак (ідеограма, 
ієрогліф) у вигляді малюнка предмета чи умовного зобра
ження передає значення слова в будь-як ій  граматичній 
формі. Ідеографічний характер має система сучасного ки
тайського письма. Письмо консонантне — система письма, 
в як ій  користуються графічними знаками тільки  для по
значення приголосних фонем. Письмо піктографічне (від 
лат. p ictus — розмальований і гр . grapho — пишу), або 
малюнкове,— тип письма, в якому за допомогою малюнків, 
зорових образів, фігур, схем (піктограм) передаються пові
домлення певного зм істу безвідносно до того, як  цей зміст 
виражається у мові. 11а основі піктографічпоіо письма 
склалося ідеографічнії. Як допоміжний засіб  сп ілкування 
піктографічне письмо застосовується й тепер, наприклад 
система дорожніх зн ак ів , реклама тощо. Письмо складове, 
або силабічне (гр. sy llab iko s , в ід  syllabi* — звукосполу
чення, скл ад ),— тип письма, в якому графічні знаки (сила- 
бограми, силабіки) служ ать для передачі сполучення фо
нем, що утворюють склад. Складове ш сьмо виникло з 
ідеографічного. Воно поширене в Японії (системи катакана 
й х ірагана), Кореї, Індії.

ПИТАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ, вопросйтельное предложе- 
ние. Речення, в якому міститься питання, виражене за 
допомогою питальних сл ів  (займенників, прислівників), 
питальних часток або питальної інтонації. Мета питальних 
печень: а) одержати нову інформацію щодо предмета думки, 
і’ясувати вірогідн ість чи невірогідність окремого моменту 
дум ки ; б) встановити реальність чи нереальність основного 
ім істу речення чи уточнити окремі компоненти зм істу. 
У зв ’я з к у  з цим розрізняються речення прямої з ’ ясовуючої 
пптальності: Хто ви? Я к ви звет есь? Як оюивете, по як ій  
ст упаєт е пут і?  (М. Рильський.); речення прямої уточню
ючої питальності: Хіба ви і в гр о зу  літаєте? (О. Гончар.) 
ЦІ два види питальних речень становлять власне питальні 
речення. Речення непрямої пптальності в формі запитання
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можуть виражати ствердження, наприклад: Чиї руки  не 
прост ягнут ься до  т ебе?  (Ю. Яновський.), або категоричне 
заперечення: Хто з  вас може перелічити обов'язки своєї 
матері? (О. Гончар.) Речення непрямої питальності ста
новлять собою риторичні питання. У  формі питального ре
чення може виражатися спонукання до д і ї:  Чому з  тобою  
нам не поєднати др уж бу?  (Л. Глібов.) Такі речення нази
ваються питально-спонукальними. За наявністю чи в ід 
сутністю у реченні питальних займенників чи прислівни
ків  розрізняються питальні речення займенникові (це ре
чення .) ясовуючої питальності) і незайменникові (це ре
чення уточнюючої питальності). У мовленні питальні ре
чення виконують р ізн і ф ункції: служ ать власне питанням, 
підкреслюють необхідну дум ку , висловлюють припущен
ня, передають емоційний в ід гук  па ситуацію та ін.

ПИТАЛЬНІ ЗАЙМЕННИКИ, иопросйтельньїе место- 
имбнин див. займенник.

ПИ 1 АЛЬП І Ч АСІ КИ, вопросйтельньїе частйцьі див 
частки.

ПІВУСТАВ, нолуустав. Один з типів почерків слов’- 
яно-руських рукописів, який склався на початку X IV  ст. 
на основі уставного письма. В ід  уставу  відр ізняється мен
шою чіткістю в написанні літер, ширшим засто
суванням скорочень. П івустав дрібніший і часто має похи
лість управо. П івустав був покладений в основу друкар- 
ського, шрифту перших друкованих книг у  Б ілорусії, 
Росії і на У країн і.

П ІДМ Еі, подлежащее. Головний член двоскладного 
речення, що виражає предмет думки , ознака якого розкри
вається присудком. Підмет перебуває з присудком у  дво
бічному (предикативному) з в ’я з к у  і пов’язується способом7 
координації. Морфологізовапою формою вираження під- 
меіа є п.і ипшпп відмінок іменника: Перший грім з  «Аврори» 
весн у народну возвістив. (М. Рильський.) Підмет вираж а
ється також : і) займенниками: Я  найщасливіший у  світ і: 
я  комунізм у будівник . (М. Нагпибіда.) Хто серц я  чистого 
добро  злобою чорниці поборе?  (М. Рильський.) Так ніхто не 
кохав (В. Сосюра.); 2) кількісними, збірними і порядковими 
числівниками: / на п іску  лежать п ер едо  мною в своїй  крові 
безсм ерт ні двадцять шість. (В. Сосюра.) Трапом зійшло 
до шлюпки ще двоє... (10. Японський.) Сьома всміхнулась 
крізь сльози і мовила щиро... (.'1. У кр а їн ка .); 3) субстаити- 
вованими словами з різних частин мови: Визволені н е мо
ж ут ь за бут и  своїх визволителів. (О. Гончар.) Твов охурливе 
«ку-ку» спливало, як сльози на плакучій б ер е з і, і змивало
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мою втому (М. Коцюбинський.); 4) інфінітивом: П ер
шою думкою в Остапа було т ікати. (Ж. Коцюбинськии.) 
П ідмет, виражений одним словом, називається простим. 
Підмет', виражений словосполученням, утвореним з двох 
або к ількох повнозначних сл ів , називається складеним. 
Такими можуть бути: 1) нерозкладені термінологічні слово
сполучення іменного типу (Б іла Церква, Чорне море, 
аналітична геом ет рія): Жовтнева соціалістична революція 
несла сел у прапор колективізації (О. Д овженко.); 2) спо
лучення кількісного числівника, неозначено-кількісного 
слова або іменника, що має значення сукупності, з імен
ником: Чорними клубками, вгинаючись, на нього котились 
чотири постат і. (М. Стельмах.) Потім виїхали на  ар ен у  
о др а зу  четверо вершників, стоячи в сідлах. (3. Іулуо .) 
Справді, кілька машин п ід ’їхало до хати. (О. Довженко.) 
Велика зграя  ж уравлів кружляла невисоко і плавно над зем 
лею. (М. Рильський.) Д ля вираження приблизної кількості 
предметів при предметно-кількісних сполученнях уж и ва
ються прийменники біля, близько, до, понад, і тоді складе
ний підмет виражається словосполученням, у  складі якого 
немає жодного слона п називному відм ін ку : Па перший 
погляд йому, може, літ до двадцяти добиралося  (II. Мир
ний )' 3) сполучення іменника (або субстантивованого сло
ва у називному відм інку) з іменником (або субстантивова- 
пим словом) в орудному відм інку з прийменником з : 
Серпень а вереснем  стискають один одному правиці 
(М. Рильський.); 4) сполучення неозначеного займенника 
з прикметником: ...У  цій мовчанці народоісувалось щось 
тривооюне й велике. (М. Стельмах.)

ПІДНЯТІЙ, подьем. Ступінь піднесення спинки язика 
до піднебіння при творенні голосних з ву к ів , що зумовлює 
як ість  з в у к ів  і тому є однією з основ їх  класиф ікації, -за 
ступенем піднесення, тобто залежно в ід  р уху язика по 
вертикалі щодо піднебіння, розрізняються голосні високо
го середнього і низького п ідняття. Голосними високого 
підняття в українській  мові є звуки  [ і] , їй ), [y j , середньо- 
го — Ге] , [о], низького — [а].

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ, придаточное предложение. 
Синтаксично залежна предикативна частина складнопід
рядного речення, яка  повністю або тільки  частково збе
р ігає структурн і ознаки простого речення і граматично під
порядковується головному реченню. В теоретичних працях 
термін «підрядне речення» часто замінюється терміном «п ід
рядна частина», а термін «головне речення» — терміном 
«головна частина складнопідрядного речення», щоб одним
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і тим самим терміном «речення» не називати складнопідряд
не речення в цілому і його окремі складові частини. П ідряд
не речення може відноситись до окремого члена головного 
речення: >7 той, хто хліб, а н е полову с іє  (М. С тельмах.); 
до головного речення в цілому: Одна в н а с голова, хоч 
би ми як  несли її високо (М. Рильський.); до звертання, 
вставного чи вставленого слова або словосполучення: 
Благословенні ви, брат и, що в сяйві др уж би  і свободи  йдете
оо спільної мети, на я сн і зор і й тихі води. (М. Рильський.) 
П ідрядне речення може відноситись до двох головних ре
чень в ц ілому: Земля зат русилася, ворог закляк, як впав 
на колону вогненний літак. (М. Б ажан .) вірю в т і гори , 
я  вірю в т у силу, бо  серцем  я  їх відчуваю. (Леся У країн ка.) 
Смислові й граматичні зв язкіі між головною і підрядною 
частинами виражаю ться за допомогою підрядних сполуч
ників, сполучних сл ів , порядку розташування частин 
складнопідрядного речення (головного і підрядного ре- 
чень), співвідношенням видо-часових і способових форм 
діеслів-присудків.

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ДОДАТКОВЕ, придаточное 
предложение дополиительное. П ідрядне речення, що висту
пає в функції об’єктного визначника при дієслові,прикмет
нику, віддієсл івном у іменнику, прислівнику або ж  конкре
тизує додаток головного речення, виражений займенником. 
Отже, підрядне додаткове речення в структур і складного 
речення займає місце прямого або непрямого додатка. 
П ідрядні додаткові речення пов’язую ться з головним ре
ченням сполучниками що, щ об, н іби  (н ібит о), як, чи, 
мов, немов, сполучними словами хто, що, який, чий, кот
рий, скільки, наскільки, де, к уди , звідки, коли, як , чому, 
навіщо. Н априклад: / тільки б  т ат и , що н е марно в світ і 
цім тоншав дор огу , си ву од століть. (Б. Олійник.) Михалко 
все уявляв, як вони з  батьком орють колгоспне поле. (Є. Г у
цало.) Світять всім, хто хоче вільно жити, безсм ерт ні 
зор і древнього Кремля. (В. Сосюра.) Вона йшла п оп ер еду  і н е 
бачила, скільки народу йде за  нею. (П. Вершигора.) У  голов
ному реченні сполучникам і сполучним словам можуть 
відповідати вказівн і слоті .іанменпики той, всякий, кож 
ний, в се, всі (у  непрямих в ідм інках). Наприклад: Що нам 
скаж е парт ія, те й зробимо на землі своїй свят ій ра дян 
ській. (П. Тичина.) Я  хочу щастя всім., хто крізь ночі любов 
до Вітчизни проніс. (В. Сосюра.) Підрядними додатковими 
реченнями виражається також  непряме питання. Речення 
з таким значенням можуть з ’єднуватися з головним ре
ченням часткою чи: Пораючись по хаті, Олена частенько
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позирала, чи н е п рот нул и ся  діти. (Г. Тютюнник.) П ідряд 
не додаткове речення може стояти перед головним, після 
головного і в середині головного речення. Див. підрядне 
з ’ясувальне речення. .

'ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ДОПУСТОВЕ, придаточное 
предложение уступ йтельиое. П ідрядне речення, що вказує  
на умови, незважаючи на я к і або всупереч яким в ідб ува
ється д ія , виражена в головному реченні. П ідрядні допу
стові речення відносяться до головного речення в цілому.
З головним реченням вони пов’язую ться сполучниками 
хоч (хоча), хай (нехай), дарма що, правда, незважаючи  
на т е що; сполучними словами, ускладненими часткою не: 
як не, скільки не, к уди  не, звідки не, хто не, що не, який не, 
д е не, коли не. П ідрядне допустове може стояти перед го
ловним реченням, п ісля головного і в середині головного 
речення: Нехай вітри чи люті гр о зи ,— н е похитнеться 
д обра  кладка. (П. Воронько.) Сонця ще не було видно, хоч 
далекі шпилі вже рожевіли. (М. Коцюбинський.) Дмитро, 
дарма що став ширшим у  плечах і наче побільшав на зр іст , 
легко зіскочив на цю пр угк у  землю. (М. Стельмах.) Якщо під
рядне допустове речення стоїть перед головним, па початку 
головного здебільшого пжншіються протиставні сполучни
ки а, та, але, осипе, проте, однак, все оіс: Хоч було тільки 
надвеч ір , а п ід  зеленими верхів ями присмерки вже згусли  
ВОвСІМ. (П. 11.111 ч.) Хай глосо мовлено інакше, пні сут ь в  цім 
н а ш а  зост аєт ься. (П. Тичина.) Якщо допустовий сполуч
ник ускладню ється часткою би ( б ) ,  то підрядне речення 
набуває у м о в н о - допустового значення: Ждатиме його, хоч 
би й довго довелося ж дати. (О. Гончар.)

ПІДРЯДНЕ З ’ЯСУВАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ, придаточ
ное изьнснйтельное предложение. Підрядне речення, що 
поширює, пояснює одне із слів (словосполучень) головної 
частини, до яко ї воно відноситься. Головна частина, таким 
чином, граматично й лексично незакінчена (пояснюване 
слово інформативно недостатнє) і потребує свого поши
рення, пояснення, що й реалізується підрядним з ’ ясуваль
ним реченням: У ті кілька днів я  зрозум ів, що не тільки 
хоробрістю і відвагою воюють люди, а й завзяттям. 
(II. Вершигора.). П ідрядне з ’ ясувальне речення пояснює 
слова (дієслова, прикметники, предикативи, іменники), 
икі означають процес мовлення, сприйняття, дум ку , різні 
почуття і внутрішній стан, а також  слова із значенням бут
тя , початку і кінця д і ї,  наприклад: говорити, розповідати, 
повідомляти, писати, бачити, чути, вдаватися, д ізн а 
тися, думат и, розум іти, радіт и , сум увати, боят ися,
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баж ат и, питати, почати, кінчити, відомо, вигідно, н е
безпечно, т реба , можна; згоден , задоволений, переконаний, 
упевнений ; чутка, повідомлення, відчуття, прагнення. 
Часом пояснюються і д еяк і фразеологічні звороти: давати 
слово, робит и вигляд, мати на ува зі, жах б ер е  тощо. Усі ці 
слова й звороти лише називають у  головній частині т і чи 
інші процеси, стан тощо, а зм іст їх  розкривається п ідряд
ним з ’ ясувальним реченням. У  підрядних з ’ясувальних 
частинах може бути виражене об’єктне і суб ’єктне значення 
(див. додаткові і підметові п ідрядні речення за традиційною 
класифікацією). З головним реченням підрядна з ’ясуваль
на частина з ’єднується сполучниками що, щ об, як, н іби , 
наче, неначе, чи, а також  сполучними словами хто, що, 
який, чий, котрий, як, де, к уди , звідки, коли, доки, скіль
ки, наскільки. У головній частині їм можуть відповідати 
співвідносні слова той, та, т е: М ільйони радянських  
людей ні на с ек ун д у  н е забували , що їх життя належить 
тільки р ідном у краєві та майбутньому людства. 
(Ю. Смолич.) Людині т реба , щ об Ті робот а залишилася 
після н еї самої жити. (Ю. Яновський.) Безсм ертний той, 
хто все своє життя за  долю людства голос підійма. (М. Ба
ж ай .) Що нам скаж е парт ія, т е й зробимо на землі своїй  
радянськ ій . (П. Тичина.) З ’ясувальна підрядна частина 
здебільшого йде за головною чи знаходиться всередині ї ї ,  
причому стоїть п ісля слова, яке  вона поширює, пояснює. 
Проте зустрічаю ться випадки із зворотним розташуванням 
частин. Інверсія підрядної частини підкреслює ї ї  значення, 
на неї падає логічний наголос: Хто носить волю на щиті, 
тому народи др узі. (Т. Масепко.)

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ МЕТИ, придаточное предло- 
жение цели. П ідрядне речення, що вказує на цілеспрямо
ваність, па призначення відображеної в головному реченні 
д і ї  або стану: Повідчиняла у с і  кватирки і двер і, щ об з  хати 
вивітрився дух  проклятої чужини. (М. Стельмах.) Щоб 
прийшло на землю сподіване щастя, т реба  великої праці. 
(М. Коцюбинський.) .4 головним реченням підрядне ре
чення мети з ’єднується сполучниками щоб, аби , аби  тіль
ки, яким у головному можуть відповідати співвідносні 
слова для того, за  тим. я тим, на т е: Ц еберко поставили 
зверху, щ об воно закипіло як слід. (М. Стельмах.) У природі 
ніч існ у є  для того, иі,об у  тиші росло у сяк е зілля і відпочи
вала людина. (М. Стельмах.) Б ригада закінчувала трудовий  
день з  тим, щ об завтра попий день продовжити  з  новим 
завзяттям. (Ю. Яновський.).

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ МІРИ АБО СТУПЕНЯ, при-
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діточное предложение мерьі или стбпени. Підрядне речен
ня, що вказує  на м іру чи ступінь виявлення д ії головного 
речення або на ступінь ви яву  ознаки, вираженої прикмет
ником, прислівником або іменником у  головному реченні. 
П ідрядні речення міри або ступеня з ’єднуються з головним 
реченням сполучниками що, щ об, як, мов, немов, наче, 
неначе, сполучними словами скільки, наскільки, яким у 
головному реченні можуть відповідати співвідносні слова 
так, до того, такою мірою, такий, тільки, стільки, на 
ст ільки, парним сполучником чим — тим. Н априклад: 
Сонце так світить ласкаво, що аж  кам іння сміється. 
(М. Коцюбинський.) І скільки видно було, на цілі кіломет
ри рухались і рухались колони військ, зд ійм ат и  куряву. 
(О. Гончар.) Червоні, жовтогарячі й жовті весвлчині 
см уги були  такі я сн і, н еначе горіли тихим полум'ям. 
(І. Нечуй-Левицький.) За характером смислових і граматич
них з в ’ я з к ів  м іж  головним і підрядним реченням ви д іля
ються так і групи підрядних речень міри або ступеня: 
і) зіставлю вальні: Чим блююче підходив до  школи, тим по
вільніше ставали моі крики (Ю. Збанацький.); 2) я в ідт ін 
ком наслідку : Озимина така гу ст и , що й п ер еп ел у не про
лізти. (О. Д ссняк.) Коні були п ер еобт яж ені до того, що 
забрат и з  собою  двох вбитих оленів ми все одно н е могли 
(В. Лрс.епьєп.); 3) :і відтінком мсти: Реж исерка від усіх  вима
гала змінювати голос і грим іруватися так, щ об глядачі не 
пізнали. (10. Збанацький.)

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ МІСЦЯ, придіточное пред- 
ложбнис места. П ідрядне речення, яке  характеризує дію 
чи стан головної частини складнопідрядного речення з 
погляду місця або напряму, в якому вони відбуваю ться. 
З головним реченням підрядні місця з ’єднуються сполуч
ними словами де, к уди , звідки, яким  здебільшого відпові
дають співвідносні там, т уди , звідт и, що виступають у 
ролі обставини місця головного речення: Де кров текла 
козацька, трава зел ен іє. (Т. Шевченко.) Машина мчить кра 
єм ст еп у , ввідки на всю широчінь видно морську затоку. 
(О. Гончар.) Піти т уди , к уди  сер ц е кличе й обов ’язок. 
(М. Коцюбинський.) П ідрядні речення місця виконують 
роль розгорнутої обставини м ісця, розкривають значення 
співвідносних сполучним словам вказівних прислівників 
обставин місця в  головному реченні або уточнюють обста
вину місця головного речення, виражену прислівником 
чи іменником: Де вони проходили, н іщ о не брязн уло, не 
т ріснуло, н е хруснуло. (О. Гончар.) Пілоти дивились дони 
ну, т уди , д е  димом курилась дорога  орди. (М. Бажан.)
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Скрізь, к уди  н е подивимося, колосяться дор ідн і хліба. 
(Панас Мирний.) П ідрядне речення місця може стояти пе
ред головним, після нього і в середині головного речення.

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ НАСЛІДКОВЕ, придаточное 
предложение следспіенное. Підрядне речення, яке вказує 
на наслідок того, про що говориться в головній частині 
складнопідрядного речення. П ідрядне наслідкове відно
ситься до головного речення в цілому і приєднується до 
нього нерозкладним сполучником так що, який не має у 
головному співвідносного слова. Підрядне наслідкове мо
ж е стояти тільки після головного речення чи т іє ї його час
тини, я к у  пояснює: Х утір ховався сер ед  дерев, так що вліт
ку інш у хатку даремно очима шукатимеш, не знайдеш  між  
зеленим листям. (М. Трублаїп і.) Світлиця з  матового скла, 
з  одкритою стелею, так що видно багат о н еба  і зовсім не 
видно землі. (Леся У кр а їн ка .)

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ОЗНАЧАЛЬНЕ, придаточ- 
ное предложение определйтельное. Підрядне речення, що 
виступає в функції означення до якогось члена головного 
речення, вираженого іменником чи іншим субстантивова- 
ним словом, або конкретизує зміст означення, вираженого 
займенником. П ідрядні означальні з ’єднуються з головним 
реченням сполучними словами хто, що, який, чий, кот рий; 
д е , к уди , звідки, коли, як ; сполучниками що, щоб, як, мов, 
немов, наче, неначе, начебто, н іби . Сполучники і сполучні 
слова підрядних означальних речень можуть маги в голов
ному відповідники — вказівн і слова той, такий: Люблю 
народ, якого силу ніхто не зломить у  віках. (П. Воронько.) 
В н еб і ластівка мріє далека, що на крилах весн у принесла. 
(В. Сосюра.) Ми знали велике озеро, д е щ ороку гу си  восени  
спинялися й жили тижнів зо  два, а то й більш е. (Остап 
Вишня.) Благословенна та ясна година, коли буквар до 
рук  б ер е дитина. (Д . ГІавличко.) шукаю такий за сіб , 
щ об від найскладніших операцій у  найскладніших умовах 
менше вмирало людей. (О. Корнійчук.) Стоять у  приярках  
артилеристи та мінометники з  таким виглядом, мовби 
пройшли вже в боями піпевіта і стали оце на останньому 
р уб еж і. (О. Гончар.) П ідрядне означальне речення може 
стояти після головного речення або в середині його, але 
здебільшого після того іменника, до якого воно відноси
ться.

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ПІДМЕТОВЕ, придаточное 
предложение подлежащное. Підрядне речення, яке конкре- 
іизує підмет головного речення, виражений займенником 
у називному відм інку (той, та, те, т і, кожний, всякий,
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у с е , у с і ) ,  або виступає в ролі розгорнутого підмета при 
присудкові головного речення. П ідрядні підметові речення 
з ’єднуються з головними сполучними словами хто, що, 
який, чий, котрий, скільки  у  різних відмінкових формах, 
сполучниками що, як, н іби , мов, наче, неначе, д е, к уди , 
звідки, коли, як, щ об  та ін. П ідрядне підметове може стоя
ти перед головним реченням, після нього і в середині голов
ного: Тільки той ненавист і не знає, хто цілий вік нікого не 
любив. (Леся У країн ка.) Що спаян е в битвах, ніколи не 
рветься. (П. Усенко.) Ті, що н е містились у  хаті, розкла
ли на п одв ір 'ї вогонь і справляли коло нього весел і грища. 
(М. Коцюбинський.) Див. підрядне з ’ ясувальне речення.

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ПОРІВНЯЛЬНЕ, придаточ- 
ное предложение сравкйтельное. П ідрядне речення, яке 
пояснює шляхом порівняння те, про що говориться в го
ловному реченні. П ідрядні порівняльні речення можна 
розглядати я к  різновид підрядних речень способу д і ї.  З го
ловним реченням підрядні порівняльні з в ’язую ться спо
лучниками як, мов, немов, наче, неначе, н іби : Зацвіла в 
долині черг,ома калина, н іби  насміялась дівчина-дитина. 
(Т. Шевченко.) Впала роса , мов р о згубл ен і ключі п ід  м іся
цем заблищали <і т раві. (О. Васильченко.) П ідрядні порів
няльні речення треби відрізнити під порівняльних зво
ротів, як і становлять частини простого речення і вводяться 
в речення тими ж сполучниками, що іі підрядні порівняльні, 
наприклад: Дорога йшла через б уєр аки , перел іски й левадки, 
вкриті білим роменом, як  снігом . (Г1. Панч.) Надівши каш 
кета, я, н іби  ненароком, заглядав у  дзеркало. (Ю. Збаиаць- 
кий.) Тихо, наче од віт ру, скрипнула хвіртка. (М. Стель
мах.)

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ПРИСУДКОВЕ, придаточное 
предложение сказуемное. Підрядне речення, що конкре-
гизує, розкриває зм іст іменного присудка головного ре
чення, вираженого вказівними займенниками такий, той. 
З головним реченням підрядне присудкове пов’ язується 
сполучниками що, як, мов, немов, наче, неначе, н іби , щ об 
і сполучними словами який, чий, котрий, що. П ідрядні 
присудкові речення можуть конкретизувати також  зиачен- 
1 1  її прикметника, вжитого в головному реченні в ролі пре
дикативного означення. П ідрядні присудкові можуть стоя
ти перед головним і після головного речення, зр ідка роз
міновую ться в середині головного: Н астрій у  нього був  
такий, що він хотів обнят и весь ст еп. (О. Д есняк.) Які 
‘h' ni, така і нагорода. (Леся У кр аїн ка .) Першим, кого він 
ттачип, був  Захар П обережний, знатний хлібороб, бри га 
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дир четвертої бри гади . (М. Стельмах.) Часто підрядні 
присудкові речення, пояснюючи присудок головного, на
бувають порівняльного в ід т ін ку  або в ідт ін к ів  міри й сту
пеня чи наслідку : Гора була  така, що з  н еї спускалися ц і
лий день. (О. Гонч:і|>.) Див. підрядні означальні речення.

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ПРИЧЙ Н И, придаточное 
предложение причини. Підрядне речення, яке вказує  на 
причину, що викликає дію, виражену в головному реченні, 
або дає обгрунтування того, про що сказано в головному 
реченні. З головним реченням підрядні речення причини 
з ’єднуються сполучниками бо, щ об, затим що, скільки, 
парним сполучником а що то та сполучними виразами типу 
завдяки тому, що, в зв 'яж у  в тим. що, в силу того, що, на  
т ій п ідст аві, що, в т ієї причини, що, в того приводу, що 
і под. Складені сполучники тому що, тим що, ч ер ез т е що, 
затим що можуть розчленовуватись або стояти в підрядно
му реченні. При розчленуванні цих сполучників на дві 
частини слова тому, тим, затим, через те входять до 
скл аду  головного речення і виконують роль співвідносних 
сл ів , а підрядне з ’єднується з головним сполучником що. 
Підрядні речення з сполучником бо  завж ди стоять після го
ловного речення, інші підрядні причини можуть стояти 
перед головним, п ісля головного і в середині головного ре
чення: Поет не боїт ься  від ворога см ерт і, бо  вільная п існ я  
не може ум ерти. (Леся У країн ка.) М абут ь, тому що село 
коло річки близько, таке все св іж е, зел ен е та яре. (Марко 
Вовчок.) Був я т оді неймовірно радий тому, що знову з у 
ст рівся з  другом  недавнього дитинства. (Ю. Збанацький.) 
/ радів  добра  старіст ь, що такі в на с юнаки. (М. Риль
ський.)

ПІДРЯДНІ. РЕЧЕННЯ СПОСОБУ Д І), придаточное 
предложение образа дейспш я. Підрядне речення, яке  в к а 
зує на характер або спосіб проходження д ії або стану го
ловного речення. З головним реченням підрядні способу 
д ії поєднуються сполучниками як , що, щ об, мов, немов, 
мовби, наче, неначе, н іби , н ібит о, н іж  і сполучним словом 
я/с. Сполучному слову і сполучникам (за винятком сполуч
ника ніж) у головному реченні може відповідати сп івв ід 
носне слово так, що виступає в ролі обставини способу д ії. 
Відносно головного речення підрядне способу д ії може зай
мати будь-яке місце. За значенням підрядні речення спосо
бу д ії поділяються на речення: а) власне способу д ії: Хай 
с у д  ід е так, як велять йому народи. (Ю. Яновський.) 
Сонце пекло, що й у  ночі ст ен пашів. (Ю. Яновський.); 
б) способу д і ї  порівняльні: Вишні цвіли так ря сн о , неначе
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вкрив їх пухнастий сн іг. (Ю. Яновський.) Я к зграя  н ад  мо
рем летить л ебедина , так слава безсм ерт на над світом ле
тить. (В . Сосюра.) І , може, за грав та коб за  вільніше, 
ніж  тихії ст руни  мої (Леся У кр а їн ка .) ; в) способу д ії з 
відтінком н аслідку або мети; І рости і діят и нам т реба , 
щ об аж  гриміло в краю в край. (П. Тичина.) Вода б 'єт ься  в 
б ер еги , аж  осока шумить і пташки зграям и зриваються з  
очеретів. (Леся У країн ка.)

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ СУ ПРОБ ІДНЕ (ПРИЄДНУ
ВАЛЬНЕ), придаточное предложение сопроводйтельное. 
Речення, яке  містить у  собі додаткове повідомлення з 
приводу висловленого в головному реченні. Т ак і речення 
приєднуються до головної частини складного речення 
сполучними словами що (в різних в ідм ін ках  з прийменни
ками і без прийменників), де, к уди , звідки , коли, чому, 
навіщо, причому, як : Сердито насупл ен і брови М иколи Іва
новича ворухнулися, від чого обличчя вм.ить посвітлішало. 
(В. К анівець.) Ні, він р іш уче має до н а с симпатію, що видно 
з  його обличчя. (М. Коцюбинський.) У долині зафоркали 
коні, від чого М арко зупинився. (М. Стельмах.) Д еяк і часто 
вживані приєднувальні конструкції перетворилися па стій
кі звороти: що її т реба  було донести, я к і  т реба  б ул о  сп о д і
ватися тощо. Складні речення з супровідними реченнями 
ла характером з в ’ я зку  їх  склядових частин наближаються 
до складносурядних, і приєднувальнім') з в ’язок доцільно 
розглядати як  особливий тип синтаксичних зи я зк ів  м іж  
словами і словосполученнями в межах простого речення чи 
м іж  частинами складного речення.

ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ УМОВНЕ, придаточное пред
ложение условное. Підрядне речення, що вказує  на умову 
(реальну чи нереальну), за яко ї відбувається чи могло б 
відбуватися те, про що говориться в головному реченці, 
.'і головним реченням підрядні умовні з ’єдную ться сполуч
никами якщо, якж е, коли, як, ра з, коли б , якби , аби , а та
кож формою наказового способу дієслова в підрядному 
реченні, вжитій у  значенні умовного способу. Щодо голов
ного підрядні умовні речення можуть займати будь-яке 
місце. Якщо підрядне речення стоїть перед головним, то в 
головному може бути сполучник-відповідник то: Коли Ха- 
і:цький затрим увався д есь  на вогневій а бо  в небезп ечном у р ей 
сі, то б е з  нього вечеряти не сідали. (О. Гончар.) Людина не 
може жити на світ і, якщо в н еї немає п оп ер еду  нічого ра 
дісного. (А. М акаренко.) Як не б у д е  птахів, то і людське 
серц е ст ане черствимі. (М Стельмах.) Народ сам скув со б і 
ііін/о, аби  не заважали. (М. Коцюбинський.)
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ПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ ЧАСУ, придаточное предложб- 
ние времени. П ідрядне речення, яке  вказує  на час д і ї  або
стану , про я к і повідомляється в головному реченні, чи на 
часові м еж і, період їх  тривання. П ідрядне речення часу 
пов язується з головним реченням сполучниками коли, як, 
якж е, поки, доки, відколи, т ільки, тільки що, як тільки, 
ледве, лиш, лише, скоро, щойно, складеними сполучниками 
в той час як, в м іру того як, п ісля того як , п ер ед  тим як, 
до  того як , а того ча су  коли, з  тих п ір  як, видо-часовими 
формами д ієсл ів-присудків головного і підрядного речень. 
П ідрядне речення часу конкретизує, розкриває зм іст сп ів
відносного слова головного речення, яке  виступає в ролі 
обставини часу, уточнює обставину часу головного речення, 
вираж ену здебільшого прислівником незайменникового 
походження, або виконує функцію відсутньо ї в головному 
реченні обставини часу. Підрядне речення часу може стоя
ти перед головним, в середині іі після головного речення: 
Вечірньою добою , коли сонц е сідало за  далеким чорним лісом, 
він повертався з  робот и на винограднику. (М. Коцюбин
ський.) Доки колона полку була  в розвідників на виду, вони 
скакали вперед уп евн ен о й безт урбот но. (О. Гончар.) Уве
чері, тільки люди повернулися з  поля, ударив дзвін. (С Скля- 
Рен*° - ' Гармоніст  грав, аж  доки н е покликали його до шта
б у . (II. Ланч.) Л едве я сн е сонечко скотиться додолу, тихий 
вечір "Рисмерком укри є л іс і поле. (Ю. Збанацький.)

ПІДРЙДНИЙ З В ’ЯЗОК, подчинйтельная связь. Гра
матичний зв язок м іж  нерівноправними, синтаксично за 
лежними один в ід  одного елементами мови — словами 
словосполученнями чи предикативними частинами в межах 
складнопідрядного речення. При підрядному з в ’я зку  один 
з компонентів завж ди підпорядковуючий, граматично не
залежний, пояснюваний, другий - - залежний, пояснюючий.
У простому реченні підрядним з в ’ язком пов’ язан і слова у  
словосполученнях, наприклад: висока трава, ст еж ка над  
річкою, зуст річат и гост ей, давно за бут ий , шлях додому, 
ст удент ка медичного інст ит ут у. У складнопідрядному 
реченні підрядним .ні язком поєднані п ідрядна частина з 
головною.

ПІДРЯДН К, І Ь, подчинбние. Граматичний з в ’язок м іж  
словами в словосполученні і реченні, а також  м іж  пре
дикативними частинами складного речення, який ви раж а
ється в синтаксичній нерівноправності співвідносних еле
ментів. Це проявляється в тому, що один компонент (слово 
в словосполученні, предикативні одиниці в складному ре
ченні) граматично незалежний, а другий (підпорядковане
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слово, підпорядкована частина речення) має граматично 
залежний характер. Засоби вираження тако ї залежності у 
простому й складному реченні в своїм більшості різні. 
П ідрядність у простому реченні проявляється насамперед 
у сфері словосполучення. Вона виявляється у  граматич
ному пристосуванні підпорядкованого слова до підпоряд
ковуючого, що реалізується у вигляді трьох видів зв язку . 
узгодженні, керуванні, приляганні. При узгодженні з а 
лежне слово уподібнюється головному в роді, числі, в ід 
м інку (зелена трава, др уж н ій  візит, тиха розмова), при 
керуванні залежне слово набуває форми того відм інка, 
якого вимагає підпорядковуюче слово, відповідно до своїх 
граматичних чи лексико-граматичних особливостей ( б у 
дувати фабрику, пасти к он ей ); при приляганні зв язок реа
л ізується  інтонацією і порядком слів , оскільки залежне 
слово не змінюється (говорити голосно, працювати на
тхненно) .

При всіх видах підрядного зв язку  м іж  словами вини
каю ть' певні смислові відношення, зокрема: 1) об єктні, 
тобто відношення між  дією чи станом, що називає підпо
рядковуюче слово, і предметом, на який спрямована дія 
чи з яким пов’ичапиЛ стан (поспиш сіно, ст ежити за  при 
ладами, готовий до бор от ьби ); 2) означальні —• підношен
ня, при яких предмет, явище, д ія , етап та інше визнача
ються з боку якості, властивості, приналежності, а також  
одержують різні обставинні характеристики (нош іи б у ди 
нок життя в місті, порада товариша, гарно співав, пра
цювати по-новому). Означальні відношення в свою чергу 
поділяються на власне означальні (залежне слово відпові
дає на запитання я к и й ? ,  ч и й ? ,  к о т р и й ? )  і обста
винно-означальні (підпорядковане слово відповідає на з а 
питання я к ? ,  я к и м  с п о с о б о м ? ,  к о л и ? ,  д е ? ,  
к у д и ? ,  ч о м  у? та на інші запитання обставинних зна- 
чеиь). Різновидом означальних є суб ’єктні відношення, я к і 
виникають у  словосполученнях імені, що називає дію, стан 
чи властивість, з родовим відмінком іменника із значенням 
творця д ії чи носія стану, властивості (п ри їзд  делегації, 
розпорядж ення директора, хвилювання піонерів. раОїсть 
бат ьків); 3) комплетивні (доповнюючі), при яких залежне 
.мово є змістово необхідним для створення словосполу
чення з підпорядковуючим, інформативно недостатнім сло
вом (чашка чаю, стати керівником, вважатися фахівцем, 
г.іошачатися терплячістю, десят ь зошит ів).

Підрядність речення — це таке поєднання предика- 
і інших одиниць, при якому одна з них (підрядна частина)
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за змістом і граматичним відношенням залежить в ід  іншої 
(Головної частини), а ця залеж ність вираж ається за допо
могою підрядних сполучників і сполучних сл ів , що входять 
до скл аду  структури підрядного речення: Професор здо га 
дався, що ці люди підібрали його на ст еповій дорозі. 
(Я . Баш.) Хто віт є  ра з дн іпровської води, тому ніколи 
Київ я е забут и . (І. Кочерга.) П ідрядність послідовна — т а 
кий з в ’ язок предикативних частин в межах складнопідряд
ного речення, при якому перша підрядна частина відно
ситься до головної частини речення, друга п ідрядна — до 
першої п ідрядної, що виступає щодо неї головною, третя 
підрядна до друго ї підрядної і т. д. Наприклад: .# го 
ворю, що мистецтво має дорост ати до таких кат егорій  
мислення, кот рі змикаються з  вершинами людської мислі, 
з  думками авангарду, який веде нас до ком унізм у . (О. Д ов
женко.)

ПІСЛЯ ЙМГЛ ПИК, послелбг. Службопе слово, що ста
виться п ісля іменника і вк азує  на його відношення до ін
ших сл ів  у реченні, тобто виконує так і ф ункції, я к  приймен
ник. Н априклад, у  казахськ ій  мові т уске дей ін  (до  о б ід у ) ,  
т уст ен кейін (п ісл я  о б ід у ) , соги ст ан кейін (п ісл я війни). 
Післяйменники поширені головним чином в аглютинатив
них мовах. У слов’янських мовах післяйменників 
немає.

ПЛАВН!  ПРЙГОЛОСИ І, плавньїе согласньїе. Сонорні 
приголосні, при творенні яки х струмінь видихуваного по
вітря виходить через ротову порожнину. Плавними при
голосними в україн ськ ій  і російській мовах є звуки  І пі 
Ір ], [л| і [л ’ .|. IPJ’

ГІЛІгОН АЗМ, плеоназм (гр. plconasrnos — надмірність, 
перебільшеним). Багатослів я , стилістичний зворот мови, 
який містить у собі слова з однаковими чи близькими зна
ченнями і служ ить засобом падання висловленню більшої 
виразності і переконливості. Плеоназм як  багатослів ’я  — 
дефект мовлення, якщо вживання близьких за змістом слів 
зайве: вільна вакансія  (саме слово вакансія  означає «вільна 
посада в штаті установи»), повернут ися назад, кожна хви
лина часу^ Проте плеоназм як виразовий засіб  зустрічається 
в народній творчості, художній л ітератур і: Поле Килі- 
їмське хвалить-вихваля. ; Землю т урецькую , в іру б у с у р 
менськую кляли-прок.шпали .. (Народна творчість.)

PLURALIA TANTUM (множинні іменники). Розряд 
іменників, я к і мають тільки форми множини. Див мно
жина.

ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ, плюсквамперфект (лат. plus-
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quamperfectum — більше, н іж  закінчений). Д ієсл івна фор
ма минулого часу, я к а  означає дію, що передувала іншій 
минулій д ії. Плюсквамперфект був властивий старослов ян- 
ській  і давньоруській мовам. Утворю валася ця форма (пер
ший тип) сполученням активного дієприкметника на -лп і 
допоміжного дієслова бьіши в формі імперфекта або (рідше) 
аориста: бЬхь (бЬхь) несль. Другий тип плюсквамперфек
та відомий був тільки  в давньоруській мові. Він утворю
вався з перфекта допоміжного дієслова бит и  і дієприкмет
ника на -ль: к см ь бьіль несль. На основі другого типу плюс
квамперфекта утворилася аналітична форма давноминуло
го часу в україн ськ ій  мові: нагадав був, хотіла була,
зайшли були. , . , ,  .

ПОБІЧНИЙ НАГОЛОС, второстененное (побочное)
ударение. Більш слабкий наголос,що зустрічається в словах 
поруч з основним. Побічний наголос зустрічається у  багато
складових словах і композитах: молодогвардієць, книго
сховище, використовується. Проте в україн ськ ій  мові по
бічний наголос можливий у всякому слові, що має три і 
більше с кл ад ів : гЬловсі, борот ьби , золото, передовик, виз
волит елі, п ер еписано. Він не може тільки  надати на склад, 
який стоїть поруч і наголошеним.

ПОБУТОВА ЛР.КСИКЛ, битоийя лексика. Л ексика, до 
складу яко ї входять назви предметів і явищ повсякденного 
вж итку, довколишньої обстановки, звичаїв тощо. 1 і,е назви 
одягу і взуття (коспчом, пальто, сукна, туфлі, черевики), 
назви помешкання, його обладнання, різних господарських 
предметів (кімната, світлиця, колиски, ліжко, піч, плита, 
гардини , простирадло, п одуш ка ), назви їж і ,  напоїв 
(борщ , галушки, гуляш , куліш, січеники, у зва р ), посуду та 
інших кухонних предметів (м акіт ра, миска, ополоник, 
чашка, виделка), назви народних звичаїв, ігор (вечорниці, 
гачілки весілля, іменини, вилка, горю дуб, схованки, хре
щик) та ін. У  своїй більшості специфічно-побутова лексика 
належить до загальновживаної. Проте в ї ї  склад і значне 
місце займають розмовні слова і лексичні діалектизми, 
ю крема етнографізми, що відбиває специфіку побуту 
різних регіонів України (плай, кичера, флояра, трембіта  
табівка, тайстра, гані, кресаня, черес, баняк, сапет ка).
І Іобутова лексика в певній своїй частині підпала значним 
змінам у  зв ’ я з к у  із змінами в повсякденному житті радян
ських людей. Вона збагатилася новими словами (магніто
фон, радіоприймач, телевізор, т ранзист ор, гарн іт ур , с ер 
вант, сервіз, лавсан, нейлон, люстра), а частина побуто
вих назв, у  зв ’ я зку  з виходом з уж и тку реалій, перейшла
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до розряду застарілих сл ів (свита, чумарка, очіпок, кага
нець, лампадка, піл, ослін).

ПОВНЕ РЕЧЕННЯ, полное предложение. Речення, в 
якому наявн і всі члени, необхідні для його структури і 
для розуміння ного зм істу безвідносно до контексту і 
ситуац ії мовлення. Повнота структури речення не означає, 
що воно закрите для інших членів. Воно може поширюва
тися за рахунок інших членів речення, збагачуючи свій 
зміст.

ПОВНЕ УЗГОДЖЕННЯ, полное. согласование див. 
узгодження.

ПОВНІ ОМ0Н !МИ, полньїе омбнимьі див. омо
німи.

ПОВНІ ПРИКМЕТНИКИ, полньїе прилагательньїе 
див. прикметники.

ПОВНОГОЛОССЯ, полногласие. Характерне для схід
нослов’янських мов сполучення звук ів  -орю-, -ОЛО-, -ере-, 
-єле- м іж  приголосними в кореневій морфемі: борозна, 
золото, берег, пелена. Повноголосся розвинулося в давньо
руській мові із праслов’янських дифтонгічних сполучень 
-ор-, - 0 Л - ,  -ер-, -ел-, що стояли м іж  приголосними, і з в ’я 
зане з дією закону відкритого складу. П ісля плавних [р], 
[л] розвинулися відповідно звуки  [о], [е], тобто так і, як і 
були перед плавними і забезпечили відкритість склад ів : 
сторона, голова, дерево, ооіселедиця. Це повноголосся на
зивають першим. Друге повноголосся розвинулося в сх ід 
нослов’янських мовах (воно найбільш поширене в росій
ській мові) на місці звукосполучень редукованих з плавни
ми -ьр-. -ьл-, -ьр-, -сл-, що стояли м іж  приголосними: 
полон (з давньоруського пьлнь), рос. бестолочь (з тьлкь), 
вертка (з вьрчьт ), п/меречний ( і сум ьркь).

ПОВНОЗНАЧНІ (САМОСТІЙНІ) СЛОВА, знамена- 
тельиьіе (нолііозп.ічпьіе, самостоятельньїе) слова. Основний 
структурно-семапгнчніиі клас сл ів , як і мають самостійне 
лексичне значення іі служ ать назвами предметів, ознак, 
дій тощо. До повнозначних належать також  слова, що вка
зують на предмети, ї хні  ознаки або к ільк ість , не називаючи 
іх . Повнозначні слова здатні утворювати словосполучення 
і в реченні виступати в ролі його членів. Повнозначні слова 
утворюють головний лексичний і граматичний фонд мови. 
До повнозначних сл ів  належать іменники, прикметники, 
числівники, займенники, дієслова, прислівники.

ПОВТОР, повтор, і .  Повне чи часткове повторення 
словотворчого афікса, кореня, основи або цілого слова як  
спосіб утворення слів, описових форм чи фразеологічних
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одиниць: віч-на-віч, ледве-ледве, пліч-о-пліч, ра з у  раз, ридмй 
ридати.

2. Стилістична ф ігура, яка  полягає у повторенні окре
мих сл ів  чи словосполучень в одному висловлюванні для 
виділення, підкреслення тих чи інших деталей в описах^, 
для підсилення експресивно-зображальних властивостей 
мови. Повтор допомагає повніше відобразити хвилюючі 
моменти в житті людини, емоційний стан ї і :  Ой рано, рано, 
дуж е рано, Оксано, ти від на с піиїла. (П. Тичина.) Ох, 
як весело на світ і, як весело стало. (Т. Шевченко.) Не плач, 
не плач за  юністю своєю ! (М. Рильський.) Особливу вираз
ність має кільцевий повтор, який починає і закінчує, 
замикає певну синтаксичну одиницю: Ні, не співать нам, 
доле, н і! (J1. Глібов.) Існує багато різних видів повторів 
фольклорного т и п у — пісенні повтори парні, ритмічні, 
ампліф іковані, казкові повтори. По тор синонімічний — 
нагромадження в мовленні синонімів чи синонімічних ви
разів: Багрець вечірньої зор і палав, мигтів, палахкотів. 
(М. Бажан.)

ПОЕТИЧНА іУіОВА, по^тйческая речь. Мова, ідо влас
тива поетичним творам, складає іх специфіку. У широко
му розумінні слона до поетичних підносять і прозові х у 
дожні твори, Звичайно, поетична мова нем ає якихось спе
цифічних структурно-мовних я косте іі, адже кожне мовне 
явище м о ж е  бутн використане и поетичній творчості. Проте 
поетичній мові притаманна особлива естетична функція 
п о р я д  з функцією комунікативною. їй властива образність 
(хоч образність властива також  і деяким іншим стилям). 
Поетична мова характеризується переносним уживанням 
сл ів , використанням різноманітних стилістичних фігур_. 
Слово в поетичній мові набуває додаткового змістового й 
емоційного навантаження. Поетичній мові властива й 
особлива звукова орган ізац ія. Звукові повтори, зближення 
сл ів , близьких за звучанням , тощо виконують певну есте
тичну функцію. Усі фонетичні, граматичні, лексичні та 
інші явища в поетичній мові набувають виразності, есте
тичної значимості. .

ПОЗИЦІЙНЕ ЧЕРГУВАННЯ ЗВ У К ІВ , позицион- 
моє чередование звуков див. чергування.

ПОЗИЦІЯ, п о з и ц і ї  я (лат. positio, в ід  ропо — розмі
щую, ставлю). 1. Звукове оточення фонеми, що створює 
відповідні умови для ї ї  вимови, положення фонеми щодо 
інших фонем і м ісця наголосу в слові.

Позиція сильна, або позиція максимальної дифсренці- 
а ції, -це позиція, в як ій  розрізняється (протиставляється)
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найбільша к ільк ість фонем і відповідно найбільшою мірою 
диференціюються звукові види словоформ. У  СИЛЬНІЙ ПО
ЗИ Ц ІЇ фонема виступає в основному своєму звучанні. Д ля 
голосних фонем сильною є позиція під наголосом; для при
голосних фонем позицією максимальної диференціації в 
IX положення перед голосними. У сильній позиції фонема 
виступає в своєму головному вияві. Позиція слабка, або 
позиція мінімальної ди ф ер ен ц іац ії,--це така позиція, в 
якій  розрізняється (протиставляється) менша к ільк ість 
фонем, н іж  у сильній позиції, і відповідно меншою мірою 
розрізняються звукові види словоформ. У  слабкій позиції 
фонеми виступають у сво їх вар іан тах , окремі з них зміню
ють свою як ість  і збігаю ться з іншими фонемами, У росій
ській  мові всі ненаголошепі позиції є слабкими для голос
них фонем. Слабкою е позиція, дзвінких приголосних у 
кінці слова і перед глухими приголосними. У позиції м ін і
мальної диференціації може відбуватися такий збіг фонем 
(що розрізняються в сильній позиції), який приводить до 
зб ігу  словоформ і навіть порушення смислорозрізнювання. 
Наприклад: рос. плода — плота (фонеми [д — т] проти
ставляю ться), але плод — площ  (протиставлення д  — т 
відсутнє), леса лиса (збігається у  вимові ненаголошене 
е з  и ) , укр . мене — мине (збігаються у  вимові ненаголоше-
Н1 е, и).

2. Місце мовної одиниці у  висловленні, з чим пов’я 
зана п граматична функція. Т ак, у  реченні Буксир т ягне 
пароплав перший за місцем розташування іменник займає 
позицію підмета, а другий — позицію прямого додатка.
У реченні Дівчина з  портфелем вийшла з  класу  іменник з 
прийменником з  портфелем займає позицію ііеузгодженого 
означення, я в реченні Дівчина вийшла я класу з  портфелем
топ самий імеї........ займає позицію додатка. Позиція члена
речення може не бути пов’язаною з розташуванням Слів v 
реченні. J

ПОЗНАЧКА, помета. Спеціальна словесна вк аз ів к а  в 
словнику, що містить у собі граматичну, лексичну чи сти
лістичну характеристику певного слова. Н априклад: 
оєоос. безособове дії.і*.лоно, вираз; д іа д .— діалектне сло- 
во; засіп, застаріле слово; книж н .— книжне слово, вираз; 
мин. ч минулий час; одн. — однина; ироч.— урочисте 
слово.

. ПОЛЕ, поле. С укупність змістових одиниць (понять, 
СЛІВ/, що охоплюють певну галузь людського досвіду 
людських знань. Поле семантичне — сукупн ість сл ів  І 
виразів мови, що становить тематичний ряд, який охоплюа
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певне коло значень; лексична мікросистема. Наприклад, 
семантичне поле слів , я к і означають часові поняття, про-

СЮР ПОЛ°!ГЛ0Т, полиглот (від  гр . po lyglottos — багато
мовний) Особа, яка  володіє багатьма мовами.

ПОЛ ШРЕДИ КАТЙ ВИ ІСТЬ, полипредикативносгь 
(гр. poly — багато і предикативність). Н аявність у  склад
ному реченні декількох предикативних одиниць.

ПОЛІСЕМІЯ, полисемйя (гр. polysemos — багатознач
ний, в ід  poly - багато і sfm a -  знак) див. багатознач-

!іС1 ПОЛІСИНДЕТОН, полисйндетон (гр. polysyndeton, 
в ід  polys — численний і syndeton — з в ’ язок). Стилістична 
фігура мови, яка  полягає в п о в т о р е н н і  однакових сполуч
ників, чим підкреслюється роль кожного з пов язаних 
компонентів і єдність їх , підсилюється виразність вислов
лення: І родина , і школа, і п іонери , і комсомольці, і мис
ливські товариства, і вся громадськість повинні взятись за  
охорони наш ої чарівної природи: і птахів, і звірій, і садів, 
і лісів. (Остап Вишня.) Так. мабуть, і в часи Ьояна квіт
чалася попа весняна, і накрапали молоді дощ і, і хмари па су 
вали а Таращі, і я ст руби  за  обр ій  углибили, і Оптико озива
лися цимбали, і в пралісах озера голубі вглядалися в н ебесну
дивну ясн іст ь. (1!. Мисик.)

ПОII И ИІІТІ ТЙЧІ І І  МОВИ, нолнсніїтетическис язьї
кй (від  гр. poly багато і s y n th e t ic s  -  поєднуючий) 
див. інкорпоруючі мови.

ПОРІВНЯЛЬНИЙ, сравнйтельньш. Який грун ту
ється на порівнянні або вж ивається для вираження порів
няння. Порівняльне речення див. підрядне речення порів
няльне. Порівняльний сполучник див. сполучник. Порів
няльний зворот — частина простого речення, що містить у  
собі порівняння і з в ’ язується з реченням за допомогою під
рядного сполучника: Як парость виноградної лози, пле
кайте мову. (М. Рильський.) 1 нічка тихая мов чарівниця 
тая, прибралася у  зор і золоті. (Л. 1 лібов.) А вдома чекав 
відпочинок і сон, короткий, як  літня ніч, але и солодкій:, 
як холодний лист до рани. (М. Коцюбинський.) П орівняль
ний зворот може мати в своєму склад і одне повнозначне 
слово- А хатина ж у  розквітлому городі, як у  віночку, хо
ваєт ься. (Марко Вовчок.) В ід  підрядного порівняльного 
речення порівняльний зворот ^відрізняється тим, що не 
становить собою предикативної одиниці.

ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНИЙ ME І ОД, сравнитель 
п о - и с т о р й ч е с к и й  метод. Система наукових прийомів від-
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мовлення (реконструкції) незафіксованих мовних фактів 
минулого шляхом порівняння відповідних фактів п ізн і
ших етапів історичного розвитку двох чи к ількох спорід
нених мов або їх д іалект ів . Під відновленням, чи рекон
струкцією , тут розуміється визначення того, якими були в 
попередні епохи ті чи інші мовні факти (звуки , слова гоа- 
матичні форми сл ів  тощо), що згодом розвинулись у відпо
відні явища, відомі з пис'емних пам ’яток чи з живого вжи
вання у порівнюваних мовах. Порівняльно-історичний 
метод виходить з таких передумов: 1) в ідсутн ість органіч
ного зв я зку  м іж  характером звукового комплексу який 
називає предмет, і властивістю предметів; 2) матеріально 
споріднені слова і граматичні форми, що зустрічаю ться в 
різних мовах, походять з одного джерела; 3) споріднені мо
ви можуть походити з одного дж ерела; 4) різні мови і різні 
компоненти однієї мови розвиваються нерівномірно за тем
пом 1 характером; 5) у кожній мові наявні закономірні 
звукові зміни, що іх  необхідно враховувати при порівняль
ному вивченні мови. Застосування порівняльно-історично
го методу сприяє вивченню закономірностей розвитку мови
II історії, виявленню і розрізненню власних, споконвічних 
слів і давн іх запозичень, визначенню джерел таких запози
чень. Застосування порівняльно-історичного методу спри
яє з ясуванню  і визначенню генетичних зв ’ я з к ів  мовних 
одиниць, головним чином в гал уз і фонетики і морфології 
дає матеріал для висвітлення питання походження спорід
нених мов, їх взаємозв’язк ів  у  процесі історичного розвит
ку . Порівняльно-історичний метод застосовується лише 
при дослідженні споріднених мов, дослідж ує тільки  резуль
тати дпферепці/іних процесів історичного розвитку мови і 
не досліджує наслідків процесів інтеграц ії, не залучає 
до анал ізу того відмінного, що є в споріднених мовах, а 
бере пльки спільне; не дає точної хронології відтворюва
них мовних явищ; не охоплює дослідж увано ї мови в усій
1 1  повноті. J

ПОРЯДОК СЛ IB, порядок слов. Властиве певній мові
взаємне розташуй;..... я сліп у реченні. Порядок сл ів  у  ре
ченні має синтаксичне, граматико-семантичне і стилістичне 
значення. Синтаксичне значення порядку сл ів  виявляється 
в тому, що місце слова в реченні може визначити його син
таксичну функцію, іноді порядок сл ів  є єдиним засобом 
вираження синтаксичних відношень м іж  словами в реченні. 
І а к , у  реченні Сонячний день  прикметник сонячний  висту
пає в ролі узгодженого означення до іменника — головного 
члена номінативного речення, а в реченні День сонячний
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той ж е прикметник виконує роль іменної частини складе
ного присудка при підметові двоскладного речення день.
У  реченні типу Успіх н есе радіст ь  синтаксична роль імен
ників визначається їх місцем у реченні: на першому м іс
ці — підмет, п ісля присудка — додаток. Граматико-семан- 
тичне значення порядку сл ів ви являється, наприклад, у 
словосполученнях кількісних числівників з іменниками: 
препозитивний числівник у таких словосполученнях вк а 
зує на точну к іл ьк ість , а в постпозиції той ж е числівник 
означає приблизну к ільк ість : Н азустріч нам вибігла дів
чинка десят и років  і Назустріч нам вибігла дівчинка років
десят и. (О. Довженко.)

Стилістична функція порядку сл ів  виявляється в тому, 
що член речення, поставлений на незвичне для нього місце, 
набуває додаткового смислового й експресивного наванта
ження. Порядок слів є однією з умов відокремлення членів 
печення Н априклад: Опалені сонцем, в к р и т і снігом  краєви
ди стали перед очима (К. Гордієнко.) і Перед очима стали 
краєвиди, опалені сонцем, вкриті пигом . У мовах з розви
неною флективною будовою, зокрема п рос ійськи м  укр а 
їнській  порядок слів у реченні відносно вільний, тобто 
члени речення постійно не закріплюються на певному 
місці, розміщення їх може ііаріюнптися, проте в різних 
типах речення порядок елів має свої особливості, у зв язку  
І чим розрізняються прямий порядок і зворотний. У розпо
відних реченнях при прямому порядку слів підмет разом з 
означеннями, як і до нього відносяться, стоїть па першому 
м і с ц і ,  а присудок па другому: Батько и  працює бри га 
диром і мати— ланкова. (О. Копиленко.) 1 кож ний з  нас 
тс м ав, що слави нам не буде. (І. Франко.) Підмет, вираже
нні! питальним займенником у питальному реченні, завжди 
■-тоїть на початку речення: Хто оіс од нас у  світ і дужчии/ 
(II. Тичина.) Підмет, виражений інфінітивом, також  пере
дує присудкові: Виправляти природу, керувати нею  — е 
завдання людини. (10. Смолич.) Після присудка ставиться 
підмет, що означає відр ізок часу, явища природи, а діє- 
слово-присудок виражає буття, становлення чи протікання 
д ії: Чіпці минуло сімнадцять літ. ( П а н а с  Мирнии.) О т на
стала весна. Зацвіли вишні, сливи, яблуні. (Остап Вишня.) 
Била відлига. (М. Коцюбинський.); в авторських ремарках 
шкіматичних творів: Входять Ромодан і його помічник 
Ісш енко . (О. Корнійчук.) П і с л я  присудка ставиться підмет 
ц .'і т орських словах, що стоять після прямої мови або все
редині ї ї :  — Ану, Василько, йди до д о ш к и ,— сказав учи
тель. (П. Панч.) Т епер ,— крикнув Щорс, — далі, на зах ід!
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(С. Скляренко.) При прямому порядку сл ів узгоджене озна
чення ставиться перед означуваним іменником, неузгодже- 
не означення — п ісля нього: Перші сн іж инки креслили 
дзвінке морозне повітря. (О. Копиленко.) Тоненькі ялинки 
розбрелися по схилсіх гір . (О. Гончар.) Д одаток ставиться 
п ісля того слова, яке  ним керує: Д енис прин іс води і пер е
казав матері про розмову з  дядьком Кирилом. (О. Копилен
ко.) У  безособових реченнях додаток, що означає особу, 
на я к у  спрямована д ія  чи стан, виражені головним членом 
речення, ставиться перед присудком: Довго матері не спа 
лось — матерям не спиться. (П. Воронько.) Місце обста
ви н у  реченні залежить в ід  їх  значення, способу вираження 
та в ід  того, до яких сл ів  вони відносяться. Обставини спо
собу д ії, виражені прислівниками на -о, -е, при прямому 
порядку сл ів  звичайно виступають перед присудком: 
Швидко наближався літній світанок. (Г. Тютюнник.) Об
ставині) способу д ії, виражені іншими прислівниками, 
іменником з прийменником або фразеологічним сполучен
ням, а тако ж  обставини міри і ступеня при прямому поряд
ку  ставляться п ісля слова, до якого вони прилягають чи 
яке  ними керує: / верховіттям тихії тополі кивають ст и 
ха, ш епотять поволі. (Леся У кр аїн ка .) Обставини м ісця, 
часу, причини і мети можуть стояти щодо пояснюваного 
слова я к  у  препозиції, так і в постпозиції. В ідхилення від 
прямого порядку слів у  реченні характерне для розмовної 
мови і для мови художньої літератури, де воно використо
вується з певного стилістичною настановою. Зворотній по
рядок сл ів , який виконує певні стилістичні ф ункції, нази
вається інверсією. Інверсія підсилює смислове наванта
ження слова п реченні. У простому реченні найбільше смис
лове навантаження має слово, яке  стоїть па початку речен
ня, якщо це місце не є для нього звичайним: Довго сиділи 
батько а сином, не говорячи й слова. (І. Франко.)

ПОСЕСЙВНИЙ, поссссйвньїй (лат. p ossessivus— при
свійний, в ід  pos.4e.ssio -  володіння, власність) див. присвій
ний.

ПОСТПОЗИТИВНИЙ, постпозитивний. Який стоїть
після слова чи іншого мовного елемента, в постпозиції. 
П о с т п о з и т и в н е  о з п а ч е н н  я .

ПОСТПОЗИЦІЯ, постіїозйция (в ід  лат. p o s t—-за , 
п ісля і positio  — положення). Постановка одного з двох 
мовних елементів, як і взаємозв’язані м іж  собою, п ісля 
іншого. Н априклад, у реченні Лейтенант озирнувся поряд
к у ради  (І, Л е.) прийменник ради  стоїть у  пост
позиції.
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ПОСТФ !КС, постфйкс (в ід  лат. post — після і fixus — 
прикріплений). 1. Будь-який афікс, що стоїть у слові чи в 
словоформі п ісля кореня.

2. Афікс, який стоїть п ісля флексії. До таких афіксів 
в укр а їн ськ ій  мові належать д ієслівн і -ся, -сь (одя гат и ся , 
одягн ут ися , одя гн у сь ) , -те (заходьт е, сідайт е), -но, -бо 
(почекай-но, скаоїси-бо), займенникові -будь, -небудь, -сь 
(будь -щ о-будь , хто-небудь, щ о-небудь, хтось, щ ось). Пост
фікс приєднується в цілому до слова, залишає систему 
флексій незмінною, словотворче значення його модифіка
ційне — цими ознаками він зближується з префіксом.

ПОХОДЖЕННЯ МОВИ, происхождение язьїка. Проб
лема походження мови нерозривно пов’ язана з походжен
ням людини, людського колективу, в якому мова —«най
важливіший засіб людського сп ілкування» (Ленін В. І. 
Повне зібр. творів, т. 25, с. 246). М арксистське пояснення 
походження мови дав Ф. Енгельс, переконливо обгрунту
вавши ідею про нерозривний внутрішній з в ’ язок у  розвит
ку  трудової діяльності первісного людського колективу, 
у розвитку свідомості, психіки людини з розвитком форм 
і способів сп ілкування. Розвивається сп ілкування, а потім 
виникає і мова як  необхідний наслідок розвитку вироб
ничих та інших підношень у трудовому колективі. І виник
ла мова тільки  як  наслідок появи певних соціальних 
функцій сп ілкуванн я. « ... В процесі формування люди 
прийшли до того, що в них виникла потреба щось сказати  
одне одному. Потреба створила собі свій орган: нерозви
нута гортань мавпи повільно, але неухильно перетворюва
лась шляхом модуляц ії для все більш розвинутої модуля
ц ії, а органи рота поступово навчались вимовляти один 
членоподільний зву к  за другим» (М аркс К ., Енгельс Ф. 
Твори, т. 20, с. 455—456). З фізіологічного погляду, отже, 
походження мови — це виникнення функціональної систе
ми, я к а  обслуговує процес сп ілкуван н я, що також  склалася  
під впливом розвитку праці, і щодалі більшого ускладнення 
суспільних відношень. Таким чином, «спочатку праця, а 

потім і разом з нею членоподільна мова стали двома най- 
і оловнішими стимулами, під впливом яки х  мозок мавпи 
поступово перетворився в людський мозок» (Маркс К., 
І'нгельс Ф. Твори, т. 20, с. 456). Розвиток психіки первіс
ної людини не зводиться тільки  до розвитку мислення і роз
питку форм усвідомлення людиною оточуючої дійсності. 
Мова бере участь у  різних сторонах психічного ^життя, 
опосередковуючи не тільки мислення, а й сприйняття, 
нам’ ять , у я в у , у в а гу , емоційні й вольові процеси і т. д.
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Тільки з допомогою мови розвиваються властиві людині 
форми пізнання св іту  й способи взаємодії з дійсністю. 
М арксистське пояснення походження мови спростувало 
існуючі до цього теорії. Див. теорія вигуків, теорія звуко
наслідування. Теорія соціального договору. Теорія трудо
вих викриків.

ПОШИРЕНЕ РЕЧЕННЯ, распространениое предло
жение. Просте речення, до складу якого, кр ім  головних 
членів (чи єдиного головного) речення в односкладному ре
ченні, входять другорядн і члени, що пояснюють підмет, 
присудок чи речення в цілому. Поширені речення в мов
ленні використовую ться частіше, н іж  непоширені, їх  ін 
формативні властивості багатш і й різноманітніш і. На
приклад: Славою й честю вкрили богун ц і свої бойові прапори. 
(С. С кляренко .) Учителя і дерево п ізнають по плодах. 
(Народна творчість.) Тепла, зор яна  ніч. (М. Стельмах.) 
Речення поширюється за рахунок введення однорідних 
членів, відокремлених членів, а також  синтаксично неза
лежних словоформ —- звертань, вставних сл ів  і словоспо
лучень.

ПОШИРЕНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ, распространенньїе 
членн предложения. Члени речення, я к і мають при собі 
залеж н і слова, тобто виражені словосполученнями. Поши
реними є відповідно означення, прикладка, додаток, об
ставина в таки х реченнях: Цю ст рун к у , синьооку, з  світлою  
зачіскою  дівчину він не ра з бачив у  рахівничій конт орі. 
(Я . Баш .) Він шумів і сер ц е молодеє чарував собою  тихим 
болем, всеслов'янський голубий  Дунай. (М. Рильський.) 
Кайдашиха витягла з  скрин і два сувої полотна. (І. Неч}й- 
Л евицькиіі.) Я пройшов по мокрому п ерону, дихаючи пов
ними грудьм и. (М. Рильський .)

ПОЯСНЕННЯ, поясненне. Вид синтаксичних відно
шень м іж  членами речення або предикативними одиницями, 
я к і відносяться до одного й того ж  об’єкту дійсності, а м іж  
собою перебувають у зв ’ язках  пояснюваного й пояснюючо
го. Формальним вираженням пояснення є сполучники т об
то, а саме, як-от, але, інтонація і словопорядок: поясню
ючий член стоїть після пояснюваного: Чернишеві на час 
артпідготовки випало бут и старшим, тобто командувати 
з ’єднаним вогнем усіх  трьох рот. (О. Гончар.) Лось, або 
лісова корова, водиться здебільш ого по лісових просторах  
Батьківщини нашої. (Остап Вишня.) Розрізняю ть три види 
пояснювальних відношень: власне пояснення, включення 
й уточнення: Я баоїсаю поетові дальшого рост у, тобто 
поглиблення й пош ирення тематики і нових досягнень у
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мові й формі. (М. Рильський.) Квіти, особливо пальми й 
аспарагуси , в ідра зу навіяли ж итт я у  мертві кімнати. 
(І. В ільде.) Коло гаю, в чистім полі, на сам ій могилі, дві 
тополі високії одна одн у хилить. (Т Шевченко.) Поясню
вальні відношення повністю не збігаються ні з підрядністю, 
ні з сурядністю. Словоформи при поясненні не залеж ать 
одна в ід  одної, відносяться до спільного члена, пов’язані 
сполучником. Проте вони й не рівноправні, бо один член — 
пояснюваний, а другий — пояснюючий, що знаходить своє 
вираження в порядку сл ів  і у  відокремленні остан
нього.

ПРАБАТЬКІВЩИНА СЛОВ’ ЯН [МОВНА], праро- 
дина славян їязь ікбвая]. Територія, на якій  сформувалася 
праслов’янська мова з усіма ї ї  найважливішими ознаками. 
Праслов’ янській мові передувала протослов’ янська мова, 
тобто д іалект індоєвропейської прамови, на основі якого 
пізніше, в іншу історичну епоху, сформувалася праслов’ян
ська мова. Протослов’янський д іалект  був поширений у 
східній зоні індоєвропейського мовного ареалу і не п ізн і
ше II тисячоліття до н. е. зайняв територію, на якій  сфор
м увалася праслов’ янська мова Більшість учених вваж а
ють, що слов’яни сформувалися як народність на території 
м іж  Одером і Дніпром. Північна межа проходила по 
р. Прип’ять, а південна доходила до передгір 'я Карпат. 
Па межі двох епох розпочався рух носіїв слов’ янської 
мови в піпнічио-західному і північно-східному напрямах, 
унаслідок якого слов’ яни вийшли на південний берег 
Балтійського моря і заселили вер х ів ’ я Д ніпра. А в першо
му сторіччі н. е. почався рух слов’ ян на південь, і до се
редини І тисячоліття слов’яни вийшли на Балкани. На 
кінець праслов’ янського періоду (V—VII ст.) слов’яни за
ймали територію від  Балтійського моря й узбереж ж я Льодо
витого океану до Середземного моря і в ід  Ельби на заході 
до Волги на сході.

ПРАВИЛО, правило. Положення, що формулює 
якусь  закономірність, стале співвідношення мовних явищ 
або рекомендує як  нормативний певний конкретний спосіб 
використання мовних засобів у писемній і усній формах 
мовлення. П р а в и л а  г р а м а т и ч н і .  П р а в и л а  
о р ф о г р а ф і ч н і .  П р а в и л а  в ж и в а н н я  р о з 
д і л о в и х  з н а к і в .  П р а в и л а  в ж и в а н н я  
в є л и к о ї л і т е р  и.

ПРАВОПИС, правописание див. орфографія.
ПРАКТИЧНА СТИЛІСТИКА, практйческая стилйсти- 

ка див. стилістика.
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ПРАКРЙТИ, пракрйтьі (від санскритського пракрта — 
звичайний, народний). Середньоїндійські мови, що скл а 
лися на основі давньоіндійських д іалектів . Були широко
вживані я к  розмовні і літературні мови більш як  півтора 
тисячоліття — до XV ст. н. е. З пракритів розвинулася 
більшість сучасних літературних мов Індії.

ПРАМОВА (МОВА-ОСНОВА), праязьш (язьїк-оснбва). 
Мова — предок споріднених мов (мов однієї с ім ’ї  або одні
єї групи), реконструйована застосуванням порівняльно- 
історичного методу. І н д о є в р о п е й с ь к а  п р а 
м о в а .  С п і л ь н о с л о в ’ я н с ь к а  п р а м о в а .

ПРАСЛОВ’ ЯНСЬКА МОВА, праславянский язьїк. 
Спільнослов’янська мова, на основі яко ї виникли й роз
винулись усі слов’ янські мови. Сама ж  праслов’ янська 
мова вийшла з індоєвропейської спільності десь у  III тися
чолітті до н. е. Довгий час праслов’янська мова розвива
лася як  один д іалект. Проте в останнє тисячоліття своєї 
історії вона розпалася на к ілька  д іалект ів , з яких у другій 
половині І тисячоліття розвинулися окремі слов’янські 
мови.

ПРЕДИКАТ, предикат (від лат. praedicatum  — сказа 
не). 1. У вченні про члени речення — те саме, що прису
док.

2. О знака, яка  приписується суб ’єкту в певному ча
совому й модальному плані, тобто те, що говориться про 
предмет думки.

ПРЕДИ КАТЙ ВИ (ПРЕДИКАТИВНІ ПРИСЛІВНИ
КИ), предикатйвьі (предикатйвньїе наречия). Слова, що 
означають нединамічний стан і виступають у ф ункції при
судка односкладного (безособового) речення. До предика- 
тивів належать прислівники (парто, в ідрадно, можна, 
потрібно, соромно, т реба ), іменники, що вживаю ться в 
значенні предикативних прислівників і втратили з в ’язок 
з парадигмою відмінювання (жаль, пора, сл ід, сором ), 
предикативні пасивні дієприкметники на -но, -то ( зб у д о 
вано, зроблено, видобуто, налито). Р яд  учених предикати- 
ви виділяють в окрему частину мови.

ПРЕДИКАТИВНИЙ, предикативний. Прикм. до пре
дикат і предикація. Предикативна основа (предикативне 
ядро) речення -  це два взаємно зумовлені головні члени 
речення, підмет і присудок, а  в односкладних реченнях — 
єдиний член речення. Предикативна частина складного 
речення — частина складного речення, що має власну гра
матичну основу, предикативне ядро, співвідносна за фор
мою з простим реченням, яка  разом з іншою такою ж
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частиною (або такими частинами) утворює єдине синтак
сичне ціле — складне речення. Предикативне означення — 
означення, якому властива подвійна граматична сп івв ід 
несеність — з підметом або прямим додатком, з одного боку, 
і з простим дієслівним присудком — з другого. У реченні 
Байда ходив розгубл ений  (П. Панч.) узгоджений з підметом 
Байда прикметник розгублений  вказує на ознаку особи, 
виконуючи атрибутивну функцію, і в той же час тяж іє  
до дієслова ходив, виконуючи разом з ним роль присудка. 
Див. атрибутивно-предикативний. Предикативне сполучен
ня — сполучення підмета й присудка, яке  становить стру
ктурн у основу, граматичний центр двоскладного речення. 
Предикативне сполучення, на відм іну в ід  словосполучень, 
утворюється лише в реченні, воно не співвідносне з сло
вом, бо не виконує номінативної ф ункції. Предикатив
ний зв ’ язок — з в ’ язок м іж  підметом і присудком, форма 
вираження предикативних відношень. Предикативний 
(призв’ язковий) член — самостійне слово чи сполучення 
сл ів , що виражає само або разом з допоміжним дієсловом- 
з в ’ язкою лексичне значення складеного присудка. В імен
н о м у складеному присудку мредикатигшим, або призв’ яз- 
ковим, членом е іменна його частина У дієслівному скл а 
деному присудку предикативним членом є інфінітив, а 
також  фразеологічні звороти Наприклад: Почало рясн о  о си 
пат ися на бульварах Кис,на 'жовтогаряче листя. ((.. Скля- 
ренко.) М оре може бут и повним і невичерпним лише тоді, 
коли до нього весь час будут ь стреміти ріки. (II. Тичина.) 
Крім секрет арства, я  зав ідував , відділом мистецтва, був  
комісаром т еат ру Шевченка. (О. Довженко.) Предикативні 
підношення — відношення, що встановлюються м іж  п ід
метом і присудком, я к і становлять граматичну основу дво
складного речення — предикативне сполучення. Преди
кативні відношення виражають зв ’язок ознаки ї ї  з носієм, 
зокрема ствердження цього з в ’ я зку  або заперечення його. 
Такими відношеннями в реченні виражаються відношення 
м іж  суб ’єктом і предикатом судж ення. Предикативні 
категорії дієслова — дієслівн і категор ії, що служ ать засо- 
бами вираження предикативності: категор ія способу і кате
горія часу. Предикативні форми дієслова — власне д іє
слівні відмінювані форми із значенням особи, часу, спосо
б у , числа, а в минулому часі та умовному способі — роду, 
як і в реченні виступають у ролі присудка.

ПРЕДИКАТИВНІСТЬ, предикативності,. Синтаксична 
категор ія, що комплексом мовних засобів співвідносить 
зм іст речення з дійсністю, формує речення я к  комун ікатив
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ну одиницю. Співвіднесення висловлення з дійсністю 
передбачає наявн ість категор ії часу і способу, я к і є гр а
матичним засобом вираження предикативності. Носієм 
предикативності в двоскладному реченні є присудок, в 
односкладному — головний член. Предикативність є обо
в ’ язковою і невід’ ємною ознакою будь-якого речення.

ПРЕДИКАЦІЯ, предикация (від лат. p raed icatio  —ого
лошення, твердження). Віднесення зм істу висловлення, 
предмета думки до дійсності, що вираж ається в реченні. 
В предикації логічний суб ’єкт розкривається логічним 
предикатом (щось стверджується чи заперечується про 
якийсь предмет або явище дійсності).

ПРЕПОЗИТЙВНИЙ, препозитивний. Який стоїть пе
ред словом чи іншим мовним елементом, у  препозиції. 
П р е п о з и т и в н е  н е у з г о д ж е н е  о з н а ч е н н я .  
Препозитивний афікс де- у  займеннику дехто.

ПРЕПОЗИЦІЯ, препозйция (лат. praepositio  — поста
новка спереду). Постановка одного з двох мовних елементів, 
як і з в ’ язані м іж  собою, перед іншим. П р е п о з и ц і я  
п р и с у д к а .  П р е п о з и ц і я  п і д р я д н о г о  р е 
ч е н н я .

ПРЕФІКС, префикс (приставка) (від лат. p ra e f ix u s— 
прикріплений спереду). Афіксальна морфема, яка  стоїть 
перед коренем (безпосередньо чи перед іншим префіксом) 
і служ ить для творення нових слів або граматичних форм 
слова. Префікси словотворчі — як і використовуються для 
творення нових сл ів у префіксальному, префіксально- 
суф іксальному, префіксальио-постфіксальному, префік- 
сально-суфіксально-постфіксальиому способах словотво
рення (памолодь, обачний, знаходитися, розпогодит ися). 
Префікси формотворчі як і служ ать для утворення форм 
сл ів  (зробит и, написати, найбільш ий). Особливість пре
фікса в тому, що він приєднується до цілого слова, а не до 
основи. Тому-то вивідне слово належить до т іє ї ж  частини 
мови, до того ж типу відмінювання, що й твірне.

ПРЕФІКСАЦ ІЯ, префиксация. Творення нових слів 
або граматичних форм слова за допомогою префіксів. 
Префіксація — досить продуктивний спосіб творення д іє
слів. В іменниках і прикметниках цей спосіб розвинений 
менше.

ПРЕФ ІКСОїД, ирефиксбчд. Коренева морфема, що 
вж ивається для творення нових сл ів , виступаючи в ролі 
словотворчого префікса. Функцію  словотворчого префікса 
виконують морфеми пів-, напів-: півколо, півострів, напів
провідник, напівтемрява, напіввідкрити.
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ПРИГОЛОСНІ, согласньїе. З в у к и  м о в и ,  о с н о в о ю  яких 
є  ш у м и  ( з  б і л ь ш о ю  ч и  м е н ш о ю  д о м і ш к о ю  м у з и к а л ь н о г о  

Т о н у )  я к і  в и н и к а ю т ь  в н а с л і д о к  п р о х о д ж е н н я  в и д и х у в а 

н о г о  с т р у м е н я  п о в і т р я  ч е р е з  п е р е п о н у ,  Щ О  у т в о р ю є т ь с я  

в  п е в н о м у  м і с ц і  м о в н о г о  а п а р а т у .  П р и г о л о с н і  з в у к и  к л а с и 

ф і к у ю т ь с я -  1)  з а  н а я в н і с т ю  г о л о с у  і  ш у м у  н а  с о н о р ш ,  в  

* к и х  г о л о с  п е р е в а ж а є  н а д  ш у м о м ,  і  ш у м н і ,  щ о ,  в  с в о ю  

ч в п г у  п о д і л я ю т ь с я  н а  д з в і н к і ,  я к і  в и м о в л я ю т ь с я  з  у ч а с т ю  

г о л о с у  і  г л у х і ,  в  я к и х  є  т і л ь к и  ш у м ,  а  г о л о с у  н е м а є .  С о н о р -  

н и м и  ( в і д  лУа т .  s o n o r u s  -  д з в і н к и ^

н а л е ж а т ь ’  п р и г о л о с н і  з в у к и  [ б ] ,  І д ] ,  [ д | ] ,  і з ] ,  [ з Ч .  [ ж ] .  

Н п Й ' К ! ,  І С ' Г Й  м л ш м ” ™ )  бЗ коБ І.'> 0? л а т е р а л ь н і
В і д  л а т  l i t u s  - б і к ) ,  [ л ] ,  [ л * 1; а ф р и к а т и  ( в і д  л а т .  a f f r i -  

, о - п р и т и р а ю )  І и і ,  [ ц ’ 1, І д з і .  І Д З ’ 1, М ,  І д ж і ;  д р и ж а ч і ,  

а б о  в і б р а н т н ,  | р ] .  І р ’ І; 3)  м і с и с м _  т в о р е . . " я  

п о д і л я ю т ь с я  п а  г у б и  і ,  а б о  л . і Г н . і л ь ї п  І І, ’ | с | / і с » ] ’  [ л ] ,  

пеоедньоязиконі. д ,  Ід І. 111> І* І* І- І’ , і / і ..... п
л ’ і І  Н І  І н ’ ] ,  | р | ,  І Р ' І ,  ї ж і ,  І П І І ,  1-І І. Д З І ,  І Д З  І . І Д Ж І ,  с е р е д н ь о -  

Й і о в й й !  а й  п а л а т а л ь н и й  ( п і д  л а т .  p a l a t u m  -  п і д н е -

р и н г а л ь и и й  Л г ] ; Ь^  в і д с у ^ і с т ю И д о д а т к о в о ї

-™ ?г іп Г к  (s :  е т “ ї з Г & :т а  w
[ ш ] ,  [ ч ] ,  [ д ж ] ,  [ р ] ,  [ л ] ,  [ н ] ,  [ Г ] ,  [ к | ,  [ х ] ,  [ г ] ,  М  я к і  [ д  ] ,  3 , 

[ с ’ 1, [ц’ 1, [ д з ’ 1, [ р '1, [ л ’ 1, [ н ’ 1, Ш  і  н а п і в п о м  я к ш е н ,  б , 
І п ’1 [ п ’ І Г Ф ’ І ] м ’ ] , , [ ж ’ ] ,  [ ч  ] ,  [ ш  ] ,  [ д ж  ] ,  І Ґ  j, I k  J,

X ’ ] г ’ ] я к і Є  а л о ф о н а м и  д о  в і д п о в і д н и х  т в е Р д и *  " р ” г 0 ;
ппгних Д ля з в у к а  [ і ]  п а л а т а л і з а ц і я  є  т е  д о д а т к о в о ю  а  

о с н о в н о ю  а р т и к у л я ц і є ю ,  т о м у  ц е й  м ’ я к и н  з в у к  н е  м а є  с п і  - 

в і д н о с н о г о  т в е р д о г о .  У  р о с і й с ь к і й  м о в і  є  т а к о ж  н е п а р н

' ' К Р П Р И Є Д Н А Н Н Я ,  присоединение. Д о д а в а н н я  д о  о р а 

н о г о  в и с л о в л е н н я  з а с о б а м и  п р и є д н у в а л ь н о г о з з я з к у  

д о д а т к о в и х  п о в і д о м л е н ь ,  п о я с н е н ь ,  щ о  в и н и к а ^  у  “
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кими, а все-таки. (І.Ф ранко.) Упала на піл М арія й ридала, 
як щ е ніколи. До самого вечора. (А. Головко.) Д зигарі в 
столовій пробили др угу . Голосно. Р ізко. (М. Коцюбинський.) 
Він усм іхнувся. І Яшко теоіс. (А. Головко.)

ПРИЄДНУВАЛЬНИЙ, присоединйтельньїй. Прикм. 
до приєднання. Особливий вид синтаксичного з в ’я зку , 
характерний здебільшого для розмовного мовлення, який 
полягає в тому, що граматично пов’ язан і з реченням окре
мі його частини (члени речення або частини складного ре
чення) подаються в інтонаційно-смисловому і позиційному 
відділенні в ід  основного висловлення як  додаткові пові
домлення, зауваж ен н я чи пояснення. Приєднувальний 
з в ’ язок здійснюється сполучниками та й, щ е й, також, 
причому, притому, сполученням при цьому, сурядними спо
лучниками і, та, а, вжитими у значенні приєднувальних, 
частками теж, також, засобами інтонації, зокрема пони
женням тону і значною паузою перед приєднувальною 
частиною: Д обриня був добрий  воєвода, сміливо ст ояв на 
ст ін і, ум ів вести за  собою  людей, та й люди вірили йому. 
(С. С кляренко.) І т елеграф істку охопив жах. І щ е когось. 
(О. Д овженко.) І я  кидаю сь на голос, але там — нема ніко
го ! — крім як  сонця золот ого... та щ е гнет ься, гнеться 
колос в ід  зерна  свого важкого. (П. Тичина.) Гора зелена, 
низька, а поп ід горою  річка тиха, а чиста така, що хоч 
чепурним у  н еї вдивлятися. (Марко Вовчок.) А він — чудо
вий т акий: на н еї дивиться, т оді одірвався, одхилив голову 
очей не зводит ь... Вона теж . (А. Головко.) П'ятий день  
шелестять дощ і. Г уст і, теплі, облооісні. (О. Бабенко.) 
Приєднувальні конструкції див. конструкція.

ПРИ,ЗВ'ЯЗКОВИЙ ЧЛЕН, присвязочньїй член див. 
предикативний.

ПРИЙМЕННИК, предлбг. Службова частина мови, що 
є драматичним засобом поєднання іменників (чи займенни
к ів , числівників, субстаитивованих прикметників) у  непря
мих відм інках з іншими словами в словосполученні чи ре
ченні. Прийменники не вживаю ться окремо в ід  інших слів, 
а лише уточнюють відм інкові форми самостійних сл ів , вно
сять у них додаткові смислові відтінки . Кожний приймен
ник вживається з певним відмінком: з одним — до  (з ро
довим), крізь  (із знахідним), двома — над, п ід  (із знахід
ним та орудним), на (знахідним та місцевим), з трьома — 
у  (в) (з родовим, знахідним та місцевим), з, за, між  (з ро
довим, знахідним та орудним). З другого боку, кожна в ід 
м інкова форма може сполучатися лише з певними при- 
именниками. Так, прийменники без, біля, від, для, до
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вживаю ться тільки з формою родового в ідм ін ка іменника, 
а форма орудного відм інка може вж иватися з прийменни
ками з, за , над, п ід, понад, п оп ід  і не поєднується з при
йменниками в, від, без, при  та ін. Лексичні значення при
йменників різноманітні і так  чи інакше співвіднесені з 
лексичним значенням повнозначних сл ів , з якими ці при
йменники пов’язан і. Усі первинні прийменники багато
значні: кожний з них здатний виражати к іл ька  різних в ід 
ношень. Прийменники разом з відмінковими формами імен
ників виражають просторові відношення (ж ити в селі, 
працювати на заводі, вийти з  л ісу ) , часові (працювати з  
ранку до вечора, відпочити після робот и ), об’єктні (д ба 
ти про діт ей , сподіват ися на зу ст р іч ), причинові (почер
вонів від морозу, здр и гн ув ся  з  н есподіванки), відношення 
мети (подарував на згадку, приготував для розваги) ,  супро
відні відношення (гуляв із сест рою ) та ін. За морфологіч
ною структурою  і походженням розрізняються приймен
ники первинні (непохідні, прості) і вторинні (похідні). 
Первинні прийменники — це прості прийменники, що не 
пов’язан і живими словотворчими з в ’ язками з повнознач
ними словами: без, в ( у ) ,  під ( о д ) , для, до, з  (зі, із ) , за, 
між, на, над, о (о б ) , пі’р ед , п ід, по, при, пор, через. До пер
винних належать і т і, що утворилися шляхом поєднання 
простих прнймсчіпнкіп: .тля, з-над, поперед, поза, попід, 
понад, поміоїс та їй. Вторинні прийменники — це слова, 
що зберегли живі словотворчі відношення і лексико-се- 
маитичні з в ’ язки з повнозначними словами, зокрема з 
іменниками (внаслідок, край, протягом , шляхом), прислів
никами (близько, в ідносно, довкола, ост оронь, уздовж ) і 
дієсловами (включаючи, всупереч, завдяки ). До них нале
ж ать і складен і типи прийменникових сполучень, я к і 
утворилися в ід  повнозначних сл ів  і прийменників: з г ід 
но з, залеж но від, на шляху до, поряд з, у  зв 'я зк у  з. За 
своєю будовою прийменники поділяються на прості (з, 
на, коло), складн і (з-п ід , поміж, понад) і складені (в на
прямі до , незалеж но від, слідом за ) .

ПРИКАЗКА, поговбрка. Це стійкий образний вислів 
лаконічної будови, що влучно характеризує якесь життєве 
«вище, але (на відм іну в ід  прислів’я) не формулює певноі 
икономірності Ч И  правила. Приказки з а  своєю структурою  
можуть співвідноситися і з реченням і з словосполученням.
І Ірнказки-речення, я к  правило, констатують явищ а, події, 
факти або вказую ть на приналежність предметові постійної 
пішаки: Був кінь, та з 'їзди в ся ; Б уде й на наш ій вулиці свя
то; Не мала баба  клопоту, так купила порося ; Купило-
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притупило. Приказки-словосполучення мають номінатив
ну функцію, визначають предмети, явища, д ії. Вони є час
тиною речення, елементом судж ення: п 'ят е колесо до воза 
міряти на свій  аршин, очі на мокрому місці, ворона в

Шр 0СІЮВ‘ п'1ІІказки може лежати метафора (убит и двох зайців, сім п ят ниць на т иж день), порівняння 
(як  W o™  язиком злизала, як кіт  наплакав)  тощо.

И КЛАДдА, приложение. Означення, виражене 
іменником, що узгодж ується з означуваним словом v в ід 
м інку 1 , я к  правило, в числі. Вказуючи на ознаку предме
та, прикладка разом з тим дає йому др угу  назву. Приклад-’ 
т п ^ Н? ЧЗЄ родовУ 03ІіакУ предмета (дерево евкаліпт, тирса- 
трава), характеризує особу за професією, родом занять 
юсадою (інж енер-будівельник, дідусь-пасічник, колгоспни- 

ки механізатори), за соціальною чи національною п р т а -  
іежністю , місцем проживання, за віком , родинними сто

сунками (робіт ниця-вірм енка, піонери-москвичі, дівчатка- 
т длипки), дає особі чи предметові як існу характеристику 
виступає в ролі епітета (кра суня  дівчина, коник-ст рибу-
в Х ] н н 2 , Т ї НІН- весна-«аРів™Ц». народ-богат ир, учні- в ідм інниш ). У сполученнях власного імені (назви особи) і 
загальної назви прикладкою звичайно буває загальний 
іменник. Вииіила в  б ій  і комсомолка Земська Люба (П Ти-
Г Г І , r ° f° e a ™ focny  МаР™ Безсм ертний рад існ о  приві
т а в уш т ел я  Задорож ного. (М. Стельмах.) Проте при не
обхідності уточнити особу, конкретизувати ї ї  в ролі при-
дпш гИ  Г КЄ ВИСТУПЛТИ ? ласне 'м ' я : Обік Тугара йшла його 
hZ Z  У иросл£ва- Франко.) Цього ж  п ізнього вечора 
П Р?С Волошкп■ сидів над своїм щоденником

ІД. ік л і . )  Нласні назви неживих предметів (назви міст 
с іл , р ік , озер, гір , станцій, портів, газет, ж ур н ал ів , готе
л ів , м.п азпнін, установ, побутових предметів тощо) є 
прикладками до загальних назв: місто Одеса, о зеро Сви- 
тязь, аеропорт  Ж уляни, п іонерський т абір  «З ірниця» 
газет а  «Молодь У країни», магазин  «Ранкові зор і», електро
бритва «Харків». І Ірикладка може відноситися до будь
т е ,™  ЧЛЄНа Речс'ІНП- вираженого іменником, особовим 
займенником, субстантивованими прикметниками, д іє 
прикметниками, числівниками.

Непоширена прикладка — прикладка, я к а  виражена 
одним іменником: Гойдае на хвилях, н есе по Вкраїн і важкі 
пароплави Д ніпро-богатир. (С. Олійник.) НеуГгоджТна 
прикладка -  прикладка, яка  не узгодж ується 3У визначу!

Т  С“ ІНІ: Шахта <,Гігант Розташована на лівому високому бер езі річки Саксагань. ІД. Ткач.)

218



Поширена прикладка — прикладка, виражена словоспо
лученням: Ту пісш о підслухали люди — веселі сп івці Над- 
дн іпров ’я. (П. Воронько.) П рикладка відокремлена див. 
відокремлений.

ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИКА, прикладная лингвйс- 
тика. Напрям у мовознавстві, який розроблює методи 
розв’ язання практичних завдань, я к і пов’ язан і з застосу
ванням мови. Основні завдання прикладного мовознав
ства : створення й удосконалення писемностей, створення 
систем транскрипції, ун іф ікац ія і впорядкування науково- 
технічної термінології, вивчення процесів і створення 
правил утворення нових назв для нових предметів, понять, 
добір мовного матеріалу для вивчення його в школі з ме
тою удосконалення методики його засвоєння тощо. При
кладна л інгв істика також  розроблює теоретичні проблеми, 
я к і можуть бути використані для розв’ язання практичних 
завдань, пов’язаних з використанням мови. Один із в аж 
ливих напрямів сучасної прикладної л інгвістики зв ’язаний 
з машинним перекладом, автоматичними методами пере
робки текстової інформації, методами автоматичного ано
тування та Ін.

ПРИ КМҐПТІИК, йми прилаїйтольное. Частина мови, 
що означає ознаку предмета, вираж ає це значення в гра
матичних категор іях роду, числа і в ідм інка, а в реченні 
виступає в ролі означення або іменної частини складеного 
присудка. Прикметник має морфологічну категорію ступе
ня порівняння. За значенням і граматичними ознаками 
прикметники поділяються на як існ і, відносні і присвійні. 
Прикметники якісн і — це прикметники, що означають 
властивість предмета безпосередньо, безвідносно до інших 
предметів, яка  може проявлятися з різним ступенем інтен
сивності (висока гора, молодий сад , солодке яблуко, холодна 
вода, біла сорочка, дорога книжка, широка дорога , зелена 
трава, гарячий чай). Я кісн і прикметники можуть зміню
ватися за ступенями порівняння (високий  — вищий  — 
найвищий, чорний  — чорніший, найчорніш ий) й утворю
вати форми суб ’єктивної оцінки (високий  — височенький, 
височенний, зависокий ; білий  — біленький, білесенький, 
біл ісінький, білуватий, б іл явий ); в ід  якісних прикметни
ків  можуть утворюватися як існ і прислівники з суфіксами 
-о, -е (високий  — високо, солодкий  — солодко, дорогий  — 
дорого, гарячий  — гаряче)  й абстрактні іменники з суф ік
сами -ість, -от (а ), -и н (а ), -еч (а ), -н еч (а ), -ав(а) (моло
діст ь, висота, холоднеча, дорож неча, довжина, синява ); 
деякі як існ і прикметники в укр а їн ськ ій  мові можуть мати
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співвідносні повну і коротку форми: зелений  — зелен, 
ясний  ясен , др ібний  — др ібен , повний  — повен. Я кісн і 
п р и к м етн и к ів  багатьох випадках утворюють антонімічні 
пари: високий  — низький, молодий  — ст арий, холодний — 
гарячий, дорогий  — деш евий; з якісними прикметниками 
можуть сполучатися прислівники міри і ступеня якості: 
надзвичайно високий. дуж е молодий, трохи солодкий, нз 
дуоке дорогий . Я кісн і прикметники мають специфічні для 
них суфікси, а саме: -ив-, •лив-, -ист-, -аст- ( -я ст -), -am-, 
-ащ- (-ЯЩ-), -уч-, -ЮЧ-, -ав- (-яв-), -к-, -л- (правдивий, 
крикливий, каменистий, довгастий, ср ібляст ий, горбат ий, 
пропащий, годящ ий, блискучий, чорнявий, ст рункий, 
ст иглий). Прикметники відносні називають ознаку через 
відношення до іншого предмета, ознаки чи д ії (залізний, 
літній, учораш ній, к упальний). Х арактер відношень, що 
виражається відносним прикметником, різний: це може бу
ти ознака за матеріалом (д ер ев ’яний, металевий), призна
ченням (дитяча кімната, шкільні п рил аддя ), властивістю 
(вечірня прохолода, весняна гроза )  тощо. Прикметники при
свійні означають приналежність предмета особі (або взагал і 
істоті), в ід  назви яко ї вони утворені за допомогою суф іксів 
-їв- (- їв -), -ин- (- їн )  та їх  вар іантів -os-, -ев- (-єв-): брат ів  
голос, Сергіїв батько, мамина книзюка, Софіїне пальто, 
лікарева сумка, соловейкове гн іздо . Прикметники відносно- 
якісн і — це прикметники, що можуть уж иватися то в зна
ченні відносних, то в значенні якісних: сонячна ен ер гія  і 
сонячний день, місячне світло і місячна н іч . Прикметники 
присвійно-відносні — це прикметники, я к і утворюються 
в ід  назв людей (за допомогою суф іксів -сім-, -цьк-) або тва
рин (з суфіксами -ач- (-яч -) .-и н -, -їн-, -ов-,-ев ), мають флек
сію -ий (-н і)  і означають не приналежність предмета істоті, 
а йоіо властивість за зв 'язко м  з особою чи твариною: 
батьківське піклування, чумацький віз, заяча іиапка, ко
ров'яче молоко, солов'їний голос, вовча зграя. Прикметники 
мають повну (членну) і коротку (нечленну) форму. При
кметники короткі як існ і прикметники, що в україн ськ ій  
мові можливі тільки в називному (знахідному) в ідм інку 
чоловічого роду і мають нульову флексію: варт, винен, 
годен , зелен, ладен, пенси. У сучасній українськ ій  мові в 
короткій формі вживається дуж е обмежена к іл ьк ість  при
кметників. їх  зустрічаємо здебільшого в фольклорі й по
етичній творчості. Короткі форми якісних прикметників у 
російській мові не відмінюються і мають форми роду і чис
ла. В однині чоловічого роду нульова ф лексія, жіночого — 
флексія -а ( -я ) ,  середнього — -о (-е ), у  м н ож и н і-----и ( -ьі) ;
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бел, бела, бело, бели ; могуч, могуча, могуче, могучи. Корот
к і форми функціонують у  ролі іменної частини складеного 
присудка, а в означальній функції зустрічаю ться лише в 
фразеологізмах (от  мала до  велика) та у  відокремлених зво
ротах. Короткі прикметники в російській мові в ідр ізн я
ються і за значенням. Короткі прикметники означають 
ознаку як  якісний тимчасовий стан предмета, а повні — 
вказую ть на ознаку постійну, не обмежену в часі. Короткі 
форми деяких прикметників можуть набувати значення 
надмірного ступеня ознаки (туфли великії, пидж ак иіирбк, 
рукава корот кії). Прикметники повні — прикметники, сис
тема відм інкових закінчень яких утворилася внаслідок 
злиття з короткими формами вказівних займенників и , і а .  
К. Повні прикметники, узгоджуючись з іменниками, 6ІД- 
мішоються за родами (в однині), числами і відм інками. 
Повні прикметники в українській  мові існують у  двох мор
фологічних вар іантах : стягненому і нестягненому. Прикмет
ники повні нестягнені можливі (паралельно до стягнених) 
лише в називному та знахідному відм інках однини жіночого 
і середнього родів (великая, ранняя, щирая, великеє, ран 
нєє, щ иреє)  тл у формі множини (великії, раннії, щ ир ії) . 
Ці "форми вживаю ться переважно в народній творчості та 
поезії. Прикметники повні ї ї ні непі є загальновживаною 
формою сучасної української мови.

Оскільки ;ш характером відміню вання, за відмінкови
ми закінченнями іі синтаксичною роллю порядкові числів
ники, окремі розряди займенників подібні до прикметни
к ів , то деякі мовознавці в складі прикметників роз
глядають порядкові числівники і займенникові прик
метники.

ПРИКМЕТНИКОВИЙ, адьектйвньш . Прикм. до прик
метник. П р и к м е т н и к о в а  ф о р м а .  Прикметни
кові словосполучення — словосполучення, в яких стриж
неве слово виражено прикметником.

ПРИКРЙТИЙ СКЛАД, прикритий слог див. склад.
ПРИЛЯГАННЯ, примьїкание. Вид підрядного з в ’язку  

м іж  словами, при якому залеж ність підпорядкованого сло
ня не знаходить вираження у формах словозміни чи в служ 
бових словах, а вираж ається порядком слів і засобами 
інтонації. В україн ськ ій  і російській мовах прилягають 
слова, як і не мають форм словозміни: прислівники, дієпри
слівники, інфінітиви та фразеологічні звороти прислівни
кового типу. Стрижневим словом при такому зв ’ я зку  мо
ж уть бути дієслова (голосно говорити, просити заспівати, 
писати не поспішаючи, працювати не покладаючи р ук ).
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іменники (робот а вручну, квиток т уди й назад, баж ання  
вчит ися), прикметники (готовий допомогти, давно в ідр е
монтований), прислівники (д уж е дорого, надзвичайно 
швидко) .

ПРИМОВКА, прибаутка. Ж артівливий, переважно 
римований вислів, що використовується в усному і писем
ному мовленні, в різних життєвих ситуац іях . Це усталені 
формули вітання, запрошення (скільки літ, скільки зим; 
здоровенькі були ; чим багат і, тим і рад і; сідайт е, в ногах 
правди нем а); формули побажань (здорові будьмо, та себ е 
не гудьмо; будь  багат ий як земля; великий рост и та щ ас
ливий б у д ь ) ;  каламбурні вислови (на город і бузина , а в 
Києві дядько; Нате й мій глек на капуст у, щ об і я  була Нас
т я; т ринди-ринди корж і з  маком).

ПРИСЛІВНИК, наречие. Частина мови, що об’єднує 
слова, я к і означають ознаку дії або стану, ознаку якості, 
іншої ознаки чи предмета. Прислівники — невідмінювані 
слова (як існ і прислівники утворюють форми ступенів по
р івняння), у  реченні виступають головним чином в ролі 
обставин, рідше— в ролі неузгоджених означень. У речен
ні прислівник може відноситись до дієслова (довго чекати), 
до прикметника (д уж е цікавий), до прислівника (сліпуче 
яскраво), до іменника (зовсім дитина, м ісяць уповн і). 
За значенням прислівники поділяють на обставинні й озна
чальні. Прислівники обставинні вказую ть на різні обста
вини, за яких відбувається д ія : місце (близько, уп ер ед , 
далеко, зни зу , праворуч, сп ер ед у ) , час (удень , завтра, 
сьогодн і, завидна, змолоду, зр оду , досі, дот и, т епер), 
причину (поневолі, згарячу, спро соння)  і мету д ії (навмисне, 
наперек ір , воісарт). Обставинні прислівники відносяться до 
особових форм дієслова, до дієприкметників і дієприслів
ників. (Ірислівіпікії означальні характеризую ть як ість  д ії, 
ознаки предмета. У складі означальних прислівників 
виділяються так і семантичні групи: як існ і прислівники, 
що вказую ть на як існ у  ознаку іншої ознаки — процесу
альної або статичної і мають форми ступенів порівняння 
(весело, впевнено, повільно, сміливо, ш видко); к іл ьк існ і, 
я к і означають м іру або ступінь вияву ознаки, характер ї ї  
інтенсивності (дуж е, надто, надзвичайно, ледве-ледве); 
прислівники способу д ії, що вказую ть на спільне чи роз
дільне виконання д ії (разом , гуртом, вроздр іб , поодинц і), 
і порівняльно-уподібнювальні прислівники (по-нашому, 
по-своєму, по-осінньом у). Означальні прислівники можуть 
сполучатися з іменниками (прогулянка верхи, кава по-ту- 
р єц ьки ), а к ільк існ і прислівники, що означають м іру або
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ступінь ознаки, частіше відносяться до прикметників, 
дієприкметників та інших прислівників, рідше до діє- 
сл ів особової форми. Прислівники предикативні — при
слівники, я к і означають стан і в реченні функціонують у 
ролі присудка безособового речення (безлюдно, варто, вид
но, жалко, корисно, необх ідно, пот рібно, скромно, сум но). 
Значна к ільк ість їх  співвідноситься з якісними прислів
никами й означає почуття, емоційний або фізичний стан 
(весело, радісно, смішно, тривожно; вітряно, тепло, боля
че, погано). Прислівники модальні — прислівники, я к і слу 
ж ать для виявлення ставлення мовця до зм істу висловлення 
(по-перш е, п о -друге; відомо, можливо, безперечно, певно, 
природно) .  Залежно в ід  того, чи прислівник називає ознаку 
чи тільки  вказує  на неї, всі прислівники поділяються на 
повнозначні і займенникові. Прислівники займенникові — 
прислівники, я к і мають абстрактне узагальнююче значен
ня, вони непохідні і спільні за складом коренів із займенни
ками. Займенникові прислівники утворюють т ак і групи:
і) особові із значенням «як  властиво особі (особам), я к  
робить, діє особа (чи особи)»: по-моєму, по-твоєму, по-ва
ш ом у ;'2) зворотний із значенням «як  властиво особі — 
суб 'єкту  д ії» : по-своєму; 3) вказівн і: там, тут, т уди, тоді, 
так; 4) означальні: по-нсякому, усю ди, скрізь, завжди, 
по-іншому; Б) питальні: де, нуди, звідки, коли, як, чому; 
0) неозначені: ді'П>, кудись, куди -н ебудь , як -небудь, де-не- 
будь ; к оли -н ебудь ; 7) заперечні: н іде, н ікуди , ніколи, ніяк.

ПРИСЛІВНИКОВИЙ, паречньїй. Прикм. до прислів
ник. П р и с л і в н и к о в а  ф о р м а .  Прислівникові сло
восполучення — словосполучення, в яких стрижневе сло
во виражене прислівником. Прислівниковий прийменник— 
слово, яке  виступає і в ф ункції прислівника, і в  функції 
прийменника: Навколо було тихо, тільки тріщали гілля 
під сильного морозу. (М. Шеремет.) Забіліли сн іги  навколо 
Києва, загуляла хуртовина. (О. Довженко. )

ПРИСЛ ІВ ’Я, пословица. Це виражений структурою 
речення влучний образний вислів, який формулює певну 
ж иттєву закономірність або правило, що є широким у за 
гальненням багатовікових спостережень народу, його с у 
спільного досвіду: Згода б уду є, а н езгода  р уйн ує ; Для прия
теля нового не п ускай ся ст арого ; Не спитавши броду, не 
лізь у  воду. Однією з характерних ознак прислів’ я є його 
синтаксична завершеність, адже воно завжди співвідно
ситься з реченням, виступає в мовленні як  окреме судж ен 
ня, Прислів’я  нерідко має ритмічну будову, а його частини 
можуть римуватися. П рислів’ я  — семантично неоднорід
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ні: в одних^— зберігається конкретна предметність, пряма 
номінативність (Друзі пізнаються в б ід і; За праве д ім  ст ій  
см іло), в інших — основним є узагальнено-метафоричне, 
переносне значення (Не все т е золото, що блищить; Під 
лежачий камінь вода н е т еч е).

ПРИСУДОК, сказуемое. Головний член двоскладного 
речення, що означає дію, стан, як ість , властивість (активну 
чи пасивну ознаку) предмета думки, вираженого підметом. 
Присудок з підметом синтаксично пов’язую ться предика
тивним з в ’ язком і разом становлять граматичну основу, 
предикативне ядро двоскладного речення. Підмет і прису
док формально уподібнюються один одному. Це уподіб
нення головних членів речення називається коорди
нацією.

Залежно в ід  способів вираження розрізняються при
судки дієсл івн і та іменні. Присудок дієслівний може бути 
простим і складеним. Простий дієслівний присудок висту
пає у формах теперішнього, минулого і майбутнього часів, 
а також  у^формах наказового та умовного способів дієслова. 
Складений дієслівний присудок — це присудок, виражений 
інфінітивом повнозначного дієслова й особовими формами 
модальних і фазових д ієсл ів  або прикметником з модаль
ним значенням: Через п івгодини майдан став наповнятися 
людьми. (Г . Тютюнник.) Україні, ї ї  люду хочу я  служити. 
(П. Тичина.) І може, тільки ця бурхлива маршова ніч здат 
на була викликати Б рянського на одверт ість. (О. Гончар.) 
Тепер ви опинилися в тилу, і ми маємо всі можливості т ри
мати зв ’язок, як і раніш . (Ю. Яновський.) Присудок імен
ний може бути тільки  складеним. Складений іменний при
судок вираж ається іменною частиною у  сполученні з 
особовими формами д ієслова-зв’язкн . У ф ункції іменної ча
стини виступають іменники, прикметники, дієприкметники, 
числівники, займенники в різних формах (а також  і незмін
ні частини мови). Крім власне дієслівних з в ’язок цю функ
цію виконують і дієслова стати, виявлятися, залишатися, 
вваоїсатися, здават ися, доводит ися  та ін. Наприклад: Б ез 
робот и день роком став. (Народна творчість.)' Вже день 
зда єт ься сивим і безсилим, і домліває в зарослях р іка ... 
(В. Симоненко.) Ми виоісили й вийшли в люди завдяки Ра
дян ськ ій  владі. (Ю. М ельничук.) Тоня стала для нього по
над у се. (О. Гончар.) Колись мене назвав він братом, і слово 
це як зірка  у  пут і. (М. Рильський.) Поезія повинна бут и  
чистою. (Ю. Збанацький.) Присудок складний прислівни
ковий — присудок, який вираж ається прислівником у спо
лученні з дієслівною зв ’язкою (чи без неї): Жити стало
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краще. (Народна творчість.) Ти збоку, ти зайвий. (О. Гон
чар.)

ПРИСУБСТАНТЙ ВНИЙ, присубстантйвньш. Який 
відноситься до імені, підпорядкований іменникові, залеж 
ний в ід  іменника, співвіднесений з ним. Присубстантивний 
інфінітив. Присубстантивний родовий відм інок. Присуб- 
стантивне керування див. керування.

ПРИЧИНОВИЙ, причинний. Який має значення при
чини, вказує  на причину. П р и ч и н о в і  з в ’ я з к и .  
Причиновий сполучник див. сполучник.

ПРОГРЕСИВНИЙ, прогресейвньш. Спрямований впе
ред в ід  початку слова чи висловлення. Прогресивна аси
м іляц ія див. асиміляц ія. Прогресивна дисиміляція див. 
дисиміляція.

ПРОДУКТИВН ЇСТЬ, продукт йвнесть. Іменник від 
прикм. продуктивний. Продуктивність словотворчого ти
ну —- здатність його служити зразком для утворення слів.

ПРОДУКТИВНИЙ, продуктйвиьій. 1. Здатний брати 
участь у  творенні нових слів і форм. Продуктивний афікс 
див. афікс.

2. Який о зразком (моделлю) словотворення чи формо
творення. Продуктивний тип. Продуктивні класи.

11Р0КЛ І.'іЛ, ироклй.і». Лкцептуаціїіиа залеж ність по
переднього пгн.іі о.моінсного слова в ід  наступного наголо
шеного, яке служ ить для нього акцентуаційною опорою.
І ІіиірнклаД: не :nii)mtiMf, на ап епй , по д іброві.

IIPOKJ1ІТИКЛ, проіинітнка (гр. p rok liІікбп, від pro-
1, lino нахиляю вперед). Ненаголошене слово, що стоїть 
перед наголошеним і приєднується до нього, утворюючи 
:і ним одне фонетичне ціле, об’єднане спільним наголосом. 
І Іроклітиками виступають службові слова, а також  часом 
І короткі повнозначні слова — займенники, числівники 
тощо. Н априклад: на добраніч, п ер ед і мною, не доводилось, 
мій приятель, три метри.

ПРОНОМІНАЛ13АЦІЯ, прономинализация (від  лат. 
ріоиоіиеп — займенник). Перехід сл ів з інших частин мови 
її іаііменники внаслідок втрати чи послаблення їхнього лек
сичного значення і набутгя узагальненого вказівного зна
чення. У такому значенні можуть вживатися іменники 
/прана, річ, діло, факт, ваш (наш ) брат, прикметники 
ціннії, певний, перший, останній, числівниковим. Напри
клад: Діло було зимою. (Г. Тютюнник.) Ти цю пісеньку 
ші-іиш. Ми ї ї  знаємо, наслухались від вашого брата. (О. Кор
нійчук.) Молоді дерева стримано шуміли, і в цьому шумі 
і :<■ непові вчулася певна мелодія. (В. Собко.) В одн ій  долині,
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п ід  горою , високий явір зеленів. (Л. Глібов.) Прономіналіза- 
ц ія не викликає зміни граматичних значень слова.

ПРОРИВНИЙ, взрьівной. Зімкнений приголосний 
звук , при вимові якого струмінь повітря проривається 
кр ізь зімкнення мовних органів. Див. вибуховий.

ПРОСОДЕМА, нросодема. 1. М інімально значуща 
одиниця акустичних компонентів, як і складаю ть інтонацію 
фрази: мелодики, інтенсивності, довготи тощо.

2. Найкоротша просодична одиниця мови — склад.
ПРОСОДИЧНИЙ, просодйческий (гр. prosodikos — 

який стосується наголосу). Той, що стосується явищ висо
ти, довготи й сили інтонації або співвідношення ритміко- 
інтонаційних особливостей у вірш уванні. Просодичні 
елементи—ритміко-інтонаційні елементи мовлення (мелоди
ка, відносна сила вимови слів і їх частин, співвідношення 
в ідр ізк ів  мовлення по довготі, загальний темп мовлення, 
паузи, загальне темброве забарвлення та ін .), як і орган і
зують мовлення шляхом протиставлення одних частин мов
ного потоку іншим.

ПРОСОДІЯ, просодия (гр. prosodia — приспів, наго
лос). 1. Вчення про просодичні елементи мовлення і їх 
функціонування.

2. Вчення про співвідношення склад ів  у  вірш і; с у 
купність правил вірш ування.

ПРОСі Е РЕЧЕННЯ, простеє предложение. Речення, 
яке  має у своєму складі одну предикативну одиницю, одну 
граматичну основу. Всі лексичні компоненти такого речен
ня об єднуються навколо єдиного синтаксичного центру. 
Просте речення є центральною одиницею синтаксису Це 
елементарна одиниця, призначена для передачі відносно 
мкінчемоі інформації, яка  виражає відношення до дійс
ності. Просте речення є також  основною одиницею, яка  бе
ре участь у формуванні складного речення і будь-якого 
тексту. Нарешті, просте речення — це та побудова, в якій  
знаходять своє конструктивне застосування словосполу
чення і форма слова.

ПРОСІ ЙЙ, простий. 1. Який не розкладається на 
складові частими. Простий прийменник див. прийменник. 
Простий числішіик див. числівник.

2. У якому граматичні відношення в реченні вира
жаються формами самих слів . Простий аорист див. аорист. 
П р о с т и й  м а й б у т н і й  ч а с .

3. Непоширений, неуекладнений. Простий дієсл ів
ний присудок див. присудок. Просте словосполучення 
див. словосполучення. Простий сполучник див. сполучник.
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ПРОСТОРІЧНА ЛЕКСИКА, просторечная лексика.
Сукупність сл ів , що вживаю ться здебільшого в усному по
бутовому мовленні, а також  у літературній мові з метою 
надання зневажливої, іронічної, грубувато ї, фамільярної 
оцінки характеризованим предметам, явищам. Наприклад: 
барахло, брьохати, варнякати, наприндит ись, одоробло, 
розшолопати, хамло та ін. Т ак і слова називають ще роз
мовно-просторічними.

ПРОСТОРІЧНИЙ, просторечньш. Прикм. до просто
річчя. Просторічне слово. Просторічний зворот.

ПРОСТОРІЧЧЯ, просторечие. Слово, граматична фор
ма або зворот, що не входять у норму л ітературної мови, 
проте вживаю ться в усному побутовому мовленні, а також  
використовуються у  художніх творах як  стилістичний за 
сіб надання зневажливої, іронічної, гр уб івато ї характе
ристики зображеному. Просторіччям називається також  не- 
гшмушене мовлення, в якому використовуються так і слова, 
форми і звороти. Просторіччя не закріплене за окремою 
місцевістю чи суспільним угрупованням , а входить до за 
гальнонародної мови.

ПРОТЕЗА, протбза (фр. protli ses, під гр. prolhesis — 
додання, приєднання). Приєднання па початку слона до
даткового приголосного чи голосного звука  відповідно до 
фонетичних закономірностей мови І Іаприклад: укр . погонь, 
вітчизна, вузол, вулик, горіх, гост рий, імла, іржи; рос. 
восемь, вотчина; біл. вобласць, вольха, вочм, вузел, иуліца, 
вучань, гарах, гастрьіць, ільвн, імха.

ПРОТЕТИЧНИЙ, протетйческий. Який (про звук  мо
пи) приєднується до початку слова. П р о т е т и ч н и й  
г о л о с н и й .  П р о т е т и ч н и й  п р и г о л о с н и й .

ПРОТИСТАВЛЕННЯ, проти-опоставление. В ідмін
ність двох (чи більше) однорідних мовних одиниць, як і 
викопують диференціюючу функцію. Протиставлення мор
фологічне — диференціююча відмінність морфологічного 
складу членів парадигми словозміни (мор-е, мор-я, мор-ю; 
мор-ем та ін .). П р о т и с т а в л е н н я  п р и г о л о с н и х .

ПРОТИСТАВНИЙ, противйтельньїй. Який виражає 
протиставність, відноситься до протиставлення, має зня- 
Ч'  ііпя протиставлення, служить для синтаксичного поєд
нання протиставних членів речень чи предикативних оди
ниці, П р о т и с т а в н і  в і д н о ш е н н я .  П р о т и -  
с і а в н и й з в ’ я з о к. Протиставний сполучник див. 
сполучник.

ПРОФЕСІЙНА ЛЕКСИКА, проф есіональная лекси
ки. Специфічна лексика, яка  вживається в мові людей,
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об’єднаних спільною професією. Це здебільшого розмовна 
чи просторічна лексика, іцо існує поруч з нормативними 
назвами якихось спеціальних понять чи за допомогою якої 
деталізую ться ці поняття, відбиваючи існуючі різновиди. 
Так, поряд з назвами сітка, невід у  мові рибалок вж ива
ється ряд назв для знарядь лову цього типу, як і дещо в ід
мінні за розміром, формою, будовою тощо: бродяк , волок, 
волочок, волокуша, галиця, дєль, десят ка, капка, кукла, 
ланташ, матула) мережа, накидка, пор іж  та ін Профе
сійна лексика дуж е диференційована. Нерідко одному на
йменуванню предмета в загальнонародній мові відповідає 
цілий набір професійних назв.

ПРОФЕСІОНАЛ ІЗМИ, профессионалйзмьі. Слова або 
вислови, що властиві мовленню людей певної професійної 
групи. Багато з таких слів чи висловів уживаю ться тільки 
у  відповідному професійному колі людей і не відповідають 
нормам літературної мови. Часом професіоиалізми мають 
локальний характер. Наприклад, у мові моряків уж и ва
ються слова кок (кухар ), камбуз (кухн я), компас, склянка 
(півгодинний проміжок часу, що визначається ударом у 
судновий дзвін , а також  удар дзвона), полундра; у мові 
сплавників л ісу по гірських р ічках Карпат: бокораш, 
дараба, бокор, розбиванка, збиванка  та ін. Професіоиалізми 
використовуються в художній літературі у зв ’ я зку  з відтво
ренням життя і побуту певного професійного середовища.

ПРЯМА МОВА, прямая речь. Точно відтворене чуже 
висловлення із збереженням його лексичних, граматичних 
га стилістичних особливостей Пряма мова завжди супро
воджується реченням, у якому вказується на те, ким, коли 
і за яких обставин була вимовлена пряма мова, якими діями 
нона супроводжувалась І’аке речення називається словами 
автора Щодо слів автора пряма мова виступає як  самостій
не речення, але, будучи зв ’ язаною з ними за змістом і інто
наційно, пряма мова і слова автора становлять одне двох
елементне ціле. І Іряма мова може передавати висловлення 
іншої особи: -  Ііора нам, Дмитре Т имофійовичу, в дор о -  
гу !  — сказав Марков, оточений людьми (М. Стельмах.); 
висловлення самого автора, сказане ним раніше: / тихо- 
тихесенько я  промовляло: «Сон літньої ночі, мені т ебе жаль» 
(Леся У країнка ); невисловлені думки автора: «Ніщо так не 
красить людину, як натхнення», — подумала Ярослава, 
провівши С ергія поглядом. (О Гончар.)

ПРЯМЕ ЗНАЧЕННЯ, прямое знаменне див. значення.
ПРЯМЕ ПИТАННЯ, прямой вогірос. Питання, вислов

лене у формі питального речення: Чиє це та з  якого краю
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дитя завітало до нас?  (М. Стельмах.) Які ж  коло вас села? 
(Марко Вовчок.)

ПРЯМЕ УЗГОДЖЕННЯ, прямбе согласование див. 
узгодження.

І1РЯМЙЙ ВІДМІНОК, прямой падеж див. відмінок.
ПРЯМЙЙ ДОДАТОК, прямбе дополнение див. дода

ток.
ПРЯМЙЙ ПОРЯДОК СЛІВ, гірямой порядок слов 

див. порядок слів.
ПСИХОЛІНГВІСТИКА, психолингвйстика. Розділ мо

вознавства, що вивчає процеси мовотворчості, а також  
сприйняття і формування мовлення і їх  співвіднесеності з 
системою мови. Вона вивчає з в ’ язки між змістовою стороною 
мови і суспільним мисленням, суспільним життям мовного 
колективу як  необхідну умову проникнення в природу 
лінгвістичних одиниць. Проблемами психолінгвістики є, 
зокрема, сприйнятливість мови, розвиток мови у дітей, 
навчання іноземної мови, проблема мовленнєвого впливу 
тощо. . ..

ПСИХОЛОГІЧНИЙ ПІДМЕТ (ПСИХОЛОГІЧНИЙ 
СУБ’ЄКТ), п с и х о л о г йческос подлежаїцее ( п с и х о л о г й ч с с к и й  

суб'ьект). Уявлення, що першим виникає II свідомості, 
незалежно під Його граматичного вираження. У реченні 
Склянка кпили нснхолої ічпий підмет пішли, бо п і д  П и л и 

пом з в у к у , природа якого ще невідома, н нас у спідомості 
виникає уявлення про саме падіння; це уявлення і стає 
психологічним підметом; а коли джерело звуку  усвідомлю- 
сгься, виникає інше уявлення — склянка, яке стає психо
логічним присудком. С клян ка, що стояла на краю стола, 
не привертала до себе уваги , поки на впала. Гак само пси
хологічним підметом буде поняття, виражене дієсловом 
приїхав у  реченні Батько приїхав, якщо з обстановки мов
лення усвідомлюється спочатку факт приїзду когось, а по- 
гім з ’ ясовується, хто саме прибув. Поняття «батько» в та
кому разі буде психологічним присудком.

ПСИХОЛОГІЧНИЙ ПРЙСУДОК (ПСИХОЛОГІЧНИЙ 
ПІЧ ДИКАТ), психологйческое сказуемое (писхологйческий 
предикат). У явлення, що виникає в свідомості мовця 
другим щодо того, яким вираж ається безпосередньо сприй
няте явище дійсності, наявне в свідомості. Психологічний 
присудок визначається безвідносно до засобів його вира- 
л п іпя в реченні. У реченні Склянка впала психологічний 
присудок склянка, бо поняття, виражене цим словом, 
і піввідпосне з тим, що виникло раніше у свідомості і зна
йшло своє вираження в дієслові впала, і ісихологічним при-
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судком у  реченні Батько приїхав буде поняття «батько», 
якщо раніше буде усвідомлено факт приїзду, а потім з ’ я 
сується, хто саме приїхав. Див. психологічний підмет 

ПУБЛІЦИСТИЧНИЙ СТИЛЬ, публицистйческий 
стиль (від лат. publicus — суспільний, народний). Один з 
функціональних стилів літературної мови, який обслуговує 
широку сферу суспільних стосунків. Найповніше він вико
ристовується в газетах, суспільно-політичних ж урналах , 
на радіо, телебаченні, в документальному кіно. Публіцис
тичному стилю властиві дві основні, нерозривно поєднані 
функції інформативності і впливу. Публіцистичний стиль 
служить для передачі багатогранної інформації про внут
рішнє життя країни і подій за кордоном. Твори публіцис
тичного стилю дають оцінку повідомленням, впливають на 
політичну свідомість читача (чи слухача), служ ать засобом 
суспільного виховання, засобом формування громадської 
думки, поглядів, прагнень людей, засобом а г ітац ії і пропа
ганди. Публіцистичний стиль характеризується популяр
ністю, образністю, полемічною загостреністю, яскравістю  
передачі думки. Лексика публіцистичного стилю характе
ризується широким використанням суспільно-політичної 
термінології (делегат , демонстрація, держава, комуніст , 
комсомолець, ленінець, марксизм, мітинг, парт ія, парт ій
ність, ради, революція, рівність, у р я д ) ,  а також  вж иван
ням слів і зворотів, що відбивають специфіку суспільного 
життя (новатор, передовик, трудівник, ударник, авангард
на роль, паростки нового, працювати по-комуністичному, 
бригада комуністичної праці, др уж ба  народів, мирне сп ів
існування, на передньому краї, боротьба за  врожай, т рудо
ва вахта. рекордний рубіж ). Публіцистичний стиль харак- 
K 'jiiu y tгься використанням різноманітних морфологічних 
засобів, зокрема словоформ з суфіксами -ість, -ство 
(-цт по), -інн-я (-син -я. -анн -я), -іст  та ін. (особливість, 
співробітництво, підвищення, впровадж ення, в іддан іст ь) 
з префіксами ант и-.конт р-, нео-, про- та ін. (антифашизм, 
конт рпропаганди, неоколоніалізм, проам ериканський),
вживанням складних сл ів  (партійно-комсомольський, со 
ціально-економічний, масово-політичний), дієслівних форм 
наказового способу в різного типу закли ках , дієприкметни
к ів  пасивного стану минулого часу тощо. Д л я синтаксису 
публіцистичного стилю характерне вживання іменних сло
восполучень (високі трудові показники, складна політична 
обст ановка), речень з однорідними членами, різних від 
окремлень, риторичних запитань і звертань, складних ре
чень простої будови, приєднувальних конструкцій, а також
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використання різних структур речень, властивих розмов
ній мові. .

ПУНКТОГРАМА, пунктограмма (від лат. punctum — 
крапка і гр. gramma — письмовий знак, запис). П унктуа
ційне оформлення речення в цілому або окремих його еле
ментів; закономірно вжитий розділовий знак, вид якого і 
місце визначається пунктуаційними правилами. Напри
клад: тире м іж  підметом і присудком, кома при відокрем
ленні членів речення, двокрапка в безсполучниковому ре
ченні. Перелік пунктограм відповідає кількості існуючих 
окремих пунктуаційних правил. Проте пунктограми є різ- 
них типів відповідно до ступеня узагальненості. Наприк
лад, одна пунктограма оформляє кінець речення, об єдную-
ч и  р і з н і  розділові знаки (крапка, знак оклику, знак питан
ня, крапки), бо існує загальне правило, за яким одне 
речення відд іляється в ід  другого. Але ця пунктограма має 
різновиди, адже кожний розділовий знак у  кінці речення 
виконує ще й свою особливу функцію і має специфічне 
правило вживання. У  поняття пунктограми входить і в ід 
сутн ість розділового знака в тому чи іншому місці, якщо 
ця відсутн ість формулюється у вигляді правила, напри
клад, кома не ставиться м іж  частинами складносурядного 
речення, що мають спільний для обох частин член.

ПУН КТУАЦ ІЯ, пунктуац ії» (пім. P u iik tuation , від
л а ї . руш '11............. (ранка). Система розділових зн ак ів , що
використовуються и писемній мові; система правил ужи- 
вянни розділових знаків , розставляння розділових зн аків 
у тексті. За допомогою п унктуац ії здійснюється структурне 
і смислове членування писемної мови на значущі частини, 
що дав змогу читачеві усвідомити зміст тексту в повній 
відповідності до задум у автора. Розділові знаки визнача
ють змістові і граматичні відношення м іж  частинами склад
ного речення і словами. П унктуац ія вказує  також  на зм іс
тові відтінки висловлення, на емоційність, схвильованість 
мовлення, що знаходить своє відображення в ритмомело
диці, інтонації. Отже, україн ська пунктуац ія базується на 
граматичній та змістовій основі і враховує інтонацію, .зде
більшого принципи п унктуац ії діють нероздільно. Поряд 
■і обов’ язковими правилами укр а їн ська пунктуац ія допус
кає варіанти, пов’ язані не тільки зі смисловими в ідт ін ка
ми, а й з стилістичними особливостями писемного тексту.

ПУРИЗМ, пуризм (від лат. purus — чистий). Прагнен
ня до очищення літературної мови від іншомовних запози
чим., неологізмів, а також  від  проникнення в літературну 
м о в у  лексичних чи граматичних елементів, я к і стоять за ме
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жами норми (розмовних, просторічних, діалектних та ін .). 
Пуризм найактивніше проявляється в період формування 
літературних норм національних мов, а також  у часи важ 
ливих суспільних подій (революції, визвольні війни, під
несення демократичного руху тощо), коли і в мові відбу
ваю ться активні процеси, зокрема інтенсивне збагачення 
словникового складу , поява численних запозичень і р із
них новотворів. Позитивною рисою пуризму є п іклування 
про самобутній розвиток національної мови і культури, 
звернення до багатств рідної загальнонародної мови, вико
ристання ї ї  лексичних і словотворчих надбань. Негативним 
у пуризмі є  в ідмеж ування від закономірних інтернаціо
нальних з в ’я зк ів  м іж  народами і мовами, намагання зв іл ь
нитися в ід  того, що вже засвоєно мовою, суб ’єктивне праг
нення нав’ язати мові штучно створені слова взамін чужо
мовних, як і вже ввійшли в мову. Пуристичні тенденції 
проявлялись в окремих українських мовознавців у перші 
два десятиріччя радянського періоду.

ПУСТЙЙ ПРЕФІКС, пустая приставка. Д ієслівний 
префікс, який виконує суто формотворчу роль показника 
виду і не вносить н іяких змін у  лексичне значення дієслова. 
В україн ськ ій  мові такими префіксами можуть бути в- 
(врятувати), з- ( с )  (згор іт и , ска зат и), за- (законспект ува
т и), на- (напи сат и), по- (побачит и), при- (прилет іт и), 
про- (прочитати) .

Р
РАДИКСОЇДИ, радиксоидьт (від лат. rad ix  — корінь). 

Корінь, який відомий лише в поєднанні з афіксами. Див. 
корінь.

РЕАЛ ІЇ, ре алии (від лат. real is — речовий, дійсний). 
Речі, предмети, що існують матеріально і служ ать основою 
для номінативною значення слова.

РЕГРЕСИВНИЙ, ре грессйвньїй. Спрямований від 
наступного елемента слова, фрази тощо до попереднього; 
який впливає на попередній звук . Регресивна акомодація 
див. акомодація. Регресивна асим іляц ія див. асим іляц ія. 
Регресивна Д И С И М І Л Я Ц І І І  див. дисиміляція.

РЕДЕРИВАЦїЯ (ЗВОРОТНЕ СЛОВОТВОРЕННЯ), ре- 
деривация (обратное словообразование). Утворення слова 
не шляхом ускладнення морфологічної будови вивідного 
слова, не додаванням словотворчих морфем, а спрощенням
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морфологічної будови слова. Так, дояр  утворено від 
доярка, в ід  слова зонт ик  (з голланд. sonnedeck) утвори
лося зонт .

РЕДУКОВАНИЙ, редуцйрованньїй (в ід  нім. reduzie- 
ren — зменшувати, скорочувати). І. Який підпав редукц ії, 
ниник внаслідок редукц ії, менш протяжний, не чітко арти- 
кульований. Редукована форма — скорочена форма слова, 
яка  виникає при швидкому темпі мовлення.

2. Голосний звук , коротший порівняно із звуком  нор
мальної довготи, послабленої сили чи тембру звучання. 
В т р а т а  с л а б к и х  р е д у к о в а н и х .  П р о я с 
н е н н я  с и л ь н и х  р е д у к о в а н и х .

РЕДУКОВАНІ ГОЛОСНІ, редуцйрованньїа гласньїе.
І. Надкороткі голосні фонеми неповного творення [ь], 
|г], що були відомі в давньоруській мові, яка  в свою чергу 
успадкувала їх  з праслов’янської. У  давньоруській мові 
|ь] — нелабіалізоваиий голосний переднього р яду, а [ь ] — 
лабіалізований заднього ряду, обидва звуки  — середнього 
або високосереднього п ідняття. У давньоруській мові [ь] 
і [т>] були в сильній позиції (перед складом із слабким зре
дукованим, під наголосом і перед плавним приголосним) 
і в слабкій (у кіпці слова, перед складом з голосним пов
ного творення чи сильними редукованими). У певний пері
од історичного розвитку давньоруської мови (XI XII ст.) 
сильні редуковані змінились у голосні повного творення, 
а слабкі занепали (жьпьць жнець, пьнь пень, мьхь — 
мох, вьлкгь — вовк). Якщо І ь 1, І 'Ь ]  стояли після [р], [л] у 
слабкій позиції, то після занепаду зредукованих утворю
вались важ к і для вимови звукосполучення приголосних, і 
тоді [р], [л] розвивали складотворчість. Проте складотвор- 
чість плавних у східних слов’ ян не втрималась, і на місці 
[р], [л] розвивається в українськ ій  мові сполучення ри, ли 
(кривавий, тривога, глитати). У білоруській мові так і ж  
наслідки (крнвавьі, тривога, гльїтаць), а в російській в ід 
повідно ро, ло, ре, ле (кровавьій, тревога, глотать). Реду
ковані [ь !, [-bj перед j  дали різні наслідки в східнослов’ян
ських мовах: в україн ськ ій  и, і (бий , лий, рию, шия, 
си н ій ), у  б ілоруській і, ьі (б і, лі, рию , ш ия, с ін і) ,  у  росій
ській  е, о (б ей  , лей, рой, ш ея).

2. Голосні, я к і в мовному потоці підпадають редукц ії. 
Це явище властиве сучасній російській мові та ї ї  говорам. 
У другому-третьому пєреднаголошеному склад і, а також  у 
склад і, що стоїть після наголошеного, голосні редукую ться: 
сш а гй  (сап оги ), пьтачдк (пятачок), запьт  (запад), 
вимьл (вьімел). Це, звичайно, зовсім нове звукове явище,
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яке  не зв ’язане з редукованими голосними в давньоруській 
мові.

РЕДУКЦ ІЯ, редукцип (від лат. reducere — зменшу
вати, послаблювати). Послаблення ар ти куляц ії звука , що 
призводить до зменшення сили, довготи чи зміни тембру 
звучання. Процесу редукц ії піддаються головним чином 
ненаголошеиі голосні звуки . Редукція кількісна — змен
шення довготи і сили звучання без зміни тембру звука . 
Наголошений голосний завжди має відносно більш у довготу 
порівняно з пенаголошеним. У російській мові найбільше 
скорочується довгота голосних у другому-третьому перед- 
наголошеному складі і в першому склад і, що йде за наго
лошеним. Редукція якісна — втрата чіткої ар ти куляц ії, 
тих чи інших ознак тембру. Так, у російській мові лаб іал і
зований голосний о перед наголошеним складом втрачає 
лабіалізацію  (зглато і — золотой).

РЕД УП Л ІКА Ц ІЯ , редут і.ч икация (від лат. reduplico — 
подвоюю). І Іовне чи часткове повторення словотворчого 
афікса, кореня, основи слова або цілого слова я к  спосіб 
утворення сл ів , описових форм чи фразеологічних одиниць. 
Н априклад: ген -ген , видимо-невидимо, ледве-ледве, повік- 
віки, мало-помалу, ра з у  раз, пліч-о-пліч, кінець кінцем, 
сила-силенна, далеко-далеко, попоходити, прапрадід, лежма 
лежати. Лексична редуплікац ія вживається для вираження 
великої к ількості предметів, явищ, для підсилення озна
ки, інтенсивності д ії, ї ї  тривалості: Далеко-далеко см уга  
синьої води блищить. (Марко Вовчок.) Червоно-червоно так 
стало. (Панас Мирний.) Сіла та плачу-плачу. (Панас Мир
ний.)

РЬКУРСІЯ, рєкурсия (лат. recursio — рух назад, 
повернення). Третя (остання) фаза ар ти куляц ії з вука , коли 
органи мовного апарату після витримки повертаються в 
нейтральне положення; відступ.

РЕЛЕВАНТНИЙ, релевантньїй (від фр. re le v e r__
відзначати, виділяти). Здатний розрізняти мовні одиниці.

РЕЛІКНШ А ФОРМА, релйктовая форма (від лат. 
relictum  — залишок). Непродуктивна форма, я к а  є ізольо
ваним залишком колишнього стану мови. Наприклад, в 
українській  мові зустрічається колишня дієприслівникова 
форма типу лсоїса, ходи: Якби хліб та одеж а, їв би козак 
лежа. (Народна творчість.)

РЕЛЯТИВНИЙ, релягйвньїй (лат. re la tivu s — в ід 
носний). Який визначається, встановлюється в порівнянні, 
зіставленні з чим-небудь іншим; відносний. Н априклад, 
прийнято розрізняти два плани висловлення: план комун і
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кац ії (розмова) і план однобічної інформації (розповідь, 
не розрахована на безпосереднє двобічне мовне сп ілкуван 
ня). У плані ко м ун ікац ії момент мовлення є прямим, інди
кативним, у  плані однобічної інформації — відносним, ре
лятивним.

РЕМА, рема (від гр . rhem a — слово, висловлення; 
сказане). У теорії актуального членування речення — ядро 
висловлення, те нове, що повідомляється в реченні, один з 
його змістових центрів (другий — вихідна частина — те
ма). Рема здебільшого розташована в кінці фрази і стано
вить головну комунікативну частину речення. У  реченнях 
Домни плавлять метал. П ридніпров'я колише човна (А. Ма
лишко.) реми відповідно плавлять метал і колише човни, 
а теми — домни, П ридніпров'я.

РЕМАРКА, ремарка (в ід  фр. rem arque — позначка, 
примітка). 1. Авторські пояснення в тексті драматичного 
твору, що містять стислу характеристику обставин д ії, 
зовнішності та поведінки дійових осіб.

2. Спеціальна позначка в словнику, що містить у собі 
граматичну, стилістичну та іншу характеристику слова.

РЕПЛІКА, ремлика (фр. ivp lique, під лат. гсріісо -— 
повертаю назад, відбиваю). Кожне окреме висловлення 
осіб, як і беруть участь у д іалозі.

РЕФЕРЕН Т, референт І від лат. relerens (referentjs) - 
той, що доповідає]. Предмет думки, що відбиває річ чи 
явище реальної дійсності й утворює той понятійний зміст, 
:і яким співвідноситься певна мовна одиниця — слово, 
словосполучення чи речення.

РЕЦЕПТИВНИЙ, рецептивний (від лат. recep tu m — 
прийняте). Зрозумілий, знайомий, проте невживаний у 
повсякденному мовленні; пасивний. Р е ц е п т и в н и й  
с л о в н и к о в и й  з а п а с .  Р е ц е п т и в н и й  
ф о н д.

РЕЧЕННЯ, предложение. Основна одиниця мовного 
сп ілкування, я к а  являє  собою інтонаційно оформлене смис- 
міше і граматичне ціле, що формує і виражає окрему, в ід 
носно закінчену дум ку  й відношення ї ї  зм істу до дійсності. 
Речення співвідносне з логічним судж енням, але нетотож
не .і ним: кожне судж ення вираж ається в формі речення, 
однак не всяке речення вираж ає судж ення. Речення, що ви
ражають питання або спонукання, співвідносні не з дво
членним судж енням, а з іншими формами мислення. Речен
ий як  одиниця мовного сп ілкування служ ить також  для 
вираження емоцій і волевиявлень людини. Граматичну 
основу речення становлять предикативність, що включає
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в себе категор ії часу і модальності, та інтонація повідом
лення. За функцією, за метою висловлення речення поді
ляються на розповідні, питальні й спонукальні. Речення 
кожного з цих трьох типів можуть бути окличними, якщо 
зміст речення супроводжується вираженням емоцій мовця, 
що виявляється в особливій окличній інтонації. Речення 
окличне див. окличне речення. Речення питальне див. пи
тальне речення. Речення розповідне див. розповідне ре
чення. Речення спонукальне див. спонукальні речення.

За характером відношення зм істу речення до дійсності 
речення поділяються на стверджувальні й заперечні. За 
структурою  речення можуть бути простими і складними. 
Прості речення за структурою  поділяються на двоскладні й 
односкладні, а складні речення залежно в ід  характеру 
смислових і граматичних з в ’я зк ів  м іж  їх  складовими час
тинами і способів їх  вираження — на складносурядні, 
складнопідрядні і складні безсполучникові речення. Прості 
речення і співвідносні з ними частини складного речення 
можуть бути поширеними і непоширеними (залежно від 
наявності чи відсутності другорядних членів речення), 
повними чи неповними (залежно від наявності всіх  членів 
ц ієї структури речення чи відсутності однієї чи кількох 
ланок його будови). Речення заперечне див. заперечний. 
Речення стверджувальне див. стверджувальне речення. 
Речення просте див. просте речення. Речення двоскладне 
див. двоскладне речення. Речення односкладне див. одно
складне речення. Речення складне див. складне речення. 
Речення складне безсполучникове див. безсполучниковий. 
Речення складнопідрядне див. складнопідрядне речення. 
Речення складносурядне див. складносурядне речення. Ре
чення нсноінирсне див. нспоширсне речення. Речення по
ширені'див. ..... нирене речення. Речення неповне див. не
повне речення.

РЕЧЕННЯ ТОТОЖНОСТІ, предложение тождества. 
Двоскладне речення, головні члени якого (або склад  під
мета і склад присудка) мають тотожний зміст і в формально- 
граматичному відношенні не відрізняю ться один в ід  одно
го. Головні члени речення тотожності виражаю ться імен
никами в називному відм інку або їх  еквівалентами — за 
йменниками чи інфінітивами. Головні члени речень тотож
ності з залежними в ід  них словами формально допускають 
зворотність: Москва — столиця СРСР (Столиця СРСР — 
М осква); Працювати щ е краще — наш обов'язок  (Наш  
обов'язок  — працювати ще кращ е). У реченнях такого типу 
на першому м ісц і звичайно стоїть підмет, на другому —
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п п и с у д о к  Одним із способів розрізнення підмета й прп- 
с С Г Г р е ч е ш ш х  тотожності, в яких голови, члени (або 
о д и н  з них) виражені іменником у називному відм ін ку  | 
заміна називного відм інка орудним: член _ Реч®” ”Д ; ЯК 
nnnvrKae таку  зам іну, в реченні тотожності є присудком. 
Москва е. столицею СРСР. і не можна сказати Столиця 
СРСР е Москвою. В ролі підмета, як  правило, виступає 
особовий займенник у називному в ідм ін ку . Він ро

б‘" т  ритм (під гр. rhythm os -  розмірність, у з г о 
дженість) Рівномірне чергування наголошених і пепаг - 
лошених довгих і коротких склад ів  у  реченні, у віршовій 
строфі та інші форми звуково ї орган ізац ії мови. Ритмі мови 
лежить в основі в ірш ування, проте і проза може бути рит 
МІЧПЛЯНОЮ Ритм е одним з елементів інтонації.

РИТМОМЕЛОДИКА, ритмомелодика. Членування їміо- 
влення відповідно до певних інтонаційних та ритми _ 
моделей. Р и т м о м е л о д и к а  с к л а д н о г о  р е

РИ ТО РИ К А, риторика ( ip . rhM orike ораторське 
м и с те ц т в о Н ау к а к р ас н о м о в с т в а . ораторське мистецтво. 

РИ Т О РЙ Ч Й И Й , риторйческий. і- І ірикм. до ритори

Ка- складі .. ...... .. і зво
роти/розраховані на привернення уваги , " J Y * 0"™  лТ  
жсиня в ід  висловлення. Р и Т о Р 11 І н '
Риторичне звертання — стилістична ф ігура, яка  1І0ЛЯІІ*Ь 
П тому, що висловлення адресується до " с* ,1'Ю̂ Х о є т Ься 
абстрактного поняття, відсутньої особи. 
його виразність: Благословенна будь , моя незаймана оівиця  
ІІссно ‘ Далека красо мояІ Щасливий я, що народився наiZ i А"Г<0V™,™.)
тамня) — речення, яке має структуру питального, але пере 
п повідомлення, позитивну інформацію, а отже, не ор 
ve на одержання відповіді. Риторичні питання завжди 

передають повідомлення експресивні, емоційно забарвлені.
І Іе стилістична фігура мови, засіб увиразнення дум ,

пнІГня уваги до висловлення. Н априклад: Хто вам ска- 
' ( ' і  я 5 L  що я корю ся долі? Хіба « а

чи ПІСІ.ІЯ й димка кволі? (Леся У кр аїн ка .) Хіба можна 
„!■ любити весну? Хіба мооісна не любити ясних ранкш? 
(О Чесняк ) Риторичне питання завжди синонімічне роз- 
! ! o „ i S ;  реченню. Хто ш  ж е випити

,шплескати море? (М. Рильський.) '  ' 1 1
»„,• випити Дніпра. Ніхто н е власт ен виплескати мор .
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Риторичні питання досить поширені в художній л ітературі 
я к  один із стилістичних засобів емоційно забарвленої мови, 
вони також  є засобом виразності ораторського мовлення!

РІВЕНЬ МОВИ, уровень язьїка. Підсистеми мови, 
я к і встановлюються у  процесі дослідження мови в різних 
аспектах і розглядаються в їх ієрархічному з в ’я зку . Основ
ні мовні рівні т ак і: фонологічний, морфологічний, синтак
сичний, лексичний. У кожному з них досліджую ться певні 
одиниці і відношення м іж  ними. На фонологічному рівні 
досліджую ться звуки  мови, фонеми, склади. Одиниці фо
немного р івня фонеми — служ ать матеріалом для утво
рення одиниць вищого рівня — морфем. Морфеми, форми 
слів є предметом вивчення морфологічного р івня. 
На синтаксичному рівні досліджую ться словосполу
чення і речення. Лексеми, лексичні варіанти сл ів  ви
вчаються на рівні лекснко-семантичному. Виділяють 
ісікож морфонологічний, словотворчий і фразеологічний 
мовні рівні.

РІД, род. 1. Г раматична категор ія, що є однією з мор
фологічних ознак іменника. В українськ ій  мові, я к  і в 
інших сучасних слов янських мовах, усі іменники, що 
вживаю ться в однині, належать до чоловічого, жіночого 
або середнього роду. Категорія роду іменників синтаксич
но незалежна. Р ід  іменників визначається: а) за формами 
називного і деяких непрямих відм інків  в однині; б) за ти
пами суфіксального словотворення; в) за синтаксичним 
зв язком з Іншими словами в реченні; г) за семантикою. 
Р ід  іменників має різний характер в іменників — назв 
неживих предметів і іменників, що означають живі істоти: 
у перших категор ія роду є чисто формальною, рід таких 
іменників семантично не мотивований; у других категорія 
роду не тільки формальна, а й семантична, оскільки р ід в 
більшості випадків вказує  па чоловічу або ж іночу стать 
особи чи живої істоти. Іменники середнього роду в росій
ській мові означають назви неживих предметів, за винятком 
слів дитя, лицо (у значенні особи), сущ ество, насекомое, 
чудовище. В українськ ій  мові іменниками середнього роду 
є слова, я к і в називному відм інку однини мають закінчення 
-а ( -я ) , в непрямих відм інках однини і множини, а також  
у називному множини приймають суфікс -am (-ят )  і озна
чають назви молодих істот (хлоп'я, дівча, теля, курча, 
цуц еня). Такі іменники в українській  мові (разом з неве
ликою групою іменників середнього роду на -а ( -я )  і с у 
фіксом -єн) становлять окремий тип відмінювання —
IV відм іну. Серед іменників із значенням особи виділя-
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еться група Іменників спільного роду, р ід яких визнача
т ь с я  тим, особу яко ї статі означає іменник. Це іменники 
типу сирота, каліка, лібша, нероба, білоручка  тощо. Спіль
ний рід мають також  пестливо-особові імена Валя, Л\еня, 
Саша, Шура та ін. Р ід  невідмінюваних власних геогра
фічних назв визначається родовою приналежністю відпо- 
відного іменника загальної назви: зелений Капрі (острів), 
красива Колорадо (р ічка), сонячне Батумі (місто), а рід 
невідмінюваних абревіатур здебільшого відповідає РОДУ 
стрижневого слова повної назви: Кременчуцька *ЕС
(гідроелектростанція), облвно призначив  (обласний відділ 
народної освіти), PTC одерзісала (ремонтно-технічна стан
ц ія), РА ТАУ повідомило (радіо-телеграфне агентство 
України).

У прикметників, дієприкметників, порядкових числів
ників, деяких розрядів займенників категор ія роду неса
мостійна і виступає я к  форма ї ї  узгодження з означуваним 
іменником.

РІЗНОВІДМІНЮ ВАНІ ДІЄСЛОВА, разноспрягаемме 
глаголи. Д ієслова російської мови, як і при відмінюванні 
одні форми утворюють за першою дієвідміною, а інші за 
другою. До різнонідміїпопімінх наложать дієслова хотеть, 
Осжать, чтить і вивідні від них: хочу, хочеіиь, хочеш (і д іє 
відм іна), але хотим, хот иш . хотят  (II д ієв ідм іна); бегу, 
бежишь, бежит , бпісим, б іж ит е  (II д ієвідм іна), але бегут  
(І д ієвідм іна); чту, чтишь, чтим. чіпшпе (II д ієвідм іна), 
але чтут  (1 дієвідм іна) (допускається і форма чтяпг).

РІЗНОВІДМІНЮ ВАНІ ІМЕННИКИ, разносюїон яе- 
ші.іе имена существйтельиме. Іменники російської мови, 
як і поєднують в одній парадигмі різні типи відмінювання. 
Д о  різновідмінюваних належать іменники середнього роду 
Орсмя, время, вимя, имя, знамя, пламя, племя,^ семя, 
стремя, т е л я т а  іменник чоловічого роду путь. Ці іменни
к и  в родовому, давальному і місцевому відм інках о д н и н и  

мають закінчення іменників 3-ї відміни,- а в орудному в ід 
м інку — закінчення іменників 2-ї відміни.

РОДОВЙЙ ВІДМІНОК, родйтельньш падеж. Відмін 
копа форма іменника, займенника, субстантивованого 
прикметника або числівника, що залежить в ід  дієслова, 
Іменника, прикметника чи прислівника (у формі вищого 
ступеня порівняння). Основні значення родового відмінка 
пов’ язані з вираженням таких типів відношень: об єкт- 
іпіх (нарубат и дров, розвант аж ення пароплава, прагнути  
.іустрічі, дотримування правил), суб ’єктних (прибут т я  
і піудентів, ди спут  знавців, зм іст  перетворень, випадання
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сн ігу ) ,  означальних (майстер спорт у, три години ночі, 
нора, цвіт іння, призер  особи ст ої п ерш ост і), обставинних 
(зуст р іч  третього січня, сидіт и біля багат т я)  і доповню
ючих (двадцят ь кілометрів, гідний, нагороди, швидше за  
всіх, повен зал молоді). Ці значення диференціюються, 
конкретизую ться, виступають у поєднанні з іншими. Отже, 
родовий відм інок мас в україн ськ ій  мові т ак і основні зна
чення: 1) при перехідних дієсловах із заперечною часткою 
формою родового відм інка вираж ається прямий додаток із 
значенням об’єкта д ії (н е помітив коня, н е привітав др у га ) ; 
значення об’єкта д ії форма родового в ідм інка має також  
при іменниках із значенням д ії (читання журналів, вихо
вування діт ей , баж ання спокою, дося гн ення усп іх ів);
2) значення кількісно невизначеного об’єкта чи визначено
го частково (купив солі, набрав води, прин іс дров, насипав 
п іск у ) ;  3) при збірних іменниках, при назвах виміру, 
при окремих дієсловах і прикметниках має комплетивие 
значення (за гін  добровольців, зграя  птахів, центнер бо 
рошна, літр молока, кілограм цукру, за слуговує подяки, 
дот римується думки, гідний  п одиву); 4) при іменниках мо
же означати належність, присвійність (вірш і Шевченка; 
молодість сина, хата лісника, книга брат а) або давати 
іншу атрибутивну характеристику (світло лампи, звук  сир е
ни, вогонь Прометея), а при віддієслівних іменниках — 
суб єкт вираженої іменником д і ї  (плач Ярославни, подвиг 
солдат а); 5) у  сполученні з числівником, займенником, 
прикметником має значення часу, дати ( з ’явився др уго го  
дня, того року, погооісого ранку, занят т я почалися першого 
вер есн я ); 6) у  поєднанні з прикметниками форма родового 
відм інка входить до складу порівняльного звороту (вищий 
від брата, старший від сест ри , кращий з  кращих), а також  
означає предмет порівняння при вищому ступені прислівни
ка (я сн іш е від сонця, швидші' від в іт р у); 7) різні обставинні 
значення (насм ішити до сліз, т ерпіти заради  друга , іти 
до  школи).

^Родовий відм інок поєднується з простими і похідними 
прийменниками. З простими прийменниками без, від, для, 
до, з, за , між, у  родовий відмінок вираж ає різного типу 
означальні, об’єктні та інші значення. Н априклад, форма 
родового відм інка з прийменником від  вж ивається з просто
ровим значенням (відійшов від школи, на північ від моря, 
недалеко від Д ніпра), з причиновим ( плакати від щастя, 
побіліти від ст раху); із значенням функціональної ознаки 
(ключ від дверей, двері від кабінеті/) тощо. Родовий відмінок 
поєднується з великою кількістю  похідних прийменників:
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біля, близько, завдяки, кінець, коло, круг, навколо, навкруг, 
в напрям і до, залежно від, за  рахунок, на відм іну від, на 
прот язі, на шляху до, при допомозі та ін.

РОЗБІР, разбор. Аналіз мовних явищ, виявлення і 
характеристика в певній послідовності їхн іх  ознак, власти
востей. Мовний розбір — це один із прийомів вивчення 
українсько ї і російської м о в .  Й о г о  застосування допомагає 
краще усвідомити виучувані мовні явищ а, виробити на
вички застосовувати теоретичні значення на практиці, 
здійснювати закр іплення, систематизацію й узагальнення 
м атер іалу, а також  проводити контроль і самоконтроль. 
Розбір за обсягом проведення може бути повний і частко
вий, за способом виконання — усний і письмовий, за 
змістом — фонетичний, лексичний, морфемний, словотвор
чий, етимологічний, морфологічний, синтаксичний, ор
фографічний, пунктуаційний. Б удь-який розбір необхід
но проводити, зберігаючи ч ітку послідовність у  визна
ченні й характеристиці ознак аналізованого явища. М і
ра докладності кожного з видів розбору визначається 
метою, завданням та умовами його проведення (в школі, 
у пузі, па тому чи іншому етапі навчання). Розбір фонетич
ний передбачає поділ слова на склади і характеристику 
кожного складу, визначення звукового складу слова і х а 
рактеристику кожного звука  (у з в ’ я зку  з фонемами), вста
новлення співвідношення м іж  звуками і буквами , з ’ясуван 
ня фонетичних процесів, як і мають місце в слові (асим іля
ц ія, дисим іляц ія, спрощення в групах приголосних, чер
гування та ін .). Розбір лексичний (лексикологічний) прово
диться ' В такому порядку: визначається лексичне значення 
слова і його особливості (однозначне чи багатозначне, 
вжите в прямому чи переносному значенні, чи має синоніми, 
омоніми, антоніми), характеризується слово за його по
ходженням, приналежністю до активної чи пасивної лекси
ки, за його стилістичними властивостями і сферою вж иван
ня. При морфемному розборі визначається закінчення і 
основа, я к а  членується на корінь, суфікс, префікс, х ар ак
теризується роль і значення кожної морфеми у  складі сло
ва. При словотворчому розборі виділяється й характеризу
ється твірна основа, з ’ясовується спосіб словотворення, 
визначається порядок приєднання морфем у процесі тво
рення слова. При етимологічному розборі з ’ясовується той 
морфемний склад, який був у минулому, розкриваються 
Історичні зміни в будові слова, в його словотворчих зв ’я з 
них. При морфологічному розборі (за частинами мови) 
називається початкова форма (для змінних сл ів), визнача
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ються постійні й непостійні ознаки, синтаксична функція 
й сполучуваність. Якщо повнозначне слово невідмінюване, 
то вказується , в ід  якого слова воно утворю ється. В імен
нику визначаються: початкова форма (називний відм інок), 
постійні ознаки — власний чи загальний, назва істот чи 
неістот, конкретний чи абстрактний, збірний, матеріально- 
речовинний, рід, тип відміню вання; непостійні ознаки — 
відм інок, число. У прикметниках визначаються: початкова 
форма (називний відмінок однини чоловічого роду), розряд 
за значенням (як існ і, відносні, присвійні), у  якісних — 
ступені порівняння, повна (стягнена чи нестягнена) чи 
коротка форма, тверда чи м’я к а  група, в ідм інок, число, 
р ід (для однини) і т. д . Синтаксичний розбір має ряд різно
видів. При синтаксичному розборі словосполучень визнача
ються стрижневе і залежне слово, будова словосполучення, 
просте чи складне, лексико-граматичні типи, вид і спосіб 
з в ’я зку  м іж  словами. У простому реченні визначається 
різновид речення за відношенням його зм істу до дійснос
ті — стверджувальне чи заперечне, вид речення за метою 
висловлення та інтонаційною оформленістю (розповідні, 
питальні, спонукальні, окличні), за структурою  — дво
складне чи односкладне (означено-особове, неозначено- 
особове, узагальнено-особове, безособове, інфінітивне, но
мінативне), поширене чи непоширене, повне чи неповне, 
відзначається також  ускладненість речення однорідними 
членами, відокремленими членами, звертанням, вставними 
чи вставленими словами, словосполученнями чи реченнями. 
При розборі за членами речення визначаються: головні 
члени речення (підмет, присудок), другорядні (означення, 
додаток, обставина), їх різновиди, морфологічне вира
ження, залеж ність і з в ’язки . При синтаксичному розборі 
складного речення визначаються тип (складносурядне, 
складнопідрядне, безсполучниково), складові частини кон
струкц ії (прості речення), їх  к ільк ість ; у складносурядно
му з ’ясовую ться засоби з в ’я зку  і смислові відношення м іж  
частинами; у складнопідрядному виділяю ться головна і 
підрядна частини, визначаються тип підрядного речення, 
характер і спосіб з в ’я зку  з головним, місце щодо головно
го; у  безсполучниковому визначаються складові частини, 
аналізую ться смислові і граматичні з в ’язки м іж  частинами 
та засоби їх вираження. При орфографічному розборі ви
значаються орфограми і співвідносяться з правилами, за 
якими вони пишуться. При пунктуаційному розборі з ’ясо
вую ться правила вживання розділових зн ак ів  з урахуван 
ням принципів пунктуац ії.
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РОЗДІЛОВИЙ СПОЛУЧНИК, разделйтельньїй союз 
див. сполучник.

РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ, знаки препиианип див. знак.
РОЗМОВНА ЛЕКСИКА, разговорная лексика. Проша

рок сл ів , як і здебільшого поширені в розмовно-побутовому 
стилі усного літературного мовлення: балакати, барит и
ся, вештатися, відлюдько, гулянка, гульвіса, гультяй, 
зальоти, замазура, знадит и, крутий, літувати, лопоті
ти, мастак, навсидячки, перекинчик, репет , репетувати, 
розбишака, розбуркуват и, теревенити, човгати, шастати. 
Ці слова у  своїй більшості мають стилістичне забарвлення 
і протиставляються загальновживаній нейтральній лекси
ці, що не пов’ язана з певними функціональними стилями 
мови. Розмовна лексика входить у лексичну систему л іте
ратурної мови і не порушує літературної норми, специфіка 
ї ї  лише в тому, що вона, я к  правило, вж ивається в сфері 
побутового сп ілкування. Ця лексика неоднорідна за мор
фологічною структурою. У ї ї  складі багато утворень з 
специфічними словотворчими засобами: діляга, жаднюга, 
балакун, лихач, партач, одеж ина, худобина, читалка, 
роздягалка, головиха, ковалиха, бігот ня, апукот ня, г у 
потнява, задовго, затяж ко, паливода, пустомолот  Розмов
на лексика використовується в художній літературі як 
один з важливих засобів реалістичного зображення побу
тових ситуацій , створення образів як  засіб мовної характе
ристики персонажів. Маючи додаткове стилістичне на
вантаження, розмовна лексика може надавати мовленню 
іронічного, жартівливого,ф амільярного та інших відт ін к ів . 
Розмовна лексика протиставляється книжній.

РОЗМОВНЕ МОВЛЕННЯ, разговорная речь. Різновид 
літературної мови, який використовується в умовах неви
мушено усного сп ілкування. Це мовлення не підготовлене, 
спонтанне, що народжується в процесі говоріння; воно по
роджене потребами безпосереднього сп ілкування двох чи 
більше осіб і засобом такого сп ілкування. Розмовне мовлен
ня залежить великою мірою від  си туац ії, бо саме ситуац ія 
зумовлює еліптичність його будови. Вибір мовних засобів 
іакож  залежить в ід  характеру стосунків м іж  мовцями (осо
бисті, офіційні та ін .), що зумовлює більшу чи меншу неви
мушеність, експресивність тощо. У розмовному мовленні 
величезну роль від іграє  не тільки вибір мовних засобів, а й 
Інтонація, жести, м ім іка . Інтонація — це важливий засіб  і 
виразності і граматичної орган ізац ії висловлення. Зміни 
Інтонації, тембру, видозміни емоційних забарвлень і мо-
I І ЛІ.них оцінок роблять розмовне мовлення природним,
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виразним, яскравим. У розмовному мовленні можлива ре
д укц ія  з в у к ів  чи звукосполучень, що є характерною його 
особливістю в гал уз і фонетики. О скільки розмовне мов
лення може бути тематично досить різноманітним, то в ньо
му широко використовується загальновживана лексика 
Разом з тим повсякденне сп ілкування вимагає і конкрет
ності, й оцінного сприйняття, що зумовлює використання 
розмовної лексики, якій  притаманні ці ознаки. Таким 
чином, розмовні слова визначають специфіку в гал уз і лек
сики розмовного мовлення. У розмовному мовленні досить 
поширена фразеологія, зокрема народнорозмовна. З боку 
морфології усне мовлення характеризується широким 
функціонуванням іменників, порівняно великою актив
ністю займенників, часток, але дещо звуженим уживанням 
дієприкметників, д ієприслівників. Досить специфічним є 
синтаксис розмовного мовлення. Безпосередній контакт 
мовців, урахуван ня позамовної р еакц ії (м ім іка , жести 
тощо), д іалогічн ість, прив’язан ість до си туац ії зумовлює 
різного порядку неповноту, недомовленість. Проте вико
ристання неповних речень, слів-речень різного типу не 
утруднює взаєморозуміння і разом з тим забезпечує макси
мальну економність у передачі думок. Підвищена емоцій
ність розмовного мовлення відбивається також  у порядкові 
сл ів , інтонації.

РОЗМОВНО-ПОБУТОВИЙ СТИЛЬ, разговорко-бито- 
8 0 Й стиль. Різновид усного літературного мовлення, який 
виконує функцію повсякденного сп ілкування людей на ви
робництві й у побуті, в особистому і громадському житті. 
Типовими ознаками нього стилю є діалогічна форма розмо
ви, використання найрізноманітніших груп загальновж ива
ної розмовної лексики, простих синтаксичних конструкцій. 
Специфічні умови функціонування розмовно-побутового 
стилю зумовлюють широке використання позамовних фак
торів (м ім іка , жести), емоційно-експресивної лексики і фра
зеології, часток, ви гук ів , вставних слів , звертань. Елементи 
розмовно-побутового стилю використовуються також  
у писемній літературній мові, зокрема в художніх 
творах.

РОЗПОВІДНР РРЧ ІП И Я , повествовательное пред
ложение. Речення, що м ігіить у собі повідомлення про 
якийсь факт дійсності, я ви т е , подію, відповідь на постав
лене запитання Розповідні речення характеризую ться від 
носною закінченістю думки, їм властива особлива інтона
ц ія: рівний тон з підвищенням на логічно наголошеному 
слові і спокійним зниженням тону на кінці речення:
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Хлопчик полюбив ці зачаровані прост ори. Йому боляче було 
залишити ці степові краєвиди. (О. Донченко.) Розповідні 
речення — найпоширеніший тип речень, вони досить різно
манітні за своєю структурою.

РОЗПОДІБНЕННЯ, расіюдобление див. дисимі
ляц ія.

РОЗШИРЕННЯ ЗНАЧЕННЯ, расширение значення.
Збільшення семантичного обсягу слова в процесі його істо
ричного розвитку або вживання слова в мовленні. Найчас
тіше відбувається розширення значення в результаті пере
несення найменування за функцією, за подібністю ознак, 
за суміжністю  тощо. Н априклад, стріла  — тонкий стри
жень, що використовується для стрільби з л ук а , і стріла  — 
рухома частина п ідіймально-навантажувальних машин; 
крило — літальний орган у птахів , комах і крило — п ід
водна частина корпусу швидкоплавного судна-ракети.

РОМАНСЬКІ МОВИ, романские язьїкй. Група спорід
нених мов, що входить в індоєвропейську с ім ’ю. До ро
манських мов належать французька, іспанська, італ ій 
ська, португальська, румунська, молдавська, провансаль
ська , сардінська, каталапська, ретороманська і мертві 
латинська, оскська, умбрська мови.

РОТОВИЙ, ртопьій. Який (про звук  мови) утворю
ється з піднятим м 'яким  піднебінням і притиснутим до 
задньої стінки язичком, так що повітря іде через рот і 
виключає носовий резонатор. Р о т о в а а р т и к  у  - 
л я ц і я. Р о т о в і  г о л о с н і .  Р о т о в і  п р и г о 
л о с н і .

РЯД 1, ряд. Послідовність мовних одиниць, розташо
ваних безпосередньо одна за одною. Р я д  о д н о р і д 
н и х  ч л е н і в  р е ч е н н я .

РЯД 2, ряд. Положення язика при творенні голосних 
з ву к ів  за рухом в горизонтальному напрямі. Ряд задній — 
місце піднесення, коли основна маса язика зосереджена у  
його задній частині і піднімається до заднього піднебіння, 
а великий резонатор утворюється в передній частині. До го
лосних заднього ряду належать [а], [о], [у ]. Ряд передній — 
місце піднесення, коли основна маса язика зосереджується 
і; його середній і передній частинах і більше чи менше під
німається до твердого піднебіння, а в задній частині рото
вої порожнини виникає великий простір, що служ ить резо
натором. При такому положенні язика творяться голосні 
І і], [и], [є] в україн ськ ій  мові. Ряд середній місце п ід
несення, коли середня частина язика (тобто та частина, що 
ие бере участі у  вимові передніх і задн іх звук ів ) п ідн і
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мається до твердого піднебіння. До середнього ряду на
лежить голосний російської мови [ьі]. В укр аїн ськ ій  мові 
голосних середнього ряду немає.

с
САМОДІЙСЬКІ МОВИ, самодййские язьїкй . Мови

народностей, що проживають у зоні тундри крайнього 
Північного Сходу Європи і Північного Заходу А з ії (у п ів
нічній частині Архангельської, Тюменської і Томської об
ластей та Красноярського краю). До самодійських мов на
леж ать ненецька, енецька, нганасанська і селькупська 
мови. Це аглютинативні мови. Вони належать до ур ал ь
ської с ім ’ї  мов.

САМОСТІЙНИЙ, самостоятельньїй. Н езалежний, не 
зв язаний безпосередніми відношеннями синтаксичного 
підпорядкування, незумовлений, основний. С а м о с т і й 
не  р е ч е н н я .  Самостійні слова див. повнозначні слова.

СЕГМЕНТ, сегмент (лат. segmentum — відр ізок, сму
га , від seco р іж у , розсікаю ). В ідр ізок, який ви д іля
ється (вичленовується) з мовленнєвого потоку (тексту) і 
відтворюється без утрати тотожності в інших лінійних по
слідовностях.

СЕГМЕНТАЦІЯ, сегментации. Л інійне членування 
мовленнєвого потоку (тексту) на сегменти, що співвідно
сяться з певними одиницями мови — реченнями, словами 
морфемами. ’

CLMA, сема (від гр. sema — знак). М інімальна оди
ниця мовного плану зм істу (елементарне лексичне чи гра
матичне значення), яка  співвідноситься з морфемою (м ін і
мальною значущою одиницею плану вираження) і стано
вить компонент іі зм істу. Н априклад, у словоформі син-ові 
морфема -ооі містить три семеми: однину, чоловічий рід 
і давальний відмінок. Інколи в поняття семеми вкладають 
дещо інші значення.

СЕМАНІИ ЗАЦІЯ, семантизация. Виявлення зм істу 
значення мовної одиниці. *

СЕМАНТИКА, семантика (фр. sem antique, від гр. 
sem antikos означальний, s чпа — знак). 1. Розділ науки 
про мову, який вивчає значення слів і виразів та зм іну цих 
значень; семасіологія.

2. Значення мовних одиниць — окремих сл ів , слово
сполучень, фразеологічних одиниць, а також  граматичних 
форм.
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СЕМАНТИЧНИЙ, семантйческий. Прикм. до сем а н 
тика. С е м а н т и ч н и й  а н а л і з .  С е  м а н т и ч н і  
з м і н и .  С е м а н т и ч н а  к л а с и ф і к а ц і я .  С  е • 
м а н т и ч н и й  р о з р я д  с л і в .  Семантичний вар і
ант див. варіант. Семантична група див. група. Семантичне 
поле див. поле. _

СЕМАСІОЛОГІЯ, семасиология (в ід  гр . s e m a s ia — 
значення, смисл і logos — поняття, вчення). Розділ мово
знавства, що вивчає значення сл ів  і виразів , як і вико
ристовуються для номінації (називання) окремих предме
тів і явищ дійсності, та зм іну цих значень; див. семан
тика 1. .

СЕМЕМА, семема (від гр . semamo — визначаю). 
Мовна одиниця плану зм істу, яка  співвідноситься з морфе
мою (мінімальною одиницею плану вираження) і становить 
сукупн ість компонентів ї ї  значення (сем).

СЕМАСІОЛОГІЧНИЙ, семасиологйческии. Прикм. до 
семасіологія. С е м а с  і о л о г і ч н і  д о^с л і д^ж е н н я .

СЕМ ПОЛОГ ЇЧНИЙ, семиологйческий. Якии служить 
для розрізнення, придатний для вираження відмінностей 
м іж  окремими мовними одиницями і, таким чином, сгано- 
ішть основу мовного вираження, Семіологічиа функція —
(„•повна функцій ......... як одиниці плану вираження,
яка  поліц аї в тому, що фонеми розрізнюють значення слів 
і морфем (іншій, мити, пити, рити, ш ит и).

< І,МІОЛОГІЯ, (тмнши'и ця. Н аука про загальн і влас- 
ти попі мішкоиих систем; іч'МІотикл.  ̂  ̂ ^

СЕМІОТИКА, семиотика (гр. s6m ciotik6n  — пов яза- 
1 1 пі"і із знаком, від sem c io n — знак). Н аука про загальн і 
властивості зн ак ів  і знакових систем, я к і використову
ються для передачі інформації. Основним поняттям у  лінг- 
и І « ї ї  і ч 1 1 і її семіотиці е мовний знак, що становить д іалек- 
•Пічпу єдність форми й зм істу в певних текстах і ситуац ії 
сп ілкування зн аків . При дослідженні зн аків  і знакових 
систем у семіотиці розрізняють синтагматику (встановлює 
сукуп н ість правил побудови знакового тексту), семантику 
(інпічас зв ’ язок зн аків  з означуваними об’єктами) і праг
матику (дослідж ує зв ’ язок м іж  знаками, означуваними 
оО'ск гамп й тими, хто користується знаковими систе
мами). , ,

СЕМІТСЬКІ МОВИ, семйтские язьїкй . Сім я спорідне
них мов, я к і п о ш и р е н і  в Південно-Західній А зії та П івніч
ній Африці. Семітські мови поділяються на 5 підгруп: 
І) мертва аккадська мова з діалектами ассірійським і ва- 
........ і сі, ким; 2) ханаанські мови (арамейська, фінікшсько-
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пунічна, давньоєврейська, іврит); 3) арабська мова з чис
ленними діалектами : сір ійським, іракським , єгипетським 
та ін . , мальтійська; 4) давня південноаравійська мова і с у 
часні мови Південної А р ав ії та о. Сокотра: мехрі, ш ахрі, 
сокотрі та ін .; 5) мови Ефіопії: ефіопська (геез), амхарська, 
мова тигре, тигринья, гураге й ін. Серед сем ітських мов 
багато мертвих, я к і відомі лише з писемних пам’яток.

СЕРЕДНЬОЯЗИКОВИЙ, среднеязьічньїй. Який (про 
звук  мови) артикулю ється середньою частиною спинки 
язика. В українськ ій  мові до середньоязикових приголос
них належить сонорний |j]. Набувають середньоязикової 
вимови також  м ’я к і приголосні [д '], [т 'і  та ін.

СИБІЛЯНТИ, сибилянтьі [в ід  лат . sib iIans (sib ilan- 
tis) — той, що свистить]. Передньоязикові щілинні приго
лосні звуки  [з], [з ], [с], [с '] , я к і ще називаються свистячи
ми.

СИІ Н ІФ ІКЛ Т, сигнмфикат (під лат. sign ifico  — подаю 
зн ак, сигналізую , в ід  signum — знак, сигнал і facio — роб
лю). І алузь  науки , що вивчає зм іст мовної одиниці, яка 
вміщує в собі характеризую чу інформацію про визначу
ваний предмет. Сигніфікат звичайно протиставляють де
нотату, тобто власне класу  об’єкт ів позамовної дійсності, 
що співвідноситься з словом. Сигніфікативна і денотативна 
ф ункції мови нерозривно пов’язан і, що зумовлено функ
цією мови позначати предмети і явища зовнішнього св іту  й 
одночасно виражати їх  осмислення носіями мови. Це по
няття використовується при семантичному описі одиниць 
мови, в логіц і, семіотиці, л інгвістиці.

СИГИ ІФІКАТЙВНИЙ, сигнификатйвньїй (лат. signi- 
ficaie давати знати, виявляти). Який миє здатність роз- 
р ізня іп значимі елементи мови —морфеми, слова, речення. 
О ііпііф ікатшпіа функція фонем — ф ункція розрізнювати 
значення сліп і морфем: сам, сім , сом, сум.

СЙЛА ЗВУКА, ейла звука. Акустична ознака зв ука , 
що залежить під амплітуди коливання пружного т іл а : чим 
більша амплітуда, тим сильніший звук .

СИЛАБІЧНІ, ПИСЬМО, силлабйческое письмо див 
письмо.

СйЛЬНЕ КЕРУВАН Н Я, ейльное управлбіше див. 
керування.

СЙЛЬНИЙ, ейльньїй. Більш чіткий, не редукований, 
не послаблений. Сильна позиція див. позиція.

СИНГАРМОНІЗМ, емнгармонйзм (від  гр. syn  — разом 
і harmonia зв язок , сп івзвучність). Характерний зде
більшого для тюркських мов фонетичний процес уподіб-
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пення (асим іляц ії) наступних голосних зву к ів  аф іксів по 
переднім голосним звукам  кореня — основ того самого 
> ,юва. Сингармонізм спостерігається і в тю ркізмах, як і 
засвоєні українською  мовою: барабан , капкан, мечеть, 
сагайдак, сур гуч , чубук.

СИНГУЛЯТИВ, сингулятив (від  лат. s in g u la r s  — 
однина). Іменник, що вж ивається тільки  в однині і сприй
мається я к  вивідний в ід  речовинних чи збірних іменників. 
Див. одиничні іменники.

СИНЕКДОХА, синекдоха (гр. synekdoche — сп івв ід 
несення, в ід  s y n  — разом і ekdochfi _— переймання). Вид 
і ропа, в основі якого леж ать к ільк існ і відношення м іж  
предметами: назва частини предмета вж ивається зам ість 
цілого, видове поняття зам ість родового, однина в значенні 
множини або навпаки: Тепер жнива, то скр ізь  р ук  треба. 
(Г>. Грінченко.) Учись, Лідо, шанувати к о п ій к у ,  — повчав 
ічішько дочку. (О. Довженко.) ЬЛи сталлю з  гармати, вогнем 
і карабіна розтрощимо впень ворогів. (М. Б аж ан .) Наш 
іюд мас в со б і багат о сили, щ об родит и Шевченків, Федь- 

копичів, Франків. (В. Стефаиик.)
СИНКОПА, синкбиа (гр. synkopn скорочення). Ви

падання звука  або групи зву к ів  у середині слова. І іаприк- 
лад: спирт  з лат. siiirilus. тільки а давньоруського толико, 
розмовне кае, три, л іпріїїч, :шра:і.

СИИКОИСНІАНИЙ (СИПК0І1О1ИІИ), синкопйрован- 
ний. МкііЛ п гра пін . т у к  або групу :т у к Ів  унаслідок син
копи ( и її iv о  її о  п а н е с л о  в о.  и и к о  н о в а к а  
ф о р м а

СИНОНІМИ, синбнимм (від  гр . syn on ym ia—одноймен
ний) < jio iia , що означають назву одного й того ж  поняття, 
і цільні за основним лексичним значенням, але в ідр ізн я
ти ,єн  значеннєвими відтінками або емоційно-експресивним 
і.іГіарпленням (чи тим і тим водночас), або сферою стиліс- 

1 1 1  • 1 1 1  > >го використання чи можливостями поєднання з інши- 
ііі , юнамп. Наприклад, гори зонт , обр ій , небозвід, край-

і, чі .  круговид; виразний, чіткий, розбірливий ; пильнувати,
imhi/nu, глядіти. Слова-синоніми, як  правило, належать 

........... і, ї частини мови і допускають взаємну зам іну. Сино
німи об’єднуються в синонімічні ряди, або гн ізда. У сино
німічному ряді виділяється стрижневе слово, або домі нан - 
і .і 11,є слово найбільш чітко визначає основний зміст, влас- 
I п till й членам синонімічного р яду, воно є носієм головних 
прикмет, спільних усім  синонімам ряду, і здебільшого 
її.і і кпть до нейтральної лексики, а в синонімічному слов- 
инку пою використовують як  реєстрове слово, Синоніми
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за характером відмінностей, як і існують м іж  ними, поді
ляю ться на ідеографічні, стилістичні і семантико-стил’істич- 
ні. Синоніми ідеографічні (понятійні, семантичні) — це сти
лістично нейтральні слова, як і відрізняю ться додатковими 
значеннєвими відтінками , обсягом семантики: баж ання, 
хотіння, охота,' ж адання, жадоба, ж ага ; безм ежний, 
безкра їй , безкрайній , безбер еж ний, безм ірний, незм ірний, 
неосяо/сний, н еозорий ; швидко, хутко, прудко , шпарко. 
Синоніми стилістичні — це тотожні за значенням слова, 
але різні за експресивно-емоційним забарвленням, сферою 
вживання, приналежністю до функціональних стилів мови. 
В одних рядах стилістичних синонімів стрижневе слово
нейтральне, а решта — емоційно забарвлені, в ін ш и х__
усі слова мають емоційно-експресивне забарвлення : єднати, 
возз єднуват и, р іднит и, братати; летіти, линути; ла
гідний , ласкавий, н іж ний, голубливий; хвалько, хвастун, 
задавака. Синоніми ссмантико-стилістичні — це синоніміч
ні слова, що відрізняю ться і додатковими значеннєвими 
відтінками і стилістичною забарвленістю: поганий, гидкий, 
оридкии, осоруж ний , паскудний, м ерзенний; гарний, хо
рош ий, славний, прекрасний ; збент еж ит и, приголомшити; 
лихо, б іда , нещ астя, гор е; охоче, радо, залюбки. Синоніми 
абсолютні — слова, тотожні за значенням і стилістичним 
забарвленням: кавалерія, к іннот а; чорногуз, лелека, бусол ; 
майдан, площа; красоля, наст урц ія. Синоніми вільні 
(постійні, загальномовні) — слова, що перебувають у си
нонімічних зв я зк ах  незалежно в ід  контексту, бо їх  зна
чення усталене, пов язане з лексичною системою мови в ц і
лому: сміливий, відважний, хоробрий, м уж ній ; сум , см у
ток, ж урба , печаль. Синоніми контекстуальні — це слова, 
як і лблнжуються своїми значеннями і вступають в синоні
мічні з в ’ язки лише в умовах певного контексту. Поза кон
текстом слова повний  і мертвий, глибокий  і німий  не усв і
домлюються як  слова-синоніми, але вони синонімізую ться, 
коли вживаю ться я к  означення до іменника тиша. В умо
вах контексту прикметник сивий  вж ивається я к  синонім 
до слів старий, давній, древній, стародавній: Ще пам'ята 
донині сивий Львів рядки  друкованих уп ерш е літер. (Д. Пав- 
личко.). Синоніми однокореневі — синонімічні слова, що 
мають спільний корінь, а р ізняться семантичними відт ін 
ками, особливостями стилістичного забарвлення чи мож
ливостями поєднання з іншими словами: га снут и, погаса 
ти, загасат и, тухнути, потухати, затухати; братній, 
арат ський, брат ерський; темрява, темінь, темнота 
тьма, пітьма.
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СИНОНІМІКА, синонймика. 1. Розділ лекгикології, 
що вивчає синоніми. Т е о р е т и ч н і  о с н о в и  с и н о 
н і м і к и .

2. Сукупність синонімів певної мови. Ь агата синоні
міка україн сько ї мови.

СИНОНІМІЧНИЙ, синонимйческии. Іірикм . до сино
нім і синонімія. С и н о н і м і ч н і  з а с о б и. Синоні
мічні конструкції — сиитаксичні конструкц ії, близькі за 
значенням і тотожні за функцією, але різні за своєю будо
вою, відтінками значення, стилістичними особливостями і 
сферою вживання. Н априклад: батькова хата хата 
батька, книжкова шафа — шафа для книжок, колискова 
п існя  — пісня над колискою, син е небо  — синь неба, темна 
пін _  темінь ночі, дитячий сміх — сміх діт ей , Шевчен
кові думи — думи Шевченка. Узгоджені означення, вира
жені прикметниками, виражають загальне значення я к іс 
ної характеристики, а синонімічні їм  означення, вираж е
ні керованими іменниками, вказую ть на конкретну ознаку 
предмета — приналежність, призначення тощо, часом вщ- 
мпачаються експресивністю. Синонімічний ряд це група 
сл ів , об’єднаних спільним основним значенням. Синоні
мічні ряди об'єднують слона і гранично близькою семан- 
інкою, як і наложать до однієї частини мінні. Підхилений 
пояснюється можливостями вживання однієї частини М О В І !  

в .'шиченпі Іншої багато, чимало, безліч. сала, сила-си- 
леина. маса, ті,ми. тьма /иміуща, хмара; б ідний , убогий , 
небагатий, :і убож ілий. Якіцо слово багатозначне, то кожне 
його окреме значення входить у різні синонімічні ряди. 
тихий, неголосний, приглуш ений (спів, гом ін ); тихии, 
попільний, неквапливий (т ечія, ї з д а ) ; тихий, безт урбот 
ний, спокійний (оісиття, рад іст ь)  та ін. До синонімічного 
ряду можуть входити поруч з окремими словами і фразео
логічні звороти (еквівалентні слову, спільні за основним 
иіаченпим): зникати, щ езати, пропадати, як у  воду впав, 
мл зем л ю  провалився, як корова язиком злизала; щиро, 
щиросердечно, від щирого серця. Синонімічні слова гр уп у
ю т ь с я  в синонімічний ряд навколо стрижневого слова, 
цію домінанти. Див. домінанта.

СИІІОН їм !Я, синонимйя. Збіг за основним значенням 
морфем, сл ів , фразеологічних зворотів і синтаксичних 
Конструкцій при наявності в них різних змістових ВІДТІН
ИШ і стилістичного забарвлення. Синонімія властива афік-
I .їм а) префіксами (з'єдн уват ися — поєднуватися, спо
кій супок ій , поборник  — сп оборник); б) суфіксами (ви- 
,ч иіуниння — вигадка, прополювання — прополка, глиои-
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на ' глибінь  — глиб, читалка — читальня, горбок — гор 
бик; гомінливий  — гомінкий, мрійливий — мрійний, л іс- 
нии лісовий, відновляти — відновлювати); в) закінчен
нями ( братові — брат у, в л ісу ~  в лісі; молода -  моло
дая, син е синєє, на широкому — на широкім ; п 'я т и_
п ятьох, ш ести -  шістьом, кавчім — навчімо). Синоні
м ія лексична див. синоніми. Синонімія службових слів-
а) прийменників (коло, біля, край  — край дороги, коло 
{біля) дороги , а також  при дорозі і над дорогою ; у , на — 
у  село, на село; круг, округ, довкола, навколо, навкруг, нав
круги , кругом  — навкруг фортеці, кругом ліси 'та ін )•
б) сполучників і (й ) , та, та й (батьки і д іт и, день та ніч 
зробив та и п іш ов); а, але, однак, зате, прот е; мов, немов 
наче, неначе, н іби . Синонімія синтаксична виявляється в 
наявності синонімічних конструкцій у межах словосполу
чень, простих речень, речень, ускладнених відокремленими 
дієприкметниковими та дієприслівниковими зворотами і 
відповідно^ складнопідрядних речень з підрядними озна
чальними и обставинними тощо. Див. синонімічний {сино
німічні конструкції). Синонімія фразеологічна — це сино
н ім ія в межах фразеологічних одиниць, я к і виражають 
те саме поняття, відтіняючи різні його сторони, і "при р із
ній внутрішній формі і неоднаковому лексичному складові 
мають однотипне категоріальне значення й однакову спо
лучуван ість. Наприклад: н і ри ба  н і м 'ясо, н і рак н і риба  
ні пава ні гава, н і п ес н і баран, н і два н і півтора, н і т е ні 
се, ні богові свічка н і чортові кочерга, н і швець, ні ж н еш  
[ні в д у д у  грець], н і грач н і помагач; як грім сер ед  ясного

Г Ш І І т і и л - п Я м л  9  " гГ ш  т т ' я к  З ' п і д  з е м л і  т Р і с -CH1ICL/HA, [И ШИЙ, синсемантнчсский (від гр.
syn разом I M 'liiaiilikos означальний). Службовий, такий 
що не має самостійного значення. Синсемантичні слова — 
слова, я к і виконують службові функції в синтаксичній 
конструкц ії. Синсемантичне речення — речення, яке  не має 
комунікативної закінченості, граматично пов’язане з інши
ми реченнями: До шелюгів дорога  була добра , п іщана  / ш е
люгами. А /юти, пішли чорнозем та солонці. (А. Головко.)

СИНТАГМА, синтагма (гр. syntagm a — устрій , лад, 
з єднання). В ідр ізок усного мовлення чи написаного 
тексту, що виділяється в межах речення я к  певна позиційно 
цілісна (не розділювана іншими елементами) смислова і 
ритмомелодії чна єдність. Синтагма може охоплювати одне 
або декілька сл ів  у реченні: Серед широких та розлогих 
ст епів (на вільнім про ст ор і,) вирощував Івась свою молоди 
силу. (Панас Мирний.) Якось надвечір Маланка вийшла з
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(елі 
гі, 
її п Гі

хати (і наткнулась на Гафійку)  що стояла притулена до 
одвірка. (М. Коцюбинський.) Синтагма може збігатись чи 
не збігатись із словосполученням, але м іж  ними існують 
суттєві відмінності: синтагма виділяється в реченні, є рез

ультатом його змістового та інтонаційного членування и 
існує лише в реченні, а словосполучення не лише ВИ Д ІЛ Я 
ЄТЬСЯ в реченні, а поряд із словом є готовим «будівельним 
матеріалом» для речення. Синтагматичне членування здійс
нюється інтонаційними засобами, і серед них найголовні
шими є наголос і мелодика, за допомогою яких синтагми 
організовую ться, а тим самим і відмежовую ться одна в ід  
одної. Членування одного й того ж  речення на синтагми 
може бути різним залежно від  контексту, ситуац ії мовлен
ня експресивного забарвлення висловлення, різного зм іс
т у ’ речення. Цій рухомості синтагматичного членування, 
пір є об’єктом розгляду стилістичного синтаксису, проти- 
січіїть стійка будова словосполучень.

2 . Сполучення двох або кількох мовних одиниць
в, словотворчих елементів, фонем) у  слові чи в контекс- 
■и'іени якого співвідносяться здебільшого як  означува

нні. і означаючий. Такими одиницями можуть бути: а) сло- 
потвопчі афікси у похідному слоні: ліе-ок (ліс - означува
не -о* , зннчлючс, .і запільно значення синтагми -
„„єно......шй л к  •) Гаку спи т і  му наминають внутрішньою,
оскільки ...................... ЛСІІН МІСІ ЯТІ,СІІ II одному слоні; Г.) скла-
; і ( , 11 і ч де і и 11 н , к л а д к и - • ' -,'ДІІ' 1 »"<"Х ноясшос другу :
ііш іїї ііі і ( іаі альпе значення ц і ї ї  «ішутріїнньої синтагми» 

д р|ЖС ,|Д ); в) компоненти підрядного словосполу- 
ч є і і і і и ' нічний туман, насадж ення лісу, придатний до 
,: щ итки, сумлінно працювати. Такі синтагми називаються 
к  >пиіпініми; г) цілі словосполучення, наприклад відокрем
или -їлони речення: Незважаючи на малесенький вітерець, 

т пчіт  і робилося душно. (Г. Тютюнник.) Зацікавлені по- 
нгмюйомої дівчини, діти побігли до  воріт  проводжа

ючи ії іністрими чорними очима. (Я- Галан .); д) предика- 
,„ , 1 , 1  частини складного речення: Мати каже, що ті рожі 
іііісиїїила колись, давним-давно, щ е ба б у ся  в свої оівочі літа.
1 1 11 юна.) У цьому значенні термін синтагма  в радянсько
му мовознавстві вж ивається р ідко, хоч в ід  слова синтагма 
, :імі II такому значенні утворено вживаний термін синтаг-

іїііГА ГМ А ГИ К А , синтагматика. Дослідження мови, 
п Ке полягає в послідовному членуванні тексту на псе мен- 
ш, , п р ізки , як і співісную ть, поєднуючись м іж  собою, але 
Підрівняються один в ід  одного; включення їх у  ряди по
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горизонталі; слово в межах висловлення, морфема в межах 
звукосполучень. РФ е аХ 

г и н т ґ  ‘ ’ синтагматйческий. Прикм до
синтагма і синтагматика. Синтагматичні відношення -
будь якп їр аЛЄЖН1СТпМІЖ мовними елементами (одиницями будь-якої складності), як і одночасово співісную ть у  т ?
ншному ряду (у  тексті і мовленні): м іж  сусідніми звуками 
морфемами тощо. Синтагматична' грам а™ а” рГ а Тика 

ка вивчає побудову словосполучень і речень я к  елементів 
мовлення. Синтагматичний наголос — наголос яким ви 
Z T J T ,  0СП0вне’ найважливіш е в смисловому відношенні 

складі синтагми. Таким наголосом супроводжу 
ється найчастіше останнє слово синтагми С и т а ™  
ний наголос є одним з найважливіш их засобів зГдопомо

в у є т ь Т в і1Сь!шанГхМс и ? ГаНІЗУЄТЬСЯ’ 3 ™м сам™  ! в і“ ° І іГ г т  -.Г, синтагм у реченні. У поширеному речей
Ш синтагматичні наголоси виражають відношення мі/ 
словами в межах синтагми і відношення м іж  си птагм агг 
в і„ ™ ?п  РЄЧЄ" НЯ- Найсильпішнм наголосом виділяється 

Г Д0 К0Н™ СГУ 1 си туац ії, найважливіш а в смис
ловому відношенні синтагма речення; наголос що п а л а є

наголосом 7 2  МЛІЛЄН0Ї СИНТа™ и' н а з и в а в с я  Т о г . ™  
л е З  на синтагмГиаТИЧНЄ ЧЛСНува!1ня ~  членування мов-

устрій5 з BTS Ci С'5нтаксис (в «  «-Р- syn tax  is -  побудова.) рій, зв язок). 1. Розділ граматики, який вивчає orromfm 
поєднання сл ів  у  словосполучення й р еч ен н і а також  по
єднання простих речень у складн і; вивчає типи, будову сло 
° ™ Уп 0Н- ' Речеі1ь- Іх значення, ф ункції та умови вж и

вання. Вихідною одиницею синтаксису є слово словогіюп 
ма з яких будую ться словосполучення і речення Слово
сполучення утворюються поєднанням двох чи більше слів 
засобам" підрядною  з в ’я зку  і як  одиниця комунікативного 

П Р.ечснні' Тільки за допомогою ре- 
ення безпосередньо здійснюється сп ілкування Л Ю Л Р Й

ленВняСдум кп Ь і4'1.?— М "-р м узан н я , вираження й повідом- 
лення думки. 1 ці , 1  властивості виражаю ться в реченні 

і є основною одиницею синтаксису. *
в ч е н н я  пТп КСИС ' М()І’ІІ’0Л0ГІЯ разом становлять граматику —  
вчення про граматичну будову мови У граматиці як  Havni 
синтаксис займає провідне становище. УЦ
єднання cnh f v Г ЄИ" Я -Й словосп°лучення і способи по- 
іншій мові ,7 речеш" " словосполученні, властиві тій чи

с и н т а к с и ч н и й второпі’ °-кремому творУ-П А КСИ ІНИИ, синтаксический. Прикм. до син
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таксис. Синтаксичні відношення — відношення, що вста 
оплюються м іж  окремими повнозначними словами чи і 
юазеологічними еквівалентами в складі словосполучення, 
відношення м іж  членами речення. У  словосполученні та- 

е відношення атрибутивні 0 6 W  «  обставинні

іг іт івпре.икативні , . — і.  С . » , а — -  » . « » » £  
ш’ язок слів і частин складного речення, якии служить 
ДЛЯ вираження взаємозалежності елементів СЛ0В0СЇЇ

V s Л- '.“ о «“  к  Л 'Л
■1 п'^ і з о к С п о л у ч н и к о в и й  з в ’ я з о к .  Сннтак- 
сичні категорії -  граматичні категорії, як і виражають 
іалежність одних форм у реченні від інших іи™м са“ ™ І  
шачають синтаксичну функцію слова В 
сичиою категорією є відмінок, ЧИСЛО І р ід , У̂ ДІЄСЛ 
і число. Синтаксична конструкція -  поєднання слів, яке  
становить собою словосполучення, речення чи будь як 
, ;шосно закінчене висловлення. Синтаксичні конструк
ції можуть бути предикативні і непредикативні, мінімальні 
!а с в « ю  с т р у к т у р о ю  і поширені, ускладнені тощо. Синтак
сичний роїбір ДМИ. розбір. cv n tt ie t i-

( ИІІІ І І 1111111111. синтет ичоский (під ір. syiillK.il
kos поєднуючий). У якому гримати.....  відношення в ре-
,II4M|| иіірижаїои.си (|юрмнмн самих слів, (. іиїтсгична фор 
і а  фірми слоишміии, и якій  граматичне значення ви- 

допомогою афіксів у межах словоформи 
шоста форма, утворена поєднанням основи (або слова) г 

Формотворчими афіксами. Синтетична форма д ієсл ів май- 
o v ,нього часу: напишу, писатиму. Синте™ чна ф орма^ту- 
(ійііів порівняння прикметників: більший, найбільший 
, „ іітстнчііі форми властиві флективним мовам. Проте в
, хм .ш ах  синтетичні ФоРми співіснують поруч з
ми 1,11 Нічними яким вони протиставляються. Наприклад, 
: ; І Г : : : ! й  мові: робитиму і б у д у  робит и, найвеличні-

°<- И Н Т Е іЙч н і7МОВИ , синтетйческие язьїкй. Типоло- 
. ...пий кпас мов, у яких переважають синтетичні форми 
„враження граматичних значень, тобто в яких зв язкиі м іж  
і лонами в реченні здійснюються за допомогою зміни форм 
самих сл ів (шляхом аф іксації, внутрішньої флексії, імго 

осу суплетивізму тощо). Проте 1 в синтетичних мовах 
IV,І вираження граматичних відношень м іж  словами в 
реченні використовуються також  аналітичні форми. Ш кіль
ні, мови фактично не бувають типологічно однорідним ,
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до синтетичних мов відносять т і, в яких досить широко 
використовуються синтетичні форми. До синтетичних на
леж ать укр а їн ська , російська, латинська, литовська, н і
мецька та інші мови.

СИНХРОНІЧНИЙ, синхронйческпй (від гр . synchго- 
nos — одночасний). Який подає, розглядає мовні явища 
тільки  на певному, умовно виділеному р івн і, лише на одно
му історичному етапі в розвитку мови; описовий. С и н 
х р о н і ч н е  в и в ч е н н я  м о в и .  С и н х р о н і ч 
н а  ф о н о л о г  і я.

СИНХРОНІЯ, синхронйя (від гр. synchronos — одно
часний). Д ослідження стану мови я к  ц ілісної системи 
взаємопов’язаних і взаємозумовлеиих фонетичних, л ек
сичних, граматичних та інших елементів у  певний період 
розвитку. Синхронічне вивчення мови — предмет описової 
л інгвістики. Можливе синхронічне вивчення мовної системи 
певного історичного зр ізу  (пе тільки сучасного стану т іє ї 
чи їншої мови). Синхронічна система мови також  не є абсо
лютно стійкою, нерухомою. У ній є те, що зароджується, 
і те, що зникає. Це відбивається в наявності вар іантів (фо
нетичних, граматичних, словотворчих), неологізмів, з а 
стар іло ї лексики тощо.

СИСТЕМА, система (від  гр . system a — утворення, 
складення). 1. Ц ілісна впорядкована сукупн ість взаємо
пов’язаних і взаємозумовлеиих мовних фактів і явищ, як і 
історично розвиваються за внутрішніми законами мови. 
Система мови — це єдине ц іле, де кожний елемент ви яв
ляє себе лише у  взаємозв’ язках  з  іншими елементами і 
явищами. Системність мови зумовлена самою природою 
мови як  суспільного явищ а, як  основного, найваж ливі
шого засобу сп ілкування м іж  людьми. Системний характер 
мови пиявляеться також  і в різних структурних ї ї  части
нах — у  фонетиці, у  морфології й синтаксисі, в лексично
му складі мови, в словотворенні тощо. Таким чином, маючи 
ієрархічну будову, система мови — це ряд  взаємопов’я 
заних підсистем: фонологічної, морфологічної, синтаксич
ної, лексичної, словотворчої та ін. ї х  ще називають частко
вими системами. А мова в цілому становить систему систем.

2. Сукупність форм, що в своїй єдності виражають 
певне значення узагальненого порядку й утворюють в ід 
повідну граматичну категорію . С и с т е м а  в і д м і н 
к і в . .  С и с т е м а  в и д і в .

системний, системний. Прикм. до система. Сис
темні відношення. Системний характер мови.

СИТУАТИВНИЙ, ситуативний. Зумовлений певною
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ситуацією. Ситуативний вислів — вислів, конкретний зміст 
якого повністю розкривається тільки  у певній ситуац ії 
мовлення. Ситуативні речення див. неповні речення.

СИТУАЦІЯ, ситуация (фр. situ atio n , в ід  лат . s itu s -— 
становище). Умови, в яки х  здійснюється акт  мовлення і 
я к і впливають на висловлення.

СІМ ’ Я МОВ, семья язьїков. С укупність споріднених 
мов, об’єднаних спільністю походження. Індоєвропейська 
. ім ’я мов. Тюркська с ім ’я мов. У  свою чергу с ім ’ї  мов по
ціляються на мовні групи. Т ак, в індоєвропейську сім ю 
входить: слов’ янська група мов, балтійська, германська, 
романська, інд ійська, іранська та інші мовні групи. Міра 
близькості мов, я к і входять в одну с ім ’ю, неоднакова і 
залеж ить в ід  різних умов і, зокрема, в ід  періоду їх  розпа
ду. Б ільш а подібність у  тих мов, розпад прамови яких в ід 
бувся відносно недавно.

SINGULAR1A TANTUM. Розряд іменників, що вж ива
ються тільки  в однині. Див. однина.

СКЛАД, слог. Фопеті..... а одиниця мовлення, відр ізок
звукового потоку, що утворюється одним поштовхом види
ху ІНШОГО повітря. У плані акустичному цс відр ізок зв у 
чання, II якому один звук  виділяється найбільшою звуч 
ністю порівняно і суі і чиїми попереднім і наступним.
< плад утворю є!ben як  * одного, так І .ч кількох звук ів . 
У кожному складі однії анук і т/шоннть вершину звучності, 
мін утвори» склад І на ншаї ті,ся складовим, або складо
творним. У ролі складотворчпх виступають, як  правило, 
іоЛОСНІ зву к н, але складовими можуть бути і приголосні 
м і н о р н і .  Н априклад, у  чеській мові складотворчими є р  і 
, (prsl палець, v lk  — вовк). За структурою  розрізняються 
клади відкриті іі закри ті, неприкриті і прикрить Склад 

відкритий склад, який закінчується на голосний (скла- 
мпші) щ ук (гп-ра, ри -ба ). Склад закритий — склад , який 
акінчуі п.ся на приголосний (гар  ний, р ік ). Склад не- 

прин|>и і їїй склад, який починається голосною ( об-ся г, 
і і/і ііія ). Склид прикритий склад, який починається при- 
I 1 1 .'ЮСІ ІII м (м ор с , п о л е ) .

( КЛАДЕНИЙ ПРИСУДОК, составнбе сказуемое див.
присудок. , .

( КЛАДЕШ  ПРИЙМЕННИКИ, составньїе предлбги
піп прийменники. *

( КЛАДЕНІ СПОЛУЧНИКИ, составіш е союзм див
t І І П  І У ' І І І И К М .

( КЛАДЕНІ ЧИСЛ ІВНИКИ, составіш е числительньїс 
лип числівники.
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СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ, слбжвое предложение. Ц ілісна 
синтаксична конструкц ія, що складається з двох чи більше 
частин, кожна з яких має свою граматичну основу і за своєю 
будовою подібна до простого речення. Складне речення 
становить собою єдине смислове, конструктивне й інтона
ційне ціле. Смислові й синтаксичні відношення м іж  час
тинами складного речення виражаються за допомогою спо
лучників, сполучних сл ів , співвідносних сл ів , інтонації, 
порядку їх  розташ ування, співвідношенням видо-часових 
і способових форм дієслів-присудків, а також  за допомогою 
лексичних засобів. Іноді частини складного речення об’єд
нуються спільним другорядним членом: А навколо цвітуть 
небокраі і синіють безм еж ні поля. (В . Сосюра.)

За способами об’єднання частин складного речення в 
одне граматичне ціле розрізняються сполучникові і безспо
лучникові складн і речення. Сполучникові речення залежно 
від характеру смислових і граматичних відношень м іж  їх  
складовими частинами поділяються на складні синтаксич
ні конструкц ії з сурядністю  і підрядністю. Є складні ре
чення, я к і поєднують у  собі ознаки складносурядних і 
складнопідрядних речень, тому вони становлять складні 
речення проміжного типу. Такими є речення, в яких ком
поненти оформлені як  у  складнопідрядних, а' смислові 
з в ’язки м іж  ними так і, я к  у  складносурядних реченнях: 
Я кщо сест ра сподівалася там заробит и за  літо на корову, 
то він заробит ь принаймні хоч на теля. (О. Гончар.) Про
міжне становище м іж  складносурядними і складнопідряд
ними займають речення, частини яких з ’єднуються сур яд 
ним зв язком , а смислові відношення м іж  ними так і, я к  у 
складнопідрядних реченнях: Тримайтесь організовано, і 
вони я вами нічого н е вдіють. (О. Гончар.) (смислові з в ’язки 
умовно-наслідкові). Проміжними м іж  складносурядними 
і складнопідрядними є складні речення, частини яких об’єд
нані способом взаємного підпорядкування: Не встиг пан 
і отямитись, як  тигр схопив його і потяг у  чагарник. 
(П. Панч.) Є також  синтаксичні конструкц ії, я к і займають 
проміжне становище м іж  простим і складним реченням. 
До таких належать речення з інфінітивним зворотом при 
сполучнику щоб. Мор.: Піти треба у  гайок, щ об квіточок 
нарвати і Піти треба у  гайок квіточок нарвати. (Дніпро
ва Чайка). До конструкцій проміжного типу м іж  простими 
і складними реченнями належать також  речення з порів
няльними зворотами: Шабля твоя блищала в боях, як  блис
кавка. (М. Стельмах.)

СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ ЗМІШАНОГО 1 ЙПУ, сложное
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предложение сметанного  типа див. складні синтаксичні 
конструкції.

СКЛАДНЕ СИНТАКСИЧНЕ ЦІЛЕ, сложное синтаксй- 
■іеское целое див. надфразна єдність.

СКЛАДНЕ СЛОВО (КОМПОЗИТ), сложное слово 
(композита). Слово, створене з двох або к ількох слів , 
основ чи коренів, об’єднаних в одну лексичну одиницю, 
яка  набула формально-граматичних і семантичних ознак 
окремого слова. Т ак і слова утворюються за допомогою 
єднальних голосних [о], [е] чи без них: водопад, буревій , 
птахоферма, землевпорядкування, білогривий, сталепла- 
пи.'ьний, т рикут ник, п'ятирічка, собіварт ість. Одною з 
основ складного слова можуть бути афіксоїди: півколо, 
напівпуст еля, напівхворий, серповидний, зи гза гопод ібний , 
снотворний. Складними є слова, утворені шляхом подво
єння слів : син ій -син ій , ген -ген , ледве-ледве, повік-віки, коли- 
ііґ коли. До складних слів належ ать також  слова, утворені 
шляхом зрощення: місцепрож ивання, перекот иполе, високо
шановний. Відношення між  компонентами складного 
слова можуть бути співвідносними я сурядними відношен
нями синтаксично рівноправних одиниць (:іаішно-аиборний, 
науково-технічний, че/июно блакитний, росіи соко-україн - 
</>л///ї) і і підріїдіїнмн підношеннями синтаксично нерівно
правних одиниць (іт.-опорсмішшний. деревообробний, прсі- 
нобереж ний, іірнце.-іОпніншІ, іісонн садж снпя). Складні сло
на Найбільше поширені серед Імсіїпнкін і прикметників.

( КЛДДІМІЙ, е л іт н и й . І. Який складається (про гра
матичну форму) а дііох (чи більше) сліп, включає допоміж
не слово; аналітичний. С к л а д н а  д і є с л і в н а  ф о р 
м а  С к л а д н а  ф о р м а  с т у п е н і в  п о р і в н я й -  
н її.

2. Який складається з двох чи більше морфем.
< і, л а д н е с л о в о. Складний прийменник див. при
йменник. Складний числівник див. числівник.

,1 Я к и й  мас к о м п л е к с н у  синтаксичну будову, складе
ний Іа кількох взаємопов’язаних синтаксичних елементів. 
Складний присудок див. присудок. Складне словосполу
ченні! див. словосполучення.

( КЛАДИ І СИНТАКСИЧНІ КОНСТРУКЦІЇ, сложньїе 
(тій іаксйческие конструкцій . Складні речення, в яких 
частини об’єднуються різнотипним синтаксичним з в ’язком. 
Враховуючи особливості поєднання предикативних оди
ниці.. різні комбінації типів з в ’ я зку  м іж  частинами, виді- 
чяють чотири різновиди складних синтаксичних конструк
цій. І. Складні синтаксичні конструкції з сурядністю й
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підрядністю: М инула тривожна беззор яна  ніч, і там д е  
™"ЄЛт иг НІги єдн™“ся  3 небом - почав відділятись сві’та- 
w n n r ,r\  ^ тельмах-> Коли *йш ло сонце, шторм почав по
троху слабшати, але море клекотіло весь день , і тільки над
вечір хвилі стали широкими, плоскими, б е з  косматих піня-

Г  На Є0СІ"ІП"Х х рапах . (3 . Т улуб .) / весняними вечо
рами. коли 1,1 д ій  р іс  в ід  степової вологи земля, голублять ди 
ш у і серц е людині свіж і і н іж н і ст епові запахи, і тихо ш е
почуть трави, облит і сяйвом м ісяця, що викочується із-за
в а т и Т к п І Ї Т 'І г  Фт Р УЄ ШЄП У гУст о 'малиновий т емнуватий колір. (Г. Тютюнник.)

2. Складні синтаксичні конструкц ії з сурядністю  і без-
З Г Г ™  ЗВ ЯЗКГ  В есн іє вж е: Чв^те по п ід г ір  ю 
6 'ш  м й  ?  холодиа з  вітрами, з  дощами; і шторми 
бю т ь  майже день крізь день. (О. Гончар.) Палі від бе-
пішииктп "Р0ЖРЄ "Ш ',"Г"'С- дн0 т ,дніе кож™ю своєю

л ‘ :т(Щ 8 ям я ,°т»ся водорост і; вони р о с
туть по дн у  як ісь  м ережані, гілляст і -  фантастична каз
кова рослинніст ь. (О. Гончар.) Повіяв легенький вітрець 
струшуючи з  листя краплі, блиснув м ісяць -  і усміхнулась 
до  нього земля. (Панас Мирний.)

3. Складні синтаксичні конструкц ії з підрядністю і 
^ ° Т НИГ ИМ ЗВ’ЯЗК0М: Я радий ' ч е  р а з пер есвід- 
Ю r in n Z u u lU\CHR наш т ІеРнаЧіональніше з  усіх  мистецтв. 
(О. Д овженко .) В кож ній плавці — наш творчий неспокій  
в кожнім колосі ~  серця тепло, щ об омріяне в б ур ян і роки  
у  величьіе майбут нє ввійшло. (Т. Коломієць.)

4. Складні синтаксичні конструкц ії з сурядністю
Підрядністю І безсполучниковим зп ’язком: Забіліли сади  
к и т ,' !г 'Г "  '•'рп,,л," \ СІІ""и' зелена земля урож аями, а бла- 
н пп ' "," Т ш ,м " ""<> манливими небосхилами,над проипорами над дорогами, що у  даль лягли за  порогами
М н'агнийі™  W7 вЄСНаМи W  й 1"рІями пРсчудесниміі. (М. Паї нибід,і.) Льотчик знову коло матері, і вона має змоги

повести його по двору, показати копичку сіна  що батько 
« n ’ Z  спеціально ради нього, б о  обо є 'вони зна- 

добит ь син спати на сін і, потім цілою родиною  
оглядають топольки, що зеленіють такою густ ою  сокови
тою зеленню, якої нема й близько в цьому голому рано ви- 
гораючому ст епу. (О. Гончар )

р р и н я Л А Д И 0А Ф ! к г Л',и , і ! ий  СП0С)Б СЛОВОТВ0-
;  „ сложиоаффикса.ль"ьім спгісоб словообразования

' г 'Ж ї ї З Ж  іп ї ї ґ  11 и и гпосіГ) словотворення.
„пг СКЛАД ‘ ; о п «Д^ЙЛНЕ РЕЧЕННЯ, сложноподчинен- 
нос предложение. Складне речення, предикативні частини
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якого з ’єднані м іж  собою підрядними сполучниками або 
сполучними словами: Де сонц е т оркнулось верш ечків дерев, 
спалахнуло листя злото-зеленим вогнем. (М. Коцюбин
ський.) Підрядний з в ’язок м іж  частинами складноп ідряд
ного речення виражається в синтаксичній залеж ності однієї 
частини (підрядної) від іншої (головної). Головне речен
ня —■ основна в граматичному відношенні частина складно
го речення, яка  підпорядковує п ідрядну (чи п ідрядн і) і 
разом з нею утворює складнопідрядне речення. Підрядне 
речення — синтаксично залеж на в ід  головної предикатив
на частина складнопідрядного речення. З в ’язок м іж  голов
ною і підрядною частинами складнопідрядного речення вза 
ємний: головна частина в багатьох випадках потребує п ід
рядної, відповідним чином пристосовується до неї: Д звів 
т і й побачив, як  з  поля в ліс ід е дівчина. (Є. Гуцало.) У  го
ловній частині при перехідному дієслові немає додатка, 
значення якого вираж ається змістом п ідрядної частини. 
П ідрядна частина може відноситись до одного зічленів го- 
......т о ї  частини чи до вс іє ї головної частини в цілому. С клад
нопідрядне речення, в якому п ідрядна частина відноситься 
до окремого члена головної, називається одночленним: 
Кін крут о повернув баркас, так круто, що мало не п ер еки 
нула його пот уж на хвиля. (А. Ш иян.) Складнопідрядне ре
чення, в якому п ідрядна частина відноситься до головної 
частини в цілому, називається двочленним: Теплий туман 
січи ся  по полю і наливав балку по самі вінця, так що д е 
рти потопали в ньому. (М. Коцюбинський.). П ідрядна час
тіша може відноситись до звертання, вставного чи встав
леного слова або словосполучення: Зелена земле,
що мене зростила й розум у навчила! За цвіт, за  плід, за  все 
а'мне т обі сп а си б і, мати мила. (М. Рильський.) Прощайте, 
р ідн і пороги, д е  походжали мої. ноги. ( і .  Н ечуй-Левицький.)

( КЛАДІЮ! КОІ’ОЧГ,IIІ СЛОВА, сложносокращеиньїе 
сліпні. < л о н а ,  що утворені на основі складних найменувань 
І і > і> .іІ її Іи шляхом скорочення всіх  або частини слів , як і 
і і м і д і т ,  до і.\ складу. Складноскорочені слова утворені:
а) шляхом поєднання початкових частин сл ів  того слово
сполучення, на основі якого утворена скорочена назва 
(складовий тип): колгосп (колективне господар ст во), роб- 
мі/і (робіт ничий кореспондент ); б) поєднанням початково- 
і"  складу одного слова або цілого слова і початкових зву 
ків Інших слів того словосполучення, в ід  якого утворена 
і ипрочеиа назва (змішаний тни): райвно (районний відділ  
ііііроііної осв іт и ), Д ніпровеє (Д ніпровська Ндроелектро- 
ипчнц ін ); н) поєднанням початкових частіш слів з кіицеви-
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ми частинами інших слів: есм інець (ескадр ений  м іноно
с ец ь ) ; г) шляхом поєднання початкового складу одного сло
ва (чи початкових склад ів  к ількох слів) з ділим словом 
(перехіднии тип м іж  складними і складноскороченими сло
вами): агіт пункт , м едсест ра, ст інгазет а, реввійськрада, 
промфінплан. Див. також абревіатура.

СКЛАДНОСУРЯДНЕ РЕЧЕННЯ, сложносочинЕнное 
предложение. Складне речення, частини якого поєднуються 
м іж  собою сурядними сполучниками і граматично не за
леж ать одне в ід  одного. З в ’язок м іж  частинами складно
сурядного речення здійснюється також  співвідношенням 
займенникових форм та форм виду й часу дієслів-присуд- 
к ів , порядком розташ ування частин складного речення, 
лексичними засобами; складові частини складносурядного 
речення можуть мати спільний другорядний член речення, 
спільну п ідрядну частину: На хвилину раптом стихли 
голоси і спинилися т іні. (10. Смолич.) В одне синтаксичне 
ціле складносурядне речення об’єднується єдиною інтона
цією. У луках трава копитами прим'ята, і крик ж ураєли- 
ний у  т емряві чуть. (Л . Первомайський.) Складносурядні 
речення поділяються за засобами синтаксичного з в ’я зк у  і 
за  характером відношень м іж  частинами на т ак і групи: 
1) єднальні, в яких вираж ається одночасність двох або 
к ількох  д ій , явищ, подій, послідовність, причиново-на- 
слідкові з в ’язки , перелічування явищ, подій: 3  чорного 
неба, капали зор і, й пливла по ньому білим шумом небесна, 
ріка. (М. Коцюбинський.) Сонце зайшло, і надворі почало 
вже темніти. (І. Н ечуй-Левицький.) Надходить час — і 
вчений чи поет свій остаточний обира портрет . (Р. Tpe- 
тякои.) Події такі красиві сяють, і птаство гелгоче, і вільно 
похитується п ід  сонцем очерет , вилинялий після зими, по- 
весняному бурий , русявий  (О. Гончар.); 2) протиставні, 
в яких вираж ається протиставлення, зіставлення з додат
ковими значеннями невідповідності, обмеження тощо: 
Земля н е може жити б е з  сонця, а людина —- б е з  щастя. 
(М. Стельмах.) В ід дж ерел аж  до моря зомліває р іка , а над  
нею заметіль сонця шумить. (Д . Павличко.) На д у б і  довго 
ще не розкриваються бруньки , зат е довго восени д у б  і не 
ронить свого листя (О. Копиленко.); 3) розділові, в яких 
виражаються чергування подій, явищ, їх  послідовна зміна, 
несумісність, взаємовиключення тощо: То пронесет ься над 
болотами чайка, то промайне би ст рий  б ека с і грудкою  
впаде в сит у зелень. (А. Шнян.) Не то осін н і води шуміли, 
збігаючи в Дунай  ̂ не то вітер бився в заломах провалля 
(М. Коцюбинський.) Чи для вас немає зел ен і в лісах, чи для
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new не ся є  сонц е в небесах?  (І. Франко.)  Або не сокіл я , або 
спалила мені неволя крила (Леся У кра їн ка . ) ;  4) приєдну
вальні, в яких зміст приєднуваної частини доповнює ту 
думку ,  що висловлена в першій частині складносурядного 
печення або становить висновок чи оцінку сказаного. Вона 
настирливо з  тобою говорила, та й їй  далась нелегко та 
розмова. (Леся Українка .)  Кімната у  н еї малюсінька, за 
тишна і я  мимоволі позаздрив. (Ю. Збанацький.)

СКЛАДНОСУФІКСАЛЬНИЙ СПОСІБ СЛОВОТВО
РЕННЯ, сложносуффиксальньїй способ словообразова- 
іііііі. Творення складних слів складенням основ з одночас
ним приєднанням до другої основи суфікса (в тому числі и 
нульового). Наприклад: вогнегасник, гурт ож иток, далеко
глядніст ь, лівобережний, правофланговий, сталевар, хлібо
роб, чорнобровий, швидкозшивач.

СКЛАДОВЕ ПИСЬМО, слоговое письмо див. письмо.
СКОРОПИС, скоропись. Тип рукописного письма, що 

характеризується вільністю зображення букв , їх  з єднан
ням, значною кількістю скорочень, відсутністю обов язко- 
инх правил чіткого напису кожної літери. Скоропис при- 
ііпюв па аміну устану іі напівустлну 1 характеризує епоху, 
КОЛИ ІІНСІ.МО стало широко НЖІІНаТПІ'ІІ як  знаряддя спілку- 
ііанпя в державному управлінні,  у правових стосунках і в
приватному житті.

СЛАБКЕ КЕРУВАН Н Я, слабое уиравлСиис див. ке
рування.

СЛАБКИЙ, слабий. Менш чіткий, менш визначе
нім"!, редукований, послаблений. Слабка позиція див.
позиція. . . . .

СЛЕНГ, сленг (англ. slang — жаргон). Жаргонні сло
на або вирази, характерні для^ людей певних професій 
(моряків художників) або соціальних прошарків.

< ЛОВА-ПАРАЗЙТИ, слова-паразйтьь Слова чи слово
с п о л у ч е н н я ,  як і  вводяться у  висловлення, але не несуть 
у гпґіі ніякого смислового навантаження. Таке явище спо- 
, ігри а< ться або в з в ’я з ку  з недостатньо високою кул ьту 
рою монлепня, або в з в ’ я з к у  з тим, що мовець вагається у 
ініґшрі потрібного слова, не наважується  чи не може ц іл
ким виразно, чітко висловити думку . Наприклад: Ну, от, 
іііі'і' того, бачите, значить. Іноді слова-паразити служ ать  
іасоСиїм створення мовної характеристики персонажа ху-

дожііііого твору.
< ЛОВЛ-РЕЧЕННЯ, слова-предложсния. Слова чи

г іІі ік і  словосполучення, я к і  не виділяють у своєму складі 
.....піп речення, не підлягають синтаксичному членуванню
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й виступають самостійно, без допомоги інших сл ів , я к  ко
мунікативні одиниці мови. Слова-рєчення означають просте 
ствердженнями заперечення, виражають згоду чи незгоду, 
дають емоційну оц інку попередньому висловленню або 
містять спонукання до д і ї .  Слова-речення характерні для 
діалогічного мовлення, насиченого експресією, почуттям. 
Вони властиві т ільки  розмовному стилю. Слова-речення 
поділяються на к ілька груп залежно в ід  їхньо ї ф ункції в 
мовленні. Стверджувальні слова-речення: —Скажіть: ви 
комуніст , парт ієць?  — Так. (І. Л е .) — Ви були комсо
мольцем? Атож. (О. Д овженко.) А поживитись б уд е  
чим. А як  ж е! (Ж. Стельмах.) — Заспівай про нашого 
Йвана. — Про Йвана? Ну, д обр е... (О. Д овженко.) —Зна
чить, відомост і деяк і батькові привезли? — Не б е з  т ого,_
відповів стримано. (М. Стельмах.) Заперечні слова-речен- 
ня: — Дівчата, вам н е боязко іти додому?  — Ані чуть. 
(Ж. Стельмах.) 7 и проти силосу?  — з  вдаваною підозрою  
глянув на промовця Сашко. — Навпаки,— заперечив Мамай- 
ч у к .(0 .  Гончар.) Це н е наш е діло. — Ні, це наш е діло.
-  Невірно,— сказав Щорс. (О. Д овженко.) Питальні сло- 

ва-реченняі М айя: Я  закохана у  ваше село. Орел: Невже? 
( ? '-  і * н к •) ~  На гар б і сидітимеш , кон і поганятимеш. 
Д обре?  (Остап Вишня.) І  давно вони так? — поцікавився 
щ ор с. Що? Не зрозум ів Боженко. (О. Д овженко .) — В мене 
екзамен був. — Ну і як? — поцікавився батько. (О. Гончар ) 
Спонукальні слова-речення: Г оді! — гук а є отаман. — Під
палити комиш і! (Ж. Коцюбинський.) — Точка! — крик
нув десят ник. —Шабаш, хлопці. (Я . Ваш .) — Гет ь! Г еть! 
Не давайте йому слова! (О. Д овженко.) — В йо! — сп ок ій 
но гукнув  на коня. (Ж. Стельмах.) Емоційно-оцінні слова- 

: ;  Пхе! Звідкіль ти такий розум ний взявся?
Коцюбинський.) — Яка краса ! — тихо вигукнула ма

ти. (О. і ончар.) — Прокляття! Воєвода ост розький, 
напевно ж , про т с й н е відає. (І. Л е.) Слова-речення, що ви
конують функцію мовного етикету: — Д обридень, Замфірє. 
(М. Коцюбинський.) — Євгене Павловичу! Привіті Привіт! 
(О .іван ен ко .) — А! М оє ш анування! (А. Головко.) — Спа
си б і, оруоке. Прощ-а-ай! — доносит ься з  тайги голос Сте 
пана Глушака. (О. Д овж енко .). — Щасти тобі/ (А. Голов
ко .) Спонукальні слова-речення, емоційно-оцінні і слова- 
речення, що виконують функцію мовного етикету, об’ед- 
нуються у  вигукові речення.

СЛОВЕСНИЙ, словесний. Прикм. до слово. С л о 
в е с н е  о т о ч е н н я .  С л о в е с н е  в и р а ж е н н я .  
Словесний наголос — виділення одного із склад ів  у  слові
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за допомогою артикуляційних засобів, властивих даній 
мові.

СЛОВЕСНИЙ РЯД, словесньїй ряд. Група сл ів  (син
таксична єдність) у  складі речення, я к і об’єднані сурядним 
зв ’язком за допомогою сурядних сполучників чи тільки  за 
собами інтонації. Словесний ряд  замкнутий (закритий) 
утворюється двома самостійними словами, з ’єднаними про
тиставними сполучниками чи подвійними єднальними спо
лучниками я к ... так і , н е т ільки . .. а й, не т ільки ,.. але й.
І Ігшриклад: не літом, а восени; тихо, але виразно; як  до 
рослі, так і д іт и; н е тільки в містах, а й у  селах; якщо не 
сьогодні, то взавтра. Було т існо, зат е тепло. (М. Шеремет.) 
Замкнутий ряд  утворюють безсполучникові поєднання 
однорідних членів речення з неповторюваним єднальним 
сполучником перед останнім з них. І вам згадаєт ься садок, 
високий ганок, летючі зор і, тиха літня ніч, розмови наш і, 
співи й наостанок  — уривчаста, палка завзят а річ. (Леся 
У країн ка.) Словесний ряд незамкнутий (відкритий) утво
рюється словами, з ’єднаними бо.ч сполучників або за допо- 
могою повторюваних єднальних чи розділових сиолучии- 
кіп: Добра мати невтомно обирала кожен аркушик, фото, 
тсток, і/таорила ііі/'іі’й. ( І .  Масспко.) Усміхається сонцю  
Кремль і  Д онбас, і рибалка Дунаю, і полтавські полеш по- 
'іч. (І. Н ехода.) У кожного я  пас с  дома або друж ина, або 
діт и, або мати, або наречена. (О. Гончар.)

СЛОВНИК) словник. Список слів, як і п ідлягаю ть лек
сикографічній обробці; сукуп н ість заголовних слів у  слов
нику. . , .

СЛО ВН И К, словарь. 1. Зібрання сл ів  (а інколи мор- 
фгм, словосполучень), розташованих у  певному порядку 
(алфавітному, гніздовому, тематичному та ін .), в якому 
і'н і оиуеться значення мовних одиниць, наводиться різна 
Інформація про них або переклад на іншу мову чи по- 
нііюп.і’Н відомості про предмети, що визначаються с л о 

вами
( .лоїчшки відіграю ть велику роль у  духовній культур і 

ніі|"’Ну, я них відображені знання, якими володіє суспіль- 
, ПНІ  II цепну епоху. Словники виконують велику соціаль
ні, функцію я к  інформативну (дають змогу прилучитись 
ні і н ■ п 1 1 .), так  і нормативну (допомагають оволодіти мов
ними нормами). Залежно в ід  призначення, лексичного ма- 

1 . 1 . і;і.ііу II способів його опрацювання розрізняють еловни- 
і и енциклопедичні і л інгвістичні, або філологічні. Словник 
«чиїми'іоиещічіїиіі — словник, у  яком у описуються предме- 
ііі, ■іиініі.іі, події, розповідається про видатних д іяч ів  у
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гал уз і науки , культури  тощо. Є енциклопедичні словники 
загальн і, або ун іверсальн і, і галузев і, або спеціальні. 
Н априклад, У країнська Радянська Енциклопедія 
(вид. 2, т. 1— 12, 1977— 1984), У країнський Радянський 
Енциклопедичний словник (т. 1—3, 1966— 1968), Р адян 
ська Енциклопедія історії України (т. 1—4, 1969__
1972), Большая Советская Знциклопедия (т. 1—ЗО, 1970_
1978), К раткая литературная знциклопедия (т. 1—9, 
1962— 1978), уіермонтовская знциклопедия (1981). Словник 
лінгвістичний, або філологічний,— це словник, у  якому 
з ’ясовую ться значення слова чи відповідно до типу словни
ка  подається граматична, орфографічна, орфоепічна та 
інші характеристики слова, розкривається етимологія, 
здійснюється переклад на іншу мову тощо. Найголовнішою 
особливістю лінгвістичних словників є те, що основний 
об’єкт описування є слово. Л інгвістичні словники є одно- 
мовними, двомовними і багатомовними. Залежно від з ав 
дання й призначення словника, в ід  особливостей його бу
дови виділяють к іл ька  типів і багато різновидів словників. 
Словник диференціальний — словник близько споріднених 
мов, який включає тільки слова, що не є спільними для 
цих мов. Словник діалектний — це різновид тлумачного 
словника, в яком у з ’ясовується значення і вж ивання слів 
того чи іншого д іалекту  або групи д іалект ів . Розрізняють 
словники регіональні і загальн і. Регіональні словники 
фіксують лексику одного д іалекту  чи говірки (навіть одно
го села). Наприклад: «Словник д іалектизм ів українських 
говірок Одеської області» А. А. М оскаленка (1958), «Слов
ник поліських говорів» П. С. Лисепка (1974), «Краткий 
ярослаїїский областнон словарь» Г. Г. Мельниченка (1961). 
Синтетичною лексикографічною працею, що охоплює 
д іалектну лекси ку російської мови в ц ілому, є «Словарь 
русских народних говоров» (з 1965 р. вийшло 19 випусків). 
Словник етимологічний — це лексикографічна праця, в 
як ій  з ’ясовується походження слова: розкривається пер
вісне значення, реконструюється найдавніша форма слова, 
відзначається, чи слово споконвічно належить певній мові 
чи запозичене, я к  воно утворилося, я к а  ознака покладена 
в основу назви тощо. Етимологічні словники можуть бути 
повними й короткими, словниками однієї мови і групи 
споріднених мов. Повні словники: «Етимологічний слов
ник українсько ї мови» (у 7-ми т ., 1-й т. вийшов у  1983 p .), 
«Зтимологический словарь славянских язьїков» (з 1974 р.’ 
вийшло 9 випусків); короткі: «Зтимологический словарь 
русского язьїка» Г. П. Циганенко (1970), «Краткий зтимо-
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логический словарь русского язьїка» В. В. Іванова, 
Т. В. Ш анської, М. М. Ш анського (1975). Словник зворот
ний, або інз рссваний,— словник, у  яком у слова розташо
вані за алфавітом кінця слова. Це корисний посібник для 
вивчення словотвору і фонетики кінця слова. Н априклад, 
«Інверсійний словник українсько ї мови» за ред. С. П. Бев- 
зенка (вип. 1—3, 1971 — 1976), «Обратньїй словарь русского 
язьїка» (1974). Словник іншомовних слів — словник, у яко 
му розкривається значення іншомовного слова, що вв і
йшло до лексичного складу рідної мови, і вказується , з 
яко ї мови воно засвоєне і подається етимологічна довідка. 
Словники іншомовних слів фіксують здебільшого слова 
стилістично обмеженого вж и тку , зокрема т і, іншомовне 
походження яких явно відчутне. Н априклад: «Словник 
іншомовних слів» за ред. О. С. М ельничука (1974), «Словарь 
иностранньїх слов» за ред. О. Г. Спіркіна (7 вид., 1979). 
Особливим типом словника іншомовних слів є «Словарь 
нноязьічньїх виражений и слов, употребляюіцихся в рус- 
І'КОМ язьіке без перевода», укладений О. М. Бабкіним і
В. 15. Шендецовим (КП. І 2, 1966). Словник Історичний -  
це один а різновидів тлумачного словника, в якому пода
ються слова певної Історичної епохи за даними писемних 
пам’яток, з ’ясовується їх значення, наводяться ілюстра
ц ії. Такими лексикографічними працями є «Словник старо
українсько ї мови X IV --X V  ст.» (т. 1 2, 1977— 1978),
«Словарь русского язьїка XI -XVII ст.» (до 1984 р. ви
йшло 10 випуск ів), «Материальї для слонаря дрсвперусского 
язьїка по письменним памятникам» (r. 1 —3, 1893— 1912). 
Окремим різновидом історичного словника може бути 
словник, у якому з ’ясовується історія лексики протягом 
певного періоду розвитку мови. Такий словник має показа
ні лексику в історичному розвитку: збагачення словника, 
вихід а уж и тку застарілих сл ів , розвиток багатозначності, 
ниява стилістичних відт ін к ів  у  слові тощо. У кладання та
м и  словників — майбутнє нашої лексикограф ії. Словник 
миші письменника — словник, у  якому подається все 
багатство лексики, використаної тим чи іншим письменни
ком у своїй творчій спадщині. Це словник тлумачного типу, 
Єні в ньому розкриті всі значення С ЛІ В ,  з якими вони функ
ціонують у мові письменника. У них наводиться частота 
використання словоформ і типові ілю страції з творів 
письменника. Н априклад: «Словник мови Т. Г. Шевченка» 
(і І 1964), «Словник мови творів 1’ . Квітки-Осиов’я- 
„сііка ' (т. І - 3 ,  1978— 1979), «Словарь язьїка Л. С. Иушки-
и,і„ ( Гі 1—4, 1956—1961). Словник ономастичнин — слов
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ник, у  яком у подаються й  з ’ясовую ться власні імена. 
Наприклад: «Українсько-російський і російсько-україн
ський словник власних імен» за ред. Л . Г. Скрипник (1976), 
«Словарь русских личпьіх имен» Н. О. Петровського (1966)’ 
«Довідник українських прізвищ» ІО. К. Редька (1968)’ 
«Словник гідронім ів України» М. Т. Янка (1979), «Топоні
мічний словник-довідник У країнсько ї РСР» (1973). Словник 
орфографічний — словник, який подає перелік сл ів  (а та
кож словофарм) у  їх  нормативному написанні, Орфографіч
ні словники є ш кільні й загальн і: «Орфографічний словник» 
(для середньої^ школи) у кл ав  С. І. Головащ ук (1982), 
«Орфографічний словник україн сько ї мови»' за ред!
С. І. Головащ ука, В. М. Русан івського (1975), «Словник- 
довідник з правопису» С. І. Головащука (1979), «Орфогра- 
фический словарь русского язм ка» за ред. С. 1. Ожегова, 
А. Б. Шапіро (1956). Словник орфоепічний — словник’ 
який служи і ь довідником правильної нормативної вимови 
і нормативного наголосу. У словниках такого типу слова 
або іх частини, вимова яких не зб ігається з написанням, 
подаються в транскрипції. Наприклад: «У країнська вимо- 
“ і » агойос- Словник-довідник» за ред. М. А. Жовтобрюха 
(19/d), «Русское литературное произношение и ударение» 
за ред. P . І. Аванесова, С. І. Ожегова (1959). Словник пере
кладний — словник, у  якому реєстрове слово в різних його 
значеннях перекладається відповідниками іншої мови.
» таких словниках при реєстрових словах нерідко пода
ються граматичні, стилістичні й інші позначки, що допо
магають правильно вибрати його еквівалент у  другій  мові, 
зрозуміти його значення й граматичні особливості. У  пере
кладних словниках при окремих слонах подаються й пере- 
кладаїоіьси фразеологічні одиниці. Н аводяться також  ілю
страції у вигляді словосполучень, а часом і речень. У  своїй 
більшості перекладні словники двомовні, проте є й багато
мовні. Н априклад: «Українсько-російський словник»
(т * „ 1968, близько 120 тис. сл ів ), «П ольсько-україн-
ський словник» (т. 1—3, 1958), «Українсько-російський 
словник» за ред. Л . С. П аламарчука, Л . Г. Скрипник (1977), 
«Російсько-український словник», у кл . Д . І. Ганич’
І. С. Олійник (1978), «Українсько-ф ранцузький словник»,’ 
у кл . О. О. Андрієвська, Л . А. Явор івська (1963), «Англо- 
украінський словник» за ред. Ю. О. Ж луктенка (1974) 
«Румунсько-український словник» (1963), «У країнсько- 
угорський словник» (1963). Словник синонімів — словник, 
у  якому подані ряди синонімів, що групую ться навколо 
стрижневих слів, розташованих в алфавітному порядку.



В одних синонімічних словниках наводиться лише перелік 
синонімів, що входять у той чи інший синонімічний ряд, 
і тільки  епізодично подаються короткі пояснення і познач
ки, що розкривають особливості додаткового значення сло
та, його стилістичного вж ивання, емоційного забарвлення» 
можливості поєднання з іншими словами, сферу вживання. 
Гак побудовані «Короткий словник синонімів українсько ї 
мови» П. М. Д еркача (1960), «Словарь синонимов русского 
язь їка» 3 . Є. Александрової (1968). В інших синонімічних 
словниках витлумачується значення кожного синоніма, 
відзначається сем а 1 1  ти к о - с ти л і с і п ч н я та інша специфіка їх, 
наводяться ілю страції, наприклад «Словарь синонимов рус
ского язьїка» за ред. А. П. Євгеиьєвої (т. і —2, 1970— 1971). 
Словник словотворчий — словник, у якому подається чле
нування слів на морфеми, а також  виявляється словотвор
ча структура слова. Словотворчі словники мають різно- 
пнди: а) словники-коренеслови, словники поділу слів на 
морфеми; б) власне словотворчі словники і в) тлумачні 
словники афіксальних морфем. Н априклад: «Морфемний 
анал із . Словник-довідпик» і .  П. Янепка (т. і —2, 1980— 
1981), «Школьньїй словообразовательньїй словарь» 3 . А. Ііо- 
ііх її (1964), «Школьш.ііі слові.обпазовательньїй словарь 
русского язьїка» О. М. Тнхпноиа (1978), «Словарь служеб- 
иьіх морфем русского язьїка» І . II. ІІиганепко (1982). 
Словник термінологічний - -  словник, у якому подана сис
тема термінів певної галуз і науки, виробництва, мистецтва. 
Термінологічні словники бувають вузько  спеціальними або 
■такими, що включають термінологію різних, здебільшого 
сум іжних галузей знань. Вони можуть бути одномовними 
міумачними, коли засобами рідної мови пояснюються термі
ни, і двомовними (а також  багатомовними) перекладними.
II українськ ій  мові більш ість термінологічних словників є 
перекладними. Н априклад: «Російсько-український тгх- 
ііічпнЛ словник» (1961), «Російсько-український матема- 
і нчпий словник» (1960), «Російсько-український словник з 
існлотехнікн та газотехніки» (1962), «Російсько-україн- 
і-і.кий спортивний словник» (1973), «Українсько-латинсько- 
рисійський медичний словник» Є. К. Л азаренка, О. М. Ви
пар; і (1960), «Мінералогічний словник. Українсько-росій
с ь к і ї  англійський» (1975), «Біологічний словник» (1974), 
-Словник літературознавчих термінів» В. М. Лесипа, 
(). ( І Іулинця (1971), «Словарь лингвистических терминов» 
( і  < Ахманової (1966). Словник тлумачний словник, 
у якому засобами рідної мови розкривається (внтлумачу- 
і-и .ія) значення слова, характеризую ться його граматичні
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й стилістичні властивості, подаються типові словосполу
чення (речення) і фразеологічні звороти, де вживається 
слово у відповідному значенні. Тлумачні словники можуть 
бути нормативними і ненормативними. Нормативні слов
ники більшою чи меншою мірою відображають словнико
вий склад сучасної' українсько ї мови і відомості про ньогс 
дають у  повній відповідності до існуючих мовних норм. 
Будучи довідниками з культури українського мовлення, 
ці словники допомагають оволодівати нормами л ітератур
ної мови на всіх  р івнях . Тлумачними є «Словник укр а їн 
ської мови» (т. 1— 11, 1970— 1980, близько 135 тис. слів), 
«Словарь современного русского литературного язьїка» 
(т. 1— 17, 1956— 1965, понад 120 тис. сл ів), «Толковьій сло
варь живого великорусского язьїка» В. Д аля  (т. 1—4, 
1863— 1864, близько 200 тис. сл ів). Словник фразеологіч
ний — словник, у  якому зібрані й з ’ясовані фразеологіч
ні одиниці. Фразеологічні словники є одномовні й двомов
ні. Одномовними с тлумачні фразеологічні словники, в 
яких розкривається зміст фразеологізмів, наводяться їх 
варіанти й синоніми, а також  іноді подається стилістична 
і граматична характеристика, розкривається етимологія 
тощо. Одномовними є так і праці: «Фразеологічний слов
ник» Н. О. Батюк (1966), «Крилаті вислови в українській  
мові» А. П. Коваль, В. В. Коптілова (1975), «Фразеологи- 
ческий словарь русского язьїка» за ред. О. І. Молоткова 
(1967). двомовних словниках здійснюється переклад 
фразеологічних одиниць з однієї мови на іншу чи, власне, 
добираються ідентичні еквіваленти з іншої мови. Напри
клад: «Українсько-російський і російсько-український фра
зеологічний словник», укл . І. С. Олійник, М. М. Сидоренко 
(1978), «А п гло -украін с і.кт ї фразеологічний словник», укл . 
К. 1. Баранцем (1969), «Англо-русский фразеологический 
словарь» А. В. Куніна (1967), Словник частотний — слов
ник, у якому подані статистичні дані про частоту вживання 
слів у тексті певного обсягу. Інколи в частотних словниках 
5 'раховується частота значень сл ів . Такі словники мають і 
практичне значення (допомагають глибше оволодівати 
рідною мовою) і теоретичне (використовуються для ви
вчення мови і стилю творів різних ж анр ів тощо). Напри
клад: «Частотний словник сучасної україн сько ї художньої 
прози» (т. 1—2, 1981), «Частотний словарь русского язьїка» 
за ред. Л . Н. Засоріної (1977). Особливим різновидом час
тотного словника є словопокажчики до текстів творів окре
мих авторів чи до окремих творів. Н априклад: «Лексика 
«Енеїди» 1. П. Котляревського» В. С. Ващ енка, Ф. П. Мед-
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педєва, П. О. Петрової (1955), «Х удожнє слово Василя Сте- 
фаника» І. І. Ковалика, І. Й. Ощипко (1972).

Є її інші типи словників: а) словник антонімів («Сло- 
г.арь антонимов русского язьїка» М. Р. Л ьвова, 1978);
б) словник граматичний («Грамматический словарь русско
го язьїка» А. А. З ал ізн яка , 1977); в) словник омонімів («Сло- 
нарь омонимов русского язьїка» О. С. Ахмановоі, 1974);
і)  словник паронімів («Словарь паронимов русского язьїка»
II. П. Колесникової, 1972); д) словник рим («Словник укр а
їнських рим» А. А. Б ур ячка , І. І. Гурина,__1979); е) слов
ник семантичний («Русский семантический словарь» за 
ред. С. Г. Б архударова, 1983) та ін.

2. Сукупність сл ів певної мови (д іалекту) або слів, 
що використовуються в творчості чи творі письменника, 
у чиємусь мовленні тощо; лексика. А к т и в н и й  с л о в 
н и к .  П а с и в н и й  с л о в н и к .  С л о в н и к  о п о 
в і д а н ь  М а р к а  В о в ч к а .

СЛОВНИКОВИЙ СКЛАД МОВИ, словарньїй состав 
іізьїка. Уся сукупн ість слів т іє ї чи іншої мови; лексика. 
Словниковий склад мови становить певним чином органі
зовану систему, в як ій  слова вяаемопов'нзуються в тому 
чи іншому відношенні. У словниковому складі За частотою 
1 загальновживаністю  виділяється активна лексика і па
сивна, межі м іж  якими рухливі. З погляду походження 
основою словникового складу української' мови є спільно
слов’янська, спільносхіднослов'янська і власне укр а їн 
ська лексика. До його складу ввійш ла па різних етапах 
історичного'розвитку значна к ільк ість запозичень з різних 
мов, що відбиває культурно-історичні з в ’ язки народів^. 
У словниковому складі виділяється основний словниковий 
фонд. Див. основний словниковий фонд.

СЛОВО, слово. М інімальна структурно-семантична 
одиниця мови, що виражає своїм звуковим складом поняття 
про предмети, пронеси, явища дійсності, їхн і ознаки чи 
підношення м іж  ними, вільно відтворюється в мовленні і 
служ ить для побудови висловлень. Слово становить єдність 
іііуч.'шпя морфемної будови і значення. У кожному слові 
наявні значення двох п о р я д к і в  — значення лексичне і 
миачеппя граматичне. Поєднуючи в собі лексичне і грама- 
іичпе значення, слово належить до певної частини мови, у 
.чопі закріплюються результати пізнавальної діяльності 

люпини.  Без слова неможливе не тільки вираження І пере- 
і:іч;і понять і уявлень, а й саме їх  формування. Значення 
і ( ного слова має узагальнений характер. У значенні сло- 
і і відображується діалектичне співвідношення загального
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й одиничного, стійкого й змінного. У слові переплітаються 
і взаємодіють лексичні, граматичні і фонетичні сторони мо
ви, Слово утворює в мові певну систему, я к а  грунтується 
на його граматичних ознаках, словотворчих з в ’я зках  і 
семантичних відношеннях. Слова розрізняються за  семан
тичними ознаками, морфологічною будовою та іншими кри
теріями. Слово багатозначне див. багатозначний. Слово 
однозначне див. однозначний. Слово просте. Слово складне 
див. складне слово. Слово повнозначне див. повнозначне 
слово. Слово службове див. службові слова. Слово емоційне 
див. емоційний. Слово крилате див. крилаті слова.

СЛОВОЗМІНА, словоизменение. Творення граматич
них форм одного й того ж  слова, як і виражаю ть його в ід 
ношення до інших слів у  словосполученні чи реченні. При 
словозміні лексичне значення слова залиш ається незмін
ним, а твориться тільки  вся сукупн ість його форм, пара
дигма.

СЛОВОСКЛАДАННЯ і словосложение. Один із спосо
бів морфологічного словотворення, при яком у нове слово 
утворюється шляхом об’єднання в одне ціле двох чи кількох 
основ. При складанні одна чи к іл ька  основ яких-небудь 
частин мови поєднуються із самостійним словом, я ке  висту
пає як  носій граматичних значень вивідного слова і нази- 
вається^ опорним: зал ізобет он, новобудова, науково-техніч
ний, м'ясо-молочний, самозакоханий, взаємодіят и, плодо
носити. Словоскладання може супроводжує атися суф ікса
цією (в тому числі і нульовою), наприклад: мореплавець, 
водокачка, сталевар, книголюб, широколистий, деревооб
робний . Слово, утворене способом словоскладання, назива
ється складним словом. Компоненти складного слова мо
ж уть  поєднуватись у  слові сполучними голосними о, е, є  
(л ісосш сп , чорнобровий, ж итт єдайний) і без сполучного 
голосного (її іменниках) (ст інгазета., Л ен інград).

СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ, словосочетание. Смислове і 
граматичне об’єднання двох або кількох повнозначних слів 
(головного слова і залежної словоформи), пов’язаних м іж  
собою підрядним з в ’язком. Словосполучення е номінатив
ною одиницею, одиницею називання; порівняно із словом 
воно становить більш повну, розгорнену назву предмета, 
ознаки, д і ї  чи стану. Н априклад: вода  і дощова вода, з д іб 
ний  і зд ібн ий  до  музики, боят ися  і боят ися темряви, леоюа- 
ти  і леоюати горілиць. У словосполученні виділяються 
головне слово і залеж ні від нього одне або к іл ьк а  слів. 
Залежно в ід  ступеня спаяності компонентів розрізняються 
словосполучення в ільн і, тобто так і, я к і легко розчлено
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вуються на складові частини, я к , наприклад, висока трава, 
давно знайомий, говорити з  сест рою , високо в горах, і слово
сполучення синтаксично неподільні (нечленовані), я к і в 
реченні виступають у  ролі одного члена речення, наприк
лад: т ри книжки, кілька кроків, сот ні людей, більш ість 
учнів, р я д  заводів. Т ак і словосполучення синтаксичному 
членуванню не підлягаю ть і виступають компонентами 
вільних словосполучень. За структурою  розрізняються 
словосполучення прості, що складаю ться з двох повно
значних слів (чи синтаксично неподільних сполучень), 
одне з яких є головним, стрижневим, а друге — залежним: 
заводський клуб, альбом для малювання, наполегливий у  пра
ці, дівчина ш іст надцят и років, хлопець лагідної вдачі, 
брати участь у  змаганнях, і складн і, в яки х до головного 
слова відноситься не одне залеж не слово, а два чи дек ілька , 
наприклад: письмовий стіл червоного дерева, скласти гра 
фік чергування в народн ій  друж ин і.

Залежно в ід  способів вираження головного слова роз
різняють словосполучення: і)  іменникові (субстантивні) — 
;і іменником у ролі головного слова і залежним від нього 
іменником, прикметником, займенником, прислівником або 
Інфінітивом (командир нагону, вхід у  печеру, пелена трава, 
наша школа, повернення додому, баж ання вчит ися);
2)...прикметникові (ад 'єктивні) —- я прикметником у ролі 
головного слова І залежним іменником (вірний заповітам, 
повний сили, вищий від брата, лагідний  я діт ьм и); 3) д іє 
слівні я дієсловом у ролі головного слова і залежним 
Іменником, інфінітивом, прислівником, дієприслівником 
(скласти план, захоплюватися астроном ією , виїхати в по
ле, просити приїхати, заборонит и голосно розмовляти, 
працювати друж но, відповісти н е задум ую чись); 4) при
слівникові (адвербіальні) — з прислівником ур о л іго л о в - 
..... . слова і залежним від  нього прислівником або іменни
ком (надзвичайно важливо, незадовго до  закінчення школи).

СЛОВОТВІР, словообразование. 1. Розділ науки про 
мову, що вивчає творення нових слів на основі наявних у 
словниковому скл ад і, я к і мотивують похідні утворення; 
цс вчення про будову похідних сл ів , про засоби і способи 
ік творення. Словотвір встановлює й описує структуру та 
ми,-імення похідних сл ів , їх  складові компоненти, основні 
,-шсоби А способи деривації, словотворчі моделі, вивчає 
і рупуваиия похідних сл ів у  словотворчі ряди і гн ізда, 
їлоиотворчі значення й категор ії; з ’ясовує принципи побу
д о в и  II орган ізац ії словотворчої системи в ц ілому. Словотвір 
Д ІІІХ р О ІІІЧ Н И Й  (історичний) — словотвір, який вивчає шля
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хи виникнення похідних сл ів у різні періоди розвитку мо
ви, їх  первісну словотворчу стр уктур у та історичні зміни в 
н ій. Словотвір синхронічний — словотвір, що вивчає сис
тему словотворчих засобів на певному етапі розвитку мови, 
в тому числі і на сучасному.

2. Процес (або результат) творення нових слів на осно
в і однокореневих слів або словосполучень за  певними мо
делями і закономірностями, я к і існують у  мові. Відповід
но до того, я к і  засоби використовуються для вираження 
дериваційного значення похідного слова, розрізняється 
афіксальний спосіб словотворення і безафіксний. Словотво
рення афіксальне — це такий спосіб утворення сл ів , при 
яком у основним засобом вираження дериваційного зна
чення похідного слова є афікс (сам чи в сполученні з інши
ми засобами), у  тому числі й нульовий. Словотворення 
безафіксне — спосіб творення слів без участі аф іксів, 
шляхом використання інших засобів (усічення похідної 
основи, абревіац ія тощо). Залежно від характеру й способу 
використання аф іксів розрізняються так і види афіксально
го словотвору: суфіксальний спосіб — утворення слів за 
допомогою суф іксів, у  тому числі й нульових (герой  — 
геройст во, тратити  — трата, праця  — працьовитий, 
учитель — учителювати, веселий  — весело) ;  префіксаль
ний — коли словотворче значення похідних слів вираж а
ється префіксом (неволя, п ід гр упа , безвідповідальний, внес
ти, винести, п іслязавт ра); префіксально-суфіксальний — 
коли до ’твірної основи одночасно приєднуються префікс і 
суф ікс, я к і разом беруть участь в єдиному акт і словотво
рення (узагальнит и, подовжити, видолинок, сп івроз
мовник, обачний, передж нивний, по-бат ьківськи); пост- 
фіксальний — коли до цілого слова приєднується пост
фікс -ся (чергувати  — чергуватися, знат и  — знат ися , гар 
тувати  — гарт уват ися) ;  суфіксально-постфіксальний — 
коли до твірної основи одночасно приєднується суфікс 1 
постфікс -ся (лист уватися, колоситися, н а д іят и ся ); пре- 
фіксально-постфіксальний — коли до цілого слова при
єднується префікс і постфікс -ся (напрацюватися, розкри 
чат ися); префіксально-суфіксально-постфіксальний спо
сіб словотворення — це творення слів шляхом приєднання 
до твірної основи префікса, суф ікса і постфікса -ся (насм і
литися, вмилостивитися, приземлитися, розщ едрит ися ).

Безафіксне словотворення об’єднує к іл ька  різновидів: 
усічення — спосіб утворення нових слів шляхом відкидан
ня частин твірної основи, що може також  супроводжувати
ся фонетичними змінами (б ігат и  — б іг , ходити — хід,
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плакати — плач, блакитний  — блакить) ;  складання — 
це сполучення в одному слові основ, окремих сл ів , а також  
основ і сл ів , що входять до складу сурядних чи підрядних 
словосполучень (диван-ліжко, лісост еп, всюдихід, водограй, 
сизокрилий, чорно-білий); абревіац ія — об’єднання в одно
му слові скороченого сполучення слів (вуз, УРСР, ЕОМ, 
райвно, сп ецкор , педін ст ит ут ), До безафіксного словотво
ру відносять також  лексико-синтаксичний спосіб (або 
зрощення) — утворення нових слів із словосполучень 
унаслідок зрощення їх  компонентів (вищ еназваний, вічно
зелений, перекотиполе, горицвіт , запанібрат а, нат щ есер
ц е ) ;  лексико-семантичний — використання існуючих у 
мові слів для називання нових предметів, понять тощо 
(піонер  — першовідкривач і піонер  — член дитячої кому
ністичної о рган ізац ії; парк  — територія, призначена для 
нідпочинку, парк  — місце стоянки й ремонту певних транс
портних засобів і парк — сукупн ість транспортних засо
б ів); морфолого-синтаксичний спосіб — виникнення нового 
слова внаслідок переходу слова чи певної його форми з 
однієї частини мови п іншу (субстантивація: знайомий, 
черговий, оп ерац ійна , учительська, суча сн е, майбутнє, 
пальне, добові; адверб іал ізац ія: бігом , кругом, удень , на
пам'ять. по-новому).

СЛОВОТВОРЧИЙ, словообразовЛтельньїй. Який нале
жить ло словотвору, пов'язаний з словотвором, використо
вується при словотворенні; який пов'язаний відношеннями 
словотвору, об'єднується чи виділяється на основі слово
твору. Словотворчий афікс див. афікс. Словотворча 
база — сукупн ість структурно-морфологічних особливос
тей, як і леж ать в основі словотворчої системи мови. 
Словотворче гніздо — сукупн ість однокореневих сл ів , як і 
впорядковані у  повній відповідності до словотворчої моти- 
впції, і Іочаткове слово гнізда — немотивоване, а всі інші — 
мотивовані. У гн ізді об’єднуються слова за принципом 
підпорядкування одних одиниць іншим. Н априклад:

иагородит и-

'нагородж у- 
ва-ти
нагород-а  -
'нагородж - 
енн-я
'вй-нагоро-
дити

~нагородйісувати-ся 
_нагородж ува-нн-я 
~ нагород-н -ий  
_ви-нагород-а  
"винагородж - 
__ува-ти 
"винагородж -

'винагороджу-
вати-ся
'винагороджу-
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Словотворче значення — узагальнене значення ряду 
мотивованих слів з одним і тим самим формантом, яке  в ід 
різняє їх  від сл ів мотивуючих; [це спільне значення для пев
ного лексико-семантичного роз]ТЯДу слів , що виражене за 
допомогою певної словотвірної форми. Т ак, у словотворче 
значення слова тракторист  входять так і елементи: моти
вац ія іменником трактор, назва особи за професією чи 
родом д іяльності, значення іменника як  частини мови. 
Словотворче значення слова тракторист  виявляється в 
словотворчому типі бульдозерист , ж урнал іст , танкіст , 
футболіст  і т. д . Словотворча категорія — це сукупн ість 
похідних утворень із спільним загальним словотвірним 
значенням, яке  виражене комплексом словотворчих засо
бів. Словотворчий ланцюжок — ряд однокореневих слів , 
я к і перебувають у відношеннях послідовної мотивації. 
Початкове слово ланцюжка — немотивоване, а всі інші 
мотивовані, причому кожне наступне слово в ланцю жку 
має вищу ступ інь мотивованості: старий  — старіти  — 
за ст аріт и  — заст арілий  — застаріліст ь. Словотворча мо
тивація — відношення м іж  двома однокореневими словами, 
значення одного з яких або визначається через значення 
іншого (ст іл  — столик, тобто «маленький стіл»; працюва
ти — працівник, тобто «той, хто працює»), або тотожне 
значенню іншого в ус іх  компонентах, крім 'граматичного 
значення частини мОви ( б ігт и —  б іг, голубий  — голубінь, 
веселий  — весело). Словотворча регулярність — повторю
ваність формальних і семантичних відношень у сп іввід 
носних за словотворенням словах. Н априклад, іменники 
діяч, збирач, оглядач, ткач перебувають в однакових в ід 
ношеннях з відповідними дієсловами д іят и, збират и, огля
дати, ткати. Словотворча система — це сукупн ість слово
творчих типів мови в їх взаємодії, а також  сукупн ість слово
творчих гн ізд. Словотворчий тип — формально-семантична 
схема творення похідних сл ів , я к а  характеризується прина
лежністю  мотивуючих слів до однієї частини мови, фор
мально й семантично тотожним словотворчим формантом. 
Н априклад, словотворчий тип становлять відприкметнико- 
в і дієслова, що означають становлення чи виявлення озна
ки, я к і утворюються за допомогою суфікса -і-: біл іти, 
зеленіти, син іт и, чорніти. У межах одного й того ж  слово
творчого типу можуть бути словотворчі різновиди, зумов
лені різними морфонологічними особливостями: наявністю 
чи відсутністю чергувань па межі морфів (чеський, казах
ський ), інтерфіксів (ворошиловград-ський, полог-ів-ський, 
ялт -ин-ський) тощо. Такі різновиди називаються морфо
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нологічними моделями. Словотворчий формант — це най
менший у формальному й семантичному відношенні слово
творчий засіб , яким мотивоване слово відр ізняється від мо
тивуючого. Н априклад, у  мотивованих дієсловах занест и, 
ваіхати словотворчим формантом є префікс за -, яким вони 
й відрізняю ться від мотивуючих слів нест и, їхати.

слово-тип, слово-тип. Слово як  одиниця мови, 
елемент словникового складу мови; лексема.

СЛОВОФОРМА, словоформа. Окреме слово в певній 
граматичній формі. У  словосполученнях поїхати до сест ри , 
зу ст р іт и  сест ру .розказати сест р і, розмовляти з  сестрою  
словоформи до сест ри , сест ру, сест р і, з  сест рою .

СЛОВ’ ЯН СЬК! МОВИ, славянские язьїки. Споріднена 
група мов, яка  входить до індоєвропейської с ім ’ї .  Сучасні 
слов’ян ські мови поділяються на три підгрупи: східно
слов’ян ську , західнослов’янську і південнослов’ян ську. 
До східнослов’янських мов належ ать укр а їн ська , росій
ська і б ілоруська мови; до західнослов’ янських: польська, 
чеська, словацька, каш убська і серболужицькі (верхня й 
нижня) мови; до південнослов’янських: болгарська, серб
сько-хорватська (хорватсько-сербська), македонська і сло
вінська мови. Відомі й дні мертві мови: старослов’янська 
(південнослов'янська) І полабська (.чахІднослов’ ямська). 
Слов'янські м о п іі дуж е близькі одна до одної. Ця близь
кість пропиляється в лексиці, стр уктур і слова, в фонетич
ній системі й граматичній будові. Вона є результатом спіль
ності походження всіх слов'янських мов. Слов’яни виділи
лися після розпаду індоєвропейської мовної єдності. Вони 
довгий час становили етнічну цілісність з однією племін
ник) мовою —праслов’янською, з яко ї й вийшли всі слов’я 
нські мови. Праслов’янська мова проіснувала к ілька 
тисячоліть і лише в кінці І тисячоліття до н. е. в ній вини
кають діалектн і різновиди. Слов’яни вступали також  у кон- 
гактн а Індоєвропейськими й иеіндоєвропейськими мова
ми, що різною мірою відбивалося в лексиці праслов’ян
с ь к о ї  мови. У  надрах праслов’янсько ї мови складаються 
деяк і д іалектн і риси, на основі яких пізніше виникали 
рі пі і слов 'янські мови. Найкомгіактнішою була група пра
слов'янських д іалект ів , з яких у  подальшому їх  роз
питку сформувалися східнослов’янські мови. До 
XIV ст. всі східнослов’янські мови розрізнялися 
між собою на рівн і д іалект ів , що входили в єдину
іі.ишьоруську мову. Лише в XIV ст. остаточно сфор- 
пувилися мови укр а їн сько ї, російської і білоруської 
народностей.
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СЛУЖБОВІ СЛОВА, служебньїе слові. Слова, що
виражають р ізн і відношення м іж  самостійними словами в 
словосполученні і в реченні, м іж  словосполученнями або 
частинами складного речення, виражають р ізн і відношен
ня висловлення до дійсності чи надають самостійним словам 
різних відт ін к ів  значень. Службові слова не виконують но
мінативної ф ункції, не мають морфологічних категорій, 
не виступають у реченні в ролі його членів. Вони незміню
вані й здебільшого не мають власного словесного наголосу 
(виступають як  проклітики чи енклітики). Спільність 
службових сл ів т ільки  функціональна. На основі сп іль
ності виконуваної ф ункції службові слова поділяються 
на так і частини мови: прийменники, сполучники, частки.

СОЛЕЦИЗМ, солецизм (гр. soloikism os, в ід  назви міста 
Соли давньогрецької колонії в Малій А з ії, жителі яко ї 
втратили чистоту грецької мови). Помилка у виборі гра
матичної форми для яко їсь синтаксичної конструкц ії. Н а
приклад: скільки годин?  зам ість котра година?  Солецизм 
може виникати під впливом діалектного мовлення, при по
рушенні узгодження м іж  членами речення. У  художній л і
тератур і солецизм — неправильний зворот мови я к  еле
мент стилю.

СОНАНТ, сонант [в ід лат. sonans (sonantis) — той, що 
звучить]. 1. Приголосний зву к , здатний виступати в деяких 
мовах у  ролі складотворного. Такими можуть бути звуки 
[л ], [р], [м ], [н], у  чеській мові krk (ш и я ) , prst (пал ець), 
sm rt (см ерт ь), vik (вовк), у  сербсько-хорватській бр з  
(ш видкий ), а також  у  російській мові, коли при швидкій 
вимові сусідній голосний звук  підпадає р едукц ії: Иванов- 
на  — И оа(н г)вна  — И ва(н)на,

2. Сонорний приголосний.
СОНОРН і ЗВУКИ , сонорньїе звуки (від лат . sonorus —

дзвінкий). Приголосні звуки , під час утворення яких голос 
переважав над шумом. До сонорних в україн ськ ій  мові на
леж ать: [л ], [л'1, [р ], [р '] , [м ], [н], [н '], [в ], [ і ] .  Сонорні 
поділяються на плавні ([л ], [л '] , [р ], [р '] , [в ], [j])  й носові 
([н], [и ], [м]). При творенні плавних сонорних зв у к ів  види
хуваний струмінь повітря виходить через ротову порож
нину, а при творенні носових — через носову порожнину, 
внаслідок чого звук  набуває специфічного в ід т ін ку . Отже, 
сонорним властиві ознаки як  голосних, так  і приголосних 
звук ів . З акустичного погляду сонорні наближаються до 
голосних: у  них голос переважає над шумом, а з анатомо
фізіологічного погляду вони мають усі ознаки дзвінких 
приголосних.
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СОЦІОЛІНГВІСТИКА (СОЦІОЛОГІЧНА ЛІН ГВІС
ТИКА), социолингвйстика (социологйческая лингвистика).
Галузь мовознавства, що вивчає загальн і закономірності 
функціонування мови в сусп ільстві, особливості розвитку 
мови в різних суспільних умовах, вплив соціальних фак
торів на мову. Основні проблеми, я к і  досл ідж ує соціолінг
вістика, т ак і: мова і нац ія , вивчення національної мови як  
історичної категор ії, що пов’язана з формуванням н ац ії; 
соціальна диференціація мови на вс іх  р івн ях ї ї  структури і 
зокрема характер взаємозв’я зк у  м іж  мовними та соціаль
ними структурами ; типологія мовних ситуац ій , тобто роз
поділ соціальних функцій м іж  різними мовами і д іалектами, 
що використовуються певним колективом; закономірності 
взаємодії мов у  різних соціальних умовах; соціальні аспек
ти двомовності й багатомовності; мовна політика я к  одна з 
форм свідомого впливу сусп ільства на мову тощо.^Марк
систська соціолінгвістика спирається на історичний мате
р іал ізм , на теорію марксистської соціології, на вчення про 
мову я к  суспільне явище і найважливіший засіб сп іл ку
вання. . ,

СПІВВІДНОСНІ (КОРЕЛЯТИВНІ) СЛОВА, соотно- 
сйтсльнмс (иорреліпйііньіс) слона. В казівн і займенникові 
слова (вказівн і займенники або займенникові прислівники), 
що виступають я к  такий член головного речення, зміст яко 
го розкривається підрядним: Твір ще більші' виграє під того, 
що ви зачепили в ньому проблему хліба. Гуцало.) І ак, 
армія т оді непереможна, коли любов нове її на б ій . (Іі. Олій
ник.) Вишні цвіли так рясно , неначе вкрив іх пухнастий сн іг. 
(ІО. Яновський.) Займенникові корелятивні слова в голов
ному реченні утворюють співвідносні пари із сполучними 
словами підрядного речення — корелятивні єдності: 
там — д е  (к уди , зв ідки ), т уди  — куди  (д е , зв ідки ), т оді 
коли, так — як , той  — хто (який, чий) тощо. Займенни- 
коні слова можуть бути у співвідношенні також  і з сполуч
никами підрядного речення що, щ об, як  та ін . Н априклад. 
Сонце пекло так, що й уночі ст еп  пашів. (Ю. Яновський.) 
У ролі співвідносних слів можуть виступати приймениико-
г.І форми іменників, лексичне значення яких зб ігається із 
аиаченням відповідного підрядного речення: в той час, 
коли; з  т ією метою, щ об; в ім 'я т ого, щоб та ін. Разом з 
підрядними сполучниками так і співвідносні слова утво
рюють певні граматикалізован і вирази і перетворюються на 
складені форми сполучних синтаксичних засобів.

СПІР АНТИ, спирантм [в ід  лат. sp irans (sp irantis) — 
і ой, що видихає]. Ф рикативні, або щілинні, приголосні.
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СПОЛУЧНИК, союз. Службова частина мови, з до- 
помогою я к о ї здійснюється з в ’язок м іж  синтаксичними 
одиницями (членами речення і частинами складного речен- 
ня) і виражаю ться смислові відношення м іж  ними. Сполуч
ники не пов’язан і з граматичними формами слів , словоспо
лучень чи частин складного речення, що поєднуються за  їх  
допомогою. За синтаксичними функціями сполучники по
діляю ться на сурядн і й п ідрядн і. Сполучники сурядні — 
сполучники, я к і з ’єднують м іж  собою однорідні члени ре
чення або частини складносурядного речення, вказую ть 
на відносну зм істову незалежність синтаксичних одиниць. 
С урядні сполучники поділяються на єднальні ( і  (й ) ,  та, 
також, і . . .  і, н і... н і, як  . . .  так, н е т ільки ...а  й ) ,проти
ставні (а , але, та (в значенні але), зат е, прот е, однак ), 
розділовості (або, чи, а бо ... або, чи ... чи, т о., то, н е  т о... 
н е то, чи т о... чи т о). Сполучники єднальні — сурядн і 
сполучники, я к і поєднують рівноправні синтаксичні одини
ці (члени речення або частини складних речень). Сполуч
ники протиставн і— сурядн і сполучники, я к і  оформлю
ють відношення протиставності м іж  членами речення 1 час
тинами складних речень. Сполучники розділові — сурядн і 
сполучники, я к і  вживаю ться для вираження відношень 
розділовості, відокремленості (несум існість, взаємовиклю- 
чення, чергування д ій , явищ , ознак) м іж  членами речень 
і частинами складних речень. Сполучники підрядності — 
сполучники, я к і  пов’язую ть головну й п ідрядну частини 
складнопідрядних речень і виражають залеж н ість синтак
сичних одиниць. За значенням п ідрядні сполучники поділя
ються на т ак і групи: причинові (бо , тому що, ч ерез т е що, 
затим що, тим що, оскільки); часові (як , коли, поки, доки, 
теля того як , в м іру того як , тільки, як  т ільки, тільки що, 
тільки-но, щойно, ледве, скоро  та ін .); сполучники мети 
(щ об, для того щоб, а би ) ; умовні (якщ о, коли, коли б , 
як , якби , як  тільки, аби, р а з ) ;  допустові (хоч, хоча, хай, 
нехай, дарма що, незважаючи на т е щ о); порівняльні (як , 
що, мов, мовби, немовби, наче, неначе, начебто, н іби , н і
бит о); сполучники н асл ідку  (т ак що, так що аж , так  
що й ). Особливий різновид підрядних сполучників станов
лять пояснювальні (т обт о, а саме, як-от , або, зокрема, 
ц ебт о), що пов’язую ть два залеж ні компоненти, другий з 
яки х конкретизує, розкриває, пояснює зм іст першого.

За морфологічною структурою  сполучники поділя
ються на прості, або непохідні, я к і успадковані у кр а їн 
ською мовою із спільнослов’янського фонду (а , бо, і  (й ) ,  
н і, та, чи), і складні та складен і, або похідні, що утвори-
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лцся s Інших частин мови. Сполучники складн і утворилися 
здебільшого шляхом поєднання займенників і прислівни
ків  з частками і прийменниками (зат е, прот е, щ об, як би , 
якщо, н ібит о). Сполучники складені утворилися поєднан
ням відм інкової форми займенника той або іншої повно
значної частини мови із сполучниками що, щ об  і прислів
ником як  (тому що, через т е що, незважаючи на т е що, в 
міру того я к ) .

За способом уж ивання розрізняю ться сполучники 
одиничні, повторювані і парні. Сполучники одиничні — це 
сполучники, що не повторюються при поєднуваних членах 
речення чи частинах складного речення ( і , а, але, т а). 
Сиолучники повторювані — сполучники, я к і повторюються 
при кожному поєднуваному компонентові ( і . , і, н і. . . н і, 
т о... то, а бо ... або, чи ... чи). Сполучники парні — сполуч
ники, що вживаю ться парами, складові компоненти яки х 
належать до різних членів речення чи до різних частин 
складних синтаксичних конструкцій (н е т ільки... але й, 
як  .. так і, як  н е ... так, хоч... але, якщ о ... т о). -і

СПОЛУЧНИКОВИЙ З В ’ЯЗОК, соїЬзная связь . З в ’ я- 
яок однорідних членів речення або частин складного речен
ня за  допомогою сполучників (сурядних чи підрядних) 
або сполучникових сліп.

СПОЛУЧНІ СЛОВА, союз.....о слопй. Повнозначні
слова, як і пнступніпть у ф ункції підрядних сполучників і в 
той ж е мис виконують роль члена речення. У ролі сполуч
них сл ів уживаю ться відносні займенники (хто, що, який, 
котрий, скільки) та займенникові прислівники (як , коли, 
Ос, к уди , звідки , чому). Н априклад: Безсм ертний той, хто 
псе оюиття своє за  долю людства голос підіймав. (М. Б аж ан .) 
Ростуть міста, яких не бачив світ . (М. Рильський.) А там, 
д е сонце торкнулось вершечків дерев, спалахнуло листя золо- 
шозеленим вогнем. (М. Коцюбинський.) В укр а їн ськ ій  мові 
службові слова що, коли, як  омонімічні відповідним п ід
рядним сполучникам. Т ак , у  реченнях Слово, чому ти не 
т вердая криця, що сер ед  бою  так ясн о  іскрит ься?  (Леся 
У кр а їн ка .), В думках п ер ебирає тривожні години , коли він 
:і парт изанського л ісу навідувався до Б ондарів  (М. Стель
м ах .), Не знаєш , як  йому допомогти в цій нервовій нічній 
истанині (О. Гончар.) слова що, коли, як  виконують одно
часно подвійну роль: виступають і членами речення 1 пов'я- 
,чують предикативні одиниці. А в реченнях Ой, не крийся, 
природо, не крийся, що ти в т узі за  літом, у  т узі (П. Тичи
на.), М ирон завоійди, коли всипав у  за сік  своє зерн о , зупиняв 
ші п ер ед  ним, пер ебирав його рукою  (М. С тельмах.), Елект
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ричне світло в Галаці рівно горіло в  далині, як  низка 
чудових перлів  (М. Коцюбинський.) що, коли, як  — спо
лучники.

СПОЛУЧУВАНІСТЬ, сочетаемость. Здатність мовних 
елементів поєднуватися один з одним. С п о л у ч у в а -  
н і с т ь  с л і в .  Л е к с и ч н а  с п о л у ч у в а н і с т ь .  
С и н т а к с и ч н а  с п о л у ч у в а н і с т ь .

СПОНТАННИЙ, спонтанний (лат. spontaneus — до
вільний). Н езалежний, незумовлений, вільний; той, що 
виникає не п ід впливОіМ зовнішніх дій і при чи н , а внасл і
док внутріш ніх причин, власного самовиявлення. Спонтан
ні звуко в і зміни (не зумовлені позицією звука).

Сп о н у к а л ь н и й  с п о с іб , побудйтельное наклонб-
ние див. спосіб.

СПОНУКАЛЬНІ РЕЧЕННЯ, побудйтельньїе предло
жения. Речення, що виражають н аказ , прохання, закли к, 
пораду та інші волевиявлення. Граматичними засобами 
оформлення спонукання е форма д ієслом -присудка (насам
перед, у  наказовому способі), особлива імперативна інтона
ц ія , а також  деяк і частки, що вносять у  речення спонукаль
ний в ідтінок або підсилюють значення спонукання.

За способом вираження присудка у  спонукальних ре
ченнях виділяю ться: а) речення з присудком у  формі д іє 
слова наказового способу: Чуєш, н е вмирай, пташко, живи 
і виводь свою пісню . (М. Стельмах.) Хай кож ний в країн і 
виростить по одном у плодовому д ер еву  (О. Д овж енко .);
б ) речення з присудком у  формі інфінітива: Підняти на 
кораблях бойові прапори ! (О. К орн ійчук.); в) речення з 
присудком, вираженим дієсловом у  формі дійсного чи умов
ного способу в поєднанні з імперативною інтонацією:
— Ви 0 лягли, мамо, спочилії, (і Іанас Мирний.) Імператив

на (спонукальна) інтонація є необхідною ознакою всякого 
спонукального речення. Така інтонація може бути єдиним 
засобом вираження спонукання: Гарматні обсл уги  мета
лись лавами в шаленому ритмі. С наряд! Замок! П риціл! 
Огонь! (Ю. Збанацький.) Ні слова про сп ок ій ! Ні слова про 
втому! (В. Блакитний.) Засобом оформлення спонукальних 
речень е також  особливі частки: Коли забули , бодай за сн у 
ли, про мою доленьку, щ об і не чули. (Т. Ш евченко.) Давайте, 
хлопці, засп іваєм о . .. (С. Васильченко.)

СПОРІДНЕНІСТЬ МОВ, родство язьїков. З в ’язок м іж  
окремими мовами чи групами мов, я к і  об’єдную ться сп іль
ністю походження в ід  єдиної в минулому мови-основи, або 
прамови, щодо певної групи споріднених мов. Споріднені 
мови виникають внаслідок перетворення в процесі історич
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ного розвитку д іалект ів  первісно єдиної мови на р ізн і мови. 
Спорідненість мов виявляється у  наявності спільних або 
закономірно видозмінених у  кожній мові фонетичних рис, 
спільних кореневих сл ів , словотворчих аф іксів, граматич
них форм, морфологічних характеристик, синтаксичних 
конструкцій. Ця спільність встановлюється за допомогою 
порівняльно-історичного методу. Спільні за  походженням 
споріднені мови об’єднуються в с ім ’ї ,  у  склад і яки х  можуть 
виділятися групи і підгрупи тісніш е пов’язаних м іж  собою 
мов. Т ак , у  с ім ’ї  індоєвропейських мов виділяється група 
слов’янських мов, однією з підгруп яко ї в східнослов’ян 
ська, до яко ї входять близькоспоріднені російська, у к р а 
їнська і б ілоруська мови.

СПОСІБ, наклонение. Граматична категор ія дієслова, 
яка  вираж ає відношення д і ї  чи стану до дійсності, ^ у к р а 
їнській  мові розрізняються три способи дієслова: дійсний, 
умовний і наказовий. Спосіб дійсний виражає реальність 
д ії чи стану і передає ї ї  в формах теперішнього, минулого і 
майбутнього часів. Д ієслова дійсного способу не мають спе
ціалізованих засобів морфологічного вираження. їхн і 
формальні показники повністю збігаю ться із засобами ви
раження теперішнього, минулого і майбутнього часу. 
Спосіб наказовий виражає спонукання до виконання д ії у 
формі н аказу , прохання, вимоги, закл и ку  тощо. Р ізні 
відтінки волевиявлення передаються імперативною (спону
кальною) інтонацією. За способом творення форми наказо
вого способу поділяються на синтетичні й аналітичні. Син
тетичні форми творяться в ід  основ теперішнього часу і в 
однині мають тільки  форму друго ї особи (н еси , знай,, по
клич, д іст ань), а в множині — форму першої (несім о, 
майм о, покличмо, дістаньмо) і друго ї (н есіт ь, знайт е, 
покличте, д іст аньт е). Аналітичні форми наказового спо
собу утворюються поєднанням особової форми теперішньо
го або майбутнього часів з часткою нехай (хай), нехай по
вторю, прочитаю; нехай іде, читав; нехай співають, р о з
мовляють, хай живуть. Спосіб умовний означає дію б аж а
ну або можливуТза певних умов. Це значення виражається 
аналітичною формою, я к а  складається з дієслівної форми 
минулого часу і частки би ( б ) :  писав би , писала б ; писа
ні б, писали б . Умовний спосіб не має категор ії особи, але 
мак форми числа, а в однині -— форми роду. Різновидами 
умовного способу в укр а їн ськ ій  мові е спонукальний і ба
зальний . Спосіб спонукальний за формою не відр ізняється 
від умовного, але має значення наказового з пом’якшеним 
иинвом ц ієї семантики: — Ви б  коли-небудь зайшли до нас,
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ви ж  недалеко т ут  живете?  — лукаво закидає Галя. (С. Ва- 
сильченко.) В ідпросився б  ти в командира, прийшов би  до  
мене хоч на  ча синку... (О. Гончар.) Нехай би Я сногорська, 
схилившись над ним, перев'язувала йому гарячу ран у ... 
(О. Гончар.) Спосіб бажальний вираж ає ввічливо висловле
не побажання й утворюється сполученням першої або тре
тьої особи дієслова однини чи множини з часткою би ( б ) :
- Хотів би  я  вільною бачити т ебе... (Леся У кр аїн ка .) 
Так, я  просив би  т ебе, Ганнусю , прибрат и, поки товариші 
повернуться. (В. Козаченко).

СПОСІБ ДІЄСЛІВНОЇ Д ІЇ, способ глагольного дей- 
ствия. Це так і семантико-словотворчі угруповання д іє 
сл ів , в основі яки х леж ать формально виражені модифіка
ц ії значень д ієсл ів з погляду часових, кількісних і спеці
ально результативних характеристик. Т ак і модифікації 
значень завж ди формально виражені за допомогою суф ік
с ів , префіксів або префіксально-суфіксальних формантів 
( засп іват и, заговорити, розплакатися, кивнути, скакнути, 
наглядати, перем овлят ися). Спосіб дієсл івної д і ї  тісно по- 
в язаний з категорією виду і часто включається до ї ї  скла
д у . Проте вид дієслова і спосіб дієсл івної д і ї  категор ії 
р ізн і, перша морфологічна, др уга  — семантико-слово- 
творча. Способи дієсл івної д і ї  поділяються на три групи. 
Першу групу складають дієслова, що уточнюють прохо
дження д і ї  в^часі і означають: початок, виникнення д і ї  
(заграт и, побігт и, засум увати, забігат и, розплакат ися, 
розсп іват ися) ;  обмеження д ії в часі (політати, поплавати, 
погостювати, посидіт и) ;  тривало-обмежувальний спосіб 
д і ї  (пролежати, проплавати, перезимувати, переночува
т и ); фінітивішй спосіб (відш ум іти, відлітати, відмучи
т ися, відвоювати). Д р уга  група охоплює дієслова із зна
ченням. а) одноакговоі, короткої д і ї ,  що здійснюється один 
раз моментально (ст рибнут и , ш трикнути, крикнут и, 
ск убн ут и ); б) необмежено-тривалої д і ї ,  неодноразово пов
торюваної (поговорювати, поглядати, попивати, прихво- 
рювати, роздум уват и, підсп івуват и, примовляти, п ер е
мовлятися). Гретя група включає до свого складу дієслова, 
я к і виражають додатковий відтінок результативності і 
можуть означати: закінченість д і ї ,  що тривала певний час 
(проговорити, пролежати, просигналит и); доведення д і ї  до 
повного завершення, до кінечної фази (до їст и , дож ат и, 
догуляти, дообладнат и); інтенсивно-результативний спо
сіб д і ї  повноту і вичерпність наслідку (вибілити, виспа
т ися, дост укат ися, докопат ися, замучити, заганят и, 
н а д и в и т и с я приоюитися); розподільний спосіб д і ї-—
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результативна д ія  по черзі поширюється на ряд  об’єкт ів  
(порі/бати, познімати, переламати, перехворіти).

СПОСОБИ ВИРАЖЕННЯ ГРАМАТИЧНИХ ЗНА
ЧЕНЬ, способьі вираж ення грамматйческих значений.
Способи утворення граматичних форм. В україн ськ ій  мові 
граматичні значення виражаю ться синтетичним, аналітич
ним і змішаним способом. Спосіб синтетичний — це такий 
спосіб, коли лексичне і граматичне значення слова переда
сться однією й тією ж  словоформою. П ереважна більшість 
форм різних частин мови є синтетичними. До синтетичних 
способів вираження граматичних значень належать: а) аф ік
сац ія — утворення граматичних форм слова за допомогою 
флексій (школа, школи, школі, школу; новий, нового, ново
му; два, двох, двом; сію , сієш , с і є ) ,  формотворчих префік
с ів  (писат и  — написати, робит и  — зробит и , кращий  
найкращий) і суф іксів (звільнити  — звільнювати, ст укати
— ст укнут и) ;  б) чергування з в у к ів  у  корені сл ів , що 
нерідко виступає разом з афіксацією (лет іти літати, 
носити  — несла  — н іс , брат и  — б ер у  — розбират и );
в) наголос (винбсити  — вйносити, нсісипдт и • насипати, 
с е р ц і  — с ір ц я ) ;  г) суплетивізм — вираження граматич
них значень шляхом використання різнокореневих слів 
(брат и  — взяти, говорити  — сказат и, великий  — біль
ший, д о б р е — краще, я  — мене, ми — н а с ) ;  д) редупліка
ц і я  — повторення слова в тій самій формі (син ій -син ій , 
далекий-далекий, просив-просив). Спосіб аналітичний — 
спосіб, коли поєднується повнозначне слово (носій лексич
ного значення) з службовим, яким виражається граматич
не значення. Аналітичним способом в україн ськ ій  мові 
утворюються форма майбутнього часу д ієсл ів недоконаного 
'виду ( б у д у  працювати, б удеш  працюват и), ступені порів
няння якісних прикметників і прислівників, що можуть 
виступати я к  структурн і варіанти синтетичних форм 
(надійн іш ий  — більш надійний , найважливіший най
більш важ ливий) . Зустрічаю ться й аналітично-синтетичні 
форми, в яких граматичні значення частково виражаються 
формою основного слова — носія лексичного значення, а 
частково — службовою частиною мови. Н априклад, у  фор
мах умовного способу (пи сав би , писала б , писали б )  повно- 
апачне слово виражає значення числа і роду, а частка би (б )  
вказує  на граматичне значення умовного способу. Спосіб 
змішаний об’єднує ознаки синтетичного й аналітичного 
типів, тобто для вираження граматичного значення одно
разово використовуються і службові слова, і афікси. Н а
приклад, форма місцевого в ідм ін ка іменника утворюється
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не тільки  за допомогою ф лексії, а й з участю відповідного 
прийменника: л іс  — у  л ісі, б ер е г  •— на б ер ез і.

СПОСОБИ ВИРАЖЕННЯ СИНТАКСИЧНИХ ВІДНО
ШЕНЬ, способи виріш ення сннтаксйческих отношений. 
Засоби й прийоми, за допомогою яки х  виражаю ться в ід 
ношення м іж  словами в словосполученні і в реченні. Таки
ми засобами е: і )  форма слова: літня ніч, перш е м ісце, 
косити т раву, аналіз крові, віддан іст ь народові, захоплення 
спортом, г ідний  насл ідування; 2) служ бові слова: а) при
йменники (разом з формою слова): альбом для марок, п ер е
права через р ічку, с у п  з  грибами, п існ і про кохання; б) спо
лучники^ (виражаю ть відношення м іж  словами в реченні): 
батько й мати; н е вчора, а сьогодн і; 'не тільки в містах, а і 
в селах; 3) порядок сл ів  у  реченні: глибока річка  (атрибутив
ні відношення) — річка глибока  (предикативні відношен
ня); п ’ять хвилин (вираження точної к ількості часу) — 
хвилин п ять  (вираження приблизної к ількост і); стомлені 
діт и повернулися  (прикметник стомлені вк азує  на ознаку і 
виконує роль означення) •— діт и повернулися стомлені 
(прикметник вказує  на стан і виступає в ролі частини скла
деного присудка); 4) інтонація (внутріфразові паузи , тон 
тощо). Н априклад, у  реченні А я  руш аю в путь  — нову 
стрічать весн у  (М. Рильський.) прикметник нову  (який в і
докремлюється паузою в ід  попередньої частини речення) 
об’єднується в словосполучення з іменником весна, але при 
наявності паузи після цього прикметника (А я  рушаю в 
путь нову •— стрічать весн у)  він входить до складу слово
сполучення в путь нову.

СПОСОБИ СЛОВОТВОРЕННЯ, способі,! словообразо- 
вйния ди». словотвір.

СПРОЩЕННЯ, упрощбние. Зменшення кількості при
голосних з в у к ів  у груп і приголосних унасл ідок випадіння 
деяких із них. Спрощення в групах приголосних в істор ії 
у кр а їн сько ї мови пов’язане із занепадом зредукованих 
ь, я ке  відбулося ще в давньоруській  мові (X I—X II ст .) . 
Внаслідок занепаду -в, ь утворилися нові сполучення при
голосних, я к і виявилися складними для вимови, а тому 
окремі звуки  в них стали пропускатися. Н априклад: 
кождьньїи  — кождньш  — кожний, поздьно  — поздно  — п із
но; сьр дьц е  — с ер дц е  — серц е , сгл н ьц е — солнце — сонце, 
чьстьньїи — честньїи — чесний. Д ля укр а їн сько ї мови х а 
рактерне спрощення в таких групах приголосних: ж дн  — 
ж н, здн  — зн , зкн  — зн , лнц — нц, слн — сн , стл — сл, 
стн  — сн , ст ц  — сц , р дц  — рц , рнч — рч  та ін , У біль
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шості випадків спрощення в групах приголосних фіксує 
український правопис.

СТАН, залог. Граматична категор ія  д ієслова, що вира
ж ає різні відношення м іж  суб ’єктом і об’єктом д ії.  Усі 
дієслова мають граматичне значення стану, проте значення 
активного і пасивного стану мають тільки  неперехідні д іє 
слова ( будуват и  — буду єт ься , виконувати  — виконується),. 
В укр аїн ськ ій  мові розрізняються три стани: активний, 
зворотно-середній і пасивний. Значення стану виражається 
морфологічними і синтаксичними засобами. Морфологіч
ним показником граматичного значення стану є н а я в 
ність — відсутн ість афікса -ся . Синтаксичним показником 
значення стану є наявн ість чи відсутн ість керованого д іє 
словом іменника, специфіка у  вираженні з в ’я з к у  м іж  суб ’є 
ктом, дією і об’єктом, що, зокрема, проявляється в будові 
активних і пасивних конструкцій. Активний стан дієслова 
означає, що джерелом, творцем д ії  у  реченні виступає п ід
мет. До д ієсл ів  активного стану належ ать перехідні дієсло
ва, що вимагають прямого додатка і мають співвідносні 
форми пасивного стану (колектив виконує план); дієслова 
неперехідні безоб’єктні (літак летить); перехідні дієсло
ва, як і не мають співвідносних пасивних форм, тощо. Пасив
ний стан означає, що д ія  спрямована па об’єкт , який у 
реченні мав форму називного в ідм інка І виступає підметом, 
у той час я к  реальне джерело д і ї  виражене орудним в ід 
мінком і виконує роль додатка (ст адіон  спорудж уєт ься ст у 
дент ами). У  формі пасивного стану можуть виступати 
тільки перехідні дієслова, я к і утворюються за допомогою 
афікса -ся  в ід  активних д ієсл ів . К атегорія стану властива 
дієприкметникам. За допомогою відповідних суф іксів утво
рюються дієприкметники активного стану — в ід  непере
хідних і перехідних д ієсл ів (бажаючий, зеленіючий, вор
куючий, люблячий, зів'ялий, пожовт ілий), і пасивного— 
тільки  від перехідних (адресований, осідланий, поранений, 
розколот ий). Зворотно-середній стан дієслів^означає, що 
д ія  суб ’єкта не переходить прямо на інший предмет, а 
зосереджена в сфері самого суб ’єкта . Утворюються форми 
зворотно-середнього стану від  перехідних д ієсл ів за допо
могою афікса -ся . Залежно в ід  лексичного значення I ха
рактеру синтаксичних з в ’я з к ів  дієслова зворотно-серед
нього стану поділяються на к іл ька  лексико-граматичних 
розрядів : а) власне зворотні дієслова, що означають дію, 
суб ’єктом і об’єктом яко ї є та сама особа: одягат ися, уми
натися, в зуват ися ; б) взаємнозворотні дієслова, що озна
чають дію двох чи к ількох осіб, кожна з яких є одночасно
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суб єктом д і ї  і об'єктом тако ї ж  д і ї  з боку іншої особи! 
змагатися, зуст річат ися , лист уватися; в) загальнозво- 
ротні дієслова, що означають дію, зосереджену в самій дію 
чій особі, і виражають внутріш ній стан, переживання або 
зміни в стані суб ’єкта: ж урит ися, сердит ися , зупинит ися ;
г) непрямо зворотні д ієслова, що означають дію , я к у  суб ’єкт 
здійснює для^ себе, в своїх інтересах, отже, особа суб ’єкта є 
непрямим об’єктом його д і ї :  запасат ися (паливом), лашту
ватися (в д о р о г у ) ;  д) активно-безоб’ектні дієслова, що озна
чають дію, як а  може переходити на інший предмет (особу), 
але^мислиться поза об’єктом я к  характерна активна ознака 
суб ’єкта: собака кусаєт ься, кропива жалиться; е) пасивно- 
як існ і дієслова, що означають дію , зам кн уту в сфері суб ’єк 
та, я к а  вказує  на здатність його підпадати д і ї  з боку іншого 
предмета: нитки рвут ься, др іт  гнеться, двер і відкрива
ються всередину.

СНАРОСЛОВ’ЯНІЗМИ, старославянйзмм. Слова, з а 
позичені із старослов янсько ї мови. Чимало старослов’я 
н ізм ів утратили сво ї давн і ознаки, наприклад, буква, 
палата, совість,  ̂сумління, уст а , член, їх  походження 
встановлюється тільки  порівняльно-історичним методом. 
Проте багато старослов ян ізм ів  зберігають свої південно- 
слов ян ські риси в фонетиці й словотворі. Фонетичні озна
ки старослов ян ізм ів : а) неповноголосні звукосполучення 
-ра-, -ла-, -р е-, -ле- м іж  приголосними (враг, глава, глас, 
злато, храм, др ево ); б) звукосполучення ж д  відповідно до 
українського  ж  (вождь, нуж да, страоїсдати); в) початкові 
є, /о відповідно до східнослов’янських о, у  (єдиний , юнак, 
юродивий) та ін. Словотворчі (морфологічні) ознаки старо
слов ян ізм ів: а) іменникові суфікси янь (боязнь , приязн ь), 
-тель (мислитель, учит ель), -ств-о (братство, багат ст во), 
и н - я  (гординя , свят иня), -тв-а (битва, молитва), -тай- 
(елаш атай); б) дієприкметникові суфікси -аіц-, -ящ, 
-м-ий  у  прикметниках (грядущ ий , робот ящий, т рудящ ий ; 
знайомий, в ідом ий); в) префікси воз- (возвеличити, воздвиг- 
н ут и ) со- (сорат ник), пре- (пр ем удрий ), пред- (пр едт е
ча); г) структурні компоненти складних сл ів  благо- (благо
словити благородний), град- (Н овоград), добро- (д обр о 
д уш ний ), зло- (злочин) та ін. Порівняно з російською мо
вою укр аїн ська  л ітературна мова засвоїла значно менше 
старослов’ян ізм ів. Частина старослов’ян ізм ів стала сло
вами загальновживаними, стилістично нейтральними, як  
наприклад, багатство, єдиний , область, учитель. Д еяк і 
старослов’янізми вживаю ться паралельно з словами неза- 
П08ИЧЄНИМИ, але відрізняю ться значенням, наприклад,



еолова (частина тіла) і глава (ро8ДІл твору і кер івник, особа, 
яка  очолює ур яд , урядову делегацію). Більша частина ста
рослов’ян ізм ів  використовується із стилістичною метою: 
для надання мові піднесеного, урочистого чи зниженого 
гумористичного, іронічного або сатиричного забарвлення. 
Наприклад: Німим от верзут ься у ст а ; прорветься слово, 
як  вода, і д ебрь  — пуст иня неполита, зцілющою водою 
вмита прокинет ься... (Т. Ш евченко.)

СТАРОСЛОВ’ ЯНСЬКА МОВА, старославянский язьїк. 
Найдавніша літературно-писемна мова слов’ян . Належить 
до південнослов’янських мов. В основі старослов’янської 
мови лежить південно-македонський (солунський) д іалект 
давньоболгарської мови. Виникла в IX  ст. внаслідок м ісіо
нерської д іяльності Кирила і Мефодія, я к і  разом з учнями 
переклали старослов’янською а грецької мови християн
ські церковні книги. Старослов’ян ська мова спершу роз
пивалася у  М оравії і П анонії. Потім поширилася в Болга
р ії, на території західних слов’ян , а в 9 8 8  р. разом із за
провадженням християнства старослов’янська мова поши
рилася і в К иївській Р ус і. Старослов’янська мова u процесі 
свого розвитку зазнавала впливу місцевих говірок, я та
кож ввібрала лексичні й фразеологічні багатства високо- 
розвиненої на той час грецької і почасти латинської мов. 
Протягом р яду  сторіч старослов'янська мова обслугову
вала культові потреби східних слов’ян. Вона сприяла 
формуванню давньоруської л ітературної мови, а також  мов 
укр а їн сько ї, російської і б ілорусько! народностей, вплива
ла на їх  розвиток. П ам’ятки  старослов’янсько ї мови (най
давніш і належ ать до X —XI ст.) написані двома алфавіта
ми: глаголицею і кирилицею. Старослов’янська мова у  ба
гатьох випадках ф іксує фонетичну систему і граматичну 
будову, близьку до праслов’янсько ї. Н айхарактерніш і риси 
старослов’янсько ї мови так і: а) у  фонетичній системі: 
наявн ість специфічних зву к ів  (фонем), що передавалися 
літерами ~ь, ь, 6 , Д , /Л ( с г іт , дьнь, лЬсь, д& бь, п/ьпіь), 
початкові сполучення ра, ла (робот а, ладья); неповно- 
голосні сполучення ра, ла, рЬ, лЬ м іж  приголосними (бра- 
Оа, слава, брЬ ги, млЬко); сполучення ж д, шт (мвжда, 
cobuima) та  ін .; б) у  граматичній будові: наявн ість шести 
типів відмінювання іменників, я к і виділялися за характе
ром основ (1) плодь, конь, село, поле; (2) жена, вемліа; 
(.'!) сьін'ь, мєдт>; (4) гость, кость; (5) нами, u m a , слово, т еля, 
чати; (6) свекри ; збереження двоїни; складна система д іє
слівних форм (наприклад, минулий час мав чотири форми: 
иорнст, імперфект, перфект, плюсквамперфект); розгалу
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ж ена система відмінюваних дієприкметників, розвинена 
система синтаксису з широким уж иванням  складних ре
чень з сурядністю  і підрядністю; в) у  гал уз і лексики 
ф разеології: д уж е  багатий для свого часу словниковий 
склад , зокрема великий прошарок абстрактних слів і 
зворотів, а також  терм ін ів з гал уз і н ауки , культури , 
освіти.

СТВЕРДЖУВАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ) утвердйтельное 
предложение. Речення, в яком у з в ’язок м іж  предметом 
думки і тим, що про нього говориться, усвідомлю ється як  
такий, що реально існує в дійсності. Граматичним показ
ником ствердж увального речення є те, що присудок дво
складного або головний член односкладного речення не має 
при собі заперечення.

СТИЛІЗАЦІЯ, стилизация. Свідоме й нарочито під
креслене наслідування зовніш ніх, формальних рис та особ
ливостей творчої манери (стилю), характерних для певної 
епохи чи соціального середовища, якогось письменника чи 
ж анру народної творчості. Н априклад, стил ізац ія під у кр а 
їнські народні думи, казки . Стилізацією під укр а їн ську  
дум у є «Д ума про трьох вітр ів» П. Тичини, а стилізацією  
під укр а їн ську  народну казку-леген ду є роман О. Ільченка 
«Козацькому роду нема переводу...» .

СТИЛІСТИКА, стилйстика. Галузь мовознавства, яка  
вивчає способи використання мовних одиниць і категорій 
у  різних мовних стилях, а також  функціональну стильову 
систему літературної мови в ї ї  сучасному стані і д іахр он ії. 
Стилістика поділяється на стилістику ф ункціональну, або 
стилістику мови, стилістику мовних одиниць і стилістику 
художнього мовлення (мова художньої л ітератури). Сти
лістика функціональна вивчає диференціацію л ітературної 
мови на окремі стилі, характеризує особливості кожного 
стилю, закономірності його внутр іструктурної орган ізац ії, 
використання і принципи орган ізац ії мовних елементів у  
межах певного функціонального стилю, взаємодію стилів. 
У  завдання функціональної стилістики входить розкриття 
специфіки відбору й використання лексичних, морфоло
гічних, синтаксичних та інших засобів у  кожному стилі. 
Стилістика мовних одиниць вивчає стилістичні ресурси 
вс іх  мовних р івн ів : лексики, ф разеології, морфології, 
синтаксису тощо. У межах стилістичних мовних одиниць 
розглядаю ться синонімічні засоби мови, розкриваються 
особливості значення, експресивного забарвлення кожно
го з них, простежується специфіка їх  уж ивання, взаємодія 
з іншими одиницями (категоріями) у  ТИПОВИХ МОВЛЄННЄБИХІ
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ситуац іях і в функціональних різновидах літературної мо
ви. Предметом стилістики мовних одиниць е також  дослі
дження системних відношень експресивно забарвлених 
мовних елементів м іж  собою, а також  з нейтральними засо
бами, виявлення закономірностей використання їх j 
тексті. Стилістика художнього мовлення (мови художньої 
л ітератури) розглядає використання мовних елементів у 
тексті художніх творів, де вони набувають ідейно-естетич
ної значимості. У ї ї  завдання входить вивчення проблеми 
добору мовних елементів і їх  трансформації в контексті 
художнього твору в цілому, виявлення естетичної функції 
мовного матер іалу в конкретній художній системі, у його 
з в ’ язках  з іншими елементами ц ієї системи, розгляд вико
ристання мовних засобів у мові автора, у мові персонажів, 
у  д іалозі тощо, розкриття індивідуальних особливостей 
мови письменника й окремих художніх творів. Практична 
стилістика — розділ стилістики, що має нормативний ха
рактер і розглядає способи і форми використання мовних 
засобів залежно від мети і зм істу висловлення, адресата, 
середовища й обставин сп ілкування. Мета практичної 
стилістики — навчити виявляти й оцінювати і иражальпі й 
експресивні можливості мовних засобів, уміло й доцільно 
їх  використовувати.

СТИЛІСТИЧНИЙ, стилистйческий. І. Прикм. до 
стиль. Стилістичний неологізм див. неологізм. Стилістичні 
синоніми див. синоніми. Стилістичний синтаксис — вчення 
про використання синтаксичних конструкцій з метою під
силення виразності висловлення. Стилістичні ресурси 
синтаксису дуж е багаті й різноманітні: багата синонімія 
синтаксичних конструкцій, стилістичні можливості р із
них типів речень, стилістичні функції звертань, порядку 
слів у реченні тощо. Стилістична фігура — мовний зворот, 
особлива синтаксична побудова, що вживається для під
силення виразності висловлення. Стилістичними фігурами 
е анафора, градац ія , еліпсис, епіфора, плеоназм, повтор, 
полісиндетон, тавтологія та ін . Це особливі синтаксичні 
побудови, як і мають оригінальну форму образного виражен
ня думок і почуттів людини. Термін «стилістична фігу
ра» використовується також  і в широкому розумінні: будь- 
який мовний засіб , у  том числі й троп, що надає мовленню 
образності і виразності.

2. Прикм. до стилістика. С т и л і с т и ч н и й  а н а - 
л I з.

СТИЛЬ, стиль [в ід лат. s t ilu s  (stylus) — загострена 
паличка для письма]. Функціональний різновид л ітератур
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ної мови, який визначається сферою ї ї  функціонування І 
характеризується особливостями у  виборі, поєднанні й 
орган ізац ії системи мовних засобів (лексичних, граматич
них, фонетичних та ін .) у  з в ’я зку  з метою і змістом сп іл ку
вання, Це мистецтво доцільного добору н ефективного вико
ристання системи мовних засобів з певного метою, в кон
кретних умовах і обставинах. Добір системи мовних засобів 
у їх  взаємодії зумовлений соціальним завданням мовного 
сп ілкування в одній з головних сфер людської діяльності 
(політика, н аука  і техн іка, художня л ітература, право і 
діловодство тощо). Д л я  характеристики функціонально- 
стильової системи важ лива також  форма мовлення — усна 
чи писемна. Розрізняю ться так і основні стилі писемної мо
ви: публіцистичний, науковий, офіційно-діловий і худож 
ньо-белетристичний. Інколи виділяю ть ще виробничо- 
технічний і епістолярний. В усній формі мовлення ви д іля
ються розмовно-побутовий стиль і ораторський. У з в ’я зку
3 жанровою диференціацією функціонально-стильових єд
ностей стилі мови розчленовуються на різновиди (підстилі). 
Н априклад, у  межах публіцистичного стилю виділяю ться 
так і різновиди: стиль передової статті, репортажу, нарису 
тощо. Поряд з функціональними стилями, ураховуючи х а 
рактер експресивності мовних елементів, виділяю ться та
кож стилі експресивні, або колоритно-експресивні різнови
ди, а саме: урочистий, офіційний, фамільярний, інтимно- 
ласкавчй, гумопистичний, сатиричний.

СТРУКТУРА, структура (лат. structure — побудова, 
розміщення, від struo — будую , зводж у). 1. Співвідно
шення, взаємне розташування частин мовної одиниці; 
будова. С т р у к т у р а  с л о в а .  С т р у к т у р а  р е -
4  е  II II я .

2. Лексико-граматична єдність мовних одиниць, що 
має специфічну схему побудови. С и н т а к с и ч н а  
с т р у к т у р а  р е ч е н н я .

СТРУКГУРАЛ ІЗМ, структуралйзм. Напрям у мово
знавстві, який метою лінгвістичного дослідження ставить 
з ’ ясування головним чином внутріш ніх відношень і залеж 
ностей елементів мови, іі структури . Основними напрямами 
структурал ізм у є Празька лінгвістична школа, американ
ський структурал ізм , Копенгагенська школа і Лондонська 
лінгвістична школа Спільним для різних напрямів струк
туралізму в мовознавстві є погляд на мову як  ц ілісну сис
тему, як  складну стр уктур у , в якій  роль кожного ї ї  елемен
та визначається його місцем щодо всіх інших елементів, 
кожний елемент структури залеж ить в ід  цілого. Сама ж
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структура мови вільна в ід  усякого  відношення до позамов
ної реальності і насамперед до носія мови. Основна увага 
приділяється синхронному вивченню мови. Дослідження 
мови здійснюється, виходячи з ї ї  форми як  системи чистих 
відношень, часто незалежних в ід  своєї фактичної реал іза
ц ії. Тому спільним для різних напрямів структурал ізм у 
є також  прагнення до точних і об’єктивних методів до
слідж ення, спроба прирівняти мовознавство до вищого р ів 
ня математичних наук, зробити його точною наукою. Поряд 
із спільними рисами різним напрямам структурал ізм у 
властиві р ізн і філософські концепції, різні системи дослід
ницьких методів.

Представники П разької лінгвістичної школи, або 
школи функціональної лінгвістики (В. М атезіус, Б. Гавра- 
нек, Б. Трнка, Й. В ахек , Вл. С кал ічка, М. С. Трубецькой, 
Р. О. Якобсон та ін .), розглядають мову я к  функціональну 
систему і мовні явища оцінюють з точки зору т іє ї ф ункції, 
я к у  вони виконують, враховуючи (на противагу, наприк
лад , багатьом американським структурал істам ) також  і 
смислову їх  сторону. Віддаючи перевагу синхронному 
дослідженню мови, вони не відмовляються іі від діахро
нічного ї ї  вивчення, враховують еволюцію мовних явищ, 
чим теж  відрізняю ться від представників інших напрямів 
стр уктур ал ізм у . Представники П разької лінгвістичної 
школи враховую ть роль екстралінгвістичних факторів у 
процесі функціонування мови, розглядають мову в з в ’ язку  
з історією народу і його культурою . Вони внесли помітний 
вклад у  розвиток загальної фонетики і фонології, в до
слідження граматики (теорія актуального членування ре- 
чепня, вчення про граматичні опозиції), в теорію мовної 
норми функціональної стилістики тощо.

Американський структурал ізм  об’єднує ряд  течій, 
.чокрема дескриптивну л ін гв істи ку (Л. Блумфілд, Г. Глі- 
сон), школу трансформаційного анал ізу (Н . Хомський, 
Р. ЛІа) тл Ін. Спільною рисою цих течій є прагматизм, 
утилітарна спрямованість лінгвістичних досліджень, їх  
і ш ' н л о к  а різноманітними прикладними завданнями. Воли
ки увага  приділяється опрацюванню методики л інгвістич
них досліджень, визначенню меж застосування окремих 
методів і прийомів.

Копенгагенська школа (В. Брсндаль, Л . Єльмслев) 
висунула особливий напрям структурал ізм у глоссема- 
іи к у , тобто вчення про зпаковість мовних форм. Копенга- 
іенські структуралісти  розглядають мову як  систему «чис
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тих відношень» і вивчають лише залежності м іж  елементами 
мови, безвідносно до матеріального їх  вираж ення.

Представники Лондонської школи структурал ізм у 
особливу у в а гу  приділяють аналізові лінгвістичного і си
туативного контексту, а також  соціальним аспектам мови, 
визначаючи функціонально значимим лише те що має 
формальне вираження.

СТРУКТУРАЛЬНИЙ, структур алистйческий. Який 
грунтується на принципах структурал ізм у. С т р у к т у 
р а л ь н и й  м е т о д .

СТРУКТУРНА СХЕМА ПРОСТОГО РЕЧЕННЯ, струк
турная схема простого предложения. Абстрактний синтак
сичний зразок, за яким може бути побудоване мінімальне 
відносно закінчене речення.

СТРУКТУРНИЙ, структурний. 1. Прикм. до струк
тура. С т р у к т у р н і  о д и н и ц і  м о в и .  С т р у к 
т у р н и й  т и  п. J

2. Який грунтується па принципі структурал ізм у . 
Структурна л інгвістика див. л інгвістика. Структурний 
метод див. метод.

СТРУКТУРНО-СЕМАНТЙЧНИЙ, структурно-семан- 
тическии. Який відноситься до закономірного сп іввід
ношення м іж  будовою і значенням певної мовної одиниці.
С т р у к т у р н о - с е м а н т и ч н и й  а н а л і з  с л о -

СТРУКТУРИ ГН У Ч К І, структури гйбкие. Складні 
речення, що допускають варіанти розміщення їх  складових 
частин. Н априклад: 1) Чи вітер крізь к урай  свищ е, чи т оск
но хтось на сп івує поблизу  (О. Гончар.) -  Ум тоскно хтось 
насп івує поблизу, чи вітер крім  курай свище. 2) Біля шкіль
н о г о п ін к у  пирхали коні, а у  вікнах школи світилися вогні 
(И .І іанч.) У вікнах школи світилися вогні, а біля шкіль
ного ганку пирхали коні. 3) Злились вітри Р осії і Вкраїни  
щоб про весн у у  вічност і шуміть (В. Сосюра.) -  Щоб про 
весн у у  вічності шуміть, злились вітри Р осії і Вкраїни  — 
Злились, щ об про в ссн у у  вічност і шуміть, вітрії Р осії і 
Вкраїни А) Хто н е жив п о сер ед  бур і, той ціни н е зн а є силі 
(Леся У кр аїн ка .) — Той, хто н е жив посер ед  б у р і, ціни не 
знав сш и ~  Гой ціни не зн а є  силі, хто не жив п о сер ед  бур і.

СТРУКТУІ И НЕГНУЧКІ, структури негйбкие. Склад
ні речення, в яких неможлива перестановка їх  складових 
частин і неможлива вставка однієї частини в інш у: Вітрець  
дихнув, і жовта комишина, надломлена на сам ій сер един і 
так жалюно, так сумно заспівала. (Дніпрова Чайка/. 
Боженко глянув на Савку так гр ізн о , що той зр а зу  ж  збл ід .
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(О. Д овженко .) Безсм ертний Ленін, бо безсм ерт ні ми. 
(В . Сосюра.) Листя горобини  з  зел еного стало жовтим, 
а подекуди  і червоним, так що його ваоїско було в ідр ізнит и
від я г ід . (В. Гжицький.) . _

СТУПЕНЕВЕ ТВОРЕННЯ ВИДІВ, ступбнчатое обра- 
зование вйдов. Послідовне творення форми доконаного виду 
в ід  дієслова недоконаного виду (перший ступінь) і вторин
ної форми недоконаного виду від  префіксального дієслова 
доконаного виду (другий ступ інь). В ід  вторинної форми 
недоконаного виду способом префіксації може бути утворе
не нове дієслово доконаного виду (третій ступ інь видотво- 
рення). Н априклад: читати — прочитати — прочитува
нні — попрочитувати; вантажити  — навантажити  
навантажувати  — понавантажувати. г

СТУПЕНІ ПОРІВНЯННЯ, степени сравиения. І ра- 
матична категорія якісних прикметників і прислівників, що 
вираж ає к ільк існ у характеристику якості предмета чи Д ії. 
Розрізняю ться три ступені порівняння: звичаинии, аоо 
нульовий, вищий, або перший, і найвищий, або другий. 
Ступінь порівняння звичайний — це початкова форма 
якісного прикметника чи прислівника, що вказує  на якість 
предмета чи процесу без зіставлення, бсавідносно до його 
ппояву в інших предметах: холодна вода, молодіш ліс, швиа- 
ко б ігт и , гарно малювати. Ступінь вищии виражає ознаку 
предмета (процесу), яка  властива йому більшою мірою, 
н іж  ця ж  ознака, названа формою звичайного ступеня. 
Вищий ступінь порівняння має просту (синтетичну) і 
складену, або аналітичну, форми. Проста форма вищого 
ступеня утворюється шляхом додавання суфікса -tu- аоо 
(ш- ДО кореня чи основи прикметника (прислівника) зви

чайного ступеня: молодший ліс, холодніша вода, швидше 
прибіг, спок ійн іш е розповів. Суфікс -ш- має фонетичнии ва- 
цІ'іі'т ч-■ дорогий  — дорожчий, низький  — нижчий, тяою- 
«()'•' тяжче. Д еяк і прикметники і прислівники утворюють 
шпциЛ ступінь суплетивним способом: великий — иільшии, 
г а р н и й  кращий, погано -  гірш е. Складена форма ви
щого ступеня порівняння утворюється приєднанням до 
іипчайного ступеня сліп більш  чи менш: спок ійний  — сп о 
к ійніший  або більш  (чи менш) спок ійний, г л и б о к и й е л и о -  
ііній або більш  (чи менш ) глибокий, дост упно — дост упн і
ше або більш  (чи менш) дост упно. Проста форма вищого 
ступеня прикметників і прислівників вжинається » ус іх  
, Цілих мови, складена форма характерна для книжних
п п л іи  наукового, офіційно-ділового тощо. (лун ін ь  по-
ріішшіня найвищий вказує па озн аку, яка  порівняно а
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тих відношень» і вивчають лише залежності м іж  елементами 
мови, безвідносно до матеріального їх  вираження.

Представники Лондонської школи структурал ізм у 
особливу ув а гу  приділяють аналізові лінгвістичного і си
туативного контексту, а також  соціальним аспектам мови, 
визначаючи функціонально значимим лише те, що має 
формальне вираження.

СТРУКТУРАЛЬНИЙ, структур алистйческий. Який 
грунтується па принципах структурал ізм у . С т р у к т у 
р а л ь н и й  м е т о д .

СТРУКТУРНА СХЕМА ПРОСТОГО РЕЧЕННЯ, струк
турная схема простого предложения. Абстрактний синтак
сичний зразок, за яким може бути побудоване мінімальне 
відносно закінчене речення.

СТРУКТУРНИЙ, структурний. 1. Прикм. до струк
тура. С т р у к т у р н і  о д и н и ц і  м о в и .  С т р у к 
т у р  1 1  и й т и п. r  J

2. Який грунтується на принципі структурал ізм у 
Структурна л ін гв істика див. л інгв істика. Структурний 
метод див. метод.

СТРУКТУРНО-СЕМАНТЙЧНИЙ, структурно-семан- 
тическии. Який відноситься до закономірного сп іввід
ношення м іж  будовою і значенням певної мовної одиниці.
С т р у к т у р н о - с е м а н т и ч н и й  а н а л і з  с л о -

СГРУКТУРИ ГН У ЧКІ, структури гйбкие. Складні 
речення,-що допускають варіанти розміщення їх  складових 
частин. Н априклад: !)  Чи вітер крізь к урай  свище, чи т оск
но хтось на сп івує поблизу  (О. Гончар.) — Чи тоскно хтось 
насп івує поблизу, чи випер крізь курай свище. 2) Біля шкіль
н ого ганку пирхали коні, а у  п ікш и школи світилися вогні 
( ї ї .  і іанч.) У вікнах школи світилися вогні, а біля шкіль
ного ганку пирхали коні. 3) Злились вітри Р осії і Вкраїни  
щоб про весн у у  вічності шуміть (В. Сосюра.) — Щоб про 
весн у у  вічност і шуміть, злились вітри Р осії і Вкраїни  — 
Злились, щ об про весн у у  вічності шуміть, вітри Р осії і 
Вкраїни. А) Хто н е от е  п о сер ед  б у р і , той ціни н е зн а є силі 
(Леся У к р а їн и .)  — Той, хто н е жив п о сер ед  б ур і, ц іни не 
зн а є  сим  — Гой ціни не зн а є силі, хто н е жив п осер ед  бур і.

СТРУКТУРИ НЕГ НУЧК І, структури негйбкие. Склад
ні речення, в яких неможлива перестановка їх  складових 
частин і неможлива вставка однієї частини в іншу: Вітпеиь 
дихнув, і оюовта комишина, надломлена на сам ій сер един і 
так жалібно, так сумно заспівала. (Дніпрова Ч айка)! 
Ьоженко глянув на Савку так гр ізно , що той зр а зу  ж  збл ід.
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Ю Д овженко.) Безсм ертний Ленін, бо  безсм ерт ні ми. 
(В* Сосюра.) Л истя горобини з  зеленого стало жовтим, 
а подекуди  і червоним, так що його важко було в ідрізнит и

ЯСТ У ПІЕ Н £ В Е^Т В 0  Р Е Н Н Я ВЙДЇВ, ступбичатое обра- 
зование вйдов. Послідовне творення форми доконаного виду 
від дієслова недоконаного виду (перший ступінь) і вторин
ної форми недоконаного виду від префіксального дієслова 
доконаного виду (другий ступінь). Від вторинної форми 
недоконаного виду способом префіксації може бути утворе
не нове дієслово доконаного виду (третій ступінь видотво-
рення). Наприклад: ч и т а т и  — прочитати — прочитува
ти — попрочитувати; вантажити  — навантажити  
навантажі/вати — понавантажувати. _

СТУПЕНІ ПОРІВНЯННЯ, степени сравнения. І ра- 
матична категорія якісних прикметників і прислівників, що 
виражає кількісну характеристику якості предмета чи дії .  
Розрізняються три ступені порівняння: звичаинии, або 
нульовий, вищий, або перший, і найвищий, або другий. 
Ступінь порівняння звичайний — це початкова форма 
якісного прикметника чи прислівника, що вказує на якість 
предмета чи процесу без зіставлення бс:т.дпосно до його 
прояву в інших предметах: холодна вода, молодий ліс, иівио 
ка бігт и , гарно малювати. Ступінь вищий виражає ознаку 
предмета (процесу), яка властива йому більшою мірою, 
ніж ця ж о з н а к а ,  названа формою звичайного сіумеия. 
Вищий ступінь порівняння має просту (синтетичну) 
складену, або аналітичну, форми. Проста форма вищого 
ступеня утворюється шляхом додавання суфікса -ш- аоо 
- і ш -  до кореня чи основи прикметника (прислівника) зви
чайного ступеня: молодший ліс, холодніша вода, швидше 
прибіг, спок ійн іш е розповів. Суфікс -ш- має фонетичнии ва
ріант -ч-і дорогий  — дорож чий, низький  — нижчии, тяоіс- 
КП — тяжче. Деякі прикметники і прислівники утворюють 
вищий ступінь суплетивним способом: великий- тлі,ший, 
.-армій — кращий, погано  — гірш е. Складена форма ви
щого ступеня порівняння утворюється приєднанням до 
■шнчайного ступеня слів більш  чи менш: спокійн іш  сп о 
к ійніший  або більш  (чи менш ) спокійний, глибокий -  глиб
ший або більш  (чи менш) глибокий, дост упно  — дост упн і
ше або більш  (чи менш) дост упно. Проста форма віпцоїо 
,■І уііоия прикметників і прислівників вживається в усіх 
і і'іілях мови, складена форма характерна для К,І' ІЖНИХ 

„ Л І Н  наукового, офіційно-ділового тощо, (лунінь по-
ріипяшія найвищий вказує па ознаку, яка порівняно
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такою ж  ознакою в Інших предметах (процесах) ви явля
ється найбільшою або найменшою мірою. Найвищий сту
пінь порівняння може означати також  найбільший сту
пінь якості без порівняння з іншими предметами (процеса
ми). наиближчим часом, найш ирш і кола населення. Таке 
значення називається елятивним. В укр а їн ськ ій  мові най- 
вшции ступінь порівняння має просту, складн у і складену 
форми. Проста форма утворюється додаванням до форми 
вищого ступеня префікса най-: найспокійн іш ий, наймолод
ший, найглибший; складна — додаванням частки як- або 
що- до простої форми найвищого ступеня: якнайспокійн іш ий, 
щонаиглибшии. Складена, або аналітична, форма найви
щого ступеня порівняння утворюється сполученням сло
ва найбільш  або найменш  з початковою формою прикмет
ника чи прислівника: найбільш  (чи найменш.) глибокий  
найбільш  (чи найменш) чітко. Інколи найвищий ступінь 
вираж ається описовими зворотами: дорож чий над псе
веселіший за  всіх. '

СТЯГНЕНА ФОРМА ПРИКМЕТНИКА, стяж енная 
форма имени прилагательного. Повна форма прикметни
к ів  укр а їн сько ї мови типу весела, веселу, веселе, веселі 
зелена, зел ену, зел ене, зел ен і, що протиставляється нестяг- 
неніи формі веселая, веселую , веселев, весел ії, зел еная  
зеленую , зел енеє, зел ен ії . Стягнена форма е загальновжи- 
ваною в ус іх  стилях літературної мови. Н естягнені повні 
прикметники вживаю ться обмежено — переважно в народ
иш творчості, а також  у  поетичній мові.

СТЯГНЕННЯ ГОЛОСНИХ, стяжение гласних. Злиття 
двох сум іж них голосних з в у к ів  в один. Н априклад, дико 
бра з  виникло з дикообраз. Стягнення голосних відбувається 
внаслідок випадання зву ка  м іж  голосними: новая (н о 
ва/а) - ноті великеє (великеje )  — велике, висок ії (висо- 
Щі) Г  високі. Це явище властива також  для багатьох 
північних російських д іалект ів : делает  (дела іет )  — дела- 
зт  — делаат  — делат.

СУБ бКТ, субьект (в ід  лат. subjectus — який лежить 
унизу який міститься в основі), і .  Предмет судж ення, ло
гічний підмет.

2. Граматичний підмет.
С У Б бК Г Н І ВІДНОШЕННЯ, субьектньїе отноше- 

ния. Відношення, при яких залежне слово словосполучення 
означає виконавця д і ї ,  я к а  виражена стрижневим словом: 
приїзд[ делегац ії щ ебет ання пташок, гомін ліси.

СУЬ бКШ О-ОБ'СКТНІ ВІДНОШЕННЯ, субьектно- 
обгбктньїе отношения. Відношення, я к і встановлюються
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дієсловом-присудком м іж  підметом (суб ’єктом д ії)  і прямим 
додатком (об’єктом): На сільському сході повстанці обрали 
революційний комітет. (В . Кучер.) Поле й ліс приспала
ніч. (Л . Боровиковський.)

СУБСТАНТИВАЦІЯ, субстантивация (від  лат. s u d - 
stan tivum  -  іменник). Перехід сл ів  з інших частин мови 
до класу іменників. Н априклад: Визволені н е можуть за б у 
ти своїх визволителів, це зрозум іло. (О. Гончар.) Перед 
віт ам и ходив мовчки вартовий з  карабіном на плечі.
(І Ф оанко.) Розрізняю ться р ізн і ступені субстантивації: 
повна неповна й оказіональна. Субстантивація повна буде 
в тих випадках, коли слова інших частин мови остаточно 
перейшли в іменники: вооюатий, днювальний, лісничии, 
набереж на, пальне. Внаслідок субстантивації утворюються 
і власні назви: Брат ське, Київ, Лозова, Я синувата, Задо- 
рож ній, Котляревський, Л есин, Михайлів Субстантивація 
неповна буде тоді, коли слово вживається і в значенні імен
ника і в значенні т іє ї частини мови, до якої' належало слово 
до субстантивації: військовий, розсильний, черговий, білі, 
червоні, билочна, операційна, збиральна, посівна, минуле, 
майбутнє, пернат і, осетрові, глухий, дзвінкий, вартовий. 
Н априклад: Поруч з  генералом ст ояв ще якийсь військовий 
у  довгій  б ур ц і. ( ї .  Ле). За Россю  почувся військовий ор 
кест р  (І. Нечуй-Левицький). Ми збирали з  сином ж олуді 
дубов і і про день майбут ній я казав синкові. (М Рильський.) 
Поле праці п ер ед  ними розст елилось неозоре, і було м айбут 
нє зриме, як  за  річкою простори. (М. Рильський.) Субстан
тивац ія оказіональна матиме місце тоді, коли інша часіина 
мови вживається в значенні іменника тільки  в умовах кон
кретної си туац ії чи конкретного контексту: Я дійшов свого 
зр о ст у і сили, я  побачив я сн е в далині.(П .Тичина.) Субстан 
тивац ія еліптична буде в тому вип адку, коли в ролі імен
ника виступає прикметник, що вираж ає значення словоспо
лучення, до складу якого він входив: поштовий, пасаж ир
ський (п о їзд ) , вихідний (д ен ь ), контрольна, лабораторна 
(р обот а ), передова (ст ат т я), кутовий, штрафний (у д а р ) , 
Гоголівська., Т ургенєвська (вулиця). Субстантивація — один 
з видів морсЬолого-синтаксичного словотвору. Це продук
тивний спосіб утворення іменників головним чином від 
прикметників і дієприкметників. Субстантиви зберігають 
той тип словозміни, що властивий частині мови, від яко ї 
вони утворилися. Проте в цілому перехід із сфери однієї 
частини мови треба кваліф ікувати  як  зм іну семантики сло
ва і його парадигматичної чи словотворчої форми.

СУБСТИТУЦІЯ, субституция (лат, subsu tu tio , від
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І?ідставляю > замінюю). Зам іна одного звука , 
здебільшого іншомовного, іншим звуком  р ідно ї мови Суб
сти т у ти  зустрічається в запозичених словах, у  процесі 
фонетичного освоєння яких невластиві укр а їн ськ ій  мові

Уки, ®а,м*НІ0ються українським и. Н априклад, німецький 
Г г ї ї '  французький [и ], що вимовляються при сильному 

заокругленні губ (як  проміжний звук  м іж  [у ] та Гі|) в б іль
шості випадків передаються україн ським  [у ] з м ’яким по
переднім приголосним: дюна, рюкзак  (нім. Dana, Rikksack) 
Т ґ м КмСн г Т  №P;.etu.de ’ ™stume)> а інколи [ і] :  гільза, флі- 
i  f  r lT o '  ulse( FluSe l) -  Процесом субституц ії є зам іна з в у 
ка [ф] звуком  [п] у запозичених з грецької мови власних 
іменах Пилип, Степан і звукосполученням кв у  слові квасол я .
. c f BCTPAT, субстрат (лат. substratum -  підстилка, 

в ід  sub під і stratum — шар). Збережені в мові народу 
який змінив свою мову, сліди впливу колишньої р ідної мо
ви в лексиці (запозичення і кальки), в фонетиці і фонології 
(зміна арти куляц ії окремих з ву к ів , перебудова диферен
ціальних ознак та ін.)\ у  граматиці (зміна ф ункціонування 
форм, калькуван н я синтаксичних конструкцій). Наприклад 
кельтський субстрат у  французькій мові, дакійський — у’ 
румунській  тощо. ^

СУПЕРСТРАТ, суперстрат (лат. superstratum — насла
не, в ід  super — над, поверх і stratum — шар). Сліди збе
реженого впливу на мову з боку іншої мови, я к а  була для 
певного народу мовою культури , державного управління 
міжетнічного сп ілкування або мовою завойовників. Вплив 
суперстрату відчувається здебільшого в лексиці (запози
чення, кальки) і в синтаксисі (зокрема в складних конструк
ц іях , характерних для писемної мови). Суперстратом 
називається також  сама мова, яка  зробила т а к и Т м л н в  
суперстратииіі вплив на давньоруську мову зробила ста-
Р0СЛС у т л Р Й л т г т к Л1ЙСЬКу „Французька і латинська. 
„ппу и Л :  Я Д Н ІСТЬ, соподчинение. 1. П ідпорядкування 
двох чи к ількох синтаксичних одиниць (сл ів , словосполу
чень, речень) спільному слову або реченню.

2. Супідрядність речень. Багаточленні складнопід- 
^ Н1 Р ечення 3 кількома підрядними розрізняю ться за 

залеж,ю . " ІЛ значення підрядних частин і їх  
ідношення до головної частини. С упідрядність частин мо- 

S t „ 7 Tf , r HOpWHOI°  й «однорідною . Супідрядність одно- 
р д а (або паралельна) — це п ідпорядкування двох чи 
кількох однакових за значенням підрядних речень, пов’я 
заних м іж  собою сурядним з в ’язком , одному й тому ж  чле



нові головного речення або одному головному реченню в 
ц ілому  Я з  тих країв, д е  над Дніпром цвітуть, шумлять 
еш д е з  дн я  народж ення мені співають солов і. (М. Нагни- 
біда ) Супідрядність неоднорідна має різновидша) різні за 
•шаченням підрядні речення підпорядковуються одному и 
тому ж  членові головного речення: Коли війна в Європі ск ін 
чилася, людство схильне було думати, що мирні часи на
стали назавжди  (Н. Рибак.) ; б) підрядні речення підпоряд
ковуються різним членам одного й того ж  головного рече - 
IIя- Гонтар бачив, як  понесли Набатова, але н е мав змоги 
побігти на б ер ег дізнат ися, u p  з  ним трапилося. (Я. Ьаш 
Па б ер ез і затоки, яка почала вж е склит ися кригою Андрій 
побачив п ідбит у качку, що, певне, відстала від ey p m j. 
Ш Д м и т е р к о . )  Складнопідрядні речення можуть поєдну
вати в своєму складі однорідну й неоднорідну суп ідряд
ність: Я  прагну, як  веснами птиці в обж ит і зел ені га ї, до  
щ е д р о г о  світ у столиці, д е в іддан і др у з і мої, д е  все т р у д о в е1 
святкове, д е  впевнено сходить нове, д е  раптом зника д р іб  я з  
кове, а справж нє живе і цвіте. (М. Упеник.)

СУП ІН, супйи. Незмінювана дієслівна форма, я к а  
здебільшого вживалася при дієсловах руху  і вказувала  на 
мсту, намір р уху :  и д*  ловить рьі&ь. Ця Дієслівна форма в і 
дома була в давньоруській мові, проте вже в X с і .  су 
почав змішуватися з інфінітивом І вийшов з уж итку .

СУПЛЕТИВІЗМ, супплетивизм (від лат. suppietivus 
доповнювальний). Утворення граматичних форм одіюгсї й 
того самого слова від різних коренів або основ. Иаприклад. 
яеликий — більший, гарно  — краще, ловити — ^йм ат и, 
„іи _  його. Я к  системне явище, суплетивізм типовий для

ІІІД°СУПЛЕТЙВНИЙ, супплетйвньш. Який твориться спо- 
(обом суплетивізму. Суплетивні форми — співвідносні гра- 
м а гпчпі форми слів, я к і  утворилися від різних коренів або 
основ: брати взяти, поганий — гірш ий , я  — мене.

('УІ’ ЯДИИЙ, сочипйтсльньїй. Який виражає с уряд
ність! Y .  у р и д II II к о II с т р у  к  ц і я .  Сурядний яв я- 
ШК див сурядність. Сурядний сполучник див. сполучник.

СУРЯДНІСТЬ (СУРЯДНИЙ ЗВ ’ЯЗОК), сочинение 
..........ніпельная евнзь). Граматичний з в ’ язок, який вста
новлюється м і ж  синтаксично рівноправними, незалежними 
пцни під  одного компонентами —словами, членам" р і я  

складовими частинами складного речення. У межах 
МІНКТОҐО речення сурядним з в ’ язком можуть буї І. з в язан 
ошшрідні члени речення за  допомогою сурядних сполу - 
пні,lit 'III засобами інтонації.  Зацвіли у с і д іброви , і долини,
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едш іп  (^ > £ теЛЬМаХ') 3% 0д 1 ЛШ- село 1 м іст° м ились в єдин у п існю  чисту. (М. Рильський.) І з  хмари тихо
виступають обрив високий, гай , байрак. (Т. Шевчен
ко .) У  складному реченні в такому з в ’я з к у  можуть бути 
структурні частини складносурядного речення, однорідні 
суп ідрядн і речення у  складнопідрядному або к іл ька  го
ловних частин складнопідрядного речення, що мають 
спільну підпорядковану їм п ідрядну частину: Довкола би-
лТашУт \ \ Ц К\ п На бШ T iHU Падала прозора шінь відлисіші. (11. Панч.) Лиш т руд  возвеличуе й славить людини 
а друзкоо. нам сил додає. (В . Сосюра.) І  навіть гр удень  не
м ан дап и ш Г т  c f l - долини’ д е  зеленіють дерева і  спіють м аноарини .(II. З аб іла.) Де на крут і й високі гори іідарять

кущГхГ’ьСпштТ XMaPU П0СтІЛІ 1 гЛ°дУ ХМуряться
_ СУФІКС, суффикс (від лат. suffixus — прикріплений) 

Афіксальна морфема, що стоїть після кореня (безиосеред-
г л Т Х ' г ?  1ншиго суфікса) і служ ить для творення нових 
сл ів  або граматичних форм слова. Суфікси словотворчі — 
я к і використовуються в суф іксальному, префіксально- 
суф іксальному, суфіксально-постфіксальному, префіксаль- 
но-суфіксально-постфіксальному і складносуфіксальному 
словотворенні (сіят и  — сіяч , барва — безбарвний  
лист -  листуватися, година -  вигодинит ися, гучномо
вець). Суфікси формотворчі — я к і служ ать для утворення 
форм слів (б іл -ш -и и  чита-в, чита-л-а, чита-ючи, чит-ан- 
ии ). Суфікс нульовий -  який не має реального звукового 
вираження (значуща відсутн ість суф ікса), проте бере участь 
У™ 0Г " ‘, СЛ,В граматичних форм ( п ід ігр іват и— п ід і
гр ів  дрейфувати — дрейф , в езл а — в із ) . Нульовий суфікс 
бірс уч.ісгь у суф іксальному словотворенні (зел ений  — 
зел ень бігат и  -  б і г ) ,  у  префіксально-суфіксальному і 
суф іксально-складному (б езбородий , сталевар). Суфікс 
агенгивний -  суф ікс, за допомогою якого утворюються 
назви осіб за професією, родом діяльності тощо. Особли
вість суфікса я к  словотворчого засобу в тому, що він при
єднується до к ін ц я твірної основи і передує закінченню 
тісно пов язугочись з ним. Тому-то слово, утворене суф ік
сальним способом, передбачає його віднесеність до повної 
частини мови й до певного типу відміню вання. Н априклад 

д д  єслівних основ утворюються іменники з суфіксом -ач 
чоловічого роду друго ї відміни (читач, слухач) а від 
прикметникових основ -  іменники з суфіксом -іст ь  ж іно 
чого роду третьої відміни (гордіст ь, н іж н іст ь). Творення 
сл ів за допомогою словотворчих суф іксів нерідко супро-
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поджуеться р і з н и м и  морфонологічними змінами (р ік  -  річ- 
ний д о и г — дриж ба , рух  — руш ат и).

СУФ ІК СА Ц ІЯ, суффиксация. Творення нових слів
або граматичних форм шляхом приєднання суф іксів до ко
реня чи основи слова. Суфіксальним способом словоті орен- 
ш. є також  і наявн ість нульового суф ікса в основі
„иріб. щ ебет , даль). Суф іксація використовується при
творенні слів різних частин мови. Особливо широко розви 
мене суф іксальне словотворення іменників і л р и к^ тн н к  о

СУФІКСОЇД, суффиксоид. Коренева морфема, що 
виступає в ролі словотворчого суфікса наприклад: -вар 
(сталевар, кашовар), -вод (ек скур совод , веРх°“одІ ’ 
(лісовоз, т епловоз), -коп (землекоп, вугл екоп), -лам ( криго 
іам ), -лов (звіролов, птахолов), -мір (землемір, с еЩ“Р°~ 
мір), -мет (кулемет , вогнемет), -р із (водоріз, 
роб (хлібороб, бракороб ), -хід (теплохід, м ісяцех ід) ■

СХРЕЩЕННЯ МОВ, скрещение язьїков. Особливий 
...ід взаємодії мов, при якому в результаті тісного спіюкит- 
ти носіїв двох різних мов на спільш ії території одна з ни 
■шикає а друга зазнає з ї ї  боку певного впливу, що чисту 
; Г у  м г л я д і  так  званого субстрату. 1 ]пйв.дчутпіші зміни 
пР„ схрещенні відбуваються в словниковому с л а д м о в и  
яка  збер ігається; рідше ця мова засвоює певну к ільк ість  
,-.мовотворчих аф іксів, синтаксичних зворотів і фонетичних 
особливостей т іє ї мови, з якою вона схрещ ується Форми 
словозміни при схрещенні, я к  правило, з однієї мови в ін 
шу не проникають. Прикладом схрещення може служити 
англ ійська мова, германська в своїй основі із значною до
мішкою романських елементів.

ТпбС [я полінезійських мов ta виділяти, 
відзначати І ри аомсім, цілком; tapu (tabu) — зовсім ви- 
,,І іг.п.ПІ іапоропа и ж ііш іт і.  за певних умов ті чи інші сло- 
5 Г Г р « п  пліспі Імена людей, назви тварин т о щ а  В ос о- 
пі нш.іца табу лежить віра первісних людей у  магічну силу 
, „ома уявлення про органічний зв язок м іж  предмеїом 
Пою назвою. Той, хто володіє справжнім їм ям продмем, 
„Ібнго має владу і пат самим предметом. Л т о м у  Й яаб<) ,о- 
1,11 ЛОСЬ вимовляти імена вож дів , близьких людей, ІО ЛО Н ІК ІВ , 

па полювання, тощо, бо ніби від цього вони мо-ntut
111
„ . і і о іаін  лиха. Явище табу поширене в Деяких в'Дста- 
о і,. пчемси І народів, полінезійців, австралійців та ін. 
і „.ЛИШ КИ табу зустрічаю ться і а  сучасних розвинв-
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них мовах. Заборона вживати певні слова (вульгарні лай-
т™ н ш и м НЛяУктппТяа ' Н' v зумовлена культурними, етичними
ю т І с Г е в ф е їіз ш Рм" ЦЬ0МУ ВИПаДКу СЛ0Ва табу заміню-

ТАВГОЛОГІЯ, тавтология (гр. tau to logia , в ід  tauto —
т ій  rhrmiif ° S- слов°)- к  Визначення, що повторює в ін
шій формі раніше сказане, не вносячи нічого нового Н а
приклад^ авторські слова — це слова авт ора....
тпм ° ! ТОрЄІ-ІНЯ 0ДНИХ ' ™х самих аб°  близьких за зм іс
том сліп виразів , мовних зворотів .Я к  стилістичний засіб 
І™™ Я використовується для підвищення виразності
тексту чи висловлення, для посилення емоційного впливу 

™ peHa в художній л ітератур і, фольклорі, публіцистиці! 
ораторському мистецтві, а часом використовується в роз
мовному мовленні. Найчастіше тавтологія виступає я к  спо- 
ш и ш і ї  одмокорепсвнх сліп: Щось шепотом шепоче, щось 
т '  и і  шумом\ иі ось отак пМ ‘іе понад убитим селом. 
(М. Черемшина.) Загину загибеллю сокола я , та карою  
б у д е  загибель моя.. (М. Б аж ай .) За принципом тавтології 
побудовані складн і лексичні утворення типу рано-пора- 
м ньку, долом-долиною. Тавтологія без певної стилістичної 
- ™ Є наслідком неохайного ставлення до добору слів, 
або незнання семантики слів , або просто виявляє низьку 
мовну культур у  того, хто говорить.

ТАЄМНІ МОВИ, тайньїе язьж й . Штучна мовна підсис-
З * ’®’ я к а  вж ивається замкнутою групою осіб я к  засіб вира-
в? Л 1 “ °Є‘ СП,ЛЬН0С7! . Та 3 “ ЄТ0І° приховати зміст розмови 

д сторонніх людей. Таємні мови створюються на базі за-
л№гиип,пР0т " 01 М° " " ' aJ,(‘ підРІЗІІЯІ°ться під неї насамперед 

кепкою. І ак.і лексика включає неологізми, запозичення 
використання загальновживаних слів в іншому значенні; 
слова, в яких переставлені склади або звуки , тощо. Відомі

Х і Г И «Ір,,НК,Вя  старців ™Щ°- Н априклад, з мови л ірників. В хаті дулясно. Ботень із  крисом, а мо' і з
K u Z d -Z , б п °  ~  Ж типУР™-- А мо• й пт д й  чи пухтав- ки будут ь, бо моя теща цуба , о го ї Одне слово -  похозни-
і з 1 ™ у Ия ) r Т  т с п л 0 *  Б ° т  і з  м ’ я с о м ’  а  м о ж е -I з  куркою  Хліб — як  бул ка .. . А може, й пироги чи пам-
x ^ !Z n ] y v mh' 60 в МС'ІС теща ~  6аба’ о го ! 0 дн е с л о в о -  вати Радянський час таємні мови перестали існу-

ТАКТ, такт . Основна одиниця ритмічно-інтонаційного
Г Л » и Г в Речения- вимовляється одним безперерв
ним вимовним потоком 1  виділяється паузами
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ТВЕРДІСТЬ ПРИГОЛОСНИХ, твердость согласньїх.
Більш низький, порівняно з м ’якими приголосними, тем р 
г о л о с у ,  зумовлений відсутністю  п алатал ізац ії. ,

ТЕЗАУРУС, тезаурус (в ід  гр . thfsauros — скарб, 
скарбниця). Тип словника, що падає лексичний склад мови 
в повному обсязі. У вузькому розумінні слова тезаУРУс 
це словник пам’яток , мови письменника чи його твору,
'І яки х вибирається і піддається лексико-графічному опра
цюванню вся лексика. Т езаурус у  більш широкому-р о з у 
мінні слова -  ц е  н а й б і л ь ш  повний у лексичному в дношен-
мі словник, до якого включена не тільки  лекси.к^ ітераД Р ' 
„ОЇ мови, а й архаїзми, неологізми, розмовні слова тощо.

ТЕКСТ, текст (від лат. textum  -  тканина, зв язок , 
побудова). Повідомлення, яке  складається з кількох (чи 
багатьох) речень, характеризується змістовою и структур 
ною завершеністю і певним відношенням автора до'З м істу 
висловлення. Таким чином, текст становить сукупн ість 
печень? що пов’язан і і змістом (у кожному наступному 
реченні використана попередня інформація), і лексико гра 
маточними засобами (узгодження форм часу і способу• Д іє
слів використання займенників, споріднених їй синоні 
мічи’их слів тощо). З в ’ язки м іж  реченнями н тексті можуть 
Лути контактні й дистантні.

ТЕКСТОЛОГІЯ, текстолбгия (від  лат . texiurn тка 
нина, зв ’ язок , побудова і гр . logos -  слово, вчення). Га
лузь філологічної н ауки , що вивчає твор.......исемносіі, л іте
натури і фольклору з метою критичної перевірки і встанов
лення точного їх  тексту для подальшого наукового вивчення

ТЕКСТУАЛЬНИЙ, текстуальний. Який точно відтво
рює певний текст; дослівний. .

ТЕМА тема. 1. При актуальному членуванні речення 
тема не та частина речення, яка  становить предмет 
повідомлення, відправну точку (основу) для передачі 
нового або реми. У реченні Сонце почало повертать на 
„ гарн ій  пруг (І. Печуй-Левицький.) темою є Іменникt сонц е

2 Основа слова на тематичнии голосний. Обіоа- (в сло 
пі обідати), біли- (у формах слова б іл іт и ,  білиш, б ілить),
каже- ( V кажеш, каоїсемо). .

ТЕМАТИЧНИЙ ГОЛОСНИЙ, тематический глйсньїй.
Основотворчнй голосний, що з ’єднує корінь І І закінченням 
Інфінітива, з особовим закінченням дієслова або входить 
до складу особових закінчень: п і/ ск а т и , л ю б и т и ,  с и в іт и ,

1 ЕІМБР, тембр (фр. ІіїнЬге — дзвоник). 1. Характерне
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вабарвлення звука , яке  створюється кількісним і я к іс 
ним складом додаткових тонів (обертонів), що накладаються 
на основний тон.

2. Специфічне звукове забарвлення, характерне для 
кожного голосу (чи інструмента): сопрано, тенор, баритон, 
бас. Постійне забарвлення голосу людини зумовлене інди- 
відуальними особливостями ї ї  мовного апарату (розміром і 
формою гортані, ротової і носової порожнини, що служ ать 
резонаторами при творенні зв у к ів ) .

ТЕМП МОВЛЕННЯ, темп речи (іт. tempo, в ід  лат. tem- 
Pus час). Ш видкість, з якою вимовляються мовні еле
менти. Іемп мовлення вимірюється кількістю  виголошених 
зв у к ів  (складів)^ за одиницю часу (наприклад, за секунду), 
іем п  тісно пов’язаний з різними формами мовлення, що 
пристосовуються до конкретної мети і умов сп ілкування, 
з індивідуальними особливостями мовця та його психо
фізичним станом.

ТЕМПОРАЛЬНі ВІДНОШЕННЯ, темпоральньїе отно- 
шения (від  лат . tem pus, tem poris — час). Часові відношен- 
ня.^Наприклад: Пізно я  повертався додому. (М. Коцюбинсь
кий.) Ночами іноді хтось при їздив до  батька. (А. Головко )

ТЕНДЕНЦІЯ, тенденция (лат. tendentia , в ід  tendo — 
прагну, прямую). Н апрям , у  якому здійснюється розвиток 
якого-небудь мовного явищ а або мови в ц ілому. Т е н д е н 
ц і я  д о  е к о н о м і ї  м о в н и х  з а с о б і в .  Т е н 
д е н ц і я  р о з в и т к у  м о в и .

ТЕОРІЯ ВЙ ГУК ІВ, тебрия междомбтий. Одна з інди
відуалістичних теорій походження мови, створена послі
довниками давньогрецького філософа Е п ікура. За цією тео
рією, мова виникла з природної потреби людини виражати 
свої почуття в зв у к а х , ви гуках . Із цих ви гук ів , якими су 
проводжувались різні почуття, емоції, і виникли (за цією 
теорією) всі інші слова людської мови. Цю теорію по
ходження мови у  X V III ст. п ідтримував Ж .-Ж . Руссо, а в 
X IX  ст.'— В. Гейлер.

ТЕОРІЯ ЗВУКОНАСЛ (ДУВАННЯ, тебрия звуко- 
подраж іния. Одна з теорій походження мови, створена 
представниками давньогрецької філософської школи сто ї
к ів . За цією теорією, мова виникла в ід  наслідування пер
вісною людиною зв у к ів  навколишньої природи або в ід  пере
дачі звуками тих вражень і почуттів, я к і викликав в людини 
той чи інший предмет. У  X IX  ст. теорію звуконаслідування 
п ідтримував В . У їтней. Учення сто їк ів  про вираження зву 
ками вражень про предмет і перетворення цих з в у к ів  на 
слово стало основою ономатопоетичної теор ії походження
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мови. У  Х І Х х т ,  ц ю  теорію підтримували німецькі вчені 
І’,. Гумбольдт, уШ тей н тал ь , який і назвав ї ї  ономатопо- 
е пічною (від  rjfPW iom a — ім ’я  і poesis — образне вира
ження думки в зв у к ах , у  слові), наш український вчений 
О . О . Потебня.

ТЕОРІЯ СОЦІАЛЬНОГО ДОГОВОРУ, тебрия соци- 
•ільного договоре. Одна з ідеалістичних теорій походження 
мови, що виникла з середини X V III с т ., хоч дж ерела її 
сягаю ть античної філософії (Демокріт, Платон). За цією 
теорією, мова була створена за домовленістю м іж  людьми. 
Ддам Сміт вваж ав соціальний договір першою можливістю 
утворення мови. Ж--Ж- Руссо в історії людства розрізняв 
дна періоди: перший — «природний», коли люди були час
тиною природи і мова походила від  почуттів, і другий— 
«цивілізований», коли мова могла бути продуктом «соці
альної домовленості».

ТЕОРІЯ ТРУДОВИХ ВЙ ГУК ІВ, тебрия трудових 
имкриков. Одна з теорій походження мови, що виникла 
н 70 х роках XIX ст. у  працях вульгарних матер іал істів 
(німецький учений Л . Н у аре). За цією теорією, мова заро
дилась з рефлективних ви гук ів , якими супроводжувалася 
колективна праця людей. Ці вигуки  мали організуюче зна
чення, вносили в спільну працю потрібну ритмічність і 
узгодженість і нарешті стали означати трудові процеси, 
перетворилися на слова. Хоч ця теорія й пов’язує  виник
нення мови з працею, з суспільством, проте вона є хибною. 
Пигуки, якими супроводжувались трудові процеси, не ви
ражали будь-яких значень чи емоцій, не виконували номі
нативної функції і на їх  основі не могла виникнути мова.

ТЕПЕРІШНІЙ ЧАС, настоящ ее время. Д ієслівна фор
ма, яка  означає дію (стан), що відбувається в момент мов
лення. Форми теперішнього часу дієслова можуть означа- 
і п: і) конкретну дію, що збігається з моментом мовлення: 
)1 ІНШІЇ/ НЮбі жовч, дрі/ЖС .1ІІІЇ. (М. Рильський.); 2) дію , що 
иідбушк м.сії постійно, без часових меж: Дніпро впадає о 
Чорне морг; Опшн живе собі село мам не споконвіку, працює. 
ми ■аг. ор е .'е іс . го д у є  хлібом світ ... (О. Д овженко.); 3) дію, 
шп повторюється, що відбувається звичайно в певних умо
вах: Весною в селі встають рано. (Г. Тютюнник.); А) дію,
........жоплюе певний проміжок часу: Третій тиждень під-
Р'ід іді/ть заливні дощ і. (І. Н ечуй-Левицькнй.); 5) дію, 
ицночасну з іншою дією, вираженого діесловом-присудком 
підрядного речення (відносне значення форми теперішнього 
часу): Ледве д е  б ер еза  лагідно зашумить, Іяояьдин голос лю- 
СчііІ піп з га д у є  в т у мить. (Леся У кр а їн ка .) Перше з внді-

.'() 4 1734 305



лених значень називають детермінованим (актуальн и м )_
це власне теперішній час з прямою-віднесеністю д ії до мо
менту мовлення; усі інші значення недетерміновані (н еакту
альні) — це невласне теперішній час, бо д ія  відбувається 
безвідносно до певних часових меж. Форма теперішнього 
часу вж ивається зам ість минулого для пожвавлення роз
повіді , для того, щоб наблизити до слухача або читача по
д і ї ,  факти, про я к і розповідається: Кохалася мати сином, 
як  каш кою  в га ї, кохалася... А тим часом батько ум ирає... 
( і .  Ш евченко.) іеперіш ній час вж ивається зам ість майбут- 
нього для зображення подій, ф актів, я к і  обов’язково в ід 
будуться найближчим часом або уявляю ться такими, що 
вж е в ідбулися: Зрозум ійт е — днями виступаємо на вели
ку справу. (О. Д овженко .) Значення теперішнього часу 
виражають лише дієслова недоконаного виду. У цих фор
мах, крім значення часу, виражаються також  значення спо
собу, особи і числа. Форми теперішнього часу утворюються 
в ід  основи теперішнього часу д ієсл ів і мають дві системи за 
кінчень — першої дієвідм іни (однина: -у, -еш , -е; множина: 
-емо, -ет е, -ут ь ) і др уго ї (однина: -у, -иш, -ить; множина: 
-имо, -ите, -ать).

ТЕРМІН, т е р м и н  (від  лат. Term inus — меж а, кордон). 
Слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене 
поняття з певної гал уз і науки , техн іки , мистецтва, су 
спільно-політичного життя тощо. Н априклад: суф ікс, пре
фікс, сонет , дума, син у с, к осинус, ампер, вольт, депут ат , 
делегат , пейзао/с, натюрморт., гама, м еццо-сопрано. С п е 

цифіка термін ів у  тому, що вони однозначні у межах т іє ї 
термінологічної системи, в якій  уживаю ться, не з в ’язан і а  

контекстом і стилістично нейтральні. Терміни є загально- 
наукові гал узев і. ЗагальпоиауковІ терміни здебільшого 
поширені п ус іх  гал узях  наукових знань (аналіз, синт ез 
аргум ент , аналогія, диф еренціац ія , кат егорія, класифікація, 
негативнии, позитивний, об 'єкт ), а галузев і відомі тільки 
в певніи_ науковій  гал уз і (зоологічні: безкрил і, б езх р е
бет ні, інф узор ія , ссавець, тритон; л ітературознавчі- 
водевіль, еп ос, _ персонаж , романтизм, сентименталізм, 
хорей, ямб; хім ічн і: вісмут, гідрат , карбід, оксид, силь- 
фат). Н ерідко один і той ж е термін входить до різних т е р 

мінологічних систем.: атом, речовина (фізика, х ім ія ) , ва
лентність (фізика, х ім ія , мовознавство), асим іляція  (біо
л о гія , мовознавство), реакція  (х ім ія , ф ізіологія, політика). 
Серед термінів є слова, що вживаються лише в спеціаль
ному термінологічному значенні (в межах однієї чи кількох 
систем), і слова, я к і зустрічаю ться в складі термінологічної
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І з а г а л ь н о в ж и в а н о ї  л е к с и к и .  Н а п р и к л а д ,  відм іна, зак ін 
чення — г р а м а т и ч н і  т е р м і н и  і  з а г а л ь н о в ж и в а н і  с л о в а .  

С у ч а с н а  у к р а ї н с ь к а  т е р м і н о л о г і ч н а  л е к с и к а  н е о д н о р і д н а  

с в о ї м  п о х о д ж е н н я м .  У  ї ї  с к л а д і  ф у н к ц і о н у ю т ь  т е р м і н и ,  

у т в о р е н і  в і д  с п о к о н в і ч н о  у к р а ї н с ь к и х  с л і в  з а  д о п о м о г о ю  

в л а с н и х  с л о в о т в о р ч и х  з а с о б і в  р і з н и м и  с п о с о б а м и  с л о в о 

т в о р е н н я  (ім енник, прикметник, числівник, водень, кисень, 
добут ок , надбудова, глинозем, т еплообмін, узгодоюене озна 
чення, заломлення світ ла). В е л и к а  к і л ь к і с т ь  т е р м і н і в  н а л е 

ж и т ь  д о  л е к с и к и  і н ш о м о в н о ї ,  і н т е р н а ц і о н а л ь н о ї  (автомат, 
тип, вектор, дикт атура, електрон, інт еграл, купон , реф- 
и'кс, ромб, си н у с) . А к т и в н о  т в о р я т ь с я  т е р м і н и  ш л я х о м  п е 

р е н е с е н н я  н а з в  з а г а л ь н о в ж и в а н о г о  п о н я т т я  н а  с п е ц і а л ь н е  

,ч;і п о д і б н і с т ю  о з н а к и ,  ф у н к ц і ї ,  з а  с у м і ж н і с т ю  ( у  т е х н і ц і .  

.■і/сениця, ключ, палець, порошок; у  м а т е м а т и ц і :  крива, 
пряма, коло; у  ф і з и ц і :  сила, т иск; у  м о в о з н а в с т в і :  глухии, 
О жнкий, основа). Д о с и т ь  п р о д у к т и в н и м  є  т в о р е н н я  т е р м і 

н і  в - с л о в о с п о л у ч е н ь ,  я к і  с к л а д а ю т ь с я  з  д в о х ,  т р ь о х  і б і л ь ш е  

іЛІВ (вектор руху, нескінченнії др іб , дзв інк і приголосні, 
іменний складений присадок, способи дієслівної д і ї ) .

Т Е Р М І Н О Л О Г І Ч Н И Й , тер м и н о л о гй ч с с к и и .  І І р и к м .  д о  

т е р м ін о л о г ія .  Т е р м і н о л о г і ч н е  з н а ч е н н я .  Т е р м і н о л о г і ч н а  

л е к с и к а .  Т ермін ологічни й с л о в н и к  д и в .  словник .
ТЕРМІНОЛОГІЯ, т е р м и н о л о ї и и  ( в і д  л а т .  t e r m i n u s  —  

м е ж а ,  к о р д о н  і  г р .  l o g o s  —  с л о в о ,  в ч е н н я ) .  С и с т е м а  г е р м і  

н  і в  я к о ї с ь  г а л у з і  н а у к и ,  т е х н і к и ,  м и с т е ц т в а ,  с у с п і л ь н о  

п о л і т и ч н о г о  ж и т т я  а б о  с у к у п н і с т ь  у с і х  т е р м і н і в  д а н о ї  м о в и  

Г р а м а т и ч н а  т е р м і н о л о г і я .  1 е  р  м  і  н  о  - 

і ц і '  і  я  а р х і т е к т у р  и .  М і ж н а р о д н а  т е р м і -

Г Й Л Ь Д А ,  т и л ь д а  ( і с п .  t i l d e ,  в і д  л а т . ^  t i t u l u s  —  п а 

н і в  ). . Ч п а к  ( к о р о т к а  х в и л я с т а  р и с к а  ~ ) ,  я к и й  в и к о р и с т о в у -  

п і . і и  у  c v i h i i i i h k h x , д е  в і н  з а м і н ю є  с л о в о  ч и  й о г о  ч а с т и н у

і і і і п  ї х  ........ у  с л о в н и к о в і й  с т а т т і .  У  м о в а х  з  л а т и и -

, і . ц и м  .і і'|і:ів і ю м  цей д і а к р и т и ч н и й  з н а к  с т а в и т ь с я  н а д  О у к -  

п і in  і д л я  ж м н а ч е п н я  м ' я к о с т і  п р и г о л о с н о г о ,  н о с о в о г о  х а -  

11 п  К І (11 > V Г О Л О С Н О Г О  т о щ о .

І І І І І  МОВИ, тип Я З Ь І К Й  ( ф р .  t y p e  в і д  г р .  t y p o s  —

и І ц ґ и і т и .  ф о р м а ,  з р а з о к ) .  У з а г а л ь н е н е  п о н я т т я  п р о  о с о б -  

>іп in  i f  1 1 г р а м а т и ч н о ї  б у д о в и ,  щ о  в и я в л я є т ь с я  в  с п о с о б а х  

і и п р і - н н и  г р а м а т и ч н и х  ф о р м  і е о с н о в о ю  д л я  т и п о л о г і ч н о ї  

ї ї  і п і и  < І * І к а п  1 1 .
І І І І І  РЕЧІ ПНЯ. ти н  предлож £иии. < ' . т р у к т у р и о - с е м а н -

.............. в  ї ї !  ш о в и д  р е ч е н н я .  Типи р е ч е н ь  з а  .... ................ .

і і н  , , , ,  і .......і і д н і ,  п и т а л ь н і ,  с п о н у к а л ь н і .  Т і і и и  о д н о с к л а д н и х
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р е ч е н ь :  о з н а ч е н о - о с о б о в і ,  н е о з н а ч е н о - о с о б щ ,  у з а г а л ь н е н о -  

о с о б о в і ,  б е з о с о б о в і ,  і н ф і н і т и в н і ,  н о м і н Л ц в н і .

ТИП СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ, т и п  с л о в о с о ч е т а н і і я .  

С т р у к т у р н о - с е м а н т и ч н и й  р і з н о в и д  с л о в о с п о л у ч е н н я .  С л о 

в о с п о л у ч е н н я  в і л ь н і  і  н е в і л ь н і .  С л о 

в о с п о л у ч е н н я  п р о с т і  і  с к л а д н і .  С л о 

в о с п о л у ч е н н я  і м е н н и к о в і ,  п р и к м е т 

н и к о в і ,  д і є с л і в н і ,  п р и с л і в н и к о в і .  

С л о в о с п о л у ч е н н я  п р и й м е н н и к о в і  і  

б е з п р и й м е н н и к о в і .

ТИ ПОЛОГ ІЧНА КЛАСИ ФІКАЦІЯ МОВ, типологй- 
ч є с к а я  к л а с с и ф и к а ц и я  я з ь ш б в  д и в .  м о р ф о л о г і ч н а  к л а с и ф і 
к а ц і я  мов.

ТИПОЛОГІЯ, типология (фр. type, від гр. typos — 
відбиток, форма, зразок і logos — слово, вчення). 1. Класи
ф ікація мовних одиниць на основі спільності яких-небудь 
ознак.

2. Розділ мовознавства, що вивчає принципи і способи 
типологічної класиф ікації мов.

ТИРЕ, тире (фр. tiret — риска, від tirer — тягнути). 
Розділовий знак у вигляді довгої горизонтальної риски, 
який використовується в простому і складному реченнях. 
Тире ставиться: 1) м іж  підметом і присудком, якщо голов
ні члени речення виражені іменником у називному відмін
ку , кількісним числівником або інфінітивом при в ід 
сутності зв язки : Одвага наша — меч, политий кров'ю. 
(Леся У кр аїн ка .) Прожити вік — н е поле перейти, не 
дощовіу годину переогсдати. (Л . Глібов.) М олекулярна вага 
води — вісімнадцять; 2) між підметом і присудком, якщо 
перед присудком, вираженим іменником чи неозначеною 
формою дієслова, стоять слона це, то, ось, значить (неза
лежно від наявності чи відсутності з в ’язки): Революція — 
то було для Івана слово свящ енне (Ю. Смолич.); 3) у неповних 
реченнях на місці пропущеного присудка: В руки дівчата 
взяли автомати, хлопці — шаблюки, обр ізи  — д іди . В с ер 
ці — відплата, ненависть до ката (В . Сосюра.); 4) м іж  
різними членами речення для вираження несподіваності, 
а також  тоді, коли треба інтонаційно виділити окремі слова’ 
або групи слів: Послухали Лисичку і Щуку кинули  — у  річ- 
ку. (Л. Глібов.) В однім Д унаі ск упан і слов'яни, і воля в 
них одна  (М. Рильський.); б) після однорідних членів 
речення перед узагальнюючим словом: Жито, пш ениця й 
овес — все разом поспіло й присохло (І. Нечуй-Левицький.);
6) м іж  двома словами, що означають меж і часові, к іл ьк існ і’ 
просторові, зам ість словосполук із прийменниками в ід ...
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і)<У. Поїзд Кременчук — Київ. Велика В іт чизняна війна
ІУ4 1_1945 років. Вантаж вагою 10— 12 тонн; т а к о ж  м і ж

іменниками, що стоять в одній формі і виражають одне по
няття: Учення М арк са— Енгельса — Л еніна; 7) для ви- 
'ііления відокремлених прикладок: Дочки Ольга й Оле
на — визбирували на город і картоплю  (В. Козаченко.);
Н) для виділення вставних і вставлених речень: Один 
купець  — забув, як зват и ,— із  ярм арку багат о грош ей віз. 
(Л. Глібов.) 'Знялись дрохви недалечко, метрів за сорок—
,/ вистрелив, і — о рад іст ь ! — одна з  них каменем на зем 
но  (Остап Виш ня.); 9) у  складносурядному реченні із спо
лучниками і (й ) , та ( і ) ,  та й для позначення причиново- 
наслідкового з ’я з к у  або р'ізкого протиставлення. Сонце 
зійшло — і враз над Києвом знялося ревищ е гудк ів  (10. Смо- 
лнч.); 10) у безсполучникових складних реченнях при з і
ставленні чи протиставленні зм істу їх  складових частин, 
при вираженні часових та умовно-наслідкових відношень: 
Ще сонячні промені сплять — досвіт ні вогні воює горять 
(Леся У кр аїн ка .) Б рязне клинок об  залізо кайданів — піде 
піна по твердинях тиранів. (Леся У кр а їн ка .) Вдарив рево- 
іюиьонер  — захитався світ  (П. Гичина.); II) для виділен
ня слів автора при прямій мові: ЛхІ — радісно скрикнула  
Гііля_ _  Ви -  Жанна Л ябурб?  (10. Смолич.); 12) па почат
ку реплік, що подаються з нового р ядка, та м іж  репліками 
діалога, що подаються без абзаца:

— Д обридень, Замфіре!
— Спасибі вам.
— Що поробляєш?
— З виноградника їд у . (М. Коцюбинський.)
_ Ти звідки?  — 3 Д онбасу. — Батько, мати пи

шуть? — Я з  дит будинку. Шахтарчук (О. Гончар.); 
ГІ) в ролі додаткового розділового знака м іж  попередньою і
............І......о частинами періоду та перед повтореним словом,
пю ион’ ятуї' часті.....  складного речення: Повитягались
',«7прі ІН Ш І іі. одділились окремі кам іння, перетворились у 
,,/ тії мармур, уляглися в р ізь бу  — і став п ер ед  нами острів  
, моря -  весь ' як  М іланський собор . (М. Кошобпнсь-

' ТЙТЛО, титло (від  гр. tit lo s — напис). У стародавній
і середньовічній грецькій, латинській і слов’янській писем
ності - надрядковий знак над скорочено написаним сло
вом ( е н ь — си н ь , мець — мьс&ць, оць - от ець), .і іакож  
над літерою, вжитою у значенні цифри (є — п’ять, ( — де

н н і,, «  — двадцять).
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ТЛУМАЧНИЙ СЛОВНИК, т о л к о е ь ій  словарь днв
СЛОВНИК. ■

іОН, тон (лат. tonus — зв у к , в ід  гр. tonos — натяг, 
напруження). Висота з в у к а , його як ість , я к а  визначається 
частотою ритмічних коливань напружених голосових з в ’я 
зок. чим більше припадає коливань на одиницю часу, тим 
вищий зву к . Тон І голосного] основний — голосовий 'тон, 
що є акустичною основою голосного з в у к а  і забезпечує 
його виразне звучання.

ІОН АЛЬНІ МОВИ, тональнме язьїкй . Мови, в яких є 
фонологічно значущі тони, що служ ать для розрізнення 
лексичних і граматичних значень. До тональних належать 
китайська, в ’єтнамська, лаоська, б ірманська мови (А зія); 
п ілотська, к в а , банту (Африка); м іш текська, масатекська^ 
трике (Америка). В одних мовах (наприклад, китайсько- 
тібетських) тони мають здебільшого лексичну значимість, 
в інших можуть виражати і граматичні значення (число і 
р ід  іменника, час дієслова, заперечення тощо).

ТОНАЛЬНІСТЬ, тональность. Акустична характерис
тика з в у к а , я к а  визначається концентрацією енергії в ме
ж ах  верхніх чи нижніх частот. Розрізняю ть голосні звуки  
високотональні (і, и, е) і низькотональні (и, о, а).

ІОНІЧНИЙ НАГОЛОС, тонйческое ударение див 
наголос.

ТОПОНІМ, топовим. Власне ім ’я  будь-якого геогра
фічного об’єкта (Д есна, Чернігів, Чорне море, Молочний 
лиман, І оверла) .

ТОПОНІМІКА, топонймика (від гр . topos — місце, 
м ісцевість і опугпа — ім ’я ). Розділ ономастики, який 
вивчає географічні назви (топоніми), історію їх  виникнення 
стр уктур у , розвиток і ф ункціонування.

ТОПОНІМ ІКОН, топониммкбн. Словник або список 
топонімів — географічних назв.

ТОПОНІМІЧНИЙ, топонимйческий. Прикм. до топо- 
н ім іка. Т о п о н і м і ч н і  д о с л і д ж е н н я .  Топо
німічна ізоглоса л ін ія , що нанесена на топонімічну 
карту і показує територіальне поширення того чи іншого 
топонімічного явищ а. Топонімічний ареал — територія по
ширення якогось топонімічного явища. Топонімічний 
субстрат — елемент або елементи мови, я к а  зникла на пев
ній території, в топоніміці народу, що населяє ию терито
рію в досліджуваний період.

ТОПОНІМІЯ, топонймия. Сукупність власних геогра
фічних назв (топонімів) певної території.

ТРАДИЦІЙНЕ МОВОЗНАВСТВО, традицибнное язм - 
кознание, Напрями в мовознавстві, я к і , за встановленою
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мовознавчою традицією, ставлять метою свого дослідження 
не лише розкриття внутріш ніх відношень і залежності 
компонентів мови, ї ї  структури , а й вивчення таких питань, 
як  взаємовідношення мови і мислення, зв язок мови з с у 
спільством тощо. Традиційне мовознавство протиставля
ється не сучасному мовознавству в цілому, а лише одному 
з його напрямів — стр уктур ал ізм у ; воно розвивається, 
збагачується новими проблемами та ідеями, такими, на
приклад, я к  соціолінгвістика, психолінгвістика та ін.

ТРАДИЦІЙНІ (ІСТОРИЧНІ) НАПИСАННЯ, тра- 
дицибнньїе (исторйческие) написання. Написання сл ів або 
значимих їх  частин, не зумовлені ні фонетичним, ні морфо
логічним принципами орфографії. В укр а їн ськ ій  мові тра
диційними, або історичними, є написання ненаголошених 
с  в словах левада, леміш та (і в словах^ киш еня, минулии, 
ча традицією пишуться букви я , ю, є, і, щ  на позначення 
двох звук ів . У  російській мові традиційними є написання 
букви и п ісля твердих ж, ш, я к і в давньоруській мові були 
м’якими (ж ит ь, ш ит ь), написання м ’якого знака після 
шиплячих ою, ш, (идеш ь, наст еж ь, лииіь), написання б ук
ші г  в закінченнях родового відм інка однини прикметників, 
іайменників, порядкових числівників і д ієприкметників 
чоловічого роду (нового, моего, псряого, реиш вш его).

ТРАНСКРИПЦІЯ, транскрйпция (лат. tran scrip tio  — 
переписування, від transcribo — переписую). Особлива 
с і п - г е м а  письма, я к а  застосовується для точного відтворен
ня тукового  складу сл ів  і текстів якої-небудь мови або 
ц іалекту. Розрізняється фонетична, фонематична і прак
тична транскрипції. Транскрипція фонетична спосіб 
передачі па письмі усного мовлення з усіма його звуковими 
особливостями, у повній відповідності до їх  звучання Фо
нетична транскрипція укр а їн сько ї мови здебільшого буду- 
, „а „снопі українського  алф авіту з використанням ло
паткових літер І надрядкових чи підрядкових зн ак ів . На-
........<лад: ф к а  (гол убка ), ж п 'пи ’й (ж ит т я). з еимл'й
(ігм ля), кніш'и'І (кн иж ц і), дзйҐа (д зи га ), ви'Цжджй^ 
(на їж дж ав), ритм (рит м ). З науковою метою використо
вується також  і універсальний алфавіт, створений М іж на
родною фонетичною асоціацією в 1886 р. на основі латин
с ь к о ї  азбуки , який поступово удосконалю ється. Іранскрии- 
ціи фонематична — транскрипція, я к а  засобами алфавіту 
пі ііінї мови передає тільки  фонемний склад  сл ів і морфем 
(п не всі особливості усного мовлення). Н априклад, жит
ій'й (ж иття), земл'й (зем ля), ккйж ц 'і (кн иж ц і), дзига
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(д зи ґа ) , ви їж дж ав  (ви їж дж ав), Транскрипція практич
на — запис засобами національного алфавіту іншомовних 
імен, термін ів тощо, я к і не перекладаю ться рідною мовою 
передаються найближчими за звучанням . Н априклад’ 
парашут  (фр. parachute), Нью-Йорк (New York), Шауляй 
(o lau lia i) .

ЇРАНСЛ ІТЕРАЦІЯ, транслитерация (від лат. trans — 
через і i ite ia  буква , л ітера). Передача тексту й окремих 
сл ів , я к і записані однією графічною системою, засобами 
іншої графічної системи, тобто передача однієї писемності 
літерами іншої. Н априклад: Джованні Боккаччо (Giovan- 
ш Boccaccio), Шіллер (Sch iller), Париж  (Paris). На відм іну 
в ід  практичної транскрипції транслітерація орієнтується 
не на якусь  мову, а на певну графічну систему,а тому вона 
допускає введення окремих літер і діакритичних зн ак ів , 
ірансл ітерац ія  обов’язково враховує звучання слова у в ід 
повіднії! мові. Завдяки  своїй універсальності транслітера
ція має велике практичне значення в процесі здійснення 
міжнародних контактів.

ТРАНСПОЗИЦІЙНА МОВА, транслозиционнмй язьїк. 
Мова з вільн и м  порядком сл ів  у  реченні.

ТРАНСФІКСИ, трансфїіксьі ‘ [в ід  лат. trans — через і 
fixus прикріплений). Афікси, я к і ,  розриваючи корінь 
що складається тільки  з приголосних, самі розриваються 
і служ ать «прокладкою» голосних серед приголосних 
визначаючи словоформу і оформляючи ї ї  граматично. Н а
приклад, в арабській ка та ба  означає написав, кі/ ті б а __
був  написаний, ка т і б у  — який  пише, ки та би  — написан 
ня, укт уб  — пиши. Це явище властиве семітським мовам 
(давньоєврейській, ассіро-вавілонській , ф ін ікійській  араб-
°ЬК трл н Т Н ом 'лР ,°^ДЖС,ііій С - (Х Реформатським.

ТРАІІСФОІ М Л Ц ІЯ , трансформгіция (лат. transforma-
10 перетворення). Закономірна зм іна основної мовної 

моделі (ядерної структури), що призводить до створення 
вторинної мовної структури . Трансформація активного 
звороту в пасивний (Батько посадив яблуню  — Яблуня 
посадо/сена батьком ) .  Трансформація стверджувального 
речення в заперечне (У  ставку є  ри ба  — У ставку немає 
ри ьи ). і рансформація дієсл івної структури в іменну 
(Пташки щ ебечуть  — Щ ебетання пташок)

,“ !Ш ! ОСОБА, третье лицб див. особа.
ГГ £ТЯ ПАЛАТАЛІЗАЦ ІЯ, третья палатализация 

див. палатал ізац ія.

одио1уИсюГаді!Г’ трифт6нг’ Поєднаш,я ТРЬ0Х голосних в
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ТРОП, троп (гр. tropos — зворот). Мовний зворот, у 
якому слово або словосполучення вж иті в переносному 
значенні і служ ать засобом досягнення естетичного ефекту 
виразності в мові худож ньої л ітератури , в пуолщнстиці, 
в ораторському стилі тощо. Найпоширенішими видами 
гропів є порівняння й епітети (прості тропи), метафора, 
метонімія, синекдоха, а л е г о р і я ,  уособлення, л ітота, гіпер- 
бола, ірон ія, перифраз (складні тропи).

ТУНГУСО-МАНЬЧЖУРСЬКІ МОВИ, тунгусо-маиьч- 
журские язьїкй . Група споріднених мов народів, я к і про
живають на території СРСР у Східному Сибіру і на Д ал е
кому Сході (понад 46 тис. чоловік), у  Північно-Східному 
Китаї і МНР. Тунгусо-маньчжурська група мов поділяється 
па дві підгрупи: п івнічну, або сибірську, до яко ї належ ать 
евенкійська, негідальська, солонська та евенська мови, 
південна, або приамурська, куди входять нанайська,уль- 
чанська, ороцька, орочанська, удегейська мови. Окреме 
місце займає маньчж урська мова. Писемними мовами на 
території СРСР є евенкійська, евенська і нанайська мови.

ТЮРКСЬКІ МОВИ, тюркские язьїкй . Сім я мов, що 
об’єднує к іл ька  груп , до яки х  належать понад ЗО мов, 
зокрема: азербайдж анська, алтайська, б алкарська , >аш- 
кирська, га гау зь ка , к азахська , кара-калп ац ька, карача
ївська , киргизька, кумицька, ногайська, татарська, тувин
ська турецька, туркм енська, узбецька, уй гур ська , х ака
ська,’ чуваська, якутська . Мертвими є булгарська, почепі.чь- 
ка , половецька, хазарська та інші мови. У меж ах СРС по- 
ППі РЄНІ 23 тю ркські мови, якими говорить 2о мли. ІОЛОВ1К.

' ТЯЖ ІНН Я, тяготение. Особливий вид синтаксичних 
з в 'я з к ів  м іж  іменною частиною складеного присудка (ви
раженою прикметником або дієприкметником і узгодженою 
і підметом) і дієсловом, що виступає в ролі повнозначної 
(конкретної) з в ’язки : Поля й толока лежали покрит і гр у 
б і ї ,  верствою спіеі/. (М. Коцюб,шськнії.) В есна стояла суха 
, в ітряна  (М Коцюбинський.) Гонтар повертався додом у 
ст урбований. ( Я .  В а ш . )  Поняття і термін «тяж інн я» введеш 
в мовознавство Л . А. Б улаховським .

У В У Л Я РН І ПРИГОЛОСНІ, увулярньїе соглйсньїе
(під лат. uvu la — язичок). Приголосні звуки , при утво
ренні яки х активним органом виступає язичок (продов
ження м’якого піднебіння). Д о  увулярних належить гар 
кавий р  у  французькій та інших мовах.



• І н н ї ї ї Ж  М0Ш УГр0-ф й т  лив-
УЗАГАЛЬНЕНО-ОСОБОВІ РЕЧЕННЯ, обобш‘»нно- 

личньїє предложения. Односкладні речення, головний член
нього абРоа и я 1 Г Я Д1ЄСЛОВОМ Другої особи однини теперіш 

аб° майбутнього часу (рідше формою першої або тре-
узагальненоНОякИНтИп^ 3 0значувана ним Дія (стан) мислиться 

?  ’ що хаРак 'герна для б удь-яко ї осо
би. Гірко заробиш — солодко з ’їси. (І. Ф ранко.) Дивишся й 
не надивишся, дишеш і не надишешся тим чистим, гарячим 
т а  пахучим повітрям. (І. Н ечуй-Левидький.) Здобудемо 
освіту, побачимо більше світу. (Народна творчість.) Голов
ний член узагальнено-особового речення може бути вира
жений дієсловом у формі наказового способу Не питай  
старого а 'гитай бувалого. (Народна творчість.)

ЗАГАЛЬШОЮ Чі СЛОВА, обобщающие слова. Слова 
або словосполучення, що виступають в ролі члена речення 
який об єднує в одну групу предмети, ознаки, д іі тощо ви
ражені однорідними членами речення. Узагальнюючі слова 
означають родове поняття щодо видових, виражених одно
рідними членами речення. Найчастіше в ролі у з “ альню- 
ю чихслів уживаю ться означальні і заперечні займенники 
усе усі кожний, усякий, ніхто, ницо), прислівники м к  

пЯтяІалСУ кр1зь■ кРУгом’ усюди, ніде, завжди, ніколи та ін.) 
також  словосполучення. Узагальнюючі слова можуть

дТ рет ПЄп т а х и НОрЬТ ИШІ ЧЛЄНаМИ * ПІСЛЯ Них: ^се навколо: оерева, птахи, люди — сповнене весняної, прижної не
стримної сили. (В. Собко.) На річці, в лісі, на полі — исю-
г т ! ш ° ’„н іІХяЧд Т  Мирний‘) У лісі не було нічого: ані гриОїв, ані ягід, ані черешень. (Ю. Яновський ) Велике
вогнище залити: тремтливим червоним світлом великії га-
мвину, порослу травою і присохлим уже лісовим зіллям-
папороттю, конвалією, деревієм. (В. Козаченко ) Чарівний

Z x  6 e Z a x ТодІПН0Ю: СиНІ Ґ и’ бШ ™ в и с о ких берегах. (О. Донченко.) М іж  узагальнюючим словом і
m  й ° и ^ ИМИ М0ЖУТЬ бути також  відношення цілого й частини. За садом розлігся й город: картопля капуста 
помідори, морква, цибуля т а  інше. (Ю. Смолич ) Однорідні 
члени речення й узагальнюючі слова виступають у  p ™  
в тій самш синтаксичній ф ункції, а граматично однорідні 
члени щодо узагальнюючих сл ів  е уточнюючими словами 
що зумовлює можливість вставлення м іж  ними слів а га
ме, наприклад, як-от та ін.

УЗГОДЖЕННЯ, согласование. Підрядний з в ’язок між 
словами словосполучення, при якому форми залежного
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слова уподібнюються формам стрижневого: новии б уди н о  , 
нова школа, нове пальто, нові книжки. Стрижневим словом 
при такому зв ’я зку  можуть бути іменники чи субстантиво- 
вані слова, а залежним — прикметники, співвідносні з 
ними займенники, порядкові числівники, к ільк існ і числів 
пики в непрямих в ідм інках (крім знахідного), дієприкмет
ник та імєнник-прикладка: дубовий  гай , висока гора , наше 
село, далеке минуле, восьмий клас, трьома машинами, 
лів'яле листя, відремонтований трактор, річка Д ніпро. 
Узгодження може бути повним і неповним; При повному 
узгодженні використовуються всі можливі морфологіч 
засоби уподібнення залежного слова формам стрижневого 
слова: літнього вечора (узгодження в роді, числі і в ідм ін ку ;, 
мої батьки  (узгодження в числі і в ідм ін ку). Неповне узго 
дження спостерігається у  словосполученнях прикладки з 
означуваним іменником, коли обов’язковим є уподібнення 
тільки форми в ідм ін ка: село Піски, у  селі Пісках, та при 
подвійному п ідпорядкуванні слова, коли сполучне сло
во — відносний займенник — залеж ить в ід  означувано
члена головного речення і одночасно виступає в рол
ного члена підрядного речення. Н априклад, У Р- 
3 ревнивою пильністю стеоюив Маковеичик за  Ісрнишем , 
який, задумавшись, си дів  навпроти нього  (О. 1 он ар .; 
слово який  відноситься до слова за  Ісрнишем  у J  
сться з ним у  числі й роді, а називний відмінок його зумов 
лепий тим, що в підрядному реченні ноно виступає В ролі

11 ' у з г о д ж е н н я  ЗА ЗМІСТОМ, согласовйние по смис
лу. Такий вид узгодж ення, при якому п0^ ™ ч« 
дістає форму роду й числа залежно в ід  значення Д р 
к!жуючого (стрижневого слова), а не в ід  його, граматич о. 
форми Так при іменниках спільного роду означення 
і „ражене прикметником, ставиться у формі чоловічого п 
Ж > Х р 5  — по від сгатї особи, названої іменникам 
А в тім селі була одна сирота, та ще и убо га  > W  
покохалась з таким оісе сиротою, як  і сама. ̂ (М. Кощос>и 
сі,кий ) Листоноша чорноброва носить в іст о^ -л и ст и .

М алиш ко) При іменниках, що означають професію, 
З н я т тя  посаду означення узгоджую ться за формою, а 
форма присудка зумовлюється статтю особи: наш директ ор  
і ]пш „ла, молодий х ірур г зробила
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віатурами за родом стрижневого слова певної назви: зелений  
Капрі (острів), глибоке Ері (озеро), неперем ож ний СРСР 
(Союз), міська А ТС (станція). Узгодження за змістом у 
формі числа зустрічається у словосполученнях з невідм і
нюваними іменниками: вовняні кашне, а також  у конструк- 

'  сест Ра ’ c n v p t  батько й мати тощо.
УЛУАЛЬЬИИ, узуальний (від  лат. usus — звичай, 

правило), іа к и й , що відповідає прийнятому в певному 
мовному колективі вживанню слів , фразеологічних зво
ротів , граматичних конструкцій та ін.

. у з у с > узус (лат. usus — звичай, правило). Прийняте 
носіями певної мови вживання слів , словоформ, синтаксич
них конструкцій ТОЩО. І

УМЛАУТ, умлаут (нім. U m laut, в ід  um — пере- і 
L aut — звук ). Чергування кореневих голосних [а ], [о] 
lu j з голосними переднього р яду [а], [о], [іі] в німецькій 
мові я к  засіб творення граматичних форм: Gast (гіст ь)  — 
Gaste (го ст і) , O f e n  (п іч ) ~  Ofcn (п еч і). B ruder (брат )  —

v iw V io »м й  Термін «ум лаут» введений Я. Гріммом.
У м и в н и и  СПОСІБ, условное наклонение. див спо

сіб дієслова.
ВМОВЧАННЯ, умолчание. Стилістична ф ігура, коли

автор не до к інця висловлює дум ку , обриває ї ї ,  даючи та 
ким чином можливість читачеві (чи слухачеві) самому здо
гадатися про недоказане: М іг замолоду плечем підважити  
мажарц з  сіллю, а т еп ер ... (О. Гончар.)

УОСОБЛЕННЯ, олицетворение (гр. prosopopoieia, 
від prosopon — особа і роіеб — роблю). Стилістичний при
йом, троп, дл я  якого характерне перенесення ознак і влас
тивостей живих істот на предмети, явища природи і на 
абстрактні поняття: Сон налягає. Кладе маленьку лапу на 
очі і на лице і шепче до  вуха: спи... (М. Коцюбинський.) 
Д ив.  ̂ персоніфікація. '

Упо« обление див. асим іляц ія.
УРАЛЬСЬКІ МОВИ, уральские язьїкй. С ім ’я спорідне

них мов, до скл аду  яко ї входять самодійські та фінно- 
угорські мови. Д ив. самодійські мови, фінчо-угоосьчі 
мови. J 1

УСКЛАДНЕНЕ ПРОСТЕ РЕЧЕННЯ, осложнГиное 
простое предложеиие. Просте речення, до складу якого 

.а)’ однорідні члени речення: Усе його радувало: і 
обсадж ені дубами шляхи, і багат і чорні зем лі,і ст епи б е з 
краї, і стародавні могили на них (В. Гж ицький.); б) в ід 
окремлені члени речення і порівняльні звороти:’ Неначе 
зачарований велетень, стояв ліс, опуш ений весь інеєм білим,
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покритий і пронизаний наскр ізь сонячним сяйвом. (В. Коза
ченко.) В н еб і, чистім і прозорім , сонце сяє. (М. І ильськии.) 
l i e  било літом, саме в оіснива. (М. Коцюбинським.) У зел е
них гірляндах вийшла з  темряви на галявині/, мов на танок 
с'ірядившись, молода бер ізка , вся зашарівшись у  заграві 
(С  Васильченко.); в) вставні і вставлені конструкції: 
У всякому ділі є  свої майстри і своє, так би мовити, нат
хнення. (О. Гончар.) Звали нашого д іда , як  я  вж е потім  
довідався, Семеном (О. Д овж енко .); г) звертання: Любіть 
свою В ітчизну, діт и. (М. Рильський.) О земле, велетнів 
роди ! (П. Тичина.) Будова основної частини простого ре
чення в ускладнених синтаксичних конструкц іях не зм і-

" ЮЬТУСКЛАДНЕНИЙ ПРИСУДОК, осложи пиое сказу- 
смое. Простий дієслівний присудок, виражений поєднанням 
двох повнозначних дієсл ів або дієсловом з різними частка
ми. Ускладнений присудок вираж ається: 1) поєднанням 
двох дієсл ів у  одній і тій самій формі, з яких одне вказує на 
дію а друге — на мету ц ієї д і ї:  Ідіт ь краще відсіль та ляж
те виспіт ься (Панас Мирний.); 2) повторенням дієслова для 
вираження тривалості д ії: Володя спочивать не хоче, все 
йде та йде. (В. Сосюра.) Дссь, як за гу бл ен и й д зв он и к , 
подзвонює і подзвонює вівсянка (М. С тельмах.); 3) дієслівною 
формою, ускладненою частками давай, візьми, знай , coin 
та ін : Давай я  заграю тобі на роялі. (М. 1 Ілпінбіда.) 
Л він одного дня ясного в село візьми та й заявись. (С. В<>скре- 
касенко ) Розсердився ст арий, гримнув дверима, пішов 
А Карно й собі надувся , мов індик. (М. Коцюбинський.) 
А ми взяли та й збудували в майбут нє К а л и н о в и й  міст  
(С. К риж анівський .); 4) поєднанням інфінітива з особовою 
формою того ж  дієслова з часткою не перед нею для підси
леного заперечення: На с у д і  Хівря казала: Знать не
знаю , відать не відаю, що й д е  було  (І . Грнгоренко.), 5) по
єднанням двох одпокореисвих д ієсл ів з часткою не  м іж  ни
ми для вираження неможливості д і і:  Дивишся и н е нади 
вишся, дишеш  і не надиш еш ся тим чистим, гарячим та 
пахучим повітрям  ( ! .  Н ечуй-Лєвицький.); 6) повторенням 
дієслова з підсилювальною часткою уіак  для вираження 
інтенсивності д і ї:  — Гайда по конейІ Роздумувати було 
ніколи: — Гайда так гайда ! (О. Гончар.) Ускладненою 
формою простого присудка слід вважати також  присудки, 
виражені фразеологічними зворотами дієслівного хар ак
тер у : Спіймала поліція облизня і змуш ена була Д ениса  
підпустити на волю. (І. Цгопа.) І знову у с і  сушать голови 
над пальним. (М. Стельмах.)
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Пп ^  КЛАДИЕННЯ ОСНОВИ, осложнение основи.
идин з видів історичної зміни морфологічної будови 

^ етв0рення раНІШе «в и в ід н о ї основи на аи- 
Z  ; , і п  / і ап° 3 и е " е 3 голландської мови слово зон 
тик  (zonnede* — навіс в ід  сонця, в ід  zonne — сонце і 
dek — покришка) за аналогією до сл ів нож ик, столик 
стало сприйматися як  зменшена форма з суфіксом -ик  і 
таким чином виникло слово зонт . Польське слово flasz- 
ka було запозичене як  фляоюка (слово з невивідною осно
вою), але за аналогією до слів книга — книжка нога —
™ ™ ТЗЛ0 СГ,РИЙ™ Я як  “ ово з вивідною основою і 
виникло слово фляга. У запозиченому з грецької мови не- 

CT  “ “/ « a  (echidna -  зм ія) уР з в 'я з к у  з поя- 
ю слів єхида, єхиднии, єхидство став виділятися сусЬікс

;£ м £ ЄВИВ1ДНЄ “ ? B0 ЛЄКф■ запозичене з латинської мови 
(lectio — читання), з появою слова лектор  сприймається 

слово з суфіксом -ij- при корені лекц- “ ) 
Устав- Тип письма найдавніших грецьких 

латинських і слов яно-руських рукописів, що характери-
ПРЯМИМ Ч1ТК,Ш ’ Ретельчим написанням кожної окремої літери, відсутністю скорочень

„ь, п̂ 0ЧН К)К>ЧІ члени РЕЧЕННЯ, уточняющие чле- 
предложения. Члени речення, я к і додатково характе

ризують попередній однойменний (уточнюваний) член пе
чення, звуж ую ть чи обмежують його значення. Уточню
ючими можуть бути головні й другорядні члени речення 
найчастіше ж  ̂уточнюються обставини місця і часу: В низу  
т о самими вікнами, почувся гомін чужих голосів  (О. Гон
чар;) — уточнююча обставина м ісця. Ще до сонця, з  ран 
ньої пори, на лану гуркочут ь трактори. (П. Дорошко ) 
Це було літом, саме в жнива (М. Коцюбинський.) — уточ
нююча обставина часу. Обидва, Д іденко і Чумак, прислу
хались до  ш ереху в п ер едпокої (А. Г о л о в к о .) '-  уточнюючі 
підмети. Ш естірний перем інився в лиці — побл ід  (Панас 
мирнии.) — уточнюючий присудок. Хлопець досит ь испіш-
Г Г - Г Т Т  3 yClX npf Memie- у томУ числі з  україн - ької мови (Г. Тютюнник.) — уточнюючий додаток. Десь 
наЗалуж ж і надсадно, з  підвиванням, кричав сич  (Г. Тютюн
ник.) уточнююча обставина способу д і ї .  Один член ре
чення може мати при собі к іл ька  уточнюючих сл ів : Десант-

г М  вЖ\ 11"т ’ нсподал ік■ за  спинами у  ро зв ід 
ників  (О. Гончар.) Уточнюючу функцію виконують одно
рідн і члени речення щодо узагальнюючого слова: Поїзди
з а ш Т с х і д т<1 иШШ 6 чотири к ін4і ~  на південь, північ,
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ФАЗОВІ ДІЄСЛОВА, фазовіме глаголи. Д ієслова, я к і 
означають певну фазу (початок, продовження чи зак ін 
чення) Дії або стану, виражених інфінітивом, і виступають 
v ролі зв ’язки дієслівного складеного присудка. До фазо
вих д ієсл ів  належать дієслова починати кінчати, припи
нят и, продовоісувати, брат ися (взят ися), стати, кидати
ся  переставати, заходж уватися  та ін.

' ФАМ ІЛЬЯРНА ЛЕКСИКА, фамильярная лексика. 
Л ексика, властива розмовному мовленню, що має інтимніш, 
розв’язний чи занадто невимушений, безцеремонний хар ак
тер. Наприклад: братва, др узяка , чудило, варнякати,

'" '^Ф А Р И Н Г А Л Ь Н І ПРИГОЛОСНІ, фаркнгальньїе со- 
гласньїе (від гр. pharyna, pharyngos -  глотка). Приголосні 
звуки , ЩО творяться в порожнині глотки внаслідок збли
ження кореня язика з задньою стінкою глотки або внаслі
док скорочування м’я з ів  задньої стінки і і .  Фарингальним 
в укр аїн ськ ій  мові є приголосним 111 -

Ф АУКАЛЬН І ПРИГОЛОСНІ, фаукальньїе согласньїе 
[в ід  лат . fauces (faucalis) — глотка). З імкнені приголосні 
звуки , при утворенні яких під впливом наступних носових 
того ж  місця творення вибух відбувається не в ротовім, а в 
носовій порожнині, наприклад, |б|, Ігі], ІДІ, ІП у позиції 
перед [мі, [н] у  словах обм ежений, непман, одна, придат-

ФІГУРИ  МОВИ (СТИЛІСТИЧНІ, РИТОРИЧНІ), 
фигурьі речи (стилисгйческие, ритор йческие). Мовні зворо- 
ти своєрідні сполучення сл ів і синтаксичні побудови фраз, 
я к і надають мові образності, посилюють виразність і емо
ційність висловлення. Найпоширенішими стилістичними 
фігурами є анафора, антитеза, безсполучниковість ) багато-
.................. повість, гр адац ія , еліпсис, епіфора, інверсія,
паралелізм , риторичне запитання, риторичне звертання 
умовчання. У широкому розумінні — це будь-які мовні 
засоби, включаючи тропи, що надають мовленню образ
ності і виразності. ,

ФІКСОВАНИЙ НАГОЛОС, фиксированное ударение
пив. наголос. , _

Ф 1 .ПОЛОГ 14 НИЙ СЛОВНИК, филологический сло-
иарь див. словник.

ФІЛОЛОГІЯ, филолбгия (rp . philo logia — любов до 
слова, в ід  phileo — люблю і logos — слово). С укупність



гуманітарних н аук  — мовознавства, л ітературознавства, 
текстології, джерелознавства, палеографії та інш их,— 
що вивчають духовну культуру певного народу чи народів 
через мовний і стилістичний аналіз л ітературних та інших 
творів і пам яток. Антична філологія. Романська філоло
г ія . Слов’янська ф ілологія.

Ф Ш А Л Ь , финаль (іт . finale , від лат. fin is — кінець). 
К інцева фонема основи я к  носій певного морфонологічного 
значення.

ФІННО-УГОРСЬКІ МОВИ, фйнно-угорские язьїкй.
Це одне з в ід галуж ен ь уральської с ім ’ї мов. Ф інно-угор
ські мови поділяються на так і мовні групи: а) прибалтій
сько-фінська, до складу яко ї входять фінська мова, естон
ська , іж орська, карельська, вепська, водська, л івська ; 
б) саамська; в) волзька, куди входять ерзя-мордовська, 
мокша-мордовська і марійська мови; г) пермська, у  складі 
яко ї ком і-зирянська, комі-перм’яцька й удмуртська; 
д) угорська, ідо об’єднує угорську, мансійську й хантий
ську  мови. Давню писемну і л ітературну традицію мають 
тільки естонська, угорська і фінська мови. Поширені фінно- 
угорські мови на півночі Східної Європи в ід  С кан дінав ії 
до У ралу, в Угорській Народній Республіці і сус ідн іх  з 
нею країн ах .

Ф ЛЕКСІЯ, флексия (від лат. flexio  — згинання, пере
хід). Флексія в н у т р іш н я  — звукова зміна в корені слова, 
що виражає граматичне значення; граматичне чергування. 
Д ив. закінчення.

ФЛЕКТИВНІ МОВИ, флектйвньїе язьїкй. Мови, в 
яких словозмінне значення вираж ається переважно з до
помогою ф лексіі, тобто граматичні форми сліп здебільшого 
утворюються з допомогою закінчень. Ф лексії характери
зую ться багатозначністю. Н априклад, у  граматичній фор
мі слова школ-ою  флексія -ою виражає значення жіночого 
роду, однини, орудного відм інка, а закінчення -еш  у  д іє
слівній словоформі пиш-еіи  є показником другої особи 
однини дійсного способу. Разом з тим одне й те саме грама
тичне значення може в різних словах передаватися по-різ
ному. Гак, значення жіночого роду однини орудного в ід 
м інка в іменнику тіншо  вираж ається флексією -у  (орфо
графічно -/о), а в іменнику кручею  — флексією -еіо. Проте 
і в флективних мовах флексія поєднується з іншими засо
бами вираження граматичних значень. Т ак , значення м іс
цевого в ідм інка іменників виражається і закінченням і 
прийменником: у  лісі, на д у б і , по полю, а значення умовно
го способу — ще й з допомогою частки би ( б ) :  ходив би,
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ходила б , ходили б. До флективних мов належать індоєв
ропейські, сем ітські, хам ітськ і мови.

ФОНАЦІЯ, фонация (фр. phonation, від гр. phone — 
звук ). Утворення і вимова з в у к ів  людської мови.

ФОНЕМА, фонема (від  гр . phoncma — зв у к , голос). 
Найменша неподільна звукова одиниця м ови ,яка служить 
для творення морфем, слів і словоформ та їх  диференціації. 
'Гак, засобом розрізнення сл ів  бак, бик, б ік , б ук  є  голосні 
фонеми їа ], [и ], [і] , [у ]; слова бак, мак, рак, гак  диферен
ціюють початкові фонеми [б ], [м ], [р ], [г ] , а слова бак, бал , 
ба с  — кінцеві приголосні фонеми [к ], [л ] , [с ]. Граматичні 
форми слова голова, голови, голові розрізняються кінцевими 
фонемами [а ], [и], [ і ] .  Фонеми співвідносні із звукам и , реа
лізую ться в з в у к ах , проте не тотожні з ними. З вук  — це 
одиниця мовлення, м ін імальна одиниця мовленнєвого по
току. Фонема — звукова одиниця мови, я к а  значною м і
рою абстрагована' в ід  конкретних звукових реалізацій 
у певній позиції у  словоформі. Т ак , у  мовленнєвому потоці 
ивуки [ж ] у слові жовтень і ро\оіс]шстшпи (орфографічно 
розчистити) тотожні. Ллє в системі мови це різні фо
неми [ж ] і [з ]. На підміну під фонеми звуки  не мають здат
ності розрізняти звукові види словоформ. Різних конкрет
них з в у к із  у  мовленні необмежено велика к ільк ість , «і фо
нем у кожній мові науково обгрунтована обмежена неве
лика к ільк ість . Отже, фонема — це звуковий тин, який сво
єю наявністю чи відсутністю  у  поєднанні з іншими фонема
ми в певній їх  послідовності розрізнює слова і їх  значення. 
.V сучасній укр аїн ськ ій  мові налічується 38 фонем (6 голос
них і 32 приголосні). Фонема функціонує тільки в складі 
слів і морфем, без них вона немислима. О знаки, за якими 
одна фонема протиставляється іншій, називаються дифе
ренціальними. Фонеми можуть протиставлятися за дзвін 
кістю глухістю  ( б — п, д — т, з — с, ж  т ), твер
дістю м’якістю ( д  д ' , ш — п ' , з  з  , л л )  тощо. 
У процесі мовлення фонема реал ізується в ряді з в у к ів , 
город яких розрізняє І і.ся головний вияв фонеми і алофони, 
;ібо вар іанти . Головним виявом фонеми є з в у к , у  яко м у 
фонема реал ізується здебільшого в сильній позиції (пози
ц ії максимальної диференціації). Головний вияв фонеми 
разом з алофонами складають фонемний ряд , або звукове
поле фонеми. ,

ФОНЕТИКА, фонетика (в ід  гр. phonotikos — звуковий, 
голосовий). 1. Розділ мовознавства, що вивчає способи 
творення з в у к ів  мови, їхн і акустичні властивості, сполу
чуваність і позиційні зміни. Фонетика експериментальна
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розділ фонетики, який вивчає об’єктивні властивості sbv- 
лабораторним шляхом, за допомогою Різ

них приладів та інструментів. Фонетика загальна — фоне- 
м^пнпгЩ-° ВИЕчає на матеріалі різних мов загальн і законо- 
олиншті тв°Рення. звУКІ.в - акустичні властивості звукових 
одиниць, закономірності сполучень з в у к ів  і вплив'одних 
зв у к ів  на інші (акомодація, асим іляц ія тощо), склад і його 
стр уктур у , наголос, інтонацію. Фонетика історична — 
фонетика, я к а  вивчає звуко ву систему окремої мови або
описоваn0Pfhnle " !IX М0Б У розвиткУ' в еволю ції. Фонетика описова — фонетика, що вивчає звуко ву  систему окремої 
мови в певний період ЇЇ розвитку. У 0Kpes'01

Акустичні. (фізичні) і артикуляц ійн і (фізіологічні) 
властивості з в у к ів  певної мови. Ф о н е т и к а  у  к р а - 
і д с д к о ї  м о в и .  Ф о н е т и к а  а н г л і й с ь к о ї

ФОНЕТИЧНИЙ, фонетйческий. Який пов’язаний із 
звуками чи звуковою  системою мови; евуковий Фонетичні 
засоби — звуко в і засоби мови, що служ ать для розрізнен-
ченГТоечень рДИН" ЦЬ мови ~  морфем, сл ів , словосполу- 
d L t in ie r P  , Р-'ЗНЮВаЛЬНу’ аб°  ди станктавну (від лат. 
d s tm g u e re— розпізнавати, розрізняти), функцію в укоа-
™ ЬК' И ' рос1йськ1й мовах здатні виконувати фонеми ( г о 
л о с - к о .ю с ,  син  — синь), словесний наголо? 1(мйка -
7 & ь Т п т й и ю Я атйП РФШ ~  РУКй)' Фразовий наголос 
» 7 -  С Г , / ) Г і  т Ш  приишбв), інтонація (Дощ  w e. ' д о щ  іде?). Фонетичнии закон — регулярн і Фоне
тичні (звукові) зміни, що послідовно здійснюються у  спо- 
р днепих мовах чи д іалектах  або в одній мові п певні пері-
певну Г Г ;  3аК°"  3;ІМЄПЯДУ реДУ<опапих голосниТв 

У Р°ЗВ,ГІКУ Давньоруської мови. Закон відкри-
СТЮ - Ж  3аКНН аси“і Л!1ц,ї приголосних за д зп ін к і  
сію  глухістю  в сучасній російській мові. Фонетичні на- 
писаьня див. написання. Фонетичний розбір д ив розбір 
Фонетичне СЛОВО -  в ідр ізок мовлення, ш о  має о ди Г сл о - 
веснии наголос. Фонетичним може бути окреме повно- 
™ ,н е  слов° . тоді межі фонетичного слова збігаю ться з 
межами слова як  лексичної одиниці мови, а також  поєднан-
™ - ” ЗІ,а; " 0Г0 С,ЛОва зі сл“  с л у ж б о в и м и -  про- 
лп еч кл ітакам и .Наголошене слово, я к  прави
ло, повнозначне: нa j e p e a i ,  в ід  міста, і си н , і бйтько,
H ajocm pieJiu . Іноді єп кл іти кам іГможуть ставати " ! повно
значні слова, а служ бові переймають на себе наголос- srf 
очі, н й зи м у , п ер ед св іт ом .  Фонетична транскрипція див
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транскрипція. Фонетичне чергування див. чергув_ання.
ФОН ІКА, фбника (від гр. рЬбпео — вимовляю, звучу). 

Звукова орган ізац ія поетичної мови; засоби, я к і надають 
віршованій мові милозвучності, підсилюють ї ї  емоційність 
і виразність. Основним елементом фоніки є звуковий пов
тор.

ФОНОЛОГІЯ, фонолбгия (в ід  гр. phone — зву к , го
лос і logos — слово, вчення). Розділ мовознавства, що ви
вчає звуки  мови я к  засіб  творення, розпізнавання і роз
різнювання морфем, слів і їх  форм, тобто функціональні 
властивості фонем. Фонологія нерозривно пов’язана з 
фонетикою. Вони розглядають різні аспекти одного й того 
самого об’єкта, а тому, певним чином, складаю ть єдине 
ціле, бо окремі звуки  виділяються в мовному потоці тільки 
через смислові одиниці, звуковим обліком яких вони е. 
А специфіка їх  у  тому, що фонетика вивчає артикуляц ійн і 
(і акустичні особливості з в у к ів  мови, а фонологія вивчає 
звуки  мови в їх  функціональній значущ ості. Центральне 
місце в фонології займає вчення про фонему я к  найкорот- 
шу неподільну звуко ву одиницю, з допомогою яко ї творя- 
і ься, розпізнаються і розрізнюються значущ і мовні оди
ниці.

ФОРМА СЛОВА, форма слова (в ід  лат. forma — зов
нішність, устрій). Морфологічні видозміни слова, я к і х а 
рактеризую ться комплексом певних граматичних значень, 
що виражені тими чи іншими формальними показниками 
при словозміні. Н априклад, слово море виступає в таких 
різновидах: морем — форма середнього роду однини оруд
ного в ідм ін ка, морям — форма множини давального в ід 
м інка та ін . Слово становить систему взаємозв’язаних 
форм. Утворення форм слова називається словозміною. 
Система форм слова, тобто вся сукупн ість його форм, нази
вається парадигмою. Форма слова становить єдність гра
матичних значень і способів вираж ення. Розрізняються 
форми слова синтетичні (прості), я к і виражені однією сло
воформою (полем, читаю, нової), й аналітичні (складні), 
виражені словосполученням повнозначного і службового 
слова (на ланах, б у д у  читати, сходив б и ) .

ФОРМАНТ, формант [в ід  лат . formans (form antis) — 
створюючий]. 1. Некоренева морфема, що входить до скла
ду основи; афікс.

2. Словотворчий суфікс разом із закінченням . Напри
клад: -ина в словах типу городина, озимина, давнина; -ощі 
в словах гордош ,і, радощ і, хит рощ і; -ство в  словах се- 
лпш гпво, ст удент ст во  та ін.
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ФОРМИ МОВЛЕННЯ, фбрмьі речи. Різновиди мовлен- 
ня, я к і відрізняю ться зовнішніми засобами вираження 
висловлення, а також  стилістичні різновиди (типи) мови, 
що відрізняю ться мірою дотримання л ітературних норм! 
П и с е м н а  ф о р м а  м о в л е н н я .  У с н а  ф о р м а  
м о в л е н н я .  Поняття писемного й усного різновидів 
мовлення я к  форм сп ілкування не тотожні за змістом по- І 
няттям мови книжної і розмовної, що характеризую ть вира
зову сторону мови, ї ї  стиль. Усна форма мовлення так  само, 
як  і писемна, може мати розмовне чи книжне забарвлення; 
писемне мовлення користується і розмовним стилем, особ- ' 
ливо в д іало гах , монологах, і суто книжним, властивим 
лише цій формі, цьому типу мови. Книжний стиль не зав 
жди втілю ється в писемній формі, а розмовний — в усній 
формі мовлення.

ФОРМИ СЛОВОЗМІНИ, форми словоизменения. Фор
ми слова, що виражають його відношення до інших слів у  
словосполученні й реченні.

_ ФОРМИ СУБ ЄКТЙВНОЇ ОЦ ІНКИ, формьі суб^ект йв- 
нои сценки див. категорія суб’єктивної оцінки.

ФОРМОТВОРЕННЯ, формообразование. 1. Творення 
граматичних форм одного і того ж  слова; словозміна.

. 2. Творення форм слова, я к і виражаю ть несинтаксич-
ні граматичні категор ії. Т в о р е н н я  ф о р м  с т у п е 
н і в  п о р і в н я н н я  я к і с н и х  п р и к м е т н и 
к і в .  Т в о р е н н я  в и д о в и х  ф о р м  д і є с л о -  
в а.

ФРАЗА, фраза (від гр . phrasis — спосіб вираження, 
зворот). 1. Основна одиниця мовлення. Фоиетично-син- 
таксичиа єдність, що має пспну синтаксичну структуру , 
смислову закінчен ість, інтонаційну оформленість і в ідд і
ляється від таких ж е одиниць паузами.

2. Найменша самостійна одиниця сп ілкуван н я, що ! 
становить смислову і граматичну одиницю мови. У  такому 
значенні ’термін «гї’раза» зб ігається з терміном «речення».

Ф. АЗЕОЛОГІЗМ, фразеологйзм див. фразеологічна 
одиниця.

ФРАЗЕОЛОГІЧНО З В ’ ЯЗАНЕ ЗНАЧЕННЯ, фразео- 
логически свизапное значение див. значення.

ФРАЗЕОЛОГІЧНА ОДИНИЦЯ (ФРАЗЕОЛОГІЗМ), фра- 
зеологнческая единйца (фразеологйзм). Лексико-граматич
на єдність двох і більше нарізно оформлених компонентів, 
граматично організованих за моделлю словосполучення чи 
речення, але неподільна лексично, стійка у своєму складі 
й стр уктур і, я к а , маючи цілісне значення, відтворюється в
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мові. Зважаючи на ступінь з ’еднаності компонентів і сп ів
віднесеності семантики фразеологізмів з семантикою їх  
складових частин, розрізняють так і типи фразеологічних 
одиниць: фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності, 
фразеологічні сполучення і фразеологічні вирази. Фразео
логічні зрощення — це стійкі, семантично неподільні спо
лучення слів, загальне значення яких не випливає із зна
чення їх компонентів. Наприклад: бити байдики, збит и  
п пантелику, на р ук у  ковінька, со ба к у  з'їст и , притча 
по язицех, поверт аєт ься на круги  своя. Фразеологічні єд- 
м о ст і— семантично неподільні фразеологічні одиниці, 
цілісне значення яких умотивоване значенням компонен
ті!). Мотивованість значення фразеологічних єдностей опо
середкована, більш ість із них є образними висловами. Н а
приклад: не нюхати пороху, прикусит и язика, товкти 
ііпОу в ст уп і, кров з  молоком, накрити мокрим рядном , 
кирпу гнут и. Фразеологічні сполучення — звороти, до 
складу яки х входять слова з вільним і фразеологічно зв я- 
іаипм значенням, причому цілісне значення фразеологізму 
випливає із значення компонентів: брати участь, дати віа- 
січ делікатне питання, нагла смерть, покласти край, 
т ернистий шлях. Фразеологічні вирази — стійкі за своїм 
складом і значенням фразеологічні одиниці, як і відтво
рюються в мові, але складаю ться з і сл ів з вільним лексич
ним значенням. Фразеологічні вирази поділяються на дві 
і рупії: а) комунікативного хар актеру , що являю ть собою 
предикативні одиниці, рівноцінні реченню: Вовкш бояти- 
сч в ліс не ходити. Не все т е золото, що блищить. 
Громада — великий чоловік; б) номінативного характеру, 
икі співвідносні з словосполученням: люди з  чистою сов іс
тю, трцдові усп іхи , в серйоз і надовго. _

ФРАЗЕОЛОГІЧНИЙ, фразеологйческии. 1. Прикм. до 
фразеологія і фразеологізм. Ф р а з е о л о г і ч н і  д  о - 
с л і д ж е н н я .  Ф р а з е о л о г і ч н и й  с к л а  д мо- 
в II Фразеологічна єдність див. фразеологічна одиниця, 
фразеологічне зрощення див. фразеологічна одиниця, 
фразеологічна синонімія див. синонімія. Фразеологічиии 
t .1 1 ( 1  ІІІІ::к див. словник, фразеологічне сполучення див. 
фразеологічна одиниця.

2. Ізольований, ідіоматичний, не вільний у своїх мож- 
пімостях поєднуватися з іншими словами. Ф р а з е о л о -  
і і і| її е з н а ч е н н я  с л о в а .

ФРАЗЕОЛОГІЯ, фразеология (від  гр. phrasis — родо- 
1 , 1 ,„ відмінок phraseos — вираз, зворот і logos — слово, 
ичгппя), 1. Розділ мовознавства, який вивчає фразеологіч
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ний склад  мови в його сучасному стані й Історичному 
розвитку. Ф разеологія вивчає категоріальні ознаки фра
зеологічних одиниць, на основі яки х  встановлюються їх  
специфіка, основні ознаки; виявляє закономірності функ
ц іонування фразеологізмів у  мовленні та процес їх  утво
рення. Ф разеологія визначає системність складу фразе
ологізм ів, характеризує синонімію, антонімію, полісемію, 
омошмно і вар іантність фразеологічних одиниць; вста
новлює специфіку сл ів  і лексичних значень, я к і  р еал ізу 
ються в фразеологізмах; вивчає структуру фразеологічних 
одиниць, їх  експресивно-стилістичні ознаки і стильову ди
ференціацію, з ясовуе співвідношення фразеологізмів з час
тинами мови, визначає їх  синтаксичну роль.

2. С укупність фразеологічних одиниць певної мови. 
Фразеологічну систему мови в широкому розумінні цього 
терміна складаю ть не лише устален і, лексично неподільні 
словосполучення, а й вільн і сполучення сл ів , що збудовані 
за моделями словосполучень чи речень і відтворюються в 
мові. Таким чином, до фразеології, кр ім  фразеологічних 
одиниць, співвідносних за значенням із словами, належать 
прислів я  (Не спитавши бр оду , н е  лізь і/ воду ; Д рузі п ізна
ються в б ід і ) ,  приказки (м іряти на свій  арш ин, б у д е  й на  
наш ій вулиці свят о), примовки (чим багат і, тим і ра д і; ве- 
ликии рост и та щасливий б у д ь ) ,  крилаті вислови (Револю
ц ії — локомотиви іст ор ії (К. М аркс.), Великий почин 
(а . 1. Л ен ін .), Партія веде  (ІІ. Тичина.), У всякого своя доля

Ш о к і п ™евченко■)- перейт и Р убікон ) .
ФРАЗОВИЙ НАГОЛОС, фрізовое (фрізное) ударение. 

Наголос, за допомогою якого виділяється найважливіш е в 
смисловому відношенні слово у  склад і синтагми. Фразовий 
наголос здебільшого надає на останнє слово синтагми У  ре
ченні може бути один і більше фразових наголосів, їх  к іл ь 
кість залежить в ід  к ількості синтагм: М ої п існ і і лю бов_
Віт чизні що квітне в буднях  трудових. (В . Сосюра.) 
Фразовий наголос називають також  синтагматичним наго
лосом. Див. синтагматичний.

ФРИКАТЙВНІ ПРИГОЛОСНІ, фрикатйвньїе соглас- 
ньіе (фр. fn ca tif , в ід  лат. fricatus — тертя). Приголосні, 
я к і утворюються тертям видихуваного повітря в щ ілині м іж  
зближеними мовними органами ([з ], [с і, [ж ], [щ ], £j] та ін .);
ІД1ЛИНН1,

Ф У ЗІЯ , фузия (фр. fusion — злиття, в ід  лат. fu s io_
плавлення). Спосіб поєднання основи й аф іксів, пци якому 
жарактер основи залеж ить в ід  афікса чи навпаки; злиття 

яке  супроводиться зміною його морфемного скла



ду . Найчастіше в ідбувається тісне морфологічне злиття 
змінюваного кореня з багатозначними афіксами, що приз
водить до стирання меж м іж  морфемами. Розрізняю ть так і 
випадки ф узії: а) злиття кінцевого звука  коренями твірної 
основи з початковим звуком суф ікса: матроський  з матрос- 
ськ-ий. Одеський  з Одес-ськ-ий; б) подвійна роль суф ікса: 
СойрдловськиМ^_АЄ: суфікс -ськ- входить до складу основи 
\и&ішкеГСвердловськ і в той ж е  час е суфіксом утвореного 
під іменника~В1ДН0СШ5го прикметника; в) поєднання частин 
складного слова, що супроводиться випаданням одного
з двох сус ідн іх  однакових склад ів  (гаплологія): дикобраз 
під дик-о-образ, м інералогія  в ід  мінерал-о-логія; г) зрощен
ня префікса і кореня, внаслідок чого один і той ж е  зву к  вхо
дить до складу обох морфем, наприклад, рос. приду  з при- 
иду , разевать із раз-зевать.

Ф У Н КЦ ІЯ, функция (в ід  лат . functio — виконання, 
звершення). 1. Роль, я ку  виконують мовні одиниці при їх  
відтворюванні у  мовленні. Синтаксичні ф ункції інфінітива. 
Ф ун кц ії називного в ідм інка іменників. Прикметник у функ
ц ії іменної частини складеного присудка.

2. Призначення, застосування й використання різних 
сторін мови і ї ї  елементів. Д ив. функції мови. Ф ун кц ії сло-

" 1 Ф УНКЦ ІЯ МОВИ, функция язьш і. Здатність мови до 
виконання того чи іншого призначення, використання по
тенціальних можливостей або властивостей мови з різною 
метою. Розрізняю ть ряд функцій мови, найголовніші з них 
т а к і- комунікативна, п ізнавальна, номінативна, апеля гив- 
на, емотивна та ін . Функція комунікативна — це основна 
функція мови, я к а  полягає в передачі й прийомі думок про 
об'єктивну дійсність, в обміні інформацією м іж  членами 
мовного колективу. Саме в цьому випадку мова е засобом 
сп ілкування людей. Ф ункція п ізнавальна -  функція мови 
як знаряддя пізнання й відображення об єктивної дійсності, 
як  найважливіш а форма абстрактного мислення. Ця функ
ція тісно пов’ язана з комунікативною й зумовлена нероз
ривною єдністю мови і мислення (слово відповідає поняттю, 
печення -  судженню). Мова формує й організовує знання 
людини про об’єктивний св іт , розчленовує їх  і закріплю є 
п людській свідомості і пам’я т і. Інші функції мови так  чи 
інакше пов’язан і з комунікативною . Ф ункція номінативна 
(репрезентативна) — ф ункція позначення об єкт ів  дійс
ності їхн іх  властивостей і відношень м іж  ними. Ф ункція 
емотивна (від  лат. emovere, emotum — збудж увати , хвилю- 
„ЛЛі) — ф ункція вираження почуттів, емоцій, суб єктивної
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оцінки. Вона орієнтована на мовця і відповідає суб ’єктивній 
модальності (відношення автора мовлення до зм істу пові
домлення) або його безпосередній емоційній р еакц ії на 
ситуацію . Функція апелятивва (конативна — від  лат. со- 
natus — спроба) — функція звернення до адресата, спо
нукання ного до сприйняття мовлення. Функція волюнта- 
тивна (від лат. vo luntas — воля) — функція вираження 
волі мовця. Функція фатична (від  лат. for, fatus sum, 
Іап говорити), або контактовстановлююча, я к а  має 
своєю метою звернути на себе у в а гу  слухача, підготувати 
його до сприйняття інформації, до продовження чи при
пинення ї ї .  М ова, реалізуючи свої ф ункції, виявляє різні 
сторони своєї природи. У  процесі користування мовою 
акцент може падати на одну з функцій.

ФУНКЦІЇ СЛОВА, функции слова. Призначення і 
мета використання слова, його актуал ізац ія . Функція 
комунікативна — призначення слова служити засобом сп іл
куван н я і повідомлення. Функція номінативна — призна
чення слова служити назвою предметів, ознак, якостей дій 
станів тощо. Функція естетична — призначення слова 
служити засобом художньої виразності.

ФУНКЦІОНАЛЬНА СТИЛІСТИКА, функциональная 
стилистика див. стилістика.

ФУНКЦІОНАЛЬНІ СТЙЛІ, функциональньїе етили.
Ф ункціональні різновиди літературної мови, що характе
ризуються сукупністю  мовних засобів і певними принци
пами та прийомами їх  добору, зумовленими змістом, функ
цією і цілеспрямованістю висловлювання. С укупність 
таких різновидів становить стилістичну систему мови. 
Функціональні сп іл і — не зам кнуті різновиди мови, м іж  
стилями існує широка взаємодія, вплив одного стилю на 
інші, и знаки , характерні окремому стилю у  лексиці, фоне
тиці, у  граматичних засобах, повторюються в інших сти
л ях , а переважна більш ість мовних засобів є спільною для 
всіх  стилів мови. Крім того, стиль — категор ія  історична: 
змінюються не лише меж і м іж  стилями, а й м еж і окремого 
стилю в процесі його розвитку. Д и в. стиль, у  сучасній 
україн ськ ій  л ітературн ій  мові розрізняю ться так і стилі: 
науковии, публіцистичний, офіційно-діловий, художиьо- 
белетристичнии, розмовно-побутовий. Д ив. відповідні стат
т і на своєму алфавітному м ісці,



X

ХАМІТСЬКІ МОВИ, хамйтские язьїкй . Сім’я мов, я к і  
об ’єднує три групи: берберську (лівійсько-нумідійська 
мертва мова, п’ять діалектних груп берберської мови: 
таугерська, зенетська, тамазигт, ташельхаит, зенага), 
єгипетську (давньоєгипетська і коптська мертві_ мови) 
і кушитську. До кушитської групи належать п ’ять підгруп.
1) північна (бедауйє мова), 2) центральна (агавські мови), 
3) східна (афар-сахо мови, галла-сомалійські: сомалійська 
мова боні, байсо, галла, цамай та ін .; сідамські: сідамо 
мова, хад ія, бурджі та ін.); 4) західиокушитська (оме
го каффа та ін .); 5) південнокущитська підгрупа (іракв- 
ські мови, аса, нговіна). Ці мови поширені в Північно- 
Східній і Східній Африці.

ХУДОЖНЬО-БЕЛЕТРИСТИЧНИЙ СТИЛЬ, худбжест- 
венно-беллетристйческий стиль. Це стиль, що характери
зується єдністю комунікативної та естетичної функції мови. 
У цьому стилі мова є засобом створення художніх образів, 
а це зумовлює широке використання експресивних та емо
ційно забарвлених лексико-фразеологічиих одиниць і гра- 
матико-стнлістичних елементів мови. На відміну від інших 
стилів художньо-белетристичний стиль є складним мовним 
сплавом, у якому відображене все багатство національ
ної мови. Мова художніх творів використовує н особливості 
інших стилів у своєрідних комбінаціях і видозміненому 
вигляді. Вона вбирає в себе все розмаїття мовних засобів 
загальнонародної мови, використовує в певному обсязі 
також діалектизми, підпорядковуючи добір виражальних 
засобів реалістичному зображенню дійсності, яскравому 
змалюванню образів. У  мові художнього твору кожне сло
во В'ките в прямому чи переносному значенні, виконує 
певну образну функцію. Саме в художньо-белетристичному 
с т и л і  найповнішо використовується синонімічне багатство
МОВИ.

ц
ЦЕКАННЯ, цеканье. Вимова м’якої африкати [ц'] за

мість м’якого [т '] , і ц о  властива білоруській ( ц і х а  —  т и х о ,  
ц ч р п е ц ь  — т е р п і т и ,  ц я ж а р  —• т я г а р ) ,  польській та іншим
мовам.
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ЦИРКУМФЛЕКС, циркумфлекс (лат. circum fJexus — 
загнутии). Один з  інтонаційних різновидів індоєвропей
ських і найдавніших слов’янських довгих голосних і диф
тонгів, висхідно-спадний тонічний наголос, який власти
вий грецькій мові, і спадний (спадно-висхідний) у  слов’ян- 
ських мовах. Циркумфлекс старий — спадна' інтонація у  
праслов янськіи  мові на складах , з дифтонгом, який мав 
коротким складовий елемент.

ЦИТАТА, цитата (к ім . Z itat, в ід  лат, c ito  — при
водж у, проголошую). Дослівний уривок з тексту , твору або 
чиїсь слова, що наводяться на письмі чи vcho.

ЦІЛІСНООФОРМЛЕНІСТЬ, цельнооформленность. 
Н еподільність мовної одиниці, неможливість поділу ї ї  на 
частини і встановлення м іж  ними інших одиниць мови 
Цшснооформленість — одна з суттєвих ознак слова як  
одиниці мови.

ЦОКАННЯ, цбканье. Нерозрізшовання в деяки х го
в ір ках  російської мови зву к ів  [ц] і £ч], вимова їх  я к  [ц і: 
цельїи, цисто.

ч

ЧАС, врбми. Граматична категор ія  д ієслова, що ви
раж ає відношення д і ї  або стану до моменту мовлення, 
який приймається за точку в ід л ік у . В укр а їн ськ ій  мові, 
я к  1  інших слов янських мовах, розрізняються три основні 
часи д ієсл ів : теперішній, минулий і майбутній. К атегорія 
часу дієслова тісно пов язаиа з категорією виду і катего- 
рівю способу. Значення часу властиве лише формам дійсно
го способу, я к і означають реальну дію. Форми теперіш
нього, майбутнього і минулого часів утворюють тільки  
дієслова недоконаного ви ду, а дієслова доконаного виду 
мають дві часові форми: майбутнього і минулого. Значення 
часу властиве також  активним і пасивним дієприкметни
кам. Час дієприкметників означає, що названа дієсловом д ія  
означає не процес, а атрибутивний стан, що відноситься до 
теперішнього (бажаючий, існ ую чий ) або минулого часу 
(з ів  ялии, написаний). Д ив. майбутній час. Минулий час 
Теперішній час.

ЧАСТИНИ МОВИ, чйсти речи. Лексико-граматичні 
розряди сл ів , що розмежовуються за значеннями, я к і вони 
виражаю ть, за властивим)! їм морфологічними ознаками 
та синтаксичними функціями в складі словосполучень і ре-
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чень. У  сучасній укр а їн ськ ій  мові виділяється десять час
тин мови: іменник, прикметник, числівник, займенник, 
дієслово, прислівник, прийменник, сполучник, частки, 
ви гук . Вони поділяються на повнозначні (самостійні) й 
служ бові. Повнозначні частини мови (іменник, прикмет
ник, числівник, займенник, дієслово, прислівник) це 
лексично самостійні слова, що називають предмети та озна
ки або вказую ть на них і функціонують у  ролі членів ре
чення. Службові частини мови (прийменник, сполучник, 
частки) — лексично несамостійні слова, я к і служ ать для 
вираження різних синтаксичних відношень (прийменники, 
сполучники), а також  для утворення аналітичних форм або 
для вираження синтаксичних і модальних значень речення 
(частки). Вигуки не входять до складу ні повнозначних, 
ні службових частин мови, оскільки не виконують номіна
тивної ф ункції, не виражаю ть відношень м іж  словами в 
реченні чи м іж  частинами речення, а служ ать для вира
ження волевиявлення, емоційного відношення, суб єктив- 
них оцінок. Повнозначні частини мови поділяються на 
зм інні і незмінні. Змінгґі частини мови (іменник, прикмет
ник, числівник, займенник, дієслово) мають парадигми 
відмінювання, утворюють словоформи і граматично поєд
нуються з іншими словами. До незмінних повнозначних 
слів належить прислівник, проте прислівники, що мають 
ступені порівняння, інколи відносять до змінних СЛІВ. 
Частини мови не становлять замкнених, ізольованих к л а 
с ів слів . У  процесі функціонування мови, у  процесі вдоско
налення ї ї  граматичної будови і збагачення словникового 
складу відбувається перехід сл ів  з однієї частини мови в 
іншу.

ЧАСТКИ, частини. Розряд службових сл ів , я к і нада
ють членам речення чи реченням додаткових смислових, 
емоційно-експресивних чи модальних в ід т ін к ів , а також  
беруть участь у  творенні морфологічних форм і нових 
сл ів . За значенням і функцією частки поділяються на к іл ь 
ка груп . 1. Ч астки , що виражають р ізн і смислові відтінки 
значення сл ів , словосполучень або речень. До таких 
належ ать: а) вк аз івн і: он, ось, онде, ген , це, оц е, то. 
Ось М оринці, д е  Т арас Григорович народився. (Ю. Янов- 
ський.) Он зір к а  на н еб і пролетіла (В .Сосю ра.);б) означаль
ні: саме, ледве, прост о, прямо, власне, майже, мало, рівно, 
якраз. Саме напровесн і Настя злягла. (М. Коцюбинським.) 
Майоюе щоночі в Убийвовків ночував хтось з  подорожніх  
(О. Гончар.); в) обмежувально-видільні: тільки, лише, 
лиш, хоч, хоча, хоч і, хоч би , бодай . Лише мох вкриває собою
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оте віковічне, ніким н е займане каміння. (А. Ш иян.) Хоч 
ра з хай я  дихну на повні гр уди . (П. Тичина.) Кооюен буває 
великим бодай  р а з за  життя  (П. Загребельний.); г) п ід
силювально-видільні: і, та, ж  (ж е) , аж, такії, все ж, 
навіть, -бо Линь ж е, спів, гарячим променем кругом. 
'  д.10?®;) в °на  т епєр  н е реагувала навіть на  лункі вибухи
снарядів. (Ю. Збанацький.) ЇІкий-бо ти, д ід у сю , став суво- 
рий. (Леся У кр а їн ка .) 2. Ч астки, що виражають модальні 
і модально-вольові відтінки  значень. До ц ієї групи нале
ж ать . а) власне модальні частки, я к і вносять у  висловлення 
емоційно-оцінний момент, сумн ів щодо вірогідності пові
домлюваного або впевненість у  важливості чи винятковості 
його: мов, мовляв, мабуть, н іби , навряд, навряд чи, ледве 
чи, ба, ой, н у  й. Гори навколо мовби висіли в повітрі, такі 
вони були прозор і й легкі в ц і останні дн і ясн ого  гір ського 
літа. Ліси наче світилися наскрізь. (О. Гончар.) Навряд 
чи десь  по інших країнах співають так гарно й голосист о, 
як  у  нас на Україні. (О. Д овженко .) —  П усти! •—  кричав 
М икола..." Ба не п ущ у !..  — кричав отаман. (І. Нечуй- 
Левицький.) Ну й зима — хуртеча та вітрюга (Л. Перво- 
маиський.); б) ствердж увальн і частки так, еге, е г е  ж , атож, 
аякж е, авжеж. Б ув надзвичайно холодний ранок, коли я  
приїхав. Так, було холодно. (М. Коцюбинський.) — Уже 
наготували шефам подарунок?  — Аякже. Найкоащі я б г у -  
ка вибрали  (М. С тельмах.); в) заперечні частки не, н і, ані. 
Соломія н е одривала очей од  берега . (М. Коцюбинський.) 
Ані колихнеться нерухома вода  (3 . Т улуб .); г) питальні 
частки хіба, чи, невже. Х іба н е допомогав він матері 
ставити бакени? (О. Д овж енко .) Дмитре, нсвоісе П олітрп 
у  вогонь кинувся? (М. Стельмах.) 3. Емоційно-експресивні 
частки, що виражають емоційну оцінку висловлення: 
як , що за , та експресивно-підсилювальні частки і сполу
чення часток, я к і підсилюють виразність мовлення: 
адж е, адлсе ж , прост о, д е  там, к уди  там, от уж е  — Що 
за  золота у  вас дитина. (А. Тесленко.) Я к мало 'змінили 
и  ці три роки. (Л . Первомайський.) Заїхав [МихайлоJ якось 
до матері. І  н е впізнала. К уди  ж  там — у  кож анці, в 
кашкет і ш кіряном у, в чоботях — ком ісар червоний, та й 
год і. (Ю. Збанацький.)

Н азвані вище групи часток, що виражають р ізн і мо
дально-смислові та емоційно-експресивні в ідт інки  речень 
чи окремих сл ів , називають частками фразовими на в ід 
м іну від часток формотворчих б  (б и ) , хай, нехай, най-, 
ІЦО-, як-, за допомогою яки х утворюються форми умовного 
і наказового способу (написали б, хай напишут ь) і найви-



щий ступінь порівняння прикметників чи прислівників
(якнайвищий, щонайменший, якнайдовш е), та словотвор
чих, за допомогою яких утворюються нові слова: будь -, 
н ебудь -, казна-, хтозна-, аби-, д е-, н е-, н і-, би -, -оюе, -ж ,
-но та ін . ,

ЧАСТОТНИЙ СЛОВНИК, частотний словарь див.
словник.

ЧАСТОТНІСТЬ, частбтность. Показник частоти вж и 
вання в мовленні тих чи інших мовних одиниць.

ЧЕРГУВАН НЯ, чередование. Закономірна взаемоза- 
міна з в у к ів  в одній і тій самій морфемі в різних словофор
мах або словах. Чергування історичне (морфологічне, тра
диційне) — це чергування фонем у різних морфах однієї 
й тієї ж  морфеми при словотворенні і формотворенні, я ке  
не зумовлене фонетичною позицією звука  в слові, а відби
ває історичні процеси в розвитку фонетичної системи мови. 
Історичними є чергування голосних звук ів  [і OJ (в із 
воза, радіст ь  — радо ст і), [і — е] (о сінь  — осен і, сім — 
сем и), [е , о з нулем звука ] (д ен ь  — дня , велетень велет
ня, сон — сн у , ранок — ранк у), [е — о] (ж енит и — ж она
тий, ш ести — ш ост ий ), to, е — и] (кров — кривавии, 
бренькіт  — бри н іт и ), [е — і] (лет іти — літати, гр еб 
ти — ви гр ібат и), [о — а] (гонит и — ганят и, котити  — 
канати) та ін . Найпоширеніші історичні чергування при
голосних так і: [г  — з], [к  — н і, [х сі (р іг  - ■ на розі, 
наука — науц і, вухо — у  в у с і ) ;  [г — ж ], Ік — чі, їх — uij 
( д р у г  — др уж е, козак  — козаче, п а ст ух — паст уш е; 
приг — пруж ний, р ік  — річний, дух— душ н и й );  Ід дж ], 
(т  _  ч], [з _  ж ], [с — ш], [зд — ж д ж ], [ст — шч], [г  — ж\,
|к _ч]? [х  — ш] в дієслівних формах (ходити — ходоку,
світити  — свічу, летіти  — лечу, возити  — вож у, пи са
т и — миші, їздит и — іждоюу, пустит и — п ущ у, доп о
магати — допоможу, плакати — плачу), [б — бл ], Іп — 
пл'І, І в — пл'І, І м - м л ' ] ,  [ф фл ] (любити люблю, 
ловити — ловлю, ломити — ломлю, графити — графлю) 
та ін. Чергування паралельне — це позиційне чергування 
з ву к ів  я к і утворюють паралельні ряди. Н априклад, чер
гування твердих і нап івм ’яки х губних ( со б і — собою , 
сл іпий  — сл іп і, с о в а — сові, сама — сам і). При паралель
ному чергуванні утворюються варіанти фонем. Чергування 
позиційне — чергування з в у к ів , що становлять одну і ту 
саму фонему, яке  повністю залежить в ід  фонетичних умов, 
від зміни позиції звука  в слові. Позиційні чергування ви
кликані зміною голосних у ненаголошеній позиції, 
асимілятивними змінами, втратою дзвінкості приголосних
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тощо. Такими в чергування голосних (е — ей], [и — ие] 
(весни  т* веисни , тоити •— жиев у ) ,  приголосних т _д ,
с  " с ’ ж  — 3' 4 — т ~  ч’ г  — х (молотити  —моло(д )б а , просити — п р о (з ')б а , радиш  — р а д и ( с ' ) ся ,  
книжка к н и ( з ')ц і, дочка  — д о (ц ')ц і ,  ткати  — (ч)че-
мо, легенько  — ле(х )ко  та ін .). Чергування фонетичне_
чергування, що зумовлене діючими в мові фонетичними 
закономірностями, пов’язане з позицією звука  у  слові. 
Не чергування не змінює складу фонем у слові.

ЧИСЛІВНИКИ, числйтелькое (имя числительное). 
Іастина мови, я к а  означає к іл ьк ість  предметів та порядок 

іх  при лічбі і вираж ає ці значення в граматичній категор ії 
в ідм ін ка, а почасти роду і числа. За значенням і граматич
ними ознаками всі числівники поділяються на к іл ьк існ і і 
порядкові. К ількісні числівники означають назви абстракт
них чисел чи к ільк ість предметів (т ри, сімнадцять, сорок  
вісім, дві п 'ят их), а порядкові — порядок предметів при 
л ічбі (т рет ій , сім надцят ий, сорок  восьмий). К ількісн і 
числівники не мають граматичної категор ії числа, всі к іл ь 
кісн і числівники, за винятком слів один , два, півтора, 
тисяча, мільйон і мільярд, не мають роду. К ільк існ і числів
ники в поєднанні з іменниками утворюють синтаксично 
нерозкладні словосполучення, що виступають в ролі єди
ного члена речення. За значенням і структурно-грама
тичними особливостями к ільк існ і числівники поділяються 
на власне кількісн і, що означають к ільк ість предметів або 
абстрактне^ число в цілих одиницях (д в і бри гади , п'ять 
зошитів, сім плюс два — дев 'ят ь), збірні числівники, я к і 
означають певну к ільк ість предметів у їх  єдності я к  сукуп 
ність (т роє др узів , сем еро курчат ), і числівники дробові, 
я к і  означають к іл ьк ість , що складається з певного числа 
частин цілого (дві третіх учнів, одна т рет я сух одол у). 
Н азвані групи складають розряд означено-кількісних чис
л івн и ків , якому протистоїть невелика група назв точно не 
визначених, узагальнено-кількісних понять: багат о, н е
багато, мало, чимало, кілька, декілька, кільканадцять. 
Ці слова розглядають я к  розряд неозначено-кількісних 
числівників.

За морфологічною будовою й особливостями утворення 
числ.вники поділяються на прості, до яки х  відносяться 
о дно кореневі слова (т ри , п'ять, десят ь, ст о, шостий, 
сороковий), складн і, утворені в ід  двох числівникових основ 
(п  ят надцят ь, сім надцят ь, дев 'ят сот ), і складен і, що 
становлять сполучення двох, трьох і більше простих І



складних числівників (двадцят ь чотири, двіст і п ят оесят  
сім , ст о тридцят ь п ’ят и й ). Окрему групу в складених 
числівниках становлять дробові числівники (п 'ят ь ш ос
тих, сілі цілих і три десят их ).

Порядкові числівники утворюються в ід  к ільк існ их, 
означають порядок предметів при їх  л ічб і, місце предмета в 
ряду однорідних йому предметів. П орядкові числівники 
узгоджую ться з означуваним іменником в роді, числі і 
в ідм ін ку ; вони відмінюються я к  прикметники твердої 
групи (п 'ят ий, п'ят ого, п'ятим., на  п 'ятому і т . д .) , за 
винятком числівника т рет ій, що відмінюється я к  при
кметник м ’яко ї групи (т рет ій , т рет ього, третьому, 
третім). У  складених порядкових числівниках відміню 
ється остання складова частина: дев'ят сот  сорок  ш ост ий, 
дев'ят сот  сорок  шостого, дев'ят сот  сорок  ш остому. О скіль
ки за характером відмінювання і синтаксичною роллю по
рядкові числівники подібні до прикметників, д еяк і мово
знавці розглядаю ть їх  я к  особливу групу відносних при
кметників, що означають відношення до к ількост і, і не з а 
раховують до числівників.

ЧИСЛО, число. Граматична категор ія, властива де
яким частинам мови, що вказує  на одиничність чи множин
ність предметів і знаходить своє вираження у відповідних 
граматичних формах. У  сучасній україн ськ ій  мові катего
рію числа становлять співвідносні форми однини і множи
ни. Д ив. однина. Множина. У давньоруській мові ця кате 
горія була тричленною, мала в своєму складі і дво іи у. 
Д ив. двоїна.

В іменниках категор ія числа є самостійною, синтак
сично незалежною. За наявністю  форм числа іменники по
діляю ться на три групи: а) іменники, що мають форми одни
ни І множини; б) іменники, що вживаю ться тільки в однині 
(s ingu laria  tantum ); в) іменники, що вживаю ться тільки  в 
множині (p lu ra lіа tantum ). Б ільш ість іменників має сп ів
відносні форми обох чисел. Т ак і іменники означають назви 
предметів, осіб, що сприймаються роздільно, піддаються 
лічбі (зош ит , сосна , брат ). Однина — форма числа, що 
означає один предмет в р яду  однорідних. Крім цього основ
ного значення, форма однини може виражати узагальнення 
без вказівки  на к ільк ість : У нашому лісі добр е рост е д уб . 
Назви предметів і явищ , що не підлягаю ть кількісному 
визначенню, співвідносних форм обох чисел не мають. 
Лише в однині вживаю ться абстрактні іменники, збірні і 
речовинні іменники, а також  власн і назви людей, тварин, 
географічні й астрономічні власні назви: боротьба, щастя,
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молодь, селянство, борошно, нафта. Григорій , С ірко, За
пор іж ж я, М арс. Д ив. s in gu la r ia  tantum.

Тільки в множині вж ивається ряд  іменників, що озна
чають парні предмети ( окуляри , нож иці) ,  д е як і назви ре
човин чи іх  залишки (дрітсдж і, макарони, дрова, висівки), 
назви в ід р ізк ів  часу, обрядів , складних дій і процесів, ігор 
( канікули, іменини, вибори, гор о дки ), д еяк і власні гео- 
tan tum " НаЗВИ ( Черкаси’ К арпат и). Д ив. p lu ra lia

У прикметниках форми числа залеж ать в ід  числа озна
чуваного іменника і є засобом синтаксичного з в ’я зку  
прикметника з іменником.

У дієсловах форми числа вказую ть на відношення д і ї  
чи стану до одного чи к ількох суб ’єкт ів : Дитина спит ь  — 
діти сплять. У формах числа дієслово-присудок коорди
нується з підметом: Віють вітри— віє віт ер. Форми числа 
в д ієсловах, крім свого прямого значення, можуть мати пе
реносне, що створює можливості синонімічної заміни форм 
числа. Т ак , перша особа множини може вживатися замість 
першої особи однини для вираження скромності автора або 
возвеличення (так звана авторська множина). Наприклад: 
Переходимо т епер до  д уж е важливої точки нашого викладу.
( • Ф ранко.) Д ля вираження пошани форма др уго ї особи 
множини вж ивається зам ість др уго ї особи однини: Сидіть, 
мамо, біля вікна. Ви старенькі, н е дуоісе бачите, а мені 
усю ди  видно. (Г. Квітка-О снов’яненко.)

ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ, членьї предложения. Слова або 
словосполучення, я к і входять до складу речення і викону
ють у ньому певну смислову і синтаксичну функцію. Члена
ми речення можуть бути самостійні слова та їх  еквіваленти 
а також  так і сполучення сл ів , що утворюють єдине непо
дільне ц іле. Члени речення виражають певні синтаксичні 
відношення (предикативні, атрибутивні, об’єктн і, обста
винні, налівпредикативні) і перебувають з іншими членами 
речення у  відповідних синтаксичних з в ’я зк ах  (координа
ц ія , узгодж ення, керування, прилягання, тяж ін н я). З точ
ки зору граматичної розрізняють члени речення головні 
(підмет і присудок) і другорядн і (означення, додаток і об
ставини). П ідмет і присудок я к  головні члени двоскладного 
речення взаємно зумовлюють один одного й у  своїй єдності 
становлять граматичну основу двоскладного речення. В од
носкладних реченнях граматичну основу становить один 
головний член, який лише за формою може нагадувати  
Підмет чи присудок двоскладного речення, а  насправді не 8 
ні підметом, н і присудком.



Звертання, вставні слова і словосполучення, вставлені 
конструкц ії, вигуки , слова так  і ні в склад і речення не 
пов’язую ться синтаксичними відношеннями з іншими сло
вами і тому не відносяться ні до головних, ні до другоряд
них членів речення.

ЧУЖЕ МОВЛЕННЯ, чуж ая речь. Висловлення іншої 
особи, відтворене і включене в авторський виклад. Залежно 
від лексико-синтаксичних засобів і способів передачі 
чужого мовлення розрізняються так  звана пряма мова і 
непряма мова.

ш
Ш ИПЛЯЧІ ЗВУКИ , шипйщие звуки. Шумні щ і

линні передньоязикові приголосні [ж ], [ш] і африкати [ч|,
Ідж ], при вимові яких виникає специфічний шум. Одержа
ли назву за акустичним враженням, яке  вони викликають.

ШТАМП, штамп (нім. Stam pfe, від іт. siam pa — печат
ка, др ук ). Мовний зворот, що багаторазово механічно повто
рюється без творчого осмислення, внаслідок чого послаб
люється його лексичне значення і стирається експресив
ність.

ШУМ, шум. Акустичний ефект неритмічних коливань 
активних органів мовного ап арату, а також  тертя виштов
хуваного повітря об кр а ї щілини, утвореної зближенням 
органів мовного апарату, чи вибуху при їх  зімкненні в ро
товій порожнині. У дзвінких приголосних [б], [г ] , їд і, 
їж ], [з ], [де], Ідж] шум переважає над голосом. У сонорних 
приголосних [л ], [м ], [н ], [р ], І в], [jl голос переважав над
щ у м о м . .

ШУМНІ ПРИГОЛОСНІ, шумньїе согласньїе. Приголос
ні звуки , при творенні яких шум становить усю їх 'звуко ву  
як ість , я к  у глухих приголосних, або має перевагу над го
лосом,’ у  поєднанні з яким становить єдиний зву к . За н аяв
ністю чи відсутністю  голосу шумні приголосні поділяються 
на гл у х і, в яких голосу немає, і дзв ін к і, в яких шум має 
перевагу над голосом. До шумних належать усі приголосні 
:івуки , крім сонорних, бо в сонорних голос має перевагу 
над шумом.
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Щ1ЛЙННІ ПРИГОЛОСНІ, щелевьіе согласньїе. При
голосні звуки , я к і утворюються тертям виштовхуваного з 
легенів повітря об стінки щілини, утвореної зближенням 
артикулюючих орган ів, мовного апарату. До щілинних 
в укр аїнськ ій  мові належ ать: [в ], [ф], [з], [з 'І Гс] Іс'І 
(ж ], [ш], [ j] , [х ], [г ] , [л ], [л '] . Щ ілинні приголосні’називаготь 
ще фрикативними приголосними, або спірантами.

Я
Я ДЕРН І СТРУКТУРИ , йдернме структур и .  Найпрос

тіші синтаксичні моделі, що використовуються для різно
манітних трансформацій за вимогами контексту.

ЯДРО ВИСЛОВЛЕННЯ, я д р о  вь ісказь ів ания  ди в .  
а к т у а л ь н е  ч л е н у в а н н я  речення.

ЯЗИКОВІ ПРИГОЛОСНІ, язь'ічньїе согласньїе .  При
голосні звуки , при творенні яких основним активним орга
ном є язик. Розрізняю ться три групи язикових приголос- 
них; передньоязикові, середньоязикові і задньоязикові.

Я і \ Д п п Я , яка н ье .  Вимова в деяких говірках росій
ської мови після м ’яких приголосних у першому перед на
голошеним^ складом звука  [а] замість літературного корот-
К0Г° .[ 'п іп  ас,й ‘ 8 адУ (орфографічно: неси , в ед у ) ,

ЯІ УС, ярус див. рівень мови.



а л ф а в і т н и й  с п и с о к  
С Л О В Н И К О В И Х  С Т А Т Е Й

А бзац , аб зац  
аб л ати в , аб л ати в  
а б л а у т , аб л а у т  
аб р е в іа т у р а , аб б р еви атур а  
аб р е в іац ія , аббр евиац ия 
абсолю тний, абсолю тний 
аб стр актн і Іменники, аб- 

стр актн ь їе  су іц естви тель- 
ньіе

автосем  античний, автосем ан -
тический 

аген ти вп е зн ач ен н я , аген ти в- 
ное зн ачени е 

агентивний суф ікс , аген ти в- 
ньій суф ф икс 

аглю тин ати вн ий , агглю ти на- 
тивньїй 

агл ю ти н ац ія , агглю ти нац ия 
а д а п т ац ія , ад ап тап и я  
адвербальн и й , адвербальн ь їй  
а д в е р б іа л із ац ія , адверби али - 

зац и я
адвер б іал ьн и й , адвер б н аль- 

Н ЬІЙ

а д ’є к ти в ац ія , адт>ективацин 
а д ’єктивний , адгекти ви Б ій  
а д ’єктивовани й , а д ьек ти ви - 

роваиньїй 
ад с тр ат , ад стр ат  
а з б у к а , а зб у к а  
а к ан н я , а кан ье  
ак о м о д ац ія , а кко м о дац и я  
акти вн а  л ек си к а , акти в н ая  

л екси ка  
активни й , акти вн и й  
а к т у а л із а ц ія , а к т уал и зац и я  
а к т уал ь н е  член уван н я речен

н я, акт уал ьн о е  членение 
гіредлож ени я 

актуал ьн и й , а к т уал ь н и й  
а к у с т и к а , а к у с т и к а

акустични й , акусти ч ескн й  
а к у т , а к у т  
акуто ви й , акутовьій  
акц ен т , акц ен т 
акц ен то л о гія , акц ентоло гия 
а к ц е н т у а ц ія , а к ц ен туван н я , 

акц ен туац и я  
ак ц ен тув ати , акц ен ти р о вать  
алгор и тм , алгоритм  
а л е го р ія , аллего ри я 
а л іт е р а ц ія , ал ли терац п я 
ал о г ізм , алоги зм  
аломорф , алломорф  
алофон, аллофон 
ал ф ав іт , алф авит 
альвеолярн ий , альвеолярн и й  
ал ьтер н ац ія , альтерн ац н я 
аморф ні мови, аморфиьіе 

язь їкй
ам п л іф ікац ія , ам п лиф икацня 
а м ф І бол і я . а м ф 11 бол и я 
а н а гр а м а , а п а гр ам м а  
ан ако луф , анаколуф  
ан ал із , ан али з 
анал ітичний , аналнтический  
а н ал о г ія , ан ало ги я 
анаф ора, анаф ора 
анафоричний, анаф орический 
ан ахрон ізм , анахронмзм 
ан др он ім , андроинм 
ан ти теза , ан ти теза  
ан тиф раза, або антиф разис, 

антиф разис 
антон ім и , антоннмм 
ан то н о м аз ія , антон ом ази я 
антропонім , аитрононим 
ан троп он ім іка , антроп он ім ія, 

антропоинмпка 
аорист, аорист 
ап ел ятн в , ан елляти в  
ап ік альн и й , апи кальпьій
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ап л ік ац ія , апп ли каци я 
апозитивний, аппозитивний 
ап о зи ц ія , агіпозиция 
ап о коп а , апокопа 
апостроф , апостроф 
арго , арго 
ар го ти зм , арготи зм  
а р еал , ар еал  
ар ти кл ь , арти кл ь 
ар ти куляц ій н и й , ар ти куляц и - 

онньїй
а р т и к у л я ц ія , ар ти кул яц и я  
а р х а їз м , ар х аи зм  
ар ха їч н и й , архаический  
асем античний , асем ан ти че- 

ский , асемантичньгй 
а си м іл я ц ія , асси м и ляц ия 
аси ндетон , асиндетон 
асон ан с, ассон анс 
асп ір ати , асп иратьі 
атем ати чн и й , атем ати чески й  
а тл ас  д іал екто л о гіч н и й , а т 

л а с  ди алекто логи чески й  
атонацГя, ато нац ия 
атр и б ут , атр и б ут 
атр ибути вн ий , атрибутивньїй  
атрибути вн о-п р еди кати в- 

ний, атр ибути вн о-пр едика- 
тивньїй 

аф ер еза , аф ерезис 
аф ікс , аф ф икс
аф іксальни й , аф ф иксальньїй
аф іксац ія , аф ф иксация
аф іксо їд , аффиксоид
аф оризм , афоризм
аф р и ката , аф ф риката
Багатозначн ий , миогознач- 

ньій
б агато зн ач н ість , многознач- 

ность
б аж ал ьн и й  спосіб , ж ел ател ь -  

ное н аклонение 
безаф іксний , безаф ф иксньїй 
безвідносний , безотноситель- 

ньій

безособовий, безличньїй 
безособово-предикативн і сло 

в а , безлично-предикатив- 
ньіе слова 

безособовість , безличность 
б езп ідм етови й , б езп о длеж а- 

щньїй
безпосереднє кер уван н я , не- 

п осредственное уп равлени е 
безпреф іксний, беспрефикс-

ньій
безприйменниковий, беспред- 

лож ньїй  
б езп ри судкове речення, бес- 

с к азуем н о е  п редлож ен ие 
безсполучниковий , бессоюз-

Н ЬІЙ

б ілаб іальн и й , билабиальньїй  
б іл ін гв ізм , билингвизм 
б інарний, бинарньїй 
боковий приголосний, боко- 

вой согласньїй  
б у к в а  (л іт е р а ) , б ук ва  
бустроф едон, бустроф едон 
б уттєве  (екзи стен ц іал ьн е) ре

чення, бьітийное (зкзи стен - 
ц иальн ое) п редлож ен ие 

В ален тн ість сло ва , валент- 
ность слова 

в ам п у м , в ам п ум  
вар вар и зм , в ар вар и зм  
в ар іан т , вар и ан т 
в ар іат и вн іс т ь , вар иативно сть 
в ар іац ія  фонеми, вар и ац и я 

фонемьі 
в ел яр и зац ія , веляр и зац и я  
веляр и зо ван и й , веляр и зо ван - 

ньій
велярни й , велярньїй  
в е р б а л із а ц ія , вер б али зац и я  
вербальни й , вербальн и й  
в ж и ван н я , уп огреблен и е 
взаєм н и й , взаим ньїй  
ви б ух , взрьів  
вибухови й , взрьівной
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мнгук, м еж до м ети е  
нигуковий , м еж до м етн ь їй  
иид д іє сл о в а , вид  гл а го л а  
м ІІДОВИЙ, видовой 
ш ісловлення, вь ісказь ів ан и е 
пнняток, исклю чение 
ппсота з в у к а  (то н у ), вьісота 

з в у к а  (тона) 
ммсячий деф іс , висячий де- 

фис
н іітрим ка, в ь ід ер ж ка  
ішщий ступ ін ь , сравни тель- 

н ая  степень 
п ібрант, вибрант 
и ідд івсл івн ий , отглагольньїй  
и ідіменний, отьімениьій 
в ідкри ти й , открьітьій  
иідкритий н аголос, открьітое 

удар ен и е 
иідкритий с к л ад , открьітьій  

слог
н ідкриті стр уктур и , открь іть іе 

стр уктурь і 
п ідм ін а , склонение 
м ідм інок, п ад еж  
п ідм іню ванн я, склонение 
підносний, относительньїй 
п ідносно-безособові речення, 

относительно-безличиьіе 
и редлож ен ия 

п іднош ення, отнош ения 
п ідокрем леннй, обособлен- 

Н Ь ІЙ

п ідокрем лепни, обособлвпие 
п ідступ , отступ  
п ідтінок (зн ач ен н я), оттенок 

(зн ач енн я) 
цільне словосполучення, сво- 

бодное словосочетание 
власне у к р а їн с ь к а  л ек си к а , 

собственно у к р аи н с к ая  л е к 
сика

пнутріш ній, внутренний 
имутріш ня м о ва , вн утрен н яя

речь

вн утр іш н я форма сло ва , 
в н утрен н яя форма слова 

в о к а б у л а , в о каб у л а  
в о кал ізм , вокалн зм  
во катн в , во кати в  
вокативни й , вокативньїй  
волапю к, воляпю к (волапю к) 
волю н тати в, волю нтатив 
в став л ен і сло ва , словосполу

чення і речення, вставн ь їе  
ело ва , словосочетани я и 
п редлож ен ия 

встав н і сло ва , словосполучен 
ня і речення, вводн ьїе сло
в а , словосочетания и п р ед 
лож ен и я 

в ул ьгар и зм и , вильгари зм ьі 
в ’я зь , в язь
Гали ци зм , галли цн зм  
гап л о л о г ія , гап лологня 
гар м о н ія  голосних, гармонин 

гласн ьїх  
ген еалогічни й , ген еалогиче- 

екий 
ген етив , генетив 
генетиви 1-ІЙ, генетиви!.їй  
гер м ан ізм , герм аи изм  
гер м ан ськ і мови, гер м ан ски е  

язь їкй
гер м ан іс ти ка , гер м ан и сги ка  
гер ун ди в , гер унди в 
гер ун д ій , геруидий  
гідр о н ім , гидроиим 
г ід р о и ім ік а , гидронимнка 
гідр о и ім іко н , гидронимикон 
гідрон ім ічни й , гидроиимиче- 

ский
гід р о н ім ія , гидронимия 
г іп ербо ла , гипербола 
г іп о такси с , ги по такси с 
гіпотетична ф орма, гипотети- 

ч еская  форма 
гл а го л и ц я , глаго ли ц а 
гл о са , глосса 
гло сар ій , глоссарий



гл о сем а , глоссем а 
гл о сем ат и к а , гл о ссем ати ка  
глотогон ічний, глоттогониче- 

екий
гл о то го н ія , глоттогония 
глухи й , глухой  
гн іздо , гн ездо  
гн іздови й , гнездовой  
го в ір к а , говор 
головний, главнь їй  
голос, голос
голосн і з в у к и , гласн ьїе  звуки  
голосові з в ’ язки , голосовьіе 

св язк и  
го ртан ь , гортан ь 
готичне письмо, готическое 

письмо
гр ад ац ій н і сполучники , гр а- 

даци он ньїе союзьі 
гр а д а ц ія , гр ад ац и я  
гр ам ати к а , гр ам м ат и к а  
гр а м а т и к а л із а ц ія , гр ам м а 

ти ка  лиз а ци я 
гр ам ати ч н а  ка т е го р ія , гр ам - 

м ати ч еская  катего р и я  
гр ам ати ч н а  форма сл о ва , 

гр ам м ат и ч е ск а я  форма сло 
ва

гр ам ати чн а форма словоспо
лучен н я, гр ам м ати ч е ская  
форма словосочетания 

гр ам ати чн е зн ач енн я , грам - 
м ати ч еско е значение 

гр ам ати чн ий , гр ам м ати ч е- 
ский

грам ати чн ий  з в ’ я зо к , гр ам 
м ати ч еская  с в я зь  

гр ам ем а , гр ам м ем а  
гр аф ем а, гр аф ем а 
гр аф ем іка , гр аф ем и ка 
гр аф ік а , граф ика 
гр аф іт і, граф фити 
грец и зм , грецизм  
гр уп а , гр упп а 
губний, губной

губ н о -губн и й , губно-губітой 
губ но -зубни й , губно-зубной  
Д авал ьн и й  в ідм ін о к , д ател ь - 

ньій п ад еж  
давн ом и н ули й  час, давнопро- 

ш едш ее врем я 
д авн ьо р усь ка  м о ва , древн е- 

русски й  я зь ік  
д во ви до в і д іє сл о в а , д вуви до - 

вьіе глагольї 
д в о їн а , двоН ственное число 
д в о к р ап к а , двоеточие 
д во м о вн ість  (б іл ін гв ізм ) , д в у -  

язь ічи е (би лин гви зм ) 
д в о ск л ад н е  реченн я, двусо - 

ставн о е  п редлож ен ие 
д в о с у б ’єк тн і ко н стр ук ц ії, 

д в усуб 'ь ектн ь їе  ко нструк- 
ции

двочленний , двучлен ньїй  
д е в ’я т к а , д е в я т к а  
д еет и м о л о г із ац ія , дезтим оло- 

ги зац и я 
д е заф ік с ац ія , дезаф ф икса- 

ция
дей кти чн ий , дейктический  
д е к о р ел я ц ія , деко р р еляц и я  
д ем ін ути в , дем и и ути в  
д е н а з а л із а ц ія , д ен азал и за -  

ция
ден о тат , д ен о тат  
ден отативни й , денотативньїй  
ден тал ьн и й , д ен тал ьн и й  
д е н т а л із а ц ія , ден тал и зац и я  
дери вац ій н и й , деривацион- 

ньій
д е р и в ац ія , дер и вац и я  
д ес е м ан т и зац ія , десем анти- 

зац и я
дескри пти вни й , дескриптип- 

ньій
детерм  ін ан т (детерм  іиуюч п П 

член р еч ен н я), детермИПЯІГІ 
(детерминирую щ ий член 
п р едлож ен и я)
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деф ектн і д іє с л о в а , деф ект- 
ньіе гл аго ль ї 

деф іс , деф ис 
дзв ін ки й , звонкий 
ди вер ген ти , ди вергеи тьі 
дивер ген ц ія ,  дивергенция  
д и си м іл яц ія , ди ссим иляц ия 
дн стантни й , дистантньїй  
дн стинктивний , дистинктив- 

НЬІЙ
ди стри бутивн ий , ди стри бу

тивний 
ди стр и б уц ія , дистри буц и я 
диф тонг, диф тонг 
ди ф ерен ц іальни й, дифферен- 

цнальньїй 
ди ф ерен ц іац ія , диф ф еренциа- 

ция
диф еренцію ю чі нап и санн я, 

диф ф еренцирую щ ие н апи
сання

ди хал ьн а  гр уп а , д ь іх ат ел ьн ая  
группа

дихотом ічний принцип, дихо- 
томический принцип 

д іакр и ти ки , ди акри ти ки  
діакри ти чн ий  зн ак , ди акри - 

тический зн ак  
д іа л е к т , д и ал е кт  
д іал ек ти зм и , д и ал е кти зм и  
д іал ектн и й , ди алектн ьїй  
д іал екто л о гіч н и й , диалекто* 

логический 
д іал е к то л о г ія , ди алекто ло- 

гия
д іа л о г , ди ал о г 
д іа х р о н ія , ди ахрони я 
д іє в ід м ін а , сп ряж ен и е 
д ієв ід м ін ю в ан н я , сп ряж ен и е 
д ієп р и км етн и к, причастие 
д  і єирикм етни  ковий , пр и ч а ст- 

ІІЬІЙ

д ієп р и сл івн и к , дееп ри части е 
Д іг прислівниковий, ДЄЄІІрИ- 

частньїй

д ієсл івн и й , глаго льн и й  
д іє сл івн іс ть , глаго льн ость 
д ієсло во , гл аго л  
д ілови й , деловой 
довги й , долгий 
до в го та , до л го та  
д о д ато к , дополнение 
д о м ін ан та , дом ин анта 
доконаний  ви д , соверш енньїй 

вид
доп ом іж н ий , вспом огатель- 

НЬІЙ

дор сальн ий , дор сальн и й  
д р а в ід с ь к і мови , д р ави дски е  

язь їкй
дри ж ач ий  (в іб р ан т ), д р о ж а- 

щий (внбрант) 
дробові числівники , дро бн ие 

числительньїе 
д р у г а  п а л а т а л із а ц ія , втор ая  

п ал атал н зац и я  
д р у г а  си гн альн а си стем а , 

вто р ая  си гн ал ьн ая  си стем а 
д р у ге  повноголосся, второе 

полпогласие 
другорядн и й  п ри судок, вто- 

ростепенное ск азу ем о е  
др уго р ядн і члени речення, 

второстепенньїе члени
гіредлож ени я 

д уб л е т , д уб л е т  
д у ж к и , скобки 
Евф ем ізми , звф ем изм ьі 
евф он ія, звфония 
ек в ів ал е н т , зкви вал ен т 
ек зи стен ц іальн е  речення, зк- 

зи стен ц иальн ое предлож е- 
ние

екзотична л ек си к а , зкзотн- 
ч еская  лекси ка  

ек с к у р с ія , зкскур сп я  
експ іраторний , аіксииратор* 

ньій
ек сп ір ац ія , зксиирация 
експлозивний, зксплозивний
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експ ло зія , зксп ло зи я 
експресивний, зкспрессивньїй  
експресивн ість , зкспрессив- 

ность
ек сп р ес ія , зкспрессия 
екстрал ін гвісти ч н и й , зкстр а- 

лингвистический  
ел ати в , зл ати в  
е л із ія , злизия 
ел іп сис, зллипсис 
еліптичний, зллиптический 
емоційний, зм оциональньїй 
ем ф аза , зм ф аза  
емф атичний, зм ф атический  
ен ан т іо сем ія , знантиосемия 
ен к л іза , зн кли за  
ен кл іти ка , зн кли ти ка 
енклітичний , знклитический 
енциклопедичний словник, 

знциклопедический сло- 
варь

еп ен теза , зп ен теза  
еп ітет , 311И ТЄТ 

еп іф ора, зпифора 
епон ім , зпоним 
ер гати в , зр гатн в  
ергати вн ий , зргативн ьїй  
ер гон ім , зргоним 
есп еран то , зсперанто 
етим ологічний, зтимологиче- 

ский
ети м о л о гія , 9ТИМ ОЛОГИ Я 

етимон, 9ТИМ ОН 

етнон ім , ЗТНОНИМ 

етн о н ім іка , зтнонимика 
Ж анр, ж ан р  
ж ар го н , ж аргон  
ж ар го н ізм , ж аргон и зм  
ж аргон н ий , жаргоипьій  
ж ивий , ж ивой  
жіночий р ід , ж енский  род 
З аб ар влен н я , окр аска  
за гал ьн і іменники , нарица- 

тельн ьїе имена сущ естви- 
тельньїе

за гал ьн о вж и ван и й , общ еупо- 
требительньїй  

заго ловн е слово , з а гл ав н о е  
слово

задньоп ідн еб ін ни й , задн ен еб - 
ньій

задн ьо язи ко ви й , задн еязь іч - 
ньій

займ ен ни к, местоимение 
займ ен ни кови й , местоимен- 

ньій
зай м ен н и ко вість , местоимен- 

ность
зак ін чен н я (ф л ек с ія ) , окоп- 

чание (ф лексия) 
зако н  (л ін гвісти чн и й ), закон  

(лингвистический) 
закритий  с к л ад , закр ьіть ій  

слог
з акр и т і стр уктур и , закр ь іть іе  

с т р ук т ур и  
зап еречен н я, отрицание 
заперечний, отрицательньїй  
заперечн о-п итальне речення, 

отрицательно-вопроси- 
тельн ое п редлож ен ие 

запозичене слово, заим ство- 
ванное слово 

запо зич енн я , заи м ство ван и е 
звер тан н я , обращ ение 
зворотне у з го д ж е н н я , о б раг- 

ное со гласоваи и е 
зворотний, возвратньїй  
з в у к , з в у к  
звуко ви й , звуко вой  
зв ук о н асл ід ув ал ь н и й , звуко - 

п одраж ательн ьїй  
з в ук о н асл ід ув ан н я , звукопод* 

р аж ан и е  
звуко п и с, звуко п и сь 
з в ’язан и й , связан нь їй  
з в ’я з к а , с в я з к а  
з ім кнен и й , С М Ь ІЧ Н Ь ІЙ  

з іян н я , зи ян ие 
зм ін а , изменение
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зм інний, и зменяемьій  
зм іш ан а д іє в ід м ін а , см еш ан- 

ное сп ряж ен и е 
зн ак , зн ак
зн ако ва  теор ія  мови , зн ак о 

в а я  теори я я зь їк а  
зн аковий , зн ако ви й  
зн ах ідни й  в ід м ін о к , вини- 

тельньїй  п ад е ж  
зн ач енн я , значение 
зубний, зубной 
Іб ер ій сь ко -кавказьк і мови, 

и б ер и й ско -кавказски е  язьі- 
ки

ідентиф ікац ій на ф ун кц ія  фо
нем , идентиф икационная 
ф ункция фонем 

ід ео гр ам а , и део гр ам м а 
Ідеограф ія, и деограф ня 
ід іо м а , идиом а 
ід іо м ати к а , и ди о м ати ка  
Ідіом атичний, и диом атиче- 

ский 
Ідо, идо
ієрогліф , иероглиф 
Ієрогліф ічний, иероглиф иче- 

ский
Ізоглоса, изоглосса 
ізолюючі мови , изолирую щ ие

Я З Ь ІК И

Ізольована ф онема, изолиро- 
в ан н ая  фонема 

Ізоляц ія , изоляция 
Ізосин тагм а, и зоси итагм а 
Іменна частин а складен ого  

п р и судка , и м ен иая часть 
составн ого  ск азу ем о го  

Іменний, именной 
Іменний п ри судок, именное 

ск азу ем о е  
Іменник, им я сущ естви тель- 

пое
Іменні частини мови , имен- 

пьіе части  речи 
Ім ператив, имп ерати в

імп еративни й , императивньїй  
ім п еративне реч енн я, импе- 

ративное п редлож ен ие 
ім п ерф ект, имперф ект 
ім п ер ф екти вац ія , имперфек- 

ти вац и я  
ім ’я , и м я
Ін вар іан т, и нвари ан т 
інверсований, инверсирован- 

ньій
ін вер с ія , инверсия 
ін ди кати в , и н ди кати в 
ін д іан с ьк і мови , индейские 

я зь їки
індоєвропейський , ипдоевро- 

пейский 
ін доєвроп ейські мови , индо- 
европейские язь їки  
інкорп ор ац ія, инкорпорация 
інкорпорую чі (пол ісинтетич

н і) мови , инкорпорирую- 
щ ие (полисннтетические) 
язь їки  

ін н о вац ія , ииновация 
ін тегр альн і о зн аки  фонеми, 

и нтегральньїе признаки  фо
нем ьі

ін т е гр ац ія , интеграц ия 
інтенсивн ість, интенсивность 
інтервокальни й , и нтервокаль- 

ньій
ін тер ’єк ти в ац ія , интертівкти- 

вац и я
інтерконсонантннй, иитеркон- 

сонантньїй 
ін тер л ін гва, интерлингва 
ін тер л ін гв істи к а , интерлинг- 

вистика 
ін тер н ац іо н ал ізм , интерпа- 

ционализм 
Ін тернац іональна л ек си к а , 

и нтери ац и он альная л ек си 
ка

ін терн ац іон альн і сл о ва , ин- 
тернациоиальньге слова
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інтерпозиція , интерпозиция 
інтерференція , интерферен- 

ция
інтерфікс,  интерфикс 
інтерф іксац ія , интерфикса- 

ция
інтонац ія ,  интонация 
інфікс , инфикс 
інфінітив, инфинитив 
інфінітивний, инфинитивньїй 
інформаційний, ииформаци- 

ОННЬІЙ

інф ормація , информация 
інхоативні  д ієслова ,  инхоа-  

тивньїе глагольї  
іншомовні слова ,  иноязьічньїе 

слова  
іронія , ирония 
історизми, историзмьі 
історичний, исторический 
ітеративний, итеративнь їй  
Йот, йот
йотац ія ,  йотация 
йотован і  голосн і, йотирован- 

иьіе гласньїе  
Какофонія , какофония 
ка к у м ін ал ь н і  приголосні, ка -  

куми нальн ь їе  согласньїе 
к а л а м б у р ,  к а л а м б у р  
ка л і гр аф ія ,  калли граф ия  
к а л ь к а ,  к а л ь к а
к а л ь к у в а н н я ,  кальки ровани е  
кан ц ел яри зм ,  кан целяри зм  
кап іт ал ьн е  письмо, кап италь-  

ное письмо 

к ар та  д іал екто л о г іч н а ,  к ар та  
ди ал е кто л о гн ч еск а я  

к а т а х р е з а ,  к а т ах р е з а  

ка т е го р іал ь н е  значення , ка-  
тегориальное значение 

к а т е го р ія  безособовості, ка-  
тегория безличности 

ка т е го р ія  ви ду ,  к атегор ия  ви 
д а

к а т е го р ія  гр ам ати чн а ,  ка т е -  
гория гр ам м ат и ч е ская  

ка т е го р ія  особи, категория  
лица

кат е го р ія  понятійна , к а т е го 
рия понятийная 

кат е го р ія  роду , к атегория  ро- 
Да

кат е го р ія  способу, категория  
наклонения  

ка т е го р ія  ст ан у  ’ , к а тегор ия  
з ало га

ка т е го р ія  с т а н у 2, категория  
состояния 

к а т е го р ія  с у б ’єктивн о ї  оц ін
ки, категор ия  суб ьективн ой  
оценки

категор ія  часу , категория  
времеии 

кат е го р ія  числа, категор ия  
числа

катойкон ім ,  катойконим 
к ау з ал ь н и й ,  к а у з а л ь н и й  
к а у за т и в н и й ,  к а у з а т и в н и й  
керований, уп р а в л я е м и й  
ке р уван н я ,  уп равлени е 
керуючий, управляющий 
кирилиця, кириллица 
ки тай сько -т ібетськ і  мови, ки< 

тай ско -тибетские  я зи к и  
к ін ем а ,  кинем а 
кінечний, конечний 
класи ф ікац ія  генеалог іч на , 

классиф и кац ия  генеалоги- 
ческая

класи ф ікац ія  морфологічна, 
классиф и кац ия  морфологи-*
ческая

класи ф ікац ія  речень, кл асс и 
фикация предложеннй 

класи  д іє сл ів ,  классьі  глаго-  
лов

класи  семантичн і , классьі се* 
м антические 

клинопис, клинопись
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клична форма (во кати в ) ,  
з в а т е л ь н а я  форма ( в о к а 
тив) 

кл іше, клише 
книжний , КНИЖНЬІЙ 
койне, койне 
ко м а ,  з а п я т а я
комб інаторні  зм іни зв ук ів ,  

комбинаторньїе  изменения 
з в уко в

к о м п арати в істи к а ,  ко м п а р а 
ти в ізм ,  ко м п арати ви сти ка  

компаративний, к о м п ар ати в 
ний

комплетивні  в ідношення, 
комплетивньїе  отношеиия 

композит, композита 
к о м ун ікати вн а  ф ун кц ія ,  ком-  

м у н и к ати в н ая  функция 
ко м у н ік а ц ія ,  ко м м уп и кац и я  
конвергенти, конвергенти  
конвергенція , конвергенция 
коннотативний, коннотатив- 

ІІИЙ
коннотац ія , коннотация 
консонант,  консонант 
консонантизм, консонантизм 
консонантний, консонантний 
конститутивна  ф ункц ія  фо

нем, ко нститути вная  ф унк
ция фонем 

конститутивні  озн аки  фоне
ми, конститути вни е  при
зн аки  фонеми 

конструкц ія ,  к о н с т р у к ц і я  
контактний, ко н т ак тн и й  
к о н там ін ац ія ,  копта  минация 
контекст , ко нтекст  
ко нтекстуальний ,  контексту-» 

ИЛЬІІЬІЙ
контраст , контраст  
коифікс , конфикс 
коік|)Іксація, конфиксация 
Координац ія , координация 
корелят , коррелят

корелятивний, коррелятив-
НЬІЙ

ко реляц ія ,  корреляция  
корінь , корень 
кореневий, корневой 
короткий, краткий 
коротк ість , к р а тко сть  
к р а п к а ,  точка
кр ап к а  з  комою, точка  с за-  

пятой
кр апки  (три кр ап к и ) ,  много- 

точие
кр илат і  вислови  (слова ) ,  

к р и л ат ь іе  в и р а ж е н н я  (сло
ва )

кр ип то грама ,  крип тограмм а 
криптографічний, криптогра-  

фический 
криптографія , криптография 
криптологія , криптология 
к у л ь т у р а  мови, к у л ь т у р а  р е 

чи
курсив , курсив
Л а б і а л і з а ц і я ,  л аб н ал и зац и я  
л аб іал ізов ан и й ,  лабиализо -  

ванний 
лаб іальн ий ,  л аб и ал ьн и й  
лаб іо -деи тальи ий ,  лабио-ден- 

таль н и й  
латер альн ий ,  л а тер ал ь н и й  
лати ни ц я ,  л атиница  
л ати н ізм ,  латинизм 
л е к с е м а ,  л ек сем а  
л ек си к а ,  л ек си к а  
л е к с и к ал із а ц ія ,  л ек си к ал и за -  

ция
л ексикал ізо ван ий ,  лексикали-* 

зованннй 
лексико-граматичний, лекси- 

ко -грамм атический  
лексикографічний, лексико- 

графический 
лексикограф ія ,  л ексикогра-  

фия
лексиколог ія ,  л ексикология
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лексикон, лексикон 
лексико-синтаксичний, лек-  

сико-синтаксический 
лексичний, лексический 
л і г а т у р а ,  л и га тур а  
л ін гв істи к а ,  лингвистика 
л інгвістичний, лингвистиче- 

скнй
л інгвостил істика  (л інгв істич

на с ти л істи ка ) ,  лингвости- 
листика  (лингвистическая  
стилистика )  

л і т ер а ,  бук ва
л ітературний,  литературньїй 
л ітота ,  литота 
лог ічний, логический 
локальний , ло к альн и й  
Майбутній  час . б у д у щ е е  вре- 

мя
м ак ар о н ізм ,  макар он изм  
макаронічний, макароничес- 

кий
макротопонім , макротопоним 
маркований , маркированньїй  
м асова  к о м у н ік а ц ія ,  массо-  

в а я  ко м м ун и кац и я  
математичн а  л ін гв іс т и к а ,  ма-  

те м ати ч е с к ая  лингвистика  
матромім, матроним 
мейозис, мейозис 
м елоди ка ,  мелодика  
мертвий, мертвьій 
мета  л ін гв іс т и к а ,  металингви-  

стика  
м е там о ва ,  м е таязь ік  
м е т а т е з а ,  м е та те з а  
метафора, метафора 
метод (л інгвістичний), метод 

(лингвиотический) 
метонімічний, метонимиче- 

ский
метон ім ія , метонимия 
милозвучність , благозвучне  
минулий час , прошедшее вре- 

м я

мікрол ін гв істика ,  мнкролич 
гвистика  

місцевий в ідм інок ,  предлож  
иий п ад е ж  

м н ож и на ,  множественное 
число

множинн ість , множествен-  
ность 

мо ва ,  язьік
м о ва -дж е р ело ,  язьїк-источник 
мова м іж н ац іон ально го  сп іл 

ку в а н н я ,  язь ік  межнацио-  
нального общения 

мова-основа , язь їк-основа 
мови б ан ту ,  язь їкй  бан ту  
мовлення , речь 
мовна хар актер и с ти к а  [пер

со н а ж ів ]  (мовний портрет) , 
реч евая  хар актер истика  
[п ерсонаж ей ]  (речевой пор 
трет)

мовний ап ар ат ,  речевой ап- 
п ар ат

мовний етикет ,  речевой зти- 
кет

мовний потік , речевой поток 
мовний т а к т ,  речевой т а к т  
модальний , м о дальн ий  
модальн і  д іє сло в а ,  модаль- 

пьіе гл а го л и  
мо дальн і  слова ,  м о дальн и е  

слова
м о дальн ість ,  мо дальн ость  
м оделю вання ,  моделирование 
модель, модель 
монгольські  мови, монголь- 

ские  язь їкй  
монолог, монолог 
монологічний, монологичес- 

кип
моносемантичний, моносе- 

мантический 
моносем ія , моносемия 
моносилаб ічний, моиосилла-  

бический
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монофтонг, монофтонг 
монофтонг ізац ія , монофтон- 

ги заци я  
морф, морф 
морфема, морфема 
морфеміка , морфемика  
морфемний, морфемний 
морфологізац ія , морфологи- 

з ац и я
морфологізований член ре

чення, морфологизирован-  
ІІЬІЙ член п редлож ен ия  

морфологічна (типологічна) 
класи ф ікац ія  мов, морфо- 
логи ч еская  (типологиче- 
с к а я )  классификация  язьі- 
ков

морфологічний, морфологиче- 
ский

морфологічна ка т е го р ія ,  мор- 
фологическая  категория  

морфологія , морфология 
морфонема, морфонема 
морфонологічний, морфомо.: 

логический 
морфонологія , морфонология 
мотивоване слово, мотивиро- 

ванное слово 
мотивуюче слово, мотивиру- 

ющее слово 
м 'яки й  приголосний, мягкий  

согласньїй 
м ' я к і с т ь  приголосних, мяг-  

кость согласнь їх  
Наголос, ударен и е  
наголошений голосний, удар -  

пьій гласньїй 
надф разна  єдн ість , сверх-  

фразное единство 
н а з а л і з а ц ія ,  н азали зац и я  
т і з а л і з о в а н и й ,  н азали зован-  

IIЬІ й
називне речення, назь івное 

предложение 
її it »ва, н азваии е

називний в ідм інок ,  имени-  
тельньїй п а д е ж  

н ай м е н ув ан н я ,  наименование 
наказовий  спосіб, из 'ьяви- 

тельное наклонение 
н аписання, написание 
нап івг іредикативн і  в іднош ен

ня,  полупредикативньїе  от- 
ношения 

н ап івп рям а  мова , полуг іря- 
м а я  речь 

нап івповнозначні  д ієслова ,  
п олузн амен ательнь їе  г л а г о 
л и

н а р і ч ч я ,  н а р е ч и е  
н а р о д н а  е т и м о л о г і я ,  н а р о д 

н а я  9ТИМ0Л0ГИЯ
науковий  стиль, научньїй

стиль
н ац іональна  мова ,  нацио- 

нальньїй язь ік  
нев ідм іню ван і  іменники, не- 

склоияемьіе  имена сущ е-  
ствительньїе  

невласне  прям а  мова , несоб- 
ственно п рям ая  речь 

недоконаний вид, несовер- 
шенньїй вид 

незмінні  слова ,  неизмеияе-  
мьіе слова  

н ейтральна л ек си к а ,  нейт
р ал ь н ая  лексика  

н елаб іал ізо ваи ий ,  иелабиали-  
зованньїй 

немаркований, немаркиро- 
ванньїй

иеморфологізований член
речення, неморфологи-
зованньїй член п р е д л о ж е 
ния

ненаголошений голосний, не- 
удар я ем ь ій  гласньїй 

неоднорідні члени речення, 
неоднородньїе  члени п ред
лож ен ия
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неозначена форма д ієсл о в а , 
н еоп ределен н ая форма г л а 
гола

неозначено-особові речення, 
неопределенно-личньїе 
п р едлож ен и я 

н еологізм , неологизм 
нвособові форми д ієсл о в а , 

неличньїе формьі гл аго л а  
н еп ар алел ьн і чер гуван н я  зву* 

к ів , н еп араллельн ьїе  чере- 
до в ан и я  зв уко в  

н епарн і д іє сл о в а , непарньїе 
глаго ль ї 

н еп ер ех ідн і д іє сл о в а , непере- 
ходньїе глаго ль ї 

неповне реченн я, неполиое 
п редлож ен ие 

неповне у з го д ж е н н я , непол- 
ное со гласован и е 

неповноголосся, неполногла- 
сие

непош ирене речення, нерас- 
пространеннов п р ед л о ж е
ние

непоширений член речення, 
нераспространенньїй  член 
п редлож ен ия 

н еп р еди кати вн і к а т е го р ії д іє 
сло ва , н епредикативн ьїе к а - 
тегории гл а го л а  

неп р еди кати вн і форми д іє 
сло ва , непредикативн ьїе 
формьі гл а го л а  

неприкритий с к л ад , непри- 
крьітьій  слог 

н еп родуктивн і аф ікси , непро
д у к т и в н е є  аффиксьі 

непродуктивн і класи  д іє сл ів , 
непродуктивн ьїе классьі 
гл аго ло в  

н еп р ям а м о ва , косвегіная 
речь

н епрям е зап и тан н я , косвен- 
ньій вопрое

непрямий в ід м ін о к , косвен* 
ньій и ад е ж  

непрямий д о д ато к , косвенное 
дополнение 

н епр ям о-пер ех ідн і д іє сл о в а , 
косвенно-переходньїе гл а го 
льї

несполучн ість , несочетае- 
мость

нечленні прикметники ,
нечленньїе п р и лагатель- 
ньіе

н о м ен к л атур а , н о м ен клатур а  
н ом ін ати в, иоминатив 
н ом ін ати вн е реченн я, номи- 

нативн ое п редлож ен ие 
норма [м о в н а ], норма [язь і- 

к о в ая ]
носові голосн і, носовьіе гл ас- 

ньіе
носові приголосні, носовьіе 

со гласн ь їе  
н ульови й , нулевой 
н ульо ва  форхма, н ул ев ая  фор* 

ма
н уль з в у к а , н уль з в у к а  
н у м е р а л із а ц ія , н ум ер али за- 

ция
Об’єк т , о б ьек т
об ’єктн і в ідн ош енн я, об-ь- 

ектн ь їе  отнош ения 
о б стави н а , об сто ятельство  
обставинний, обстоятель-' 

ственньїй

оглуш ен ня приголосних, 
оглуш ение согласнь їх  

одзв ін ч еи н я, озвончение 
одиниця, единица 

одиничні іменники , единич- 
ньіе имена сущ ествп тель- 
ньіе

однина, единственное число 
одн овидові д іє єл о в а , однови 

довь іе  гл аго л ь ї
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однозначний (моносемантич-  
ний), однозначний (моно- 
семантический) 

однозначність (мо но сем ія ) ,  
однозначность (моносемия) 

однокоренев і  слова ,  однокор- 
невь іе слова  

однорідний, однородньїй 
однорідн і  члени речення, од- 

нородньїе  члени п р ед л о ж е 
ния

о дн оскладн і  речення, одно- 
составньїе  предлож ения  

озн ачальний, определитель-  
НЬІЙ

означення , определение 
ойконім, ойконим 
ок а з іо н ал ізм ,  оккази онали зм  
оказ іо нальний, оккази ональ -  

ньій
окличне речення, восклица-  

тельное предлож ение 
оксиденталь ,  оксиденталь  
оксиморон (оксюморон),

оксиморон (оксюморон) 
омографи, омографьі 
омоморфеми, омоморфемьі 
омоніми, омонимьі 
омон ім ія , омонимия 
омофони, омофоньї 
омоформи, омоформи 
он ім, оним
он ом асти ка ,  ономастика 
ономатопея , ономатопея 
опис, описание 
описовий, описател ь НЬІй 
опозиція , оппозиция 
опрощення , опрощение 
орудний в ідм інок ,  творитєль-  

ньій п ад е ж  
орфограма, орфограми а 
орфографічний, орфографи- 

ческий 
орфографія , орфографня 
орфоепічний, орфозпический

орфоепія , орфозпия 
основа, основа
основи д ієслова ,  основьі г л а 

гола
основна частина речення , ос

новная  часть  предлож ен ия  
основний словниковий фонд, 

основной словарньїй фонд 
особа, лицо
особове речення, личное 

предлож ение 
особовий,  ЛИЧНЬІЙ 

офіційно-діловий стиль , офи- 
циально-деловой стиль 

П ал а т ал із а ц ія ,  п ал а т ал и за -  
ция

п ал ат ал ізо ван і  зв уки ,  пала-  
т ализованньїе  з вуки  

п алатал ьн и й  з в у к ,  п а л а т а л ь 
ний зв у к  

п ал е о а з і а т ськ і  мови, палео- 
ази ат ски е  я зи к и  

п алеограф ія ,  палсография 
пал індром , палиндром 
п ар а ди гм а ,  п ар ади гм а  
п ар а д и гм а т и к а ,  п ар а ди гм а -  

ти ка
п арадигм атичний , парадиг-  

матический 
п ар ал ел ізм ,  п ар аллелизм  
пар ал ел ьн а  с уп ідрядн ість ,

п араллельн ое  соподчинение 
п ар алельн е  чергування ,  п а 

раллельное чередование 
п ар алельн і  синтаксичні  кон

с т р у к ц і ї ,  п ар ал л ел ьн и е
синтаксические конструк -  
ции

п ар ал ін гв істи ка ,  паралингви-  
стика

п ар атакси с ,  п ар атакси с  
парні  д ієслова ,  п ар н и е  г л а 

гол іл
парні прнголосні, иарньїе со- 

гласньїе
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парні сполучники , п арньїе со- 
юзьі

п арон ім и , паронимьі 
п ар о н о м аз ія , п арон ом ази я 
партитивний , партитивньїй  
п ар ц ел яц ія , п арцелляц ия 
пасивний, пассивньїй 
патрон ім , патроним 
п атр о н ім ія , патронимия 
п а у з а , п ау за
пейоративний, пейоративньїй 
первинний, первичньїй 
передн ій , передний 
п ередн ьоязи ков і приголосні, 

переднеязьічньїе согласнь їе 
п ер ек л ад , перевод 
перекладн и й  словн ик , пере- 

водной сло варь 
перенос сл о ва , пеоенос слова 
переносне зн ач ен н я , перенос-* 

ное значеггле 
п ер ер о зклад , п ерер азло ж ени е 
п ерех ідн і д іє с л о в а , переход- 

ньіе гл аго ль ї 
п ер ех ідн ість , п ереходность 
периф раз, периф раза, пери

ф раз, периф раза 
пер іод , период
п ерсо н іф ікац ія , персон пфика- 

ция
перф ект, перф ект 
п ерф екти вац ія , перф ектива- 

ция

перш а особа, первое лнцо 
перш а в ід м ін а , первое скло- 

нение

перш а п а л а т а л із а ц ія , первая 
п ал атал и зац и я  

п исем н ість , письменность 
письмо, письмо 

п итальне реченн я, вопроси 
тельн ое п редлож ен ие 

п итальн і займ ен ни ки , вопро- 
сительньїе м естоим ения

п итальн і ч астки , вопроси- 
тельн ьїе  частицьі 

п ів у с т ав , п о л уустав  
п ід м ет , п о дл еж а їц ее  
п ід н ят тя , подг»ем 
п ідр ядн е реченн я, придаточ- 

ное п редлож ен ие 
п ідр ядн е речення д о д атк о в е , 

придаточное п редлож ен ие 
дополнительное 

п ідр ядн е речення доп устове , 
придаточное п редлож ен ие 
уступ и тельн о е 

п ідр ядн е з ’я с ув ал ь н е  речен
н я , придаточное изт>ясни- 
тельн ое п редлож ен ие 

п ідр ядн е речення мети , при
даточ но е п редлож ен и е цели 

п ідр ядн е речення м іри  або 
ступ ен я , придаточное пред- 
лож еи и е мерьі или степени 

п ідр ядн е речення м ісц я , при
даточ н о е п редлож ен и е ме- 
ста

п ід р яд н е  речення н асл ід ко ве , 
придаточное п редлож ен ие 
следственн ое 

п ідр ядн е речення озн ачальн е, 
придаточное п редлож ен ие 
оп ределительное 

п ідр ядн е речення п ідм ето ве , 
п ридаточное п редлож ен ие 
п одлеж ащ н о е 

п ідр ядн е речення п ор івн яль
не, придаточное п р едл о ж е
ние сравнительное 

п ідр ядн е речення п ри судкове, 
придаточное п редлож ен ие 
ск азуем н о е  

п ідр ядн е речення причини, 
придаточное п редлож ен ие 
причини 

п ідр ядн е речення способу ДІЇ, 
придаточное п редлож ение 
о б р аза  д ей стви я
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підрядне речення супровідне 

(приєднувальне), придаточ- 

ное предлож ение сопрово- 

дительное 
підрядне речення умовне, 

придаточное предлож ение 
условное 

підрядне речення часу, при
даточное предлож ение 

времени 
підрядний зв ’язок, подчини- 

тельная связь 

підрядність, подчинение 
післяйменник, послеслог 
плавні приголосні, плавньїе 

согласньїе 
плеоназм, плеоназм 

p lu ra lia  tantum  (множинні 

іменники) 
плю сквамперфект, плю сквам 

перфект 

побічний наголос, второсте- 
пенное (побочное) ударе- 

ние
побутова лексика, бьітовая 

лексика 
повне речення, полное пред

лож ение 
повне узгодж ення, полное со- 

гласование 

повні омоніми, полньїе омо-

НИМЬІ
повні прикметники, полньїе 

прилагательньїе 

повноголосся, полиогласие 
повнозначні (самостійні) сл о

ва, знаменательньїе (полно- 

значньїе, самостоятельньге) 

слова 
повтор, повтор

поетична мова, позтическая 
речь

позиційне чергування звуків, 

позиционное чередование 

звуков

позиція, позиция 

позначка, помета 

поле, поле 
поліглот, полиглот 

поліпредикативність, поли- 
предикативность 

полісем ія, полисемия 

полісиндетон, полисиндетон 

полісинтетичні мови, поли- 

синтетические язьїкй 

порівняльний, сравнительньїй 
порівняльно-історичний м е

тод, сравнительно-истори- 

ческий метод 
порядок слів, порядок слов 

посесивний, поссесивньїй 
постпозитивний, постпози

тивний 

постпозиція, постпозиция 
постф ікс, постфикс 

походж ення мови, происхож- 

дение язьїка 

поширене речення, распро- 

страненное предлож ение 
поширені члени речення, рас- 

пространенньїе члени пред- 

лож ення 
пояснення, поясненне 

прабатьківщ ина слов’ян

[мовна], прародина славян 
[язиковая] 

правило, правило 

правопис, правописание 

практична стилістика, прак- 

тическая стилистнка 

пракрити, пракрити 

прамова (м ова-основа), пра- 

язьік (язьїк-основа) 
праслов’ янська мова, прасла- 

вянский язи к 

предикат, предикат 

предикативи (предикатив 
ні прислівники), предика- 

тивьі (предикатпвние наре- 

чия)
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п реди кати вн и й, п р еди кати в 
ний

п реди кати вн ість , п реди кати в- 
ность

п р ед и кац ія , п реди кац и я 
препозитивний, препозитив

ний
препозиція, прєпозиция 
преф ікс, преф икс (п р и ставка ) 
п р еф іксац ія , преф иксация 
п реф іксо їд , преф иксоид 
приголосні, со гл асн н е  
п ри єднан ня, присоединение 
п ри єднувальн ий , присоедини- 

тельн нй  
п ри зв’язкови й  член, присвя- 

зочний член 
прийменник, предлог 
п р и к а зк а , поговорка 
п р и кл ад ка , прилож ение 
п ри кладн а л ін гв іс т и к а , при

к л а д н а я  ли нгви сти ка 
п ри км етни к, имя п ри лага- 

тельное
п рикметниковий, адт>ектив- 

ньій
прикритий с к л ад , п ри кри ти й  

слог
п ри ляган н я , гіри м и каи и е 
п ри м овка , п р и б аутка  
п рисл івник, наречие 
прислівниковий, наречний 
п р и сл ів ’я , пословица 
п ри судок, с к азу ем о е  
п рисубстантивний, присуб- 

стан ти вн и й  
причиновий, причинний 
прогресивний, прогрессивньїй 
п родукти вн ість , п родукти в- 

ность
продуктивний , п родукти вн ий  
п р о кл іза , проклиза 
п р о кл іти ка , п роклитика 
п ро н о м ін ал ізац ія , прономина- 

ли зац и я

проривний, взривной  
п росодем а, просодема 
просодичний, просодический 
п росод ія , просодия 
просте речення, простое п р ед

лож ен и е 
простий, простой 
п ротиставний, противитель- 

ний
проф есійна л ек си к а , проф ес

іо н а л ь н а я  л ек си к а  
п роф есіонал ізм и , профєссио- 

н али зм ьі 
просторічна л ек си к а , просто- 

реч н ая  л екси ка  
просторічний, просторечний 
просторіччя, просторечие 
п ротеза , протеза 
протетичний, протетический 
п ротиставлен н я, противопо- 

ставлен и е 
п рям а м о ва , п р ям ая  речь 
п рям е зн ач ен н я , п рям ое зн а- 

чение
п рям е п итання, прямой во- 

прос
п рям е у з го д ж е н н я , прямое 

со гласован и е 
прямий в ід м ін о к , прямой па- 

д е ж
прямий д о д ато к , прям ое до- 

полнение 
прямий порядок сл ів , прямой 

порядок слов 
п си х ол ін гв істи ка , пснхолип- 

гви сти ка 
психологічний п ідм ет  (пспхо 

логічний с у б ’є к т ) , психоло 
гическое п о дл еж а їц ее  (пси 
хологический суб 'ьек г) 

психологічний при судок (пси* 
хологічний п р ед и кат ), пси 
хологическое ска.іусм и о 
(психологический прсдп 
кат )
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публіцистичний стиль , публи- 
цистический стиль 

п ун к то гр ам а , п ун кто гр ам м а 
п у н к т у а ц ія , п ун ктуац и я  
п ури зм , пуризм 
пустий преф ікс, п уста я  при

ст ав к а  
Р ад и к со їд и , ради ксоидьі 
р е а л і ї , реалии 
регресивний, регрессивньїй  
р ед ер и в ац ія  (зворотне слово

тво р ен н я), редериваци я 
(обратное словообразова- 
ние)

редуко ван и й , редуци рован- 
ньій

р ед у ко ван і голосн і, редуци- 
рованньїе гласн ьїе  

р е д у к ц ія , р ед укц и я  
р е д у п л ік а ц ія , р едуп ли кац и я 
р е к у р с ія , рекур сн я  
релеван тн ий , релевантньїй  
р ел ік то в а  ф орма, рел и кто вая  

форма
реляти вни й, реляти вни й  
р ем а , рем а 
р ем ар ка , р ем ар ка  
р еп л іка , реп ли ка 
реф ерент, реф ерент 
рецептивний, рецептивний 
речення, п редлож ен ие 
речення то тож н ост і, предло

ж ен и е то ж д ес тв а  
ритм , ритм
ри тм ом елоди ка, ритм ом ело

ди ка
ритори ка, риторика 
риторичний, риторический 
р івень мови , уровень я з и к а  
р ід , род
р ізн о в ідм ін ю ван і д іє сл о в а , 

р азн о сп р ягаем и е  гл а го л и  
р ізн о в ідм ін ю ван і іменники, 

разн осклон яем ьіе  и мена су- 
іцествительньї©

родовий в ід м ін о к , родитель- 
ньій п ад е ж  

розб ір , разбор
розд ілови й  сполучник, разде- 

лительньїй  союз 
р о зд іл о в і зн аки , зн аки  нрепи- 

нания
р озм овн а л ек с и к а , разгозор - 

н ая  л ек си к а  
розмовне м овленн я, разговор- 

н ая  речь 
розмовно-побутовий стиль, 

разговорно-бьітовой стиль 
розповідне речення, повесгво- 

в ательн о е п редлож ен ие 
розпод ібнен н я, расподобле- 

ние
розіпирення зн ач ен н я , расш и- 

рение значення 
ро м ан ськ і мови, романские 

я зь їкй  
ротовий, ртовьій 
р я д  р яд  
р я д  2, р яд
С ам о д ій ськ і мови, самодий- 

скне язь їкй  
сам остій ни й , сам о сто ятель-

НЬІЙ
сегм ен т , сегм ен т 
с е гм ен тац ія , сегм ен тац и я 
с е м а , сем а
сем ан т и зац ія , сем ан ти зац и я 
сем ан ти к а , сем ан ти ка  
сем античний, сем антический  
сем ас іо л о г ія , сем асиологи я 
с ем ем а , сем ем а  
сем асіологіч ни й , семасиоло- 

гический 
сем іологічни й , сем иолоп іче- 

ский
сем іо л о г ія , сем пологня 
сем іо ти ка , еем иоти ка 
сем ітськ і мови , сем итскив 

язь їкй
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середньоязиковий , средне-
ЯЗЬІЧНЬІЙ 

сибілянти , сибилянть і 
сигн іф ікат , сигнификат 
сигн іф ікативний, сигнифика-

ТИВНЬІЙ
сила з в у к а ,  сила з в у к а  
силабічне  письмо, силлаби- 

ческое письмо 
сильне ке р ув ан н я ,  сильное 

управление
СИЛЬНИЙ, СИЛЬНЬІЙ
сингармонізм , сингармонизм 
си нгулятив ,  си нгулятив  
си некдоха ,  синекдоха  
синкопа,  синкопа 
синкопований (синкоповий), 

синкопированньїй  
синоніми, СИНОНИМЬІ 
синонім іка , синонимика  
синонімічний, синонимиче- 

ский,
синонімія , синонимия 
синсемантичний, синсеманти- 

ческнй 
си нтагм а ,  си н т агм а  
си н т а гм ати ка ,  с и н т агм ати ка  
синтагматичний, синтагмати -  

ческий 
синтаксис, синтаксис  
синтаксичний, сиитаксиче-  

ский
синтетичний, сшггетический 
синтетичні мови, сиитетиче-  

ские язь їки 
синхронічний, синхрониче- 

ский
синхронія , синхроиия 
систем а ,  система  
системний, системний 
ситуативний, си туати вни й  
си туац ія ,  си туац ия  
с ім ’я  мов, с ем ь я  язь їков  
s i n g u l a r l a  tan tu m
СКЛ8Д, СЛОҐ

складений присудок, состав- 
ное ск азуем ое 

складені прийменники, со- 
ставньїе предлоги 

складені сполучники, состав- 
ньіе СОЮЗЬІ 

складені ч и с л і в н и к и , состав- 
ньіе числительньїе 

складне речення, слож ное 

предлож ение 

складне речення зміш аного 

типу, слож ное предлож ение 
смеш анного типа 

складне синтаксичне ціле, 

слож ное синтаксическое це- 
лое

складне слово (композит), 

слож ное слово (композита) 
складний, сложньїй 

складні синтаксичні кон

стр укц ії, слож ньїе синтак- 

сические коиструкции 

складноафіксальН ий спосіб 

словотворення, слож ноаф - 

ф иксальньїй способ слово- 
образования 

складнопідрядне речення, 

сложноподчинепное предло- 
ж ение

складпоскорочені слова,

слож носокращ еи ние слова 
складносурядне речення, 

сложносочиненное предло
ж ение

складносуф іксальний спосіб 

словотворення, слож носуф - 
фиксальньїй способ слово- 
образования 

складове письмо, слогоиов 
письмо 

скоропис, скоропись 

слабке керування, слабое уп 
равлений 

слабкий, слаби й  
сленг, сленг
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сл о ва-п ар ази ти , сл о ва-п ар а- 
зи тьі

слова-речення, сл о в а-предло

жения 
словесний, словесньїй 
словесний ряд, словесньїй 

ряд

слбвник, словник 
словнйк, слопарь 
словниковий ск лад мови, 

словарньїй состав язьїка 

слово, слово
словозміна, словоизменение 
словоскладання, словослож е- 

ние
словосполучення, словосоче- 

тание
словотвір, словообразование 

словотворчий,- словообразова- 

тельньїй 
слово-тип, слово-тип 

словоф орма, словоформа 
слов’ янські мови, славяиские 

язьїкй
сл уж б ові слова, служ ебпм е 

слова 
солецизм, солецизм 

сонант, сонант
сонорні звуки, сонорньїе зву

ки
соціолінгвістика (соціологіч

на л ін гвісти ка), социолии- 
гвистика (социологпческая 

лингвистика) 
співвідносні (корелятивні) 

слова, соотносительиьіе 

(коррелятнвньїе) слова 

сніранти, спирантьі 

сполучник, союз 
сполучниковий зв'язок, сою з

ная связь 
сполучні слова, союзньїе 

слова
сп олучуваність, сочетаем ость 

спонтанний, спонтанньїй

спонукальний спосіб, побуди- 

тельное наклонение 
спонукальні речення, побуди- 

тельньїе предлож ения 

спорідненість мов, родство

ЯЗЬІКОВ 
сп осіб, наклонение 

сп осіб  дієслівн ої д ії, способ 
глагольного действия 

способи вираж ення гр ам а

тичних значень, сп особи 
вьіражения грамматических 

значений 
способи вираження си нтак

сичних віднош ень, способи 

ви раж ен н я сіш такснческих 

отношений 
способи словотворення, спо

соби  словообразовання 

спрощ ення, упрощеиие 

стан , залог
стар ослов’янізми, старосла- 

вянизмьі 
старосл ов’янська мова, ста- 

рославянский язьік 
ствер дж увал ьн е речення, 

утвердительное предлож е

ние
стилізація, стилизация 

стилісти ка, стилистика 
стилістичний, стилистический 

стиль, стиль 

стр ук тур а, стр уктур а 
стр уктуралізм , структура» 

лизм
структуральний, структура- 

листический 

стр уктур на схем а простого 
речення, структурная с х е 
ма простого предложения 

структурний, структурний 
структурно-семантичний, 

структурно-сем аитическп ГС 

структури гнучкі, стр уктур и  

гибкие
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стр уктур и  н егн уч к і, с т р у к т у 
р и  н еги бки е 

ступ ен еве  творення ви д ів , 
ступ ен чато е образовани е 
видов

ступен і пор івнянн я, степени 
сравнени я 

стягн ен а  ф орма при км етни 
к а , с т я ж е н н а я  форма име- 
ни п ри лагательн ого  

СТЯГНеННЯ ГОЛОСНИХ', с т яж е -  
ние гл асн ь їх  

с у б ’єк т , субтьект 
с у б ’єктн і в ідн ош енн я, с уб ь -  

ектн ь їе  отнош ения 
суб ’єктн о -о б ’єк тн і віднош ен

н я, суб 'ьектн о-об 'ьектн ьїе 
отнош ения 

с уб стан ти вац ія , суб стан ти ва 
ция

суб сти туц ія , суб сти туц и я  
суб стр ат , с уб стр ат  
суи ер стр ат , суп ер стр ат  
суп ід р яд н іс ть , соподчинение 
суп ін , супин
суп л ети в ізм , суп плети ви зм  
суп лети вни й, супплетивньїй  
сур ядн и й , сочинительньїй 
с ур яд н іс ть  (сур ядн и й  з в ’я 

з о к ) , сочиненне (сочиии- 
те л ьн ая  с в язь ) 

суф ікс , суф ф икс 
суф ік сац ія , суф ф иксация 
суф ік со їд , суф ф иксоид 
схрещ ення м о в, скрещ еппе 

язь їко в  
Т аб у , т аб у
тав то л о г ія , тав го л о ги я  
таєм н і мови , тай ньїе язь їки  
т а к т , т а к т
тв ер д іс т ь  приголосних, твер- 

до сть  со гласн ь їх  
т е з ау р у с , т е з а у р у с  
те кст , текст
тексто л о гія , тексто логи я

те кстуал ь н и й , те ксту ал ь н и й  
т е м а , тем а
тем атичний  голосний, тем а*  

тический гласн и й  
тем бр , тембр 
темп м овленн я, тем п  речи 
тем п оральн і в ідн ош енн я, тем - 

п ор альн н е отнош ения 
тен д ен ц ія , тенден ци я 
тео р ія  в и гу к ів , теори я м еж - 

дом ети й  
теор ія  з в ук о н асл ід ув ан н я , 

теория зв уко п о д р аж аи и я  
тео р ія  соц іальн ого  догово ру, 

теори я социального догово- 
ра

тео р ія  тр удо ви х  в и гу к ів , тео 
рия т р уд о в и х  ви кр и ко в  

тепер іш ній  час, н астоящ ее 
вр ем я  

тер м ін , термин
терм інологічний, терминоло- 

гический 
тер м ін о л о г ія , термииология 
ти л ьд а , ти л ьда  
тип мови , тип я з и к а  
тип реченн я, тип п редлож е- 

иия
тип словосполучен ня, тип 

словосочетани я 
типологічна кл аси ф ікац ія  

мов, ти и ологи ческая  клас- 
сиф икация язь їко в  

ти п ологія , типология 
ти ре, тире 
ти тло , титло
тлум ачн и й  словник, толко 

вий  сло вар ь 
тон, тон
то н альн і мови , тональний  

язь їки
то н альн ість , тональності, 
тонічний н аголос , тоническоо 

удар ен и е  
топонім , топоиим
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то п о н ім ік а , то п о н и м и к а 

т о п о н ім ік о н , ТОПОЇІИМИКОН 

то п о н ім іч н и й , топ о н и м н че- 

ск и й

топонімія, топонимия 
традиційне мовознавство, 

традиционное язьткознание 

традиційні (історичні) напи

сання, традиционньїе (исто- 

рические) написання 
транскрипція, транскрипция 

транслітерац ія, транелитера- 

ция

трансф ікси, трансфиксьі 
транспозиційна мова, транс- 

позиционньїй язьік 

трансф орм ація, трансформа- 

ция

третя особа, третье лицо 
третя п алаталізація, третья 

палатализация 

трифтонг, трифтонг 

троп, троп
тунгусо-м аньчж урські мовп, 

тунгусо-м аньчж урские язьі- 

ки
тю ркські мови, тю ркскпе 

язьїкй 
тяж іння, тяготение 
У вулярні приголосні, увуляр- 

пьіе согласньїе 
угро-ф інські мови, угро-фин- 

ские язьїкй 
узагальнено-особові речення, 

обобщ енно-личньїе предло

жения
узагальню ю чі слова, обобщ а- 

ющне слова 
узгодж ення, согласование 
узгодж ення за зм істом , со 

гласование по смьіслу 
узуальний , узуальньїй 

у зу с, узус  

ум л аут, ум л аут

умовний спосіб , услови ое на 
клонение 

ум о вч ан н я , ум олчан ие 
уособлен н я, олицетворение 
уп од ібн ен н я , уподобление 
ур ал ь сь к і мови , ур ал ь ски е  

я зь їкй
уск л адн ен е  просте речення, 

ослож ненное простое п р ед 
лож ен ие 

ускладн ен и й  п ри судок,
ослож ненное ск азу ем о е  

уск л адн ен н я  основи, ослож - 
ненне основи 

у с т а в , у с т ав
уточню ю чі члени реченн я, 

уточняю щ ие члеиьі п редло
ж ен и я

Ф азов і д ієсл о в а , ф азовьіе 
глаго льї 

ф ам ільяр н а л ек си к а , ф амиль- 
яр н ая  л екси ка  

ф ари н гальн і приголосні, фа- 
ри н гальн ьїе со гласнь їе  

ф аук ал ь н і приголосні, ф аук а-  
льн ьїе  со гласнь їе  

ф ігури мови (сти л істи чн і, 
риторичні), ф игурьі речи 
(стилистические, риториче- 
ские)

ф іксований н аголос , фикси- 
рованное ударен и е 

ф ілологічний словник, фило- 
логический сло варь 

ф ілоло гія , филология 
ф іналь, ф иналь 
ф інно-угорські мови, финно- 

уго р ски е  язь їкй  
ф лексія , ф лексия 
ф лективн і мови, ф лективньїе 

язь їкй  
ф онац ія, фонация 
ф онема, фонема 
ф онетика, ф онетика 
фонетичний, фонетичсскнй
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ф оніка, фоника 
ф онологія, фонология 
форма сло ва , форма слова 
ф ормант, формант 
форми м овленн я, формьі 

речи
форми словозм іни , формьі 

словоизм енения 
форми с у б ’єкти вн о ї оцінки, 

формьі суб ^екти вн о й  оцен- 
ки

ф ормотворення, формообра- 
зовани е 

ф р аза, ф раза
ф р азеологізм , ф разеологизм 
ф разеологічно з в ’ я зан е  зн а 

чення, ф разеологически  
связан н о е значение 

ф разеологічна одиниця (ф ра
з е о л о г із м ) , ф разеологиче- 

с к а я  единица (фразеоло^ 
ги зм )

ф разеологічний, ф разеологи- 
ческий

ф р азеологія , ф разеология 
фразовий н аголос , ф разовое 

(ф разное) уд ар ен и е 
ф рикативн і приголосні, фри- 

кати вн ь їе  согласнь їе 
ф уз ія , ф узия
ф у н к ц і я  мови , ф у н к ц и я  ЯЗЬІ- 

к а
ф ун кц ії сл о ва , функции сло

в а
ф ун кц іон альна сти л істи ка , 

ф ун кц и оиальная стнлисти- 
к а

ф ун кц іон альн і стил і, фуикци- 
ональньїе етили 

ф ун кц ія , ф ункция

Х ам ітськ і мови, хам и тски е  
я зь їки

худож ньо-белетри сти чн ий  
стиль , худож ествен н о -б ел - 
летристический  стиль 

Ц екан н я , ц екан ье  
ц ир кум ф лекс , ц иркум ф лекс 
ц и т ат а , ц и тата
ц ільнооф ормлен ість, цельно- 

оф ормленность 
ц о кан н я , ц окан ье 

Ч ас, вр ем я
частини мови , части  речи 
ч астки , частицьі 
частотний словник, ч асто т

ний сло варь 
ч астотн ість , частотность 
ч ер гуван н я , чередование 
числ івники , числительньїе 
число, число
члени реченн я, члени  пред- 

л о ж ен и я 
ч уж е  м овленн я, ч у ж а я  речь 

Ш иплячі зв ук и , ш ипящ ие 
звуки  

ш там п , ш там п  
ш ум , ш ум  , 
ш ум н і приголосні, ш умньїе 

со гласн ь їе  
Щ ілинні приголосні, щ елевь іе 

со гласнь їе  

Я дер н і стр уктур и , ядерн ьїе  
с т р у к т у р и  

ядр о  висловленн я, ядро  В Ь І- 

с к азн в ан и я  
язи кові приголосні, ЯЗЬІЧ- 

ньіе со гласнь їе  
я к ан н я , я к ан ь е  
яр ус , я р ус
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